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PRÉFACE 

SUR CETTE 

NOUVELLE ÉDITION. * 

% 

Occupé depuis plusieurs années à enseigner 
la Langue Angloise à beaucoup de Seigneur s 
6c dames de distinction 6c autres Etrangers 
venus dans ce pays , fai cru qu’il ëtoit de 
mon devoir de donner au Public les Elémens 
de notre Langue, rendus plus faciles par 
cette nouvelle Méthode qu’ils ne l’ont jamais 
été auparavant ; 6c je me suis imaginé que 
des Dialogues F a mi lier s sur toutes les 
parties de la Grammaire, dans lesquels les 
Réglés pourroient servir d’ExFMPLEs , 6c où 
la Prononciation elt marquée par un as* 
semblage de Lettres , qui forme des Sons 
similaires en François, 6c où la Mesure de 
chaque syllabe est précisément déterminée , 
seroient un moyen plus facile à ceux qui 
étudient l’Anglois , que des Réglés seches 6c 
ennuyantes. 

Je me flatte même que mes Compatriotes 
trouveront dans les Elémens de la Langue 
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vj PRÉFACE. 

Angloise, tels que je les donne aujourd’hui , 
plusieurs choses qui ne sont pas dans les 
autres Grammaires, & qui pourront leur être 
utiles dans l’étude de notre Langue. 

Je ne doute pas que plusieurs fautes ne 
tn'e soient échappées , sur-tout dans un Livre 
où tant de caractères différons ont été né- 
cessaires pour assurer la vraie prononciation , 
qui est le grand Ecueil des Etrangers ; & je 
seiai très-reconnoissant envers ceux qui 
voudront bien me les faire connoitre. 

Le prompt débit de différentes Editions 
de ce Livre , m’a fuie juger qu’ri étoit ap- 
prouvé de ceux qui s’en sont servis , & 
m’a encoUiagéà y faire, pour cette nou- 
velle Edition , des corrections & des au- 
gmentations très-considérables. 
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LES 


È L E M E N S 

DELA 

LANGUE ANGLOISE. 


• De la Prononciation. 

IvES Anglois employent vingt quatre Lettres pour 
exprimer leurs idées , favoir , 

A, b , c, d , e , f , g, h , i , lc,l ( rn , n , o , p , q 5 
r, f, t , u, w , x, y 

Qui fi prononcent t 

* Si, bï, cT, dl , I , ëflf, dgl, aitch , 3ï , quSi , ëll J 
ïmm, ënn , 0, pl, quioü , ërr , ëfs , tl,ioü, dôble , 
ioü , ëcs, ouSi , zed. 

On diftingue ces Lettres en Voyelles & Confonnes. 
Les Voyelles font fix , favoir. 
a , e , i, o , u , y. 

Dont {pi & (u) deviennent Confonnes , quand une au- 
tre Voyelle les fuit dans la même fyllabe ; & dans cc 
cas il faut leur donner cette figure , (J ) & (v). 


* La L ; gne ( ) tirée fur une Voyelle marque qu'il- faut la 
trainer , ic cet autre caractère f-) Marque un f< n court. 



2 - De la prononciation 

Les autres lettres font Conformes , c’eft-k-dire,, lettres 
qu’on ne peut pas fonner fans Voyelles. 

De la Formation des Lettres. 

Les lettres le diftinguent en Gutturales , Palatines & 
Labiales . - • 

Les Gutturales font celles qui fe prononcent en pouf- 
fant Vfiakine avec plus ou moins de force hors de la 
gorge ; comme , 

Prononce ç 

C, g , h , k. cl , dgl , àïtch , edi. 

Exemple. 

Çivil , civil ; great , grand; ci-vil , gràite , tou h'ire^, tou 
ffo kear , entendre; tokeep, quTpe. 
garder. 

Les Palatines fe forment par une forte ou petite im- 
prejfion delà langue contre le bout du palais; comme, 
d, l, n, r, s,t. di , elle. Un , en , tffe , rf. 
Exemple. 

7 o dare, oltr; to love , aimer; tou dàire , tou love , ràine , 
rain , la pluie ; faint t faiftf; fâinte, trou, 
truc , vrai. 

Les Labiales fe forment en ferrant les levres plus ou 

moins ; comme. 

b , f, m , p, v. bi , , emme , pï , vl , 

■ ' Exemple. 

Big , gros; /t/ie , beau ; mi- blgue , fâine , tn-aint , pôore , 
ne, mien; poor, pauvre; vértioü. 
virtuc , la vertu. 

tsr Toutes les Voyelles fe forment avec la bouche 
ouverte (4) avec une plus grande ouverture , & les au- 
tres Voyelles avec moins d’ouvûrture. 

Je donnerai ci-après , en parlant des confonnes , quel- 
ques régies particulières pour faciliter la prononciation 
Confonnes doubles. 


des Voyelles. - } 

DES VOYELLES. 


A. 

Cette voyelle Ce prononce de quatre façons; favoîr^ 
i Ql (A\ eft long, quand il eft fuivi d’une Confonne 
& (e) final : Pour lors on doit ie prononcer comme la 
Diphtongue (.ii) ; comme place , place ; table , table ; 
plaque , pelle; lame, boiteux : Prononcez plàicc , tilble , 
plaigne , lâime. ■ 

2®. Il eft bref dans les monofyllabes , fi le mot ne 
finit an (c) muet ; comme hat , chapeau ; mad , enragé ; 
fad , trille , &c. ht quand il eft fuivi de deux Confon- 
nes : commd to app-y , appliquer ; to a/pire , afpirer ; to 
afslfl , affilier; to admire, admirer, &c. Dans ce cas ( a ) 
eft fonné avec grande rapidité & d’une voix foible : Pro- 
noncez rapidement hât , màd , tou ctpplSî , tou as-pd'kr , 
tou ds-sifl , tou âd-mdier.* 

3 0 . 11 eft ouvert , c’eft à dire , il faut le prononcer datls 
la gorge en ouvrant la bouche , quand il eft fuivi de ( [Id ) 
[lk) (II) & ('/) : comme to fcald , échauder ; to wa/k , 
le promener ; tall , grand ; to hait , faire alte , &c. Pro* 
noncez tou fquâld , tou ouâque , tall, hait. 

40. 11 fe prononce comme e féminin dans les termi- 
naifons able , ace , ach , acle , acy , ad , âge , al , ale , an- 
ce , ancy , ar , arch , ard , ary , afs & ate , des mots de 
plufieurs (ÿllabes , & pour lors il fe prononce comme (e) 
féminin François : Comme capable , capable , surface , 


* L’accent grave, ou aigu marque l’élévation de la voix 
en prononçant les fyllabes oit il fe trouve -, l’accent grave 
en traînant la fyllabe, & l’accent aigu fans la traîner (â) 
marqué d’un circonflexe fe prononce comme Ça ouvert court) 
quand le mot eft marqué d’un accent aigu ; & comme Ça ou^ 
vert long) quand il eft marqué d’un accent grave. 
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4 De la prononciation 

furface ; flomach , eftomach ; plracy , piraterie ; bdllad, vau» 
deville ; ddmage, dommage; final, final; fémale , fe- 
melle; &c. Prononcez càï p'eblt , sor-fëce ,flom-mec t 
pài-re-cÿ , bal-ltt , ddm-mëdgc , fàï-ntl , fé-mël. 


Cette Voyelle fe prononce aufli de quatre laçons. 
i°. (£) eft long à la fin des monofyllabes , quand 
«ne autre voyelle ne Je pjécéde pas : Comme ht, il ; 
me , moi ; we , nous ; fht , elle ; ye , vous ; & au com- 
mencement des mots èvil , mal; èvening, foir ; eau al , 
égal; Eve , Eve; Egypt , Egypte; ivtn, même : ce 
fon eft le même que celui a (!) long François : Pro- 
noncez ïv'l, ive-nïnng, l-couël, Ive , l-dpÿpt , iv’n. 

iT’ Dans l’article «fini ( tke , le , la , les ) (t) fe pro- 
nonce comme ( i bref François) lifez th'i. 

a°. 11 eft bref devant les Confonnes , au commence- 
ment & au milieu des mots , et cette prononciation eft 
femblabl* à celle d ’ ( é mafculin ) : Comme , red , rouge ; 
hell , enfer; shtlvcs , des planches; a Jlep , un pas; to 
couvert , convertir; to guefs , deviner; an tjfctt , un effet; 
an egg , un œuf ; te efcàpe , échapper ; to ejliem , efti- 
mer , &c. Prononcez réd , héll , chélvç , a Jlép , toü câr.n- 
vè't , tou guefs , arm ef-jebl , ànn égue , tou éf Càipt , 
fou és-tïme. 

3°. 11 fe prononce comme e féminin , et avec grande 
rapidité, étant fuivi de /, r, t , &t fs , à la fin des mots 
de plufieurs fyllabes. Comme bdrrel , barrique; màkcr , 
faifeur ; clofet , cabinet; gràcelefs , fans grâce , &c. Et 
dans les participes des Verbes finissans en d , t & te ; 
Comme commJnded , commandé; wantéJ , manqué; ha- 
ted , haï. Ce fon eft comme celui d’ (e féminin ): Pro- 
noncez bar-rël , mài quër , clâ-fet , cd-b'i-nët , gràice-iëfs , 
cdm-mânn-ded , ouânn*tëd , hài-tëd. 

4°. A la fin des mots il eft muet. L’ufage d’ (r) dans 
ce cas, eft de faire longue la voyelle dans la fyllabe 
qui le précédé; Comme grâce , grâce; life r la vie; g/o- 



des Voyelles. ' g 

be } globe, &c. Prononcez grdice, la'ife , globe. Maïs (Ô 
final n'allonge pas la fyllabe après deux Confonnes. 

jj* (£) lie avec («) ou (n) au commencement dese 
moLS , le prononce ordinairement comme (f) bref Fran- 
çois : Comme to embràce , embrafl'er ; to emplby , em- 
ployer ; to endédvour , tâcher; to engage, engager, &c. 
Prononcez tou imm-brdice , tou 'Irnm-pldi , tuu 'tnn-dév-ër: 
Mais au milieu des mots , & à la fin des mots étran- 
gers , il fe prononce comme ( c m.i/culin ) devant (rn) & 
(«): Comme Jérusalem, Jerufalem; men , les hommes; 
to fend , envoyer; ojfcnce , oft'ence ; lengt/i , longueur ; 
flrtngth , force ; to rtmémber , fe fou venir; rnémory , la mé- 
mo re, &c. Prononcez dgè-roù-ya-lim , min , tou sind , 
âf-fiice , lénth , jlrérith , tcîi r'imém-ber, mérn-rÿ : Mais 
à la fin des mots de plufieurs fyllabes ( e ) ordinairement 
fe mange devant («) : Comme fpùkcn, parlé, rôttcn , 
pourri ; lifez fpbc'n , râtt'n. 

(J y (£) devant (>) a le Ion d’ (a) foible , dans plu- 
fieurs mots : Comme mérchant , marchand ; to conférve , 
conferver; to préfcrvc , preferver ; férvant , ferviteur ou 
fervante; pèrjtt, parfait: Prononcez mdr-chënnt , tou 
cd in-fârve , tou pr'i-tfirve , fdr-vénr.t , pàr-fifl, 

I 

Cette Voyelle (ë prononce en cinq manières. 
i°. (i) le prononce long , quand il efl fuivi d’une 
conforme & (c) final' : Comme pride , orgueil; crime , 
crime : Et devant Id , nd , gh , gn , g lit, mb & s! : 
Comme child , enfant ; blind ", aveug î hh , foupi'r ; 
fign , marque; migâr, pouvoir; to climb , grimper ; ijle y 
ifle , 6*c. Dans ce cas ( i ). fe prononce comme ( ài ) ; 
Prononcez priïide , crâïme , tchài.d , b ldi ni , f dit h , Jdinn, 
mait , tou daim , aile. 

il eft bref, quand 11 eft fuivi d’une ou deux Con- 
fonnes ,• fans (r) final : Comme pin , épingle ; b' tut , 
amer; window , fenêtre; childrett , enfms; chrlflijn , 
chrétien ; Et ordinairement dans les terminaifons /ci, 

A y 
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f> ' De là prononciation 

iclt , ine , ift, lie, & ive des mots de plufieurs (ÿllabes: 
Comme firvict, fervice; article , article ; Jérvile , fervile; 
to imdgine , imaginer ; prômifc , promeffe ; infinité , infini ; 
captive , captif. Et enfin quand (r) eft lié avec (m) ou 
(n) : Comme immtnft , immenfe; innocent, innocent; 
intention , intention. Dans ces terminaii’ons (r) fe pro- 
nonce comme (t court François') : Prononcez pinn,b'it- 
ter , ouinn-do , tckil-dern , cris-t.inn , sa r- vice , Hr-ti-cle 3 
sir-\ il , tou im-md-dginn , prâ-mifs , inn-fi-n'it , cSp-t'ive , 
■ Im-ménce , in-nô-cennt , i nn- tin- chien n. 

3 °. Dans la terminaifon {ion) i fe prononce confus,' 
de forte que {i & o) font une Diphtongue, quife pro- 
nonce comme {i & e ) rapidement dans la même fylla- 
be : Comme confirmation , confirmation; confejjion, con- 
fefiion , &c. Prononcez cJnn-fir-mâi-chi3nn , cdnn-fés- 
chienn. 

4 °. Dans les monofyllabes & quelques mots de plu- 
fieurs fyllabes, (i) fe prononce comme (o court Fran- 
çois) étant fuivi d’ (r) : Comme hird , oifeau \ fir , mon* 
fieur; dirt , boue ; jhirt , chemife; birch , bouleau ; ftir- 
rup , étrier, &c. Prononcez bond , son , dont , chont , 
i'orrtch , flor-rop. 

La termyiaifon {ire) fe prononce {âter) dans la 
même fyüabe, & 1’. (e) faiblement : Comme fin , feu ; 
to dtfirt , defirer; to 'requin, demander; to admire , ad- 
mirer , &c. Prononcez fâïer , tou tfi t^àier , tou ri couâïer, 
te u ad-màiïr. 

jjy- (/) eft muet dans les mots, fuivans , mdrriagt) 
marriage; carriage , conduite; vénifon , venaifon , ordina- 
ry , ordinaire; bufinefs , affaire; chdriot, carcfTe coupé; 
co -afin , cou fin eu coufine; médicine , médecine ; fpdnicl 
épagneul; dévil , diable; ivil, mal; to cdvil , pointiller; 
régiment , rtgiment : Prononcez mlir-redgt , car-redge , 
ven^.n , âr-nery , tckÜr-ret , co^’n , méd-dnn , fpàn-r.31 , 
div’l , ïv'lf rcdgt-minnt. 


■y 
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fe prononce de quatre façons ■ 
i 11 eft long, quand il eft fuivi d’une Confonne & 
(<) final : C omme globe , globe ; ode , ode , &c. Et dans 
les terminaifons oneous , onial , orial , orian , orlous , 
ojîve, or.'on: Comme erronéous y erroné; tejlimônial, cer- 
tificat ; oratbnan , un ptre de l’oratoire; uxùrious , qui 
a une lâche complaifance pour une femme icorrofivc f 
qui ronge; promotion , promotion, 6v. Ce fon eft comme 
1’ (o) long François : Lifez érrô niofs, téfiimô-nitl , d- 
rà-tô-ritnn , oc-sô-riôfs , câr-rü-{i\ e , pro mô-chienn. 

a°. 11 eft bref, & fe prononce comme (o)brefFran- 
çois, dans les mots fuivans ; favoir , ont , un; fon , 
fils ; [orne, quelque ; to corne , venir;, dont A fait ; nonc, 
pas un; pùrpoje , propos; love , amour; to f/iovt , 
pouffer; glove , gant; dove , colombe;, obàve , deffus : 
Lifez rapideQientDto/in , sônn , tômme , tou comme , don.n t 
nbnn , pbr-pofs , love toü chav gl&ve 3 dove , o Aôve. 

3 U . (O) eft ouvert, c’eft à dire, il faut le prononcer 
avec la touche ouverte &. dans la gorge , comme (j) 
long , quand un accent grave y tombe , au commence- 
ment Ôc au milieu des mots: Comme to bjfcr , offrir; 
bffice , office; often t fouvent , brb , orbe; ôx , boeuf; 
frôft , gelée; hbrn , corne; soft , mol; thbrn , épine; 
born , né; fôrm , forme ; côrA , bouchon ; Ibrd , feigneur r 
Lifez ttd ôf-fcr , df-fite , , drb , dcr , frdjl , hârn , 

sdft y thdm , bdrn , fdrm , cârque , /ard. Mais fi un ac- 
cent aigu y tombe , il faut le prononcer dans la gorge 
avec rapidité : Comme to occupy , occuper ; objlacle , 
obftacle; àlivt , olive; objifl , objet; ôdd , étrange ; ôta - 
c’e, oracle; ôrange , orange; to ôptrate , opérer; drrrr, 
loutre; clôck, horloge; Adr, chaud; rdd, verge; Gdd, 
Dieu ; tôp , fommet; long , long ; to lâll, s’appuyer , bc. 
Prononcez rapidement toü dc-quiou pài , dbflècle, â-li- 
ve , âb-djcft , âdd , âr-recle , dr-rendge , toü d-pS-rStte , 
dt-tér , cldc. 3 hdt y tdd , gdd , tdp , Fdng , /otf « //.. 
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4°. (0) fe prononce comme e féminin clans les ter- 
minaifons ion , ock , od , op , ot , ord , ort, or Si our , des 
mots des plufieurs fyüabes; et ce ton eft femb'.abîe à(t) 
féminin François: Comme nation, nation; p'JJisn , 
paillon ; pdddock , crapaut ; biskop, évêque; bigot, bi- 
got; Stafford, Stafford; côrnfcrt , confolation ; fdvour , 
faveur : Prononcez n ai chien n , paj-ch.en , pad-d'éc , 
lï-chSp , bi-gu'ét , Stdf-fcrd , commfért , fdi-vër, 

Qy(0)Se prononce comme {ou) long dans to 
mbve , mouvoir; to lôft i, perdte ; to prbve , prouver; 
il bthbves , il faut : Lifez tou rnoüvi , toii tourne, tou 
prouve , 'it bï-hoüv{. 

SS* (O) dans la terminaifon {on) des mots de plu- 
fieurs fyüabes fe mange prefque toujours: Comme ba- 
con , lard ; miitton , mouton , &c. Lifez bâic’n , mou rt, 

• U. 

Cette voyelle fe prononce en quatre manières : 
i°. {U) eft. long quand il eft l'uivi d’ (c) final , & 
ce fon eft comme (o//) long François : Comme to plu- 
me , plumer; to ruh, régler; Si quand il eft précédé 
de d , j , l , r , r , Si t, faifant une iyllabe avec ces Con- 
fonnes, Si l’accent y tombant : Comme ciity , devoir; 
dhbious, douteux; jieror , un des jurés; Ihdtcrous , co- 
mique; lùr.ar, lunaire; to rhminate , ruminer ; suptrablc , 
qui peut être furmonté ; tùnablc , harmonieux: Pronon- 
cez tcü ploûme , tcü roule , doit ty , doû-biojs , d]oü-rë' , 
loü-di-crojs , loi-niir , tou roû-ininëtte , foù-p'é-r'èbU , tcu- 
r.ëble. Mais fi l’accent, n’y tombe pas (u) fe prononce 
comme (ou) court : Comme crédulous , credule ; pré- 
judice , préjugé ; fuprémncy , fuprémacie , &c. 

2°. ( U) eft bref, quand il eft lié avec des Confon- 
ncs au commencement Si au milieu des mots , quoique 
l’accent y tombe , Si pour lors il fe prononce comme (o) 
bref François : Comme ùlcer , ulcère; ûi tint a te , dernier; 
timbrage, ombrage; abrupt , précipité ; to adjûfl , ajufter: 
Et dans lès mqtscompofés clés particules un , under, up , 
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fui , fuc , fuf, fup , fur , fus , & les terminaifons un & 
us des mots étrangers : Comme amblàmeablç , irrépro- 
chable ; unbloody , fans effufiion de fang }.to utiderprop , 
appuyer; to underfell , vendre au deffous du prix; to 
uphàld , foutenir; upright, tout droit ; to fubsljl , fubfif- 
ter; fuccefs , fuccès; to fuffice , fuffire ;. to fipport , affif- 
ter; te furpdfs , furpaffer ro fu/pénd, fufpendre; meme * 
rdndum , mémoire; Vènus>, Vénus : Prononcez ôl-cer , 
ôl-t'i mette , ômm-brëdge , ab-ropt , tou add-jojl , cjnn b àï- 
mëble, ônn-blod-dy , toit Ônn-dërprdp , tou ônn ûët-sill , 
tou op-hôld , ôp-ràït , toü sôb-sifl , soc-céfs , tou sbffûice, 
tou sôp-pûrt , tou sor-pdfs , teü sif -pënnd., mi-mô -rltnn 
dbmm ,. Vî-nôfs . 

3 P . (£/) fe prononce ouvert après b , c , f, g , b , m , 
n , p , bt pour lors il faut le lonner comme ( iou ) long, 
quand l’accent y eft , & il fait une fyllabe avec ces Con- 
lonnes : Comme to abttfe , maltraiter; to accùfe , accufer ; 
jury , furie ; ambigùity , ambiguité ; hùge , énorme ; mktir 
ny , fedition ; nii-mcral , numéral ; minute, menu ; pùrity , 
pureté : Prononcez tou â-bloù^t, toü dc-quioû[t , fiou- 
ryr , 'àmbi-gu;oü-ï-ty , hioudge , mioü-ti-ny , nioû më-râl > 
mi-nioüte ,pioü rt-iy. Mais fi l’accent n’y tombe pas (//) 
fe prononce comme (rua) court : Comme irreguldrity : 
Liiez 'ir-ri guioü Idri-ty. 

4“. (U) fe prononce comme e féminin dans les ter- 
minaifons ule , lure, fure , ture & bury , des mots de plu- 
fieurs fyllabes : C’ell à dire , dans lés terminaifons ule 
& bury (&) a le fon d’ (e) féminin François : Comme 
glôbu’e, globule ; Sàlisbury , Salifbury : Lifez glâ-bël , 
Sâ!{ bë-rÿ : Mais dans les terminaifons lure, fure &C ture, 
(a) fe prononce comme (:) & (c) féminin enfemble : 
Comme fàilure , faute; méxfure,. méfure ; plé.ifure , 
plaifir; nature, nature ; tre.nurt , créature: Lifez fâi-liër , 
mê-jër , pie jër , ni'uiër , en tier. 
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(F) fe prononce de deux façons: 
i a . Il eu long & fe prononce comme (aï) dans les 
monolyllabes : Comme my , mon, ma, mes; by , par; 
to cry , crier. 

a p , Quand il eft fuivi d’une Gonfonne & (t) final: 
Comme thyme , thym; type, type. 

3®. A la fin des Verbes de deux fyllabes , quand l’ac- 
cent y eft : Comme to denÿ , nier ; ro rely , fe fier; /a 
defcrÿ , découvrir: Prononcez mèï , bâi , roü crdï, tâlme, 
tà'ipe , roi/ di-nàïy rl-làï , tou difcrdï. 

£7* Ma s quand l’accent tombe fur la première lyllabe 
ï faut le prononcer . comme ( t ) bref François: Exem. 
ro cdrry , porter; ro /aoy , tarder; ro cnvy , envier: 
Prononcez toü car-fi , toü târ-fi , toü énn-vi. 

4°. Enfin il fe prononce comme (£/) dans tous les 
Verbes de trots Jÿl Life. t fin' (Tans en (fy) : Comme to 
àccùpy , occuper; to jujltfy , juflifier; to glôrify , glorifier: 
Et darfs la première fyliabe des mots de plufieurs fylia- ‘ 
bes, quand l’accent y tombe : Comme tyrant , tyran; 
hydra , hydre : lifez tou âcijuioü pàï , toit djôft'i-fâï , toü 
glô-'L-fàï , tâï-rennt , Jtâï-dra. 

(F) fe prononce comme (i) bref François, étant fuivi 
de Conibnnes , fans (t) final : Coname rèpfiyr , zephire ; 
martyr , martyr. Et à la fin des noms Subftantlfs , Ad- 
jeéVifs, Verbes , & Adverbes de plufieurs fyllabes , quand 
l’accent n’y eft pas : Gommera accômpagny , accompa- 
gner ; divjnity , théologie; Jorry , fâché; prctry , beau; 
w'ifcly , fagement ; dcvôutly , avec dévotion : Prononcez 
S^âî-fir', màr-tir , toÜ ac-comm-pe-nt , dt-vi-rii tï , fâr-fi , 
prit-t'i , ouàhpe ti , di-vâout-l'i. Enfin il fe prononce de 
même au milieu des mots : Cognme panefyric , panégy- 
rique , 6 *r. Lifez pd-ttl-dgi-ric. 

itT" Il y auroit ici plufieurs exceptions à faire aux 
régies generales que j’ai données pour la prononciation 
Angloiie , ma:s comme elles font en grand nombre, je 
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les patte , pour ne pas rebuter les commençars ; & je 
leur confeille , an lieu de le caffer la tête par des règles 
ennuyeufes , de s’attacher plutôt à la leélure fous un bon 
maître, étant alluré par une longue expérience , que c’eft 
la meilleure méthode pour apprendre en peu de temps 
notre prononciation. Je les prie cependant de fe donner 
la peine de lire avec attention Ce que j’en ai dit , qui 
pourra fuffire à ceux, qui étant dans les pays étrangers 
ne peuvent pas avoir recours à des maîtres de notre 
langue , & qui fouhaiteront cependant fe mettre en état de 
fe taire entendre, fi le haîard les faifoit tomber en coin* 
pagn'.e où l’on ne parlât que la langue Angloife. 


DES DIPHTONGUES. 

Æ: 

Æ s’écrit & fe prononce aujourd’hui comme (c). 

Ai. 

Ai fe prononce comme en François; pair , paire; w 
paint, peindre; paid payé, 6v. Liiez pair, tou pâint , 
pàid : Mais dans les mots certain , certain ; fùuntain , fon- 
taine ; cdptain , capitaine; chdptain , chapelain; agdin , 
encore; agdinjl , contre ; villain , vilain ; mountain , mon- 
tagne ; bdrgain , marché ; (i) feulement eft prononcé. Li- 
fez sdr-tlnn , fâoun-tlnn , càp-tinn , tchap-hnn , â-gu'inn , 
à-gulnnjl , rll-llnn , mdoun-ünn , bâr-gulnn. 

Au , Aw. 

Ces deux diphtongues fe prononcent en ouvrant 1« 
bouche comme (aj lgng & ouvert : Exem. kccàufe , parce- 
que ; fàuce , fauce ; to pàufe , faire une paufe ; Paul , 
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Paul ; to pàwrt , engager ; làw , loi : Prononcez bt-cd^c ’ 
face, tou pà^e , pâl, ton pdnn ; Id. Mais dans laterminai- 
fon aunt (r/) ne fe prononce pas, & (j) eft Tonné bref: 
Comme to daunt , intimider ; . lifez ditnnt Et dans les 
mots étrangers (.?«) fe prononce comme (a , c) en deux 
fyllabes. Comme Emaus , lifez i-md ôfs. 

J7* On doit prononcer to laugh , rire , laff. t 

Ay; 

Sé prononce comme la diphtongue (ar) : Comme «> 
play, jotrèr; to fay , dire ; Prononcez tou plàï , tou s ai. 

\ ' Ea. •• 

J. ( 

Le fon de ce diphtongue eft ordinairement comme 
/ < ) long François : Exem. to Aear, battre; to htat , 
échauffer ifear, crainte, frc. Prononcez toit Z>/«, toit ht* 
te, fier : Mais dans les mots fuivans , il fe prononce 
comme (r) mafculin t favoir, brèath, haleine; to hrèak • 
fafl, dejeuner; éeoûf, la tête; diarth , famine ; déath, la 
mort; déod , mort; Æe7fA , la fanté; plcafant, plaifant; 
péafant , payfan ; ré ad , lû : Prononcez brith , brec-fji , 
, ÆrtA , <fét£, hélth , plé-^cnnt, prenne, réd. 

Et dans les fix fuivans (<ft ne Le prononce point , & (o) 
eft fonné avec rapidité &. aune voix foible , heart , cœur; 
to learn , apprendre ; to fcarch , chercher; fearçe, ferge; 
K? hearken,' écouter; htarth , foyer: Prononcez hdrt , to£ 
lirn , fou sârtch, sàrdgc , tou harc’n , hàrth. Dans ces au- 
tres (to) a le fon de la diphtongue (or) , èor/y , de bonne 
heure ; èarnefl , erres ; to earn , gagner ; to ïèor, porter; 
to wé.ir , porter; a éèar, un ours ; to tear , déchirer; a. 
jjèiir , une poire. Lifez <?tV-/y , âir-nëjl , roe tfira , tou 
bàir , i'oü ouàir , a bàir , tou tàir, 2. pair. Dans les mots 
création , création; creator, créateur; to cçcàtt , créer; 
to reaffumc , reprendre ; to reajfémble , fe rafl'embler ; to 
readmit, admettre de nouveau; Preddamitcs , Preadamç 
tes ; théatrical , théâtral ; beatifick , béatifique ; genedlogy, 

généalogie ; 

r ' 
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généalogie (ea) fait deux fyllabes : Lifez cn-ai chienn , 
cri-âi-tër , tou cri -dite , toit ri-affoümt , toü ri-dj-fimm- 
ble , toii ri -ad- mit , Pri-d-da.-m.ditt , thi-à-tri quel, bi-'â- 
tî-j'ic , dg'i-nï-d-lo-dgy. Enfin (e) ne fert qu’à allonger 
la première fyllabe dans htreabouts , ici autour ; htrtdf- 
ter , déformais, whtredt, de quoi; heredt , par ceci; 
thtrcdt , par là; whtredt , dont, whtrcàs, au lieu que; 
whtreabiurs , où; pèaceable , pacifique; movtablt , mo- 
bile; chângeable , changeable ; sirviccable , utile: Pro- 
noncez Aire â-bâouts , hlre-df-rer , houâire-àt., hire dt , 
thsire-dt, houâirt-at, hpuâire-àç , houàin-d-bâout ^ , pt- 
cc-Sblt , moâ-ve-eblt , tchaind-ge-ëble , sbr-vice-ëble. 

Eau. - 

Cette diphtongue dans beauty , beauté , fe prononcé- 
comme (ioii): Lifez b'oü-'y ; dans flambeau , flambe.ru 
comme (.il) : Lifez fl.imm-buï ; & dans , un homme 
gaiement habillé, comme (o) long : Lifez Ad. 

Ee. 

On prononce cette Diphtongue comme (t) long 
Par exemple, ro ftè, voir; Aneè, genou : Lifez mû , 
si : Mais dans les mots thée pence , trois fous , & côffee , 
café , les deux et ont le fou d’un (/) bref : Lifez thri- 
pé’inct , câf-féei •» « 

Les deux et fe prononcent en deux fyllabes dans les 
mois fuivans , favoir : to reinter , rentrer; tj retfllblish , 
rétablir; rd reèdify , bâtir de nouveau ; td rn.xdm.ine , exa- 
miner derechef; tô pretliEl , élire auparavant; td pruxifl , 
préexifter ; td preengàge , engager par avance ; préemption , 
préemption; prééminence , prééminence; & quelques au- 
tres : Lifez toit rï énn-ter , toit ri-éf-tàb-lich , toit rt é- 
dt-f.:ï , toii rt iguc-^am-minn , toü pri-i-léÜ , toü pri-égut • 
i‘fl , toit prï-inn-gdidge , pri-émm-chiinn , ptï c-mi-nënncc, 

B 
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EL 


On prononce cette diphtongue de meme que la 
diphtongue ai, dans le mot plaifir : Comme tô reion , 
regner; èight , hut: Lifez tou rdin , dit. Mais (ci) dans 
la teminaifon (cctve) fe prononce comme ( i long) ; tô 
recclve , recevoir ; tô decèive , tromper ; tô perciive , ap- 
percevoir : Liiez tou rî-ctve , toü di-sivt , tcu persivel 
A quoi ajoutez les tcrminaifons ( eit ) , ( e/çc ) & ( eigle ) ; 
Comme J recèit , une quittance; deciu , tromperie; tâ 
sei[t , faifir ; tô inv'e'gle , attrapper , &. leurs dérivés: 
comme dccèitful , trompeur, 6 ’C. Liiez ri-sltt, di-site , 
tou sï{t, tou ‘inn vigie , dt site foui. Cependant (et) fe 
prononce comme ( i court ) dans les mots forfcit , amen- 
de ; furfcit ; indigeftion ; btforeign, étranger: Lil eifdr- 
fït , sôr f it , fdr-finn. 

LT” Dans les mots hiifcr , genilTe ; niither , ni ; & éi- 
ther , ou (et) fe prononce comme (é maifulin ) : Lifez 
Ziéjfôr , r.c-tiiér, è ther ; height, hauteur ; lifez hdir. Enfin 
(ci) dans tô rdnfiàte , rétablir; tô déify , déifier; thé 
Dciy, la Divinité; d bilng , un être; howbèit , cepen- 
dant; herein , en cec , thcrtln , en cela; wherein , en quoi , 
fe prononce ea deux fyllabes ; Liiez toü rl-inn-Jldite , 
toü 'di-ï-fdi , thï Di l-tÿ , lï biïnng, hâou-bi-it , hire- 
fnn , t/idir-ïr.n , houâir-ïnn. 


Eo. 

( Eo ) Dans la terminaifon (co/t) fe prononce comme ( i 
court ) ; par exemple pigeon , pigeon ; gudgeon , goujon , 
dungeon , cachot; flurgeon , etuvgeon ; Jwgeon , chirur- 
gien ; Liiez p'i-dÿnn, gôd-ddinn , don Üginn, Jlôr-dginn , 
sôr-dgir.n : Mais dans peuple , peuple; ftof , fief; & tô 
infio , inféoder , ( eo ) fe prononce comme ( i long ) : 
Liiez Jife,piple, toü ïnn-fift. Et dans les mots fuivans 
il fait deux iyllabes , favoir : theory , theory; whereof , 
dont ; thcreôf, de cela : gèomtvy , la géométrie ; m'eteor , 
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metêor« ; tô prtordàin , ordonner auparavant ; tô reob- 
ràin , obtenir de nouveau; righteous , jufte; moreovér , 
de plus ; thereôn , fur cela ; hereôn , fur ceci ; whercôn , fur 
quoi : Lifez thé ô-ry , houàir-âff , th#ir-âjf, dgi-d-mi- 
tri , mat-ti-ir , toii pri-arrdàir. , toii ri-âb-tàin , rd ï teh ïoje, 
môre-ô~\ër , thdir-dnn , hïrt-dnn , houàir-ânn. 

Eu. 

( Eu ) a le fon de (foa) dans ftud , querelle; adieu ; 
adieu ; Europe , Europe ; lieu , lieu ; euch.irifl , eucharifte : 
Lifez fijüd, â-d'toû , ioü rép , lioü , ioû-que-itjl. Mais dans 
to rfunite & réunion , il fait deux fyllabes : Lifez toii ri - 
ioü-nàïte , ti-iaû-nYènn. Prononcez le mot lieutenant, lef- 
ünn-ntnnt. 


Eu'. 

( Ew') eft prononcé comme iou, quand il eft précédé 
de /, n & p : Comme fèw, peu; niw , nouveau; pcw- 
ttr , étain : Liiez fioü , tiioü , picà-tér. Mais quand il eft 
précédé par d,i 3 l,t,r&tj, il fe prononce comme 
( ou ) ; Comme diw , la rofée ; view, vue; blèw , bleu; 
fléward , maître d’hôte! ; brèwer , brafTeur ; jiwtl , bijou ^ 
Liiez de 5 , vicû , bloü , Jlaû-èrd , broü er , djoû-Sl. 

Shrèwd , rufé , fe prononce chrôdt ; tô shew , mon- 
trer , fe prononce toii chioû & toÜ chiô , tô mèw , miau- 
ler, fe prononce toii midoit . Rcwàrd , récomperce, &fes 
dérivés fe prononcent en deux fyllabes. Ainfi , lifez rt« 
euârd , toü-fi-ouâcd , récompenfer , 6-c. 

Ey. 


Quand l’accent tombe fur cette diphtongue , elle a le 
fon de (a i) dans plaifir : Comme tô convèy , tranfporter ; 
tô ohèy , obéir; tô fuivèy , regarder de toutes parts , bc. 
Liiez tuii edrin-vâi , toii ô bâi , toit sôr-vài. Mais fi l’ac- 
cent n’y tombe pas , il faut le prononcer comme ( i bref) ; 
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b Jri ey , orge ; mùnty , argent; hor.cy , mie!; &c. Li r es 
bàr U , môn-nX , hôn-nX. 

{Ey) dans le motcye , œil , & (es dérivés fe pro- 
nonce ( àï) : Lifez à 'i , ài-brdou , fourcil , 6v. Key , clé, 
le prononce qui, 

le. 

(/<) dans les monofyllabes fe prononce comme 
( àï ) ; tô dit , mourir : Lifez tou dai. Et à la fin des 
verbes de plufieurs fyllabes , quand il eft précédé par 
(/)»• comme tô jûftijy , jullifier ; Lifez tou djôs-tX-fdï. 
Enfin il fe prononce comme \dï) au pluriel des fubltan- 
tifs de plufieurs fyllabes : Comme thi replia ; lifez thX 
ripli'i\ ; &. dans la troifieme perfonne du fingulier des 
Vertes finiflans en ( y ), ht complus, il fe conformes 
Lifez hl cômm-p'.àïç. 

n. q . ( le ) fe prononce comme (Hong) dans les termi- 
naifons ievous , iece , iejl , iif, itld & itvt : Comme grée- 
vous , aflR géant; mife h ievous , méchant ; picct , piece ; 
pricjl , prêtre; thitf , larron; siégé, fiége, shitld , bou- 
clier; tô bèlitvt , croire: Lifez grï vôfs , mX/-tchX-vSfs , 
yice, prljle , thife , sidge , child , tô bX-ilvt : Cependant 
dans les .mots sitvt , crible. & mijehitf , mal , ( ie ) fe 
prononce comme fi court ); Lifez s'ivt , mij-tchif. 

<L7" Handkcrchief ", mouchoir , fe prononce hànn-qui - 
tchër , &C fri end , ami; frXnnd , ou frënrtd ÿ &C fon dériva 
fe prononce de même frltndship t amitié , prononces 
ffinn-ch'ip , ou frenn-chip. 

tfV* (/e) dans les mots fJrrier, maréchal; quiet, tran- 
quille ; pitty, piété; crier, crieur; replier, qui répliqué, 
&. quelques autres, fe prononce en deux fyllabes : Lifez 
jdr rl-er , couâï ët , pàie-ty t cràïer, rX-pliX-ër., 

Oa. 

Cette diphtongue ordinairement fe prononce comme 
{ o long ) : Èxem. à goût , une chevre ; à bout , un bateau : 
Lifez à gâte, à bâte. Mais dans loath , qui a de la. repu- 
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gnance ; broad , large; abrbad , dehors; grbat , quatre 
fous, il a le fonde ouvert & long): Lifez lith , 
Irâd , à-trad , grdt ; (Si dans â a tintai , gruau d’avoine, 
il ale fonde (a ouvert & court ) , lifez dtt-mïll. Enfin 
dans cupboard , armoire , il obtient le fon de ( c féminin ) ; 
Lifez côp-bêrd. • . ‘ 

Oe. 

• • • ■ • ; ' Bq <• ' 

Cette diphtongue fe prononce commfe ( è mafeulin ) au 
commencement & au milieu des mots : Comme Ocdipus, 
Oedipe ; plweni « , un phœnix : Prononcez é-di-pojs , fï- 
nix. Mais (ce) à la fin des mots fe prononce comme (o 
long ) : Exem. fài , ennemi ; toc , orteil : Lifez Jb , tô. 
Cependant dans shôt , foulier; tô eût , gémir, tel wô c, 
faire l’amour; canôe , canot, (o<f) fe prononce comme 
( cü long) : Lifez choit , tou cou , tou ouoü , cân-noü. Enfin 
. ( oe ) le prononce en deux fyllabes dans coetancous , con- 

temporain ; gocr , qui va ; dôer , qui fait ; coéqual , égal ; 
coixiftenc, qui exifle ; coejféntial , de meme elTence ; what- 
jfiéver , tout ce qui; whofoèver , quiconque; whenfoéver ,■ 
quand ; howfoèvcr cependant : Lifez co-'i-tu-niôfs , gO- 
<ér y doû-er , cô-ï-coiiSl , cô égue tpf-tcnnt , co-èf-jinn- 
ch'.el , houât-sb-é-vér , hou sô-é ver , houénn-so-é-yer , 
Aaoa au e'-v^r. ’ ■> 

Oi & Oy. 

Ces deux diphtongues fe prononcent comme (,•#) : Paf 
exemple, «oz/e , bruit; idy , garçon : Lifez nà’/çd , 

Mais clans tô appoint , nommer ; tô pan , joindre ; loin 
longe- point, pointe ; tô fpôil , gâter; poifon , poifon ; 
/d broil , griller ; jotji, folive-; t filet , toilette; (oi) fe 
prononce comme ( âï ) ; Liiez toit dp-pàïnt , toit djâïnn , 
là 'mn , pàïnr.t , to« Jpàd , pr/ç’/t ; n à érôi'i , djüïjl , tàï-dët. 
Et dans going , allant; coïncident, qui fe rencontre ; Ac- 
rdicX , héroïque ; dbir.g ,' failant ; , floicien , (c) & (i) 

font partagés : Lifez gô-'ïnr.g , cù-h^çi-dénnt . he-rü-ïc , 
fiôtic, ; - ' , * 

».• •• w, * . ~ i. * 
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Oo.. 

(Oo) fe prononce ordinairement comme (où long);: 

Comm efool, fot, t ô dobm , condamner; gloomy ^ loin- 
hre; poùr , pauvre : Mais il fe prononce comme [ou courr ) 
dans forfoek , abandonné ; forfâctch aflurément ; wôod , 
bo s ; woul, laine yjlôod, étant debout ; shôok, bran'é 
good , bon j h. coi , chaperon ; fôot, pied ; tô lôok , regar- 
der; book , livre : Lifez fdr-Jciic , fâr-foùth , oucüd 
ouoül , floüd , chouqut , gcüd , hcïid , fout , toii loüqut 
bouc. 

Æ7* ( Oo ) dans dbor , porte ; & ftbor y plancher , fe pro- 
nonce comme ( o ong) ; Lifez Jôr,flür ;mais dans)? >od , ^ 

flux de mer , & b’ôoi , iang, il fe prononce comme ( o- 
court ) : Liiez flôd , blod. Dans fwbon défaillance, &. les • 
dérivés ( [oo ) fe prononce comme âou : Lifez fâouun. Et 
dans tô coôpcratt, coopér.’r , & cobrdinatt , de même or- 
dre & leurs dérivés (oo) fe lepare : Lifez tou- co d-pe»- 
TtUt , cô-âr-di-t.ettc. 

Ou. 

La prononciation de cette diphtongue eft communé- 
ment comme âou : Exem. clbud , nuage; càuncil , con- 
fei! ; tô confbund , confondre , about , autour ; accourt , 
compte, &C. Lifez chîoud, cio un- cil , ti ü cdn-fdound , 

(t-baout , dc-cdount : Mais dans thàulder , épaule; rc- 
côurfc y recours; tà pour , verfer ; tô môurn , pleurer; 

J our , quatre ; difcùurft , difeours ; courtier, courtifan ; 
court, cour; cùurjt , courfe; tô cont'bul , trouver à re- 
d re , (ou)(t prononce comme (ô long) : Lifez chôl-dï ' , 
îl-côrcc , toii porc , tcü môrnt , fôrt , dif-côrcc , côr lier , 
côrtc , côrcc , tou cdnn-trôlc. 

(17* Dans cough , toux , & fes dérivés , & trbugh auge * 

(ou) fe prononce comme ( d long St ouvert ) ;& (g>i) a 
le ion de (/) ; I,ife 2 edf, trdf : Mais dans bôught, acheté, 
tiàught', néant; oug/it , devrois , dû ; fàught , combattu 
thôught , pe.nlée j sàught , cherché, wrùught , travail é; 
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(bu) le prononcé -comme (â long & ouvert), & (gh ) l’a 
lupprlme : Liiez- bâte , nate , âtt , fâte , thâte , Jute , rit*. 
Dans bô-rough , ‘bourg , & thôroupji , au travers, (ou) fe 
prononce comme ( ô ) court , & (gh) fe. fupprime : Lifez 
bôt-rô , thb-roï Dans rAàagA , quoique , & fon dérivé al- 
thôugh , (gh) le fupprime (ou) fe prononce commè 
(■ ô long) : Lifez thô , âl-thô. (pu) fe prononce comme 
( Ô court) dans tô couple , accoupler; courage , courage ; 
double , double; /courge, fouet; trouble , peine ; yâung , 
jeune -, <côuntry , . pays; Courier , Courier ; . càupltt , deux 
vers rimés ; courant , courante , (ou) fe pfononce comme 
(•ô court ) : Lifez tou cop-plt , c&r-r'êdge , dobble , fcbrd- 
ge , trôble , yônng, conn-trÿ , cor- fier , cop-pl'ët , cor-rennt. 

— (Ou) -dans tâ accohltr , équiper; cartôugh , cartouche; 
furtout 3 fur-tout;, rendevoits , rendez-vous; y ou , vous; 
youth , jeuneffe ; through , au travers; fe prononce comme 
( où long) : Lifez toit ac-coüter, car-toutch , fcür-toüt , 
rann~dM-voû[ , yoü , yoüth , throü : Mais dans cotVd , 
pouvois ; woùld , voulois ; & shoûld , devois , (ou) fe 
proqponce comme (ou court ) : Lifez coud , ouoûd , chcüd. 
Rough, rude', & iough , dur, fe prononce rôff Sc tojfr. 

— (Ou) dans la terminaifon (our) fe prononce comme 
( e féminin ) : Comme fàvour, faveur ; côlour, couleur; 
Lüfez fâ i-ver, col-lïr ; mais (ou) dans hàur , heure ;& 
tô devôur , dévorer , fe prononce comme (âou) : Lifez 
â our, tou di-vâour. < — Enfin dans la terminaifon (outh) 
des nems des ports & villes, (ou) fe prononce comme 
( ô court). Ainfi lifez Plimouth , Pii-math, &c. mais 
màuth, bouche : lifez maouth. Et dans la terminaifon 
(dus) , (où) fe prononce comme ( o court ) : Ainfi life^ 
du bious ,, douteux , doübiôfs , Sec. 

Ow. 

Le fon - le plus commun de (ow) eft (âou) : Comme 
clown , payfan pbràwn , brun ; vôw , vœu : Lifez clâoun , 
brdoun , vaou: Mais quand l’accent tombe fur (o) à la 
fcn d’une fyllabe , il fe prononce comme ( <5 long ) , lavoir 
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belùw , en bas ; tô bejljw, conférer; blbtv , coup; bow l 
arc; bbwl , coupe; tô r.Hv, lemer; crùw , corneille ; tô 
cràw , chanter comme un coq; tô fl'iw, couler; to glùw , 
être ardent ; tô grùw , croître ; tô knôw , favoir : lùw , 
bas; tô mùw , faucher l’herbe ; tô ùwc , devoir; ôwn , 
propre; tô dlsbwn , nier ; to rbw , ramer; tô show , mon- 
trer; shôwer, ondée ; Jl<w , lent; fnow , neige; tô ftàw , 
ranger; tô th r àw , jetter; to tùw , rouer ; Liiez b't-lô , toit 
bif-tô , blô , bô , bôlt , toit sü , crô , tou crô , toit flô , toü g'ô , 
loti grô , toü nü , lô , toü mù , toü 0 , Ou , toû dij-ônc , toü 
tô , toü chô , chô-ér, flô , fnô, toü flô , toü thrô , toü.tô. 
Et quand l’accent n’y tombe pas , il faut le prononcer 
comme. ( 5 court ) favoir., tô fôllow , fuivre; tô bôrrow , 
emprunter-*; rnôrtoW , demain, Liiez toü jâl-!o , toü 
l : âr-rô , toü rrâ-rô. 

_ * t t 

( O w) dans knôwledge , Si fes dérivés, fe prononce 
(a), lifez nd-ledgc, tô acknôwledge , reconnoître; tou ac 
r.â'èdgt , &LC. Dans bow, la révérence; tô bôw, fa're la 
r.évérence; bôvrl, boule ; fow , truie , (civ) fe prononce 
( iou ) : Liiez bâou , toit bâou , b Joui , sâju. 

Ua. 

(Va) , quand il eft précédé par (17) , fe prononce compte 
(pua): comme qitdrrtl , querelle ; qudlity , qualité ; qud/t- 
lity, quantité : Lifez coudr-rel , coud-tï-iÿ, coudnn-ü ty : 
Mais étant précédé • par (e), (pi) ne fe prononce pas : 
Comme guard , garde : liiez garde , &Cc. 

Ve. . ■ 

Cette diphtongue né fe trouve au commencement que 
du ipo tthtfday, mardi, oùilfeprononce comme (pu long): 
Lifez tou^ddi : Mais à la fin des mots, quand l’accent y 
tombe après b , c , h , p , (ut) fe prononce comme (ioü 
Ion») : Comme tô imbriu , tremper; eue , humeur; tô 
mite, enfermer; tô (phi, vomir : Liiez tou imm-brioû , 
tjuioü , toit rnioü , toü fpioû. Et à la fin des mots, quand; 
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l^accent y tombe après d, l, r, & t,(w) Te prononce 
comme (ou long) r Exemp. tô indue , donner ; b/ùe , b'ctt - 
tô accrue , gagner ; t6 pur sue . pouiïiiivre; Liiez rcü inn- 
doü , b/ou , te ci ac-croü , toi/ pôr-Joû. Enfin après c,d,g, r. y 
s ,1 , t , à la fin des mots , quand l’accent n’y tombe pas , 
(t/r) fe prononce comme (ioii court) : Exemp. rô rejoue, 
délivrer; ré/ulue , relie; àgut , fievre intermittante ; re- 
venue, revenu ; ijfue , iflu ; vdlut , valeur; t i rtue , vertu : 
Lifez tou rëf, quicü , rë si-d.oü x rë-vi-nic ié, 'if-chic u , vàlic'û 
vër-tioü. 

Après q (cette diphtongue uè) fe prononce comme 
(où) : Exem. quéjlion , quellion : Lifez couiftiënn : Et à 
la fin des mots, & quand (g) précédé, il fe prononce 
comme en Franç is : Par exemple , oblique , oblique ; ta 
guéjs , deviner : lifez âb-llque , tou guëfs. 

Ui. 

Après j, r, s, (ui) fe prononce comme ( 5 long): 
Exem. jiiice , jus ; fruit , fruit ; rtcù't , recrue; suit , pro- 
cès ; sùitor , amant : Liiez djoûce , froùce , fi croire , foute, 
foü-tër ; Cependant vérjuice , verjus , fe prononce vàf r» 
dj'izt. Et après b , c , d , g, (ui) fe prononce Amplement 
comme ( « court) : Exem. tô bù.ld , bâtir; circuit , circuit; 
conduit, conduit; tô guild , dorer: Lifez tou bild, cër- 
quit , com-üit, tou guild. Enfin dans guide, guide ;guile, 
fraude; guife , maniéré ; tô beguile , tromper ; tô difguife , 
déguifer; (ui) fe prononce comme (ai long ) : Lifez gitide , 
gàï/e , gâïre , tcu bï-gdïlc, tou dij-gàifc. 

LT* (L^t) dans gratulty , don g a:uit ; putjfant , puiflant ; 
Jifuit , Jéfuite ; fruition ; joui (Tance ; fe prononce en deux 
fyllabes r Liiez grâ-t'oü i-tÿ , pioü-if- sënnt , dje-çcù it , 
froû i-chiinn. Et après (q) il faut prononcer (ut) comme 
( ou court) : Exem. tô quilt , piquer ; qulncc , coing : Liiez 
tou couilt, coiünnct. 

Uo. 

Cette diphtongue fe prononce de même qu’en Frant- 
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Vois , quotient, quotient; quoù:lon , citation, &c. Liiez 

(ù-chiënnt , cù-tài-chienn. 

Uy. . 

(i/y) fe prononce comme ( ai long) , comme tibuy , 
acheter; Guy, Gui : Liiez tou bai , edi. 

DES CONSONNES. 

B. 

Quand !a Confonneé fe trouve dans la même fÿllabe 
devant (t) elle eft muette : Gamme ui doubt , douter; 
deltor , débiteur : Liiez tou dâjut , det-tër. {B) eft aulh 
rnuët après (/«) , comme Idmb , agneau; It'mb , membre j 
Lifez là mm , lïmm. Et toujours à la Un des mots, comme 
tà coinb , peigner; &•:. Liiez tou cômt. Enfin e.le eft 
muette dans subite, lit b t il , 5ê fi’ s dérivés Jûbt'.cty , fub- 
tilement , sûbtUnejs, fubtilité : Liiez soit U , süttlt-ty , 
sdttkr.ëfs. En tou: autre cas (é) fe prononce comme en 
Franco:*, * 

c. 

I • » 

(C) , Quand il précédé a , o , u , au , aw , ça , oo , ou 
(eow, a la même p'ono.iciation que (c) et François, 
devant a, o, u, ; Comme càrt , foin; côck , coq; tâ 
cûrl , fri lur ; tS càufc , cauler ; càwl, coiffe; cùal , char- 
bon ; cook , cuilinier; càunt, comte; càw , vache : Liiez 
edire , cdcnite , toit côrl, toit câtpt , ci', colt , couc ,côunt , 
c<zoa ; Mais devant c, t, y, ea. t ee,ei, (c) a le même 
fon que (r) ou '(c) devant (t) & (:’) : Gomme cilla/ , 
cave; ta' cernent , cimenter; ro cire , citer; c/ty , ville; 
cycle, cycle; tô ciife , ceffer;ré fyccèed , fuccéder ; tô 
recèive, recevoir; citling , platfond : Liiez s'il 1er , toi 
Ü-mëant, toit s'd.te , s'it-ty , sdï-cle , toit sice , teit sbc-cidt , 
tou fi -cive, sï-tinng. Et (c) devant une confcnne, foit 
au commencement ou à la fin d’un mot, fe prononce 
comme (c) devant a , o , u , en Franç ;is : Exe mp. clown , 
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■ payfan ; tô cloy , raffafier , &c. Mais (c) eft muet dans 
verdifl, rapport des jurés; tô irtd’fl , accufer ; indiflmcnt , 
accui'ation ; vîflttals , vivres; viEluallcr , pourvoyeur; pér- 
- fi fl , parfait; pérfcflly , parfaitement; mû fclc } mulcle : 
Prononcez, ver-dit, toit inn-dâït , inr.-dà'it-mtnnt , v/r/{, 
vtt-lér y par- f et , par- jet- y , môfcle. Cependant où une 
apoftrophe le trouve pour marquer l’éiifion d’un («), 
quoique une ccnfonne luive'(cj, il faut le prononcer 
comme (JfS ou (c) : Comme plàc'd, placé ; ejfàc'd , effacé : 
Lifez plàijft , ij-fâjt , &c. 

(Ce) & ( ci) le prononce comme (ch f) & ( chi ) devant 
une Voyelle ou Diphtongue : Comme àncitnt, ancien; 
gràclovfs , gracieux ; océan , océan ; physician > médecin : 
Lifez Sin-chiênnt y g r âi-chiôfs , Ô-chSnn , J'i-di-chiinn : Ce-, 
pendant il faut prononcer Jocicty , fociété , s'o-sàï-e-ty. 

(Sc) fe prononce comme (s) , dans [cène, feene ; Jcèpnr , 
feeptre ; Jeunet , lcience : Liiez sim , sép-tër , Jai-'énnct. 

( Ch ) fe prononce { tch ) comme chàmbtr , chamLre; 
chair , chaile ; cherry, cerife ; chètk , joue; àrch , arc; 
brehard , verger; mû ch , beaucoup; [ùch , tel: Lifez 
tchâim-bër , tchér-ry , tchèque , âr-tchërd , môtch , sôteh. > 
Cependant dans dnchor , ancre; dnchotet , anachorète; 
chaos, chaos; tô ’cdtcchije , catéchifer ; ckîromancy , chi- 
romancie ; chorus , choeur ;■ chri[m , chrême , & les autres 
dérivés du Grec, il faut prononcer (ch) comme (qu) : 
Ainfi lifez ànn-quër , ann-que-rèt , qua-â[s , tcù câ-ii- 
quàiqe, quô-rô[s , & c. Mais dans les mots dérivés du 
François (r/;)fe prononce de même. Ainfi chagrin , chagrin; 
chalut, échalote; châmcy , chamois; chài[e , chaife rou- 
lante , le prononcent chS-gtine, chà-ldtt, chetm-my , &c. 

Pratique pour la prononciation de (ch ) , foit au com- 
mencement, ou à la fin des mots. 

Règle. 

Pcnfez que vous -allez éternuer & confidérez le mou- 
vement de vos prganes dans cette circonftance. Vous 
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trouverez l’extrémité de la largue appliquée au tout du • 
palais, lequel il faut bien ferrer, &. de cette façon vous 
faites la modification néceflaire pour faire fentir la lettre 
( t ) & fi en même temps vous faites un effort à peu près 
lemblable à celui que l’on fait en éternuant, vous pro- 
noncez (cA) parfaitement Lien. Mais prenez bien garde 
de ne le pas faire tiop toit. 

Exemple. Prononcez. 

Chàlr , chaife ; ch'eefe , fro- Tchâirt , tchi^e ; tchînn , 

mage j chin , menton ; cho~ t.hOre , tvn tchoùçe, soiche , 
/<n,choifi;rocAà/t,choifir; môtche , tchorkche. 
jïtch , tel ; much , beaucoup ; 
chiirch , églife , &c. 

($cA) fc prononce comme ( fqu ) comme feheme , plan; 
fchùol , école ; J'chôlar , un favant : Lifez Jijuïme , Jquoâ! f 
Jquâl-ltr. Cependant dans fehifm , & fes dérivés, Je if ma- 
tuk , fehifmatique ; jchifmjtically , (chifmatiquement , (cA) 
eft muet : Liiez *'{/«, sir-më-tic , tïç-mà-t'i-qi.'ël- y. 

■JT" Drdchm , drachme , & yacht, yacht , le prononce 

jdràmm , yj./. 

D. 

(Z?) fe prononce ordinairement comme en François : 
Exemp. / , Je fa : s; / «'dre , J ofe : Lifez 4ï t/oû , aï 

dâirc , &c. Mais (tf) dans Jlmond , amande; hdndfome , 
beau; frlindship, amitié; rtbhan , ruban ; Worldly , mon- 
dain; hdndmaid , fervante ; wédnefday , mercredi, nefç 
prononce pas , ri dans and , & , quand le n*ot l'uivant com- 
mence par une Voyelle. Ainfi liiez i-mënn , hdnn somm , 
frénn-cliïp , nhb'inn, oudr -ÿ , hann riuïid , ouém^-dài : 
Càmt dnd fei , venez voir, cômme-ânn-si. 

37 ' (D) fe prononce comme (r) dans les prétérits 
parfaits &. les participes paffés des verbes finiflant en ce, 
cA ,Jf, gA , A ,p, pt , sA ,/ir, & x , & (<r) eft muet ‘.Comme 
I forctd , Je forfai ; / càtched, J’attrappai ; 1 qudffed , Je 
bus à grand trait; / Uughcd , Je ris; I thdr.ktd , Je re- 
merciai ; 
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merciai ; sh'pptd, embarqué ; wiped , eflïiyé ; wlshcd , 
fouhaité; tiffcd , jetté; boxtd , fouffleté : Lifez âï fôrjl , 
âï catch, âï couaft , âï laft , âï t h cnn cl , cfiipt , ouàïpt , 
ouïcht, tâjft , bac J). 

F. 

Cette lettre Ce prononce comme en François , fi ce 
n’eft dans la particule of , de , où elle eft muette , quand 
le mot fuivant commence par une Conforme , fi on parle 
rapidement: Comme dbüôfbriad , un morceau de pain: 
liiez à bit i bréddc. 

G. 

i®. (G) fe prononce comme en François, devant a , 
o , u : txemp. gdrdtn , jardin ; gôt , gagné , tô gùm , gom- 
mer: Lifez g ârd’n , gâtt , tcït gôrtim : Mais (g) doit être 
prononcé comme (dg) devant e , i , & y : Cor^me gênerai, 
général; gibbet , potence; gypjy, Bohémienne: Lifez 
dgé-në-rïl , dgi-bït , dgypfy : Cependant dans a'tigir , co- 
lère; àuger , tariere; to begûi , commencer; fiskmàngcr , 
poiilonnjer ; finger^ doigt; tôforgét, oublier; tâ forgive , 
paidonner; gicje, des o> es ; tô gèld , châtrer; giddy , qui 
a des vertiges; g/W, fille; girard, géficr; tô givt , don- 
ner; hôngtr , laim ; longer, plus long; togéther , enfem- 
blc : ddgger , poignard ; bt'gger , plus gros ; (Irônger , plus 
fort; gtbberidgt , jargon ; togiggle, rire; tô gild , doter; 
tô gt'rd , cejndre , (g)- fe prononce comme (gu) : Lifez 
ànng-guër , dguër , toit bi-guinn , fich-mônng gucr , fïnng- 
guer , tou fâr-guét , toü fdr-guive ,g.-icc, tou guéld , guij- 
dÿ \ guéri , gut^erd , toit guiye , hônnggër, lânr.g- guër 3 
tou gue-tkër , d'à-guër , bi-guër, jlrânng guër , tou guigle , 
toit gui ld, tou guird. ^ 

A quoi ajoutez congétr, congre ; è-iger , emprelTé ; mèa- 
ger , maigre; vinegar, vinaigre : Lifez cànng guër, ï guër , 
miguër , vin né- guër. 

2 U * Devant une confonne (g) fe prononce comme en 
François : Comme gldd , bien-aife; èagle , aig'e; igno- 
rance, ignorance yg^at, grand; tô agrée , accorder ; dngry , 
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fâché : LiPez glddd , igle , igue-në-rinnce ,grâit, tc'u îigri , 

Xnng-grf. 

3°. ( G ) après (n) à la fin des mots , fe prononce 
çomme (/i final) en François, c’eft-à dire ,.il a un fon 
nafal : comme tô ring, former; tô brin g , apporter. 

Pratique pour la prononciation de ( ng ) final. 

Réglé. 


Pour bien prononcer ( ng ) final prononcez auparavant 
le mot François (/ong). Vous trouverez votre langue fuf- 
pandue au milieu de la bouche , & le fon de (ng) far- 
tant par le nez. La langue doit avoir la même pofition, 
quand (ng) fe trouve lié avec quelque autre voyelle. 


Exemple. 


Prononcez. 


Lang - gouëdge , tou linng- 
guër , lar.ng, d'dnn - s'inng , 
tou finng , tou fllnng , pou 
dinng , ftfiC-qu'inng , sbnng , 
ïnng-gl'iche. 


Ldnguage , langage ; tô lin - 
ger, languir; long, long; 
dancing , dani'ant ; tô ring , 
fortner ; tô fling , jetter ; 
pudding , boudin \fiôcking , 
un bas ; seing , chanté ; En- 
giifh , Anglois. * ' ' 

4°. (G) après (h) au commencement des mots , ne fe 
prononce pas ; comme gh 6 fl , efprit : Lïfez gôjlc : Et à 
la fin des mots , pour l’ordinaire (gh) eft muet : comme 
flôugh , bourbier; thdugb , quoique ; nènight , rien ; b'ougkt , 
'acheté ; ihùught , pen(e , &c. Uittzfldou , thô , r.âtc , bâte , 
thaïe. Cependant (gh) dans tô Idugb. , rire; tô ebugh ± 
toulîer; rvugh , rude ; tôugh , dur ; enôugh , allez ; trbugh , 
ange ; drdught, coup , fe prononcent comme (/) : liftes 
to 'û lâfft, tou câjfe , tôfft , lôjje , i-nôjfe, trâfe, draftt. 
Et (gh) dans tô sigh , foupirer , fe prononcent comme 
fjfi) , liiez tou saith. 

. (G/*) au milieu des mots eft auftr muet : comme 
ne ghbour , voifin ; dbughiy , vaillant ; nàughty , méchant; 
ûii.ghter , carnage; dàughter , filLe : Liiez nâï-bér , ddout 
i.ÿ , nâ ty . Jld-tcr, du ter. 


wtm 



/ 
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C3*(G) dans la même fyllabe avec ( m ) eft toujours 
muet: Comme phlègm , flegme, tifez fltme. Et (g) üé 
avec (n) eft muet au commencement des mots. Comme 
tô gndsh , grincer , lifez tou. nâchi : Et quand (g/i) fe trouve 
à la fin d’un mot , le ‘(ç) aufti fe fupprime : Ainfi rèing' 
régné j tô fiing , feindre : Lifez râinn s tou fàinn , Sic. 
Enfin («) après (g) a le fon de (ou court) : Comme Idn- 
guage , langage ; tô Idnguish ^.languir : Liiez Idnng-gouèd- 
ge , toit lânng-gouich , &c. 

H. 

Cette lettre ordinairement marque une afpiration l 
comme dans le mot François haleine: mais dans hoir , 
héritier; hôntfl } honnête - } hônour , honneur; hôflU- , v-.iet 
d’écurie; hbur, heure*; humble, humble; humour , Su i. r; 
Hûmphrty , Homfrey ; hérb , herbe , il eft muet : Liiez- 3 ;r 3 
iin- tâ fl , âf-ler , âour , ômmbk , ioû-mer , ômm irÿ , crb. il 
eft muet aufti au milieu des mots : Comme John , jean ; 
lifez djdnn. 


(/) fe prononce comme (dj) devant a, i, i, o, u; 
Comme Jâck, Jean ; jéft , raillerie; ji’ï , coquette ; jplt , 
fecouffe; flidgt , juge: Lifez djacque, ajéfle , dp! te , djôlte , 


Cette lettre a le fon de (qu) devant <rÿe ,f , & elle'néi 
fe trouve point devant les autres voyelles : Comme tô 
kâw , crier comme un choucas ; tô kcèp , garder ; kidney 
rognon: Lifez toit quâ , toit qulpe , quid-ny. 

. eft toujours muet, au commencement d'un 

mot devant (n) : Comme knigt , chevalier ; tô know t 
connoître ; knàye j coquin : naît , tou nô , niïive. 


. C 2. 

* 


* 
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L. 


st 


Cette lettre eft muette clans les terminaifons alf, alk ; 
alm , alve & ault des monofyllabes : comme d cd/f, un 
veau ; h alf , moitié ; tô wàlk , promener; tô cJlm , cirner ; 
tô halvt , partager; finit , faute : Liiez cil fi , kif , tou 
oudquc , toù hovc, jdte. Elle eft aufti muette dans fdlcon , 
faucon ; soldier , foldat ; dlmond , amande ; fdlmon , feu-, 
mon; Holborn , Holbor.i; Nôrfolk, Norfolk; Sujfolk, Suf- 
folk : & les autres noms propres finiftins en (p!k) : Lifez 
fac n,sô-djer, à-mênn , sâm menn, Hü b'érn, N.ir-féc, Sof fëc. 

M. 

(M) a la même prononciation au commencement des 
mots comme en François : Par exemple meflag? ; 

mini fui ; foigneux : Liiez méf-fSdge , m&ïnd-fiul : Mais à 
la fin d’un mot , ou d’une fyllabe, m ie prononce comme 
(mm) .'Exemple bôttom , fond ; ddmnablc , damnable , Liiez 
bàt-iomm , d'dmm-ntble. - ■ 

n; 

Cette lettre a la même prononciation qu’en François, 
Comme nature , la nature; naval, naval; Liiez nâi-tïér : 
nài - ~vel : Mais k la fin d’une iyllabe elle eft muette 
après ( m ) : comme dutumn , automne ; sôkmn , folemnel ; 
tô côndtmn , condamner; tô ddmn, damner: Lifez â-tômm, 
fâ-l'émm , tou cânn-demm , toit dâmm. 

P. 

Se prononce comme en François ; mais entre m & t , 
le(p) ne ie prononce point : Comme tô témpt, tenter; 
tô émpty , vuider; &c. Liiez toii témmtt , tou. émrnty. Il 
ne fe prononce pas non plus dans recèipt , quittance ; 
pfdlm ; pfeaume; ptifdnt , ptîiane; ptifuk , afthme : Lifez 
rt-sïte, sd-nm, t‘ {àr.n , tï-fte. 
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(PA) le prononce comme (f) : Exemp. prôphtt , pro- 
phète; triumph , triomphe : Liiez prâf-ét, trdï-ômmf: 
Mais il fe prononce ^en deux fyllabes, dans tô uphbld , 
foutenir; shèpherd , berger; shépherdefs , bergere & quel- 
ques autres : Lifez cou ôp-hôlde, chép-hërde , chèp-hër-dèjfe. 

Q. . 

On n’employe jamais cette lettre , fi ce n’efi; avec la 
voyelle (it) & alors (u) fe prononce comme (o« court) 
& q comme (c) : Exetnp. tô quit , quitter ; tô quilt , pi- 
quer : Liiez toit cou'itte , toit couilte : Mais (q) au milieu 
des mots , fe prononce comme (qd) : Exemp. liquo', li- 
queur ; tô cônquer , conquérir : Lifez li quèr , tou cânng-quër. 

R;.* 

(TJ) fe prononce comme en François. 

07“ Dans fire , feu; fquire , écuyer ; mire, bourbier ; 
hàndred , cent , (e) fe prononce avec une voix foible de- 
vant (r) mais dans la même fyllabe : Lifez rapidement 
faier , fcouiiïër , màïer , honn-dërde. 

£7“ Dans le? mots finifians en ( ron ) (o) fe prononce 
devant (r) comme (e féminin); Ex. fquàJron , efcadron; 
àpron , tablier ; citron , limon ; sâffron , fafran ; Iran , fer: 
Lifez fcoua-dern , dt-përn , ci-tSrn , sdf-fèrn , dïërn. 

37“ (7?) dans hd'sh , âpre; mdrsh , marais; mdrshyi 
marécageux ; hd:fltt , freflure de cochon ; pdrtridge , per- 
drix , «e fe prononce pas : Lifez hache , mâche , mâ-chj , 
hâs-lëtte , pâ-tr'idgc. 

07“ (PA) au commencement des mots , fe prononce 
Amplement comme (r) : Ainfi lifez rhètorick , rhétorique; 
rhimt , rime , &c. ré-tô-r'ic , râime , 

S. 

f U C r tte conronne entre deux voyelles, dans h même 
fyllabe, le prononce comme ({), tô làfe , petdre; /• 

c 3 ; 


? 
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pra.fi , louer ; tô abùfe , maltraiter; tr'eafon , la trahifon : 

JLifez toü loü^c , tou prâi^c, toü à-bioü^e , trifn. 

a p . (S) fe prononce en fifflant ; au commencement 
des mots , foit qu’une voyelle , ou confonne le fuive : 
Comme slck , -malade ; siich , tel ; shàt , fou’ier; Scôtch, 
Ecoflois ; shirt , chetnife : Lifez s'icque , sôtche , chou , f cat- 
ch t , chôrrti. Il fe prononce de même au milieu des mots, 
étant précédé d’une coftfonne : Comme tô consider, con- 
fiderer ; tô pcrfuàde , perfuader : Lifez tou cânn-s'i-dtr , 
toü pèr-fouàide : Cependant le mot paify, paralyfie; fe 
prononce pâl-çÿ. 

07* ( 5 ) a le fon de ( j ) dans les terminaifons ion , 
rial , ient , un 6* ire : comme inc! fort , incifion; ùfuil , 
ordinaire; trdn fient , tranfitoire; pléafire , plaifir; hôfur, 
marchand de bas : Lifez inn<'i jiSnn , ioü-jou-cl , trànn- 
jiënnt , pü jër , hô-jier. 

J3F (5) dans siigar , fucre; sure , fure; pénfion,pzn- 
fion; & les terminaifons fait , feous , fi , fia/rn , fui fl, 
fe prononce comme (ch) : Comme choit-guer , choüre, 
pcnn-chiërin. Tô nditfiate, avoir de l’averfion • nàufous, 
dégoûtant ; Afia , Afie ; tnthufiafm , enthouliafme ; en- 
rhüfi-.iflt , enthoufiafte : Lifez toü nd-chiéttt , nâchiojft, 
H chià } énn-thoü-chia^me , inn-thoû-chiajle. 

07* ( Sh ) commençant ou finifiant un mot, a le fon 
de (ch): Comme tô shlne , luire ; tô s h un , éviter; rdsh- , 
téméraire; f sh , poiflbn : Lifez toü chaîne, toü chônne , 
radie , fiche. 

jap* (5) ne fe prononce pas dans ifle , ifle ; ifland , 
ifle; iflindtr , infulaire; ijlet , petite ifle; vîfcount , vi- 
comte; vîfcountefs , vicomteffe : Lifez aile, ài-lënnde , 
àï-ÏSnn-dër , ai Ici te , vut-cdounie , yài-câoun-iéffe, 

T. 

i°. Cette lettre fe prononce de même qu’en François, 
quand (r) ou (x) la précédé : Comme chriflian, chré- 
tien; mixtium, mélange : Lifez cr'if-tïênn ; micftiënn. 

a (T) ne fe prononce pas dans les terminaifons (fis) 
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(ttn) & (f/e) Comme rcfpéSls , relpeéls; tô hàflen , le 
preller ; cd/lle, château , &c. Liiez rtj'-pécç , toü hàjl’n , cd/'sl. 
, 3 °* (7-e) Te prononce comme (rc/;e) clans la terminai- 
fon (t^cus) : Comme rightcous , julte : Liiez rditcheôjfe. 

4 u . (7c) le prononce comme (c/u) dans les terminai- 
fons (tiul) (tian) (date) (tience) (tient) (tion) (tious): 
Comme partial , partial; Eeÿptian , Egyptienne ; patience , 
patience; pàtitnt , patient; faftion , faétion ; licéntious , 
licentieux ; Liiez par chlel , 'L - dgip- chien n , p ài- chienne t , 
pâichienntc , fdc ■ chienne , làï cenn-chiôjfe. 

S°. (Tu) dans la terminaifon (n/ous) a le Ion de (tchôjfe) : 
Comme virtuous , vertueux : Liiez vér-tchoffe. 

Pratique pour la prononciation de (th) au commen- 
cement des mots. 

Réglé 1 . 


(77;) le prononce au commencement des mots , en 
lerrant l’extrémité de la langue entre les dents, précilé- 
ment comme fi vous alliez la mordre , lifflant en mêmî 
tems ; le lifflement étant fini , on doit retirer la lan-" 

? ,ue en dedans rapidement contre le bout du palais, pour 
onner la voyelle qui le luit, fi la voyelle eft courte; 
mais fi la voyelle eft longue , avec moins de rapidité. 


„ ' Exemple. 

Thdt , cela ; thàfe , ces ; 
thine , ton ; th'efe , ces ; thus, 
ainfi; to thdnk , remercier; 
thiir , leur ; thîn , maigre ; 
thôrough , au travers de ; 
thùmb , pouce ; thdn , que ; 
thé, le, la, les; thief , larron ; 
tho , quoique ; tô thwàrt s 
traverler ; thràll , efclave : 
thréad , fil; thrîft, frugalité; 
thrbat , gorge; thriish, grive ; 
to thwdck , battre ; thyfe , 
thyrle. 


Prononcez. 

Thatte , tkôçe , thâïne , thi^e , 
tho fs , tou thénnquc , thâire , 
thin,thorô, thômtne ythénne, 
t/iï , thife , tho , toü thoudr- 
te, thrdle , thréddt , thrïfte , 
thrôte , thrôche , toü thouàt'. 
que , th'irçe. 
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Pratique pour la prononciation de (ri) au milieu des 
mots. 

REGLE II. 

» 

(7V;) au milieu des mots fe prononce en fifflant avec 
la langue entre les dents, fans ferrer fon extrémité, & 
ce fifflement fe fait çn même tems que'vous prononcez 
la voyelle qui le fuit.. 


Prononcez. 

Fa-ther , ouè-ü.'cr mo-ther , 
brô-tbër, hc-ther , nè-thër , 
tou-gué-ther , â thër , Ô-thcr , 
Ün-no-ther / rà-ther , oath - 
âouti 


notfünng. 


Exemple. 

. Father , pere ; wéather , le 
tems; môtber, mere; brother, 

■ ffere; htiher , ici; néither , 
ni ; togéther, enfemble ; àu- 
thor , auteur ; àther , autre ; 
anôtber , un autre ; râthtr , 
plutôt ; without , fans; no- 

thing , rien. * 

Pratique pour la prononciation de (th) final. 

REGLE III : 

(77) fî ial fe prononce en fifïhnt, avec la lague en- 
tre les dents , fans ferrer fon extrémité. 


Exemple. 


Prononcez. 


Ouït/ic , fhiithe , tlt/ic , toü- 
the , grûthc , brôthe , fôrthc , . 
cldtht , hï hatht , pâthe , lit- 
the , bérthe, ouéithe , hélthi. 


With , avec ; [mit h , forge- 
ron ; tcèth , dents ; tobth , 
dent ; growth , accroiffance ; 
broth , bouillon ; jburth , 
quatrième; clôth, drap; he 
hithç^ il a ; pâth , fentier; 
lâth , J-ate ; blnh , naiflance ; 
wéali/i , richeffe ; héalth , 
fanté. 

Pratique pour la prononciation de (f hs). 

R E G L E I V. ' 
Prononcez (r/j) de thème que quand il finit la fyllape, 
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Retirez enfuite la langue en dedans avec rapidité, appli- 
quant fon extrémité au bout du palais pour prononcer ( 3 ;). 

Exemple. . Prononcez. 

C'àaths ,des habits ; brèaths , Clôthtçe , bréthçe , clâih^e , 
des haleines ; clàths , des déth^e , brâti\\t. 
draps ; dèaths , des morts ; • 

bràths , des bouillons. . ; • 

. V. 

Cette lettre fe prononce comme dans le mot vérité 
en François? Comme vice , le vice ; tô view , regarder, &c. 
Lifez vâïce,. tou vioû. 

. w 

(W.) fe prononce comme (ou) : Exemp. tô wàit , at- 
tendre ; tô weèp , pleurer; tô win , gagner : Lifez toü 
ouâit , tou ouïpt , toü. outnn. 

ibT* ne fe prononce pas dans dnjwer , réponfe ; 
dukward , mal-adroit ; hôuftwife , ménagère; fwôrd , épée: 
Liiez ànr-sér , â.-quërd , hütç_if, sôr-dc. 

it 7° (kV) eft muet devant (r) dans la même fyllabe : 
Comme d wrétch , un miferable ; tô wrinkle , rider ; tô 
Write ,, écrire : Lifez â rétcbe , toü rinncle , toü ràïte. 

I X7° 11 faut prononcer (wb) comme (hou) : Exemp. - 
tô wh(p , fouetter; Wfbik , tems; whitt , blanc; why ; pour- 
quoi : Lifez toü hoiiïppc , bouàïle , houdite ; houùï , & c. Ce- 
pendant (wb) fe prononce fimplement comme (h) dans 
who , qui; whùk, tout; whôlcjome , fain ; whôre, putain , 
& leurs dérivés : Lifez hoü , hôle , hôlc-somme , bore, &c; 
Pratique pour la prononciation de (wh). 

; REGLE. ü 

Pour y r'éuflir, pouffez l’haleine fortement de la gorge. - 
Après faites fen tir (ou) avec la voyelle qui fuit (h). 

. Exemple , Prononcez. 

Whdt , quoi; vAiert , ou; Houâtté , houâire , houïtche 
which , lequel ; why ; pour- houai , houénne , houf-thër , 
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quoi; when , quand; whi- houippe ,houifque ,to'ü houct- 
thtr , où-; whip , fouet; te , houdi , houér-ry , houdi- 
tvhlsk , brolïe d’ofter; tâ /c , houite , houélpc , toù 
"■whéc , aiguifer; whèy, du koui^e , fiouc-ther ,tou hou'ifl, 
petit lait ; whiny , bateau ; houàïte. 
vjhàli , baleine ; wtu.it , fro- 
ment; u/hélp, chien de lait ; 
tô whhcçe , parler comme 
uneperfonne enrouée; w/ié- 
, fi ; td whiflle , fiffler ; 
whitc , blanc. 

X, 

(X) fe prononce ordinairement comme (cj).'Exemp; 
to exclàde , exclure ; cxcitfe , excufe ; execution , exécu- 
tion : Lifez toi i êcs-cloüde , écs-quioûce , èc-s'i quioü chie an. 
Cependant dans cxdtf , exaél ; tô cx.ià , furfaire ; tô exdg- 
geratc , exagérer ; tô exàlt , exalter; tô exdmine , examiner; 
exdmp’.e , exemple ; tô cxdfperàte, aigrir , & leurs dérivés 
(x) fe prononce (r?) : Lifez égut-çyfl-. , toit ègut ^àEle , totl 
igue-{d-dze-r2ttt , toit égue-^dlte , tou ègue-^a-minne , éguc- 
[âmpLe , toit égiu-ias-pe-rëtte. 

itT* Les terminalfons ( xion ) &( xlous') fe prononcent 
cchienn 3 . cchiofs : Comme compléxion , complexion; ob- 
nvxious , défagréable : Lifez cârnm-pléc-ckiënn , db-ndc • 
chiôffe, 

Y. 

Cette lettre fe prononce comme en François , au com- 
mencement d’un mot, ou d’une fyilabe : Comme ydrn , 
lain filé ; yèar , an ; tôyièld , céder : Lifez yàrrnne ,yrt , 
- tou. yïlde. ! 

(Z) Ordinairement fe prononce de même qu’ën Fran- 
çois : Exemp. {èdl , zèle; itnith , zénith; lotte, zone: 
Lifez i île , i i-riith , i âne . Cependant ( {) fi e prononce 
comme (/) dans les mots oiitr , ofier ; glacer, vitrier; 
gràiier, qui trafique en bétail; bràiier , chaudronnier ; 
Liiez ô-jier , glâi-jiër ; brdi-jiër. 


AVERTISSEMENT 


A U 



ï 

ifj. J— J A première colonne marque l'Ortographe 
Angloife ; & l'accent grave , ou aigu , montre 
que la fyllabe , où l'un ou l'autre fe trouve , doit 
être prononcé plus fort que le rejle du mot. La 
colonne du milieu marque la prononciation An- 
gloife par des fons Jimilaires François. La ligne (-) 
tirée fur une voyelle marque un fon long , c'efl-à- 
dire, en traînant un peu la fyllabe où elle fe trouve , 
& ' cet antre caractère un fon court , fans 

traîner. Et par tout où vous voye { ( à ) marqué 
d'un circonflexe , s'il y a un accent grave dans la 
première colonne , il faut le prononcer long , autrement 
court. Souvenez-vous de plus , que toutes les con- 
fonnes finales fe prononcent en Anglois.' (é) fc 
prononce toujours comme (é) mafculin,e« François ; 
& cet autre (fl) comme (e) féminin, de fl à -dire , 
trèsfoibletnent. 
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DIALOGUES FAMILIERS, 

Où l’on trouve les Elémens de la langue 
Angloife développés d’une manière nou- 
velle j tacile & très-concifè. 

" DIALOGUE I. 

Entre un jeune Gentilhomme & le Maître Anglais , 
touchant les Articles & Subjlanùfs Anglais. 

'yi.SiR, hàving ** Sorr, hài-vlnng Monfieur; ayant 
héard of thé grèat hérd âff thï gràit ouï ]e grand pro* 
prôgrefs vrhi'ch prâgrifs houïtchioitr grès que font vos 
yoùr pùpils màke p'.oü -pïl^jnàiq ucïnn pupilles dans la 
(n thé English lin- thï ïng-glichlaong- Langue Angloife , 
gnage , l côme tô g ouedge , ai comme je viens vous prier 
desfre yoù tô bè toûdï-^àïer ioü tou de vouloir bien 
plèafed tô inflrüét bi phgd. toit ïnn- m’inftruire. 

•mè fn Jt. flrott mï ïnn U. 

B. Wlth grèat Ouïth gràit plé- Avec grand p!ai- 
pléafure : \vé will jer \ oui ouïlL bi- ftr : nous com- 
« begfn wbenéver guïnn houenn-é-ver me.ncerons quand 
yoù plèafe. ioü pllge. il vous plaira. 

A. I *11 begîn Aïll-bï guïnn naou, Je veux com- 

now , Sfr, ff yoù Sorr , ïf ioü Jiâive mencer à préfent , 
hâvé time. V taïme. fl vous en avez le 

tems. 

B. Véry wéll. Ver-ry oui!!. Hire Fort bien. Voici 

Hère thén fs th i.thén ï ^ thï boite donc le livre qui 
book which fs for houUth i^fârr tour vous convient, 
yoùr pûrpofe. pôr-poft. 

A. Hôw fs ft Hâott /ç it cal - Comment s’ap- 

càlled. ? l’d ? pelle-t-il ? 

T B Thé 
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B. Thé Grâm- 
mar. 

âtdôycïi 
méan by Grâm- 
mar ? 

B. It l's thé art 
cf fpèakitig and 
writine accùrding 
tô the particular . 
iife 6f évery lân- 
gûage. 

A . Of hôw mâny 
parts dôes Grâra- 
mar consîft ? 

B. It consifts ôf 
nine parts , which 
àre càiled , thé nine 
parts ôffpeèch ,viz. 
i. Nàun , i. Ar- 
ticle , 3. Prùnoun , 
4 . Vérb , 5. Pdr- 
ticiple, 6. Advérb , 
7. Préposition , 8. 
ConjùAion ,9. In- 
terjé filon. 


A. Dbn’t thèy 
.càll à nbun , thât 
wMch férves tô 
nàme évery thfng 
thât is thé ébjecf 
ôf bur fénfe ? 

B. Right, and 
thé nbun is divi- 
ded into Sabflan- 
tive and Adjcflive. 


Tu i Gràm-mlr. ■ 

Houâtte doû ioû 
mine bai Gram • 
mër ? 

'it i\ thi art âff 
fpï-quinng ânnràit- 
inng àc-cârd inng 
loti thi par-ti quicu- 
lér ioüce âff év-ry 
lânng-gouëdge. 

âff hâou mén-ny 
partie do{ Gram- 
mer cânn-sift ? 

it cdnn-siflge âff 
nain partit Jiouitch 
âir câm-mënn-lÿ 
câil'd , thï naïnn 
partze âff fpïtch , 
vôj\ 1. Nâoun, 2. 
âr-tïcle, 3. Piô- 
nâoun , 4. Vérb , 
5. Pâr-tï cï-ple, 6. 
ad - vérb, 7. Prë- 
pô zï-chiënn , 8. 
Cânn-djônnc-chi- 
ënn , 9. Inn-tër- 
djéc-chiënn. 

Dôn’t thdi-câll 
âniounyhdthouitch 
sHrv{~ tou nàimt 
év-ry thinng thât 
il thi âb-djîEl âff 
âour séance? 
Ràït/tnnthi nâoun 
igdiv ài-dëdinn-tou 
Sôb - flënn - tïve 
ânnd âd-djë&ïye. 


La Grammaire. 

Qu’entendezwous 
par Grammaire î 

C’eft l’art de 
parler & d’écrire 
félon Pufage par- 
ticulier de chaque 
langue. 

Sur combien de 
parties- roule la 
Grammaire ? , 

Elle roule fur 
neuf parties , que 
l’on appelle ordi- 
nairement , les neuf 
parties d'oraifon , 
fa voir, 1. Nom ,2. 
Article , 3 . Pronom 
4. Verbe, 5. Par- 
ticipe, 6. Adverbe, 
7. Prépofetion , 8. 
Conjon filon , 9 .In- 
tcrjeSion, 

N’appelle -t- on 
pas nom , ce qui 
fert à nommer cha- 
que chofe qui eft 
l’ob jet de nos i'ens? 

Juftement , & le 
nom fe divilè en 
Subflantif & Ad- 
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Thé Sâbjlantive 
is â w ürd , wfiidh 
signifies ôf itsélf â 
thing , which wè 
feè, feèl and cân 
•dilcourfe of : As thé 
Jiéaven , thé wôrld , 
thé èarth. And thè- 
jreàre t\vb sorts ôf 
Sûbftantives, vrç. 
ânôun Sâbjlantive 
pré per', which si- 
gnifies thé proper 
nàme , ôf-6 pérfon 
ôr place , as Pé- 
ter , London ,andâ 
nôun Sitbjlantive 
cômmon , which is 
â nàme cômmon 
tô âllthingsôfthé 
sàme fpècies , âs 
tre'e , table , &.c. 

r A. I underftànd 
y où : But prày is 
thère âny thing t6 
bè remârked in 
Sûbftantives ? 

B, Yés , five 
things , . r/,ç. thé 
Article, théG.endcr, 
■thé Number , thé 
Càfe , and thé Dc- 
e'.ér.fion, 

A. Whât do y où 
mèan by an Arù- 
fU, ? 


blogues Familiers. 

T/i'i Sôb-ftenn- 
tïve ïç H ouord 
houUch sigue -nï- 

f âi{C âff it-self à 

thinng, houitchauï 
si ,file , dnn cànn 
ci -Je or ce âff : à- thï 
hév’n,thï ouorldj 
thïâirth ,annthàir 
àirtou sart^âffSbb 
Jliinn-tiv^, via. â 
r.âoun Sôb-uën-tï- 
veprâpër,AoK!tcÀ 
s'i guérit -j à qy t ht pr ri- 
per nàimc âff à pér 
s'n , ârr plâice , a ^ 
Piiër , Lôn-nënn , 
arm à r.âoun Sôb- 
flënn - tïve câm- 
mënn huuïtch ï{ à 
nàimtcâm-ménntou 
âll thinng^ âff thi 
Sàime Jpi - cfiie^; 

trî , tit-ble, Stc. 

diô tin- dir-fiànnd 
iou : Boit prâi 
th/tir én-rÿ thinng 
tort bï r'i marfl inn 
Sôb Jlen-tiv{ ? 
YiJ'sffaivt thinng^, 
réià;tïc’e,t/!/'Dgén- 
dër , thi Nômm- 
bër , thi Câice , 
ann thi Dïcîénn- 
cliiënn. 

Houât doû io Ti- 
mide bai ann ar- 
ticle. 


Le Subjlanùf eft 
un mot,quifigni- 
fie par lui -même 
une choie , que 
nous voyons , (en- 
tons, & dont nous 
pouvons di'courir: 
Comme le ciel , le 
monde , la terre. Et 
il y a deux fortes 
de Subftantifs , fa- 
voir, un nom Subf- 
tantif propre , qui 
fignifie le nom pro- 
pre d’une perfonne 
ou d’un lieu , & 
du nom Subjlar.tif 
commun, qui eft un 
nom commun à 
toutes chofes de 
la même efpece , 
comme arbre , ta- 
ble.&Lc. 

Je vousentens ; 
Mais je vous prie , 
y a-t-il quelque 
chofe à remarquer 
dans lesfubftantifs? 

Oui , cinq cho- 
fes , fa voir : VAr- 
ticlc, le Genre , le 
Nombre , le Cas , 
& la Déclinaifon. 

Q u ’e n ten d ez-vo us 
par un Article l 


t 


S. Thé Article 
(s à wérJ put be- 
fore â nôun tô de- 
términe thé extént 
ôfîts fignificàtion, 
and tôdenéte,ttith 
thé addition of 
éther pârticles , irs 
càfe. Thère are 
two Articles, thé 
one càlled défini tt , 
vit. thé , becaufe (t 
defïnes and limits 
thé fignificàtion 6 f 
thé nôun befôre 
which it is put , 
té féme partfcu'ar 
thîngj âs whén 1 
sàÿ , thé mdn , 1 
underftând féme 

Ï irticular mân. 

’hls Article cor- 
refpénds té thé dé- 
finite Frénch Ar- 
ticle , le, la , les , 
and néver varies 
Its terminàtion. 


A. I compre- 
hénd yoù vcry 
wéll. Prây explàin 
té mé thé éther 
Article. 

B. Tl»é éther 
àrticle is d ,6c, dn. 
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Thî ar-iicle ïç à 
ouôrd pôtt b'i-fôic d 
nàoun tou di-lèr- 
mïnn thî tcs-tennt 
djf Itz sigue-m-fi- 
câi-chiënn, dnn tou 
dt note , oultch thi 
ad-d'i-chlënn âff 6- 
rliër par- licite , 
cdice. Thiiire aire 
tou àr-ticl{, thî 
ouônn câld dë fi- 
nît , vil. thî b'i- 

cdçe <4 di - fai / iç 
arm li-m'it ç thî s'i- 
gue-n'i-f'i-cài-chiënn 
âjf thî nâoun b'i- 
jôrt houitch It ïç 
pote, tou somme 
par - il - qulou. • lër 
thlnng ; d^ houènn 
âï sài , thî mann , 
ai ônn - dër - fi'ânnd 
somme par-n quiou - 
lër marin. Th'is ar- 
ticle càrçës-pdnr.d^ 
tou t/ii dé-fl-nit 
Frénnc h article le , 
la , les , ann-névër 
va ritpt itç tér-vii- 
nài-chië'nn. 

aï câmm • prl- 
hénnd ioü vér - rÿ 
ôuéll. Prdi écs- 
plâinn tou mï th'i 
o-thër dr-iicle. 

Tkl-ô-thër dr-ilcle 
«5 a , art an h. Thdi 


L'Article eft un 
mot que l’on met 
devant un nom 
pour déterminer 
l’étendue de la fi- 
gnification, & pour 
marquer, avec l’ad- 
pition d’antres par- 
ticules , fon cas. 
Il y a deux Arti- 
cles , l’un s’appelle 
défini ,favoir , thé , 
parce qu’il définit, 
& limite la ligni- 
fication du mot, 
devant lequel on 
le met , à quelque? 
chofe de pvrticu- 
lier; comme quand 
je dis,' thé man , 
l’homme , j’entens 
quelque horr.me 
en particulier. Cet 
article correlpond 
à l’article défini 
François , le , la , 
les , &. il ne change 
jamais fa termi- 
naifon. 


Je vous com- 
prends très -'bien; 
Je vous prie de 
m’expliquer l’autre 
Article. 

L’autre article 
eft a , ad, un ,une. 
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Thèy w rite d be- ràïtt a b'i - fôre â On écrit a devant 
fore â cônfonant . cdnn-so-nénnt.ànnd une confonnc . & 


and i in befôre â 
vcKvel , and în thé 
singular nümber 
only. This îs càll- 
ed thé indéfin ite 
Article , becàufe it 
does nôt definc 
and lîmit thé figni- 
ficàtion df thé 
nôun before whfch 
ît îs â vague ând 
exténfive lenfe; âs 
when 1 fay d mdn , 
1 caèan âny mân 
whatéyer. 

Remémber thSt 

thé English néver 
üt âny Article 
efîjre prôper rtà- 
mes , thofe whiçh 
expréfs drts and 
faïences , thé qud- 
lldts 6f thé mind 
find bôdy, nor be- 
fère f titles. Bût 
vi'hén ône wôuld 
define thé quali- 
fies ôf thé mind 
or bôdy, thé dé- 
finite Article {thé) 
îs ùled. 


ann bi-fôrt a vâou- 
21, dnndinn thi-sin- 
guiou-lsr nômm-ber 
ont ly. Th't’sii câlld 
thïum - dé-tï-nït 
âr-tïc’e j bï-câçeït 
dô^ nâtt d'if aï ne thi 
sïgue - ht -fi - cài- 
chienn âff thi r.aoun 
bi-fôrt houitch it 
ïç pou , bott-lïvçt 
itinn H vàigue annd 
écs-ténn-cive séance; 

houénn ai sâi à 
mann , âï mine én- 
nÿ mdnn houât-é- 
v2r. 

a 

M 

Rl-mérnm-tër thàt 
thi ïnng-girch né- 
ver pott én-r.y Ar- 
ticle bi fort pr ri- 
per riâïmçc , ârr 
thôçe hoüitçh écs - 
préfs art{ ann fai- 
enn-cï^ , thi couâ-li- 
ti{ âff thi mtïnnà 
ann bâd-dy , nârr 
bi-fôrt tuïrfçt. Bote 
houénn ouônnouôud 
di-fàine thi couâ- 
ll-t'ii âff thi mâïnd 
ârr bâd-dy , thi dé- 
ji-nitdr-àck (thï) 
ioiiçd. 


an devant une 
voyelle, & dans le 
nombre fingulier 
feulement. On ap- 
pelle cet Article , 
indéfini , parce 
qu’il ne définit , 
ni ne limite point 
la lignification du 
nom devant le- 
quel on le met; 
mais il le laide 
dans un fens vague 
& étendu: comme 
quand je dis un 
homme , j’entends 
quelque homme 
que ce foit. 

Souvenez - vous 
que les Anglais ne 
mettent aucun Ar- 
ticle devant les 
noms propr. s , de- 
vant ceux qui ex-- 
priinent les arts 
& les fciences , les 
qualités de l’efprit 
&. du corps , ni de- 
vant les titres Mais 
uand on veut dé- 
nir les qualités 
de l’efprit eu du 
corps , on emplofe 
l’article défini ( le, 
la , les ). 
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Exîmple. égue-za-nple. Exemple. 

Thi beaùty 6 f Tiw bloü tÿ âjfe La beauté des 

wômen a t tracts thé ou'im-m'inn aetrafl^e femmes attire i’a- 
l( 3 ve of mén. thï lô-ve âjfe minn. mour des hommes: 
Thé vânity 6f v Thï van - ni - t$ La vanité de 
thât wcman is odi- âjfe thdttt ouou- cette femme eft 
o us, and hér piide ménn \ ô-diôjfe , choquante, &fon 
infuppiSi table ; but ànn herrpr aide ïnn- orgueil infupporta- 
thi Lvèetnefs 6f sop-pôre-téble; botte ble;. mais la dou- 
hér face inchânts thï fouitenejs âjfe ceur de (on vifage 
évery bôdy. - àërr fàice ïnn- enchante tout îtf 
tchàntçe évrybâddy. monde. 

j 4 . 1 underftând ai onn-dér-fiânnde J’entends tout 
ail this j but flill ale thïs ,* botte fit lie cqci ; mais il me 

1 hâve one diffi- Uï hâtveouonnc dïj- refie encore une 

culty. Téll mè , jï-col-ty. Télle mi difficulté. Dites- 

prày, whât , the prài houattetkïoubr- moi , je vous prie , 

word fome méans. de sôonmemî.n^e.Mi que veut dire le 
MetMnksitlsvéry thinng[eïtuï[e ver- mot fomc. 11 me 
often ùfed , inftèad ry âjf’n lourde ïnn- femble que l’on 
ôf thé dé fini te Ar- flide âjfethï dé - fï- l’emploie bien fou- 
ttcle. nue ar-ti'cle. vent à la place de 

* ( r Article defini. 

B. Yburremârk loürc rï - marque Votre remarque 

îs vcry jûft. Thé )\e vër- ry djbjste. eft bien jufte. Les 
Evglish ' put thé Thï ïnn-glïch pôtt Anglois mettent le 
wdrd (âme , which thï oubrde somme, mot fonte , qui fi- 
si'gnitîes, du , de la, houïtche sïgue - nï- gnifie du , delà , de 
de l , des ; in French , fâtçe du , de la , de l , des en François, 
before nàmes thât r,des,tnFrénntche, devant les- noms 
expréfs thé dif- 4 bïfôrtnàimii thdttt qui expriment les 
ferent parts ôf écs-preffe thï dif-fé- parties différentes 
thîngs, and con- rénnt pdrt^e âffe des chofes,qui con- 
férée thé nàme ôf thïnngt'e ,ann câm- fervent le mêmé 
thé who'eôf which sin e thï nàime âjfe rfom que le tout 
thèy àre parts. thï /tôle âffe houïtche dont elles font par 
thâi àire partie. tie. 1 

1 D 3 



. ■*= — - v 


• V. 


Digitized by Google 


42 Dulorucs Familiers. 


. Exdmplt. 

Bring mè /il/ne 
bréad. Give mè 
f6mt wine , yowe 
wàter, firme béer, 
Jdme chérries , J6- 
me méat, &c. 

Î7* Eût thé rnca- 
furt 6r qudrtity 6f 
thé thing bèing 
mârked , thèy piit 
only ( of ) befôre . 
thôfe vvords. 

Exdmplt. 

Bring mè â glàfs 
6f wfoe , â bit 6f 
bréad. Give mè 
â cruft of bréad. 
Gô And fétch â 
pound 6f butter , 
a dish ôf. coffee. 

I 3T. And thé 
tblng itfelf bèing 
expréfled and de- 
términed , thé dé- 
finitc drticle (thé) 
(s ufed - . 

Exdmplt. 

Give mè à bit 
éfthé bréad vvhich 
I brought thls môr- 
ning , â glâfs 6f thé 
wtne whîch my 
ficher fént mé. 


égue-zampie. 

Brînng mi somme 
breddt. Guivt mi 
sômme ouà'ir.e , 
somme oui - ter 
sômme bïri , sôrtv 
metchér-.rlgt , sôm- 
me mite , & c. 

B o tu thî mé )ër 
drrt couann-tï -tÿ 
dfjfe thl thinng bi 
înng màrflt , thâl 
porte ônc-lÿ (Mle)b'i- 
fore thôqc ouôrdqe, 

égue-zample, 

-Brînng mi à glafifit 
douaire , ci bitte â 
breddt. Guivt mi à 
crofiste â breddt. Gô 
arme fétche H pdo- 
undt a bot- ter , à 
die lie â câ-fî. 

Anne thî thinng 
ît-fitlfe bi-înng écs- 
présjle ànc di tér- 
mînnde , thî dé-fï- 
nïte ar ticle {thî ) 
îçe ioudqt. 

égue-zample. 

' Guivt mi à bitte 
dff thî breddt kouît- 
tche ai brâte thîffe 
mdr-nînng , à glafifit 
djfthîouàinehoultch 
maifather sénnteml. 


Exemple . 

Apportez - moi 
du pain. Donnez- 
moi du vin , de 
l't au , de la bierre, 
des cerifes , de la 
viande , &c. 

Mais la mefiure 
ou la quantité de 
!a chofe étant mar- 
quée , on met feu- 
lement ( of, de ) 
devant ces mots. 

Exemple. 

* Apportez - moi 
un verre de vin , 
un morceau de 
pain. Donnez-moi 
unecroutedepain. 
Allez chercher une 
livre de beurre , 
une talTe de café. 

Et la chofe elle- 
même étant expri- 
mée & détermi- 
née , on emploie 
V article défini ( thé ) 
le , la , les. 

• Exemple. 

Donnez-moi un 
morceau du pain 
que j’ai apporté ce 
matin , un verre du 
vin que mon perc 
m’a envoyé. 


A. En<5ugh , Sfr, 
1 underftànd yoù 
pérfe&ly «éll. Do 
mè thé fàvourno.v 
tv5 explàin tô rr.è 
Ginder. 

B. Gindtr sig- 
nifies thé difte- 
rence 6f féx; but 
thé Englisk do nût 
difffnguish thèir 
génders by thé ter- 
'minàtions ôf thèir 
nbunsând articles , 
às thé Fréic h do , 
bût by thé wdrds 
mdn and u>6nun ; 
hè and shè ; côck 
and hin ; bück and 
dùc ; mâle and fè- 
male. Mdn ind wcf- 
man are sàid on!y 
éfthé hùmankind; 
hè and shè are sà d 
ôf à!! sorts <5f éni- 
mais ; màlt ând/è- 
male are sàid môre 
partfcularly 6f ir- 
ràtional thfngs and 
plànts , whfch àre 
diftinguished fnto 
twô Téxes : Câck 
Snd hin are sàid 
ônly dfbirds; hûck 
Snd dot bnly <5f 
dèer , ràbbits , &c. 
For exâmple;they 
sày i i màn servant , 
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I noffe, Sâtre, ai 
onn-der-flannde ioii 
pér - jet -ly ouille. 
Do u mi th'i fai-ver 
ndou tou écs-piâine 
toit mi Dgénn-dër. 

Dgénn-dër sïgue- 
ni - J dire thi dif- 
frë rince âff scc{c ; 
bbtt th'i tnn-g ! ïch 
doü nâtt dis-tinng- 
gouich thâir dginn- 
dei £ bai th'i tér-rni- 
nàt-ch;Snn[âff thâir 
nâour, !ç annd ar-ti- 
cljy,às t ht Fré n n te h 
doit bbtl bai th'i ou- 
ôrdçe mann ànn ou- 
cü-mënn ; hî ànn 
chl; câc ànn hénn ; 
bôc ànn dO ; mSile 
ann fî-mëlle. Mann 
ànn ouoü-tKënn , 
àirt sàid ôneiÿâffthi 
hioü-minn qitàïnd ; 
hî ànn chî aire sàid 
dff dll sârt[ âff àn- 
mSile ànn 
ft-mëile àirt sàid 
mûre par ti-quioü 
1er - ly âff ir - rài- 
chtnnël thinngçann 
plànntfr houichdire 
dis - tinng - gou'icht 
in n - tou toû sic siç : 
çàc ànn hénn dire 
sàidônc-ly âff bord 
bôc ànn dO ône-ly 


Aflex Monfieur, 
je vous comprends 
parfaitement bien. 
Faites-moi la grâce 
à préfent de m’ex- 
pliquer Genre. 

Genre fignifie la 
différence du fexe ; 
niais les Anglois 
ne diftinguent pas 
leurs genres par 
les terminaifons de 
leurs noms & arti- 
cles , comme font 
les François , mais 
par les mots homme 
femme; il &L elle; 
coq & poule ; cerf 
& biche ; mâle 8c 
femelle. Homme & 
femme ne fe difent 
que du genre hu- 
main ; il & elle fe 
difent de toutes 
fortes d'animaux ; 
mâle &. femelle fe 
difent plus parti- 
culièrement des ir- 
raifonnables &des 
plantes , que l’oîi 
diftingue en deux 
fexes : coq & poule 
ne fe difent pro- 
prement que des 
oifeaux ; cerf £t 
biche feulement des 
daims t lapins , &c; 

Par exemple j ils 
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d woman servant; 
d h'e confia , d sh'e 
côufin ; d lie go.it , 
ishigôat; J kècdt, 
or mâle cdt , d sh'e 
cdt , ôr finale cdt ; 
d côch fpdrrow ; d 
hén fpatrow ; d 
bûch rdbbit , d dot 
rdbbir. 


A. Thfs isvéry 
plàinj'ând as to 
nûmbtr , i fuppbfe 
â nôun is in thé 
singular nûmber , 
vhén it f'gn’fies 
6 ne thîng , âswhén 
I sày table ; and 
in thé plural ,whèr\ 
it signifias mdny 
th/ngs; as whén 
1 sày tables. 

B. Yoïi are in 
théright 6n’t , and 
thé gênerai rh!e l6 
fôrm thé plierais üf 
thé English Sàb- 
flantives is , by àd- 
ding (r) to thé sin- 
gular ; âs bôok 
bôoks , shiri, shlrts ; 
bût Sûbftantives 
énding in ( ch ) , 
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d (f dire , rab-bïtz , difent un firviteur ; 
6>L.Fdr égue-çamplc, une fervante ; un 
tbà’i sâi a mann sér- cotfin , unccoufine ; 
vënnt,aouoü-mënn un bouc . une che- 


sér-vënnt ; a hî 
côz’n , a chï côz’n ; 
a hîgOte,a chî gGte; 
ahicatârrmâilecatj 
S clilcat ârr fîuië.le 
cat; a câc fpàr-rô, 
a hénn fpar-rô ; a 
boc rabbït , a dô 
rabbit. 

T/i/ç-ïç vér-rÿ 
plâinn ; anndp ç tcü 
nômm-bër , âï s'op- 
pose a ndounifinn 
thi sïnng-guioû-lër 
nômm-bër, houénn 
'it signe • ni - fàï{c 
ouônnethïnng; 
houénn àïsài tfuble, 
dnndinn thi p'oii- 
rël , houénn 'itsigue- 
ni-fa\e mén - nj? 
thïnngz ; <zç houénn 
âï sâi tîiiblz. 

}oû aire inn thi 
r dite ânn t , ann thi 
dgén-no-rél tou le tou 
fârmthi plourëlz djf 
thi ïnngglïch Sôb- 
flënntïvz i‘s,bàï hd- 
dïnng (s) tou thi 
sïnng-guicülër; a ç 
bouc , boücze , 
chôme , chôrrtze : 
bott Sbbfienn-tivs 


vre ; un chat , une 
chatte ; un moineau 
mâle , un moineau 
femelle ; un lapin 
une lapine. 


Ceci eft bien- 
clair; 6 £. quand au. 
nombre , jefuppoie 
qu’un nom eit dans 
le nombre ftngulier , 
quand il lignifie 
une chofe ; comme 
quand je dis table ; 
& dans le pluriel , 
quand il iignifie 
pi. u fieur s chofes ; 

comme quand je 
dis tables. 

Vous avez ra : - 
fon , & la régie 
générale pour for- 
mer les pluriels 
AesSubflantifs An- 
glois eft en ajou- 
ta nt(r) au fîngulitr; 
comme livre , li- 
vres ; chemife, che- 
mlfcs ; mais les 
Subftantifs finif- 


r 

r . 
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Ish), (fs) and énnd ïng'tnn (ch ) fans, en (ch), (sh), 
(x) inftèad of talc- (sh), (ls), ànn (x) (/») & (x) , au lieir 

ing (j) ; tàke (es) tn Xnn-jlldc âff tâl- de prendre (r), 
thé plural; thôfe qu'inng(d)tàiq irf(es) prennent (es) dans 
in (y) change thfs ïnrt thï ploü-rl 1 .; thô- le pluriel ; ceux en 
vô.vel înto ( tes ) ; ç eïnn(y)tchàindge (y) changent cette 
and thôfe in (/) thïs vaou-elYnn toü voyelle en (ira) , 
âud (fe) change fies) ànn thôre Inn & ceuxen(/)6c 
both thèle termi- (t) ânn(fe) tcrtJind- (/c) changent Tune 
nations înto ( vc*) gebeth thîçt tér-m'i- fct l’autre de ces 
in thé piiira „ ; 6s nài-chlenr . ç ïnn-toü terminaifons en 
chûrch , chârches ; (ves)?/r/Jfé«p!oûrël; (ves) dans le plu- 
wîs/i , wishes ; wit- àç tchôi tch, tchôi t- riel , comme églift r 
nefs, wltnejfts ; chïz;ouïche,ouïch- iglifts ; * foufuit , 
box , botes ; bàliy , ii;ouït-nëfs,ouït- J ouhaits ; témoin, 
bàiiies ; wife, wi - nëf-sïz; bâcz, bâc- témoins; coiffe, 
Vf s; Ivaf, làaves: sïzjbai-Iy , tSi-'.uj caiffts ; b.iillif , 

yét thôfe énding ouaïf,ouaïvz;!0fe, b.iillifs ; femme. 
In (oof) fôllovv thé lûvze : yit thôçe femmes ; pain , 
général rùle ; 6s énnd-Ynngïnn (oot) pains: Cependant 
pruof, pr'oofs. fâllS thï dgén r.ërël ceux qui finirent 

roule ; proïif en ( oof) fuivent la 

proüfzc. réglé générale , 

comme épreuve , 
épreuves. 

A. Dô nét fôme Dounâtt somme Quelques Subf- 

Sûbftantives fôrm S 6 bflén n -t'iv\ fârm tantifs ne forment 
thèir plùrals irré- thàir p!oû-re!ç irré ils pas leurs pluriels 
gularly? guioü ISr-ly ? irrégulièrement? 

B. Yés , âs mdn , YY s marin , Oui , comme 

whtch màkes mén; houitchmàictpmènn; homme ; qui au plu- 
wôman , wàmtn ; oueü-mënnj ouïm- riel fait hommes ; 
child , children ; mïnn;tch5ild,tchïl femme , femmes ; en- 
chick , chî.ken ; ox dërn ; tchtc , tchïc- font , enfans ; pou- 
àxen;màuft,rnîce ; quïnn ; âcz , âcs’n; let , poulets ; boeuf, 
loufe , lice, fdot , mâouze , m ice ; boeufs ; four: s , fou- 
fcèt ; tooth , teèth ;, Iâouce , ÎSÏce; fout, ris ; pou f poux ; 
sùw , fwine ; péri- f»te , toüth - ; tïth ^ pied, pieds; denr % 
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ny , pince ; die , 
dîce. 

A. Now téll mé , 
îf yoü pléafe , what 
yoù inèan by Càfe? 

B. Càfe fignifies 
thé different (lûtes 
6r circumjl.inces 4 
Into which à noun 
1s put; by p'àcing 
béfore thé Article 
thé pârticles ( df) 

( to ) and ( frùtn ). 
Thère are six Ca- 
fés in èaeh Nûm- 
ber , v/ç. thé N 6- 
mi native, thé Gi- 
nitive , thé Ddti- 
ve , thé Acchfati- 
ve , thé Vôcative , 
and thé Ablatlve. 
A- Noun 1s in thé 
Nominative Càfe , 
whén it r.àmes thé 
thfng, and îs thé 
fûbÿ.El <5f dfliori ; 
âs thé fchâlar le- 
dm s : In thé Gé- 
nitive , whén It dé- 
notés thé pofféjfor 
<5f fômething pof- 
féffed ; âs hé boôk 
6f thé fchâlar , or , 
thé fchôlar's boôk. 
And remémber , 
that in English , 
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fâou, fouâïne; pén- 
nÿ,pénnce; ci5ï, 
daïce. 

Nàott téll ml , Vf 
ioû p'i^e y houâtioû 
mine bà'i câice ? 

Câice sigue-ni- 
fâïçe tlii dïf - fé- 
rënnt-flaitz. ârrc.'it- 
cômm-ftënn-cïz , 
ï nn-touhotCitchà n â- 
oun ïç pottt y bà'i 
pldl-cinng b'i - fort 
thi Sr-tïcle thi par- 
tiel- (âff) (tcft) fi* 

( fràmm ). Tr.âire 
vire sï:^ câi-s'ttftnn 
lich nommbér , viz. 
thi Nâ-mY-në-tave , 
thi D’énn-nï-*ïve, 
thi Dai-tive, thi ac- 
quioü-zë-tïve , thi 
Vâqaë-tYve, ânn 
thij» b-lë-tYve. A 
Nàoun ïç inn thi 
•Nà-mï-në-tïve Câi- 
ce, éofieW/f nâimze 
thi thinng,a/ 2 /?<fe ïç 
thi sobdjeà âff âc- 
ch’ëun ; à'ç thï fcâ- 
lërlârnz ; inn thi 
Dgén-nï-tïve, hou- 
énoit dinôt[thi pâf- 
féf-sër âff somme - 
thinng pâf-sëft ; «ç 
tlii bouc âff tht fcâ- 
lër j ârr thï fci'erz 


dents ; truye, trttytsf 
fol , fols ; dé , de^. 

Dites-moià pré- 
fent , s’il vous plaît, 
qu’eft-ce que vous 
entendez par Cas? 

Cas fignifie les 
états différent , ou 
les circonftances , 
dans lefquelles le 
nom fe trouve 

Î ua.nd l’on met 
avant T article les 
particules (de) (a) 
&. (de). Il y a lix 
cas dans .chaque 
nombre , fa voir: le 
Nominatif, le Gé- 
nitif , le Datif , 

V Acctifatif ,\t Vo- 
catif, &V Ablatif 
Un nom eft dans 
le Cas Nominatif, 
quand il nomme la 
chofc , & eft le fttjct > 
d'ad’on. ;■ comme 
l'écolier apprend : 
Dans le Génitif , 
quand il marque le 
poffeffeur de quel- 
que chofe pojj'edée; 
comme le livre de 
l'écolier. Et fou- 
venez-vons qu’en 
Anglois le Geai w 
fe forme en deux 
maniérés , foit en 
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thé Génitiveis for- bouc âr.n rï-mémm- mettant la parti- 
med in twb md'i- ber t thaï tnnïnng- cu'.e (de) devant 
ners , , éither by gtïch , thï dgënn-nï- le Subflantif , ou 
putting tlté pdrti- tïve ï[ fârm’d ïnn (' s) avec une apcj- 
ck(oj) betôre thé toü rr.an-nërz,é-f/t«r trop h e après, ou 
Subjhv. tif , ot (J s) bdïpot-tïnngthl par- (1 s) quand la pro- 
with an apcjlropht tïcle ( âff) Lï - fore nonciation le dé- 
biter it , ôr (t s) thï S-d.y UtA,n-nve , mande. Quand (de) 
whén thé pronun- â’ r (’s) ouïih ânn eft devant le G<- 
ciàtion requires it. a-pâ- ftiô-fï df ter nitf, le Subjlantif 
Whén (ôj) is be- ïtân (es)houénn thï pojfedc fe met dé- 
féré thé Gén.tive, prô - r.onn - cï - ài- vant (de); comme 
thé poJjïffA SübJ - chïénn rï-coüâïér ç le livre dt l’écolitr ; 
tantive cornes be- ït Hoi.énn ( âff ) <{ mais quand ( s) ou 
fore ("/); âs thé bt-Jôre thï Dgén-nï- (es) eft ajouté au 
boôk ôj thé fchôlar ; tïve, thï pas * ieft Subjlantif qui eft 
but whén (’s) or Sob - flënn - tïve le po£l£eur t le Subf- 
(es) (s âdded tô thé côtnmç bï-jôr>. ( âff) tant f pojjldéiz met 
Subjlantif , which àç th ï boiic an t ï après; comme l< 
is thé pojfejjor, thé fca-lërj lôtt houénn livre dt l'écolier , le 
pojf'jpd Sâbjlant ; - (’s) ârr (ês) ï{ ad- lait de l'âne. Un 

ve cdmes âfteriqàs dëd tcù thï èôb- Nom eft dans le 
thé fchôlur s boôk , ftënn-tïve houïteft Cas Datif, quand 
thé djfes mük. A 'tf thï pâl féi-sër.tA; il marque la ptr- 
Noun is in thé Dà- pàf-iéft Sôb ftënn- Jônne ou choj'e à 
tive Càje , whén it tïve cômm \ ' âf-tér laquelle on appli- 
denotes t é pérfon ït ; thï fcâ-Iër’z que une autre cho- 
ôr thir.p td which boiic,. thï vif-sïz je: comme Je don- 
anôther thinp is ap- mile. A A ’âoun ïç nai un livre à l’éco- 
pll'ed ; as / gàve thé ïnn thï Dai - tïve lier. Un Nom eft 
fchôlar d boôk. A Câice, houinn ït dï- dans L’Accu fat, f , 
Nbun (s in théy^c- nût^thï pérs’n ârr quand il eft ['objet 
cùfitive , whén it thïnng toü houïtch û’ a bilan ; comme 
fs thé ôljefl df Je- a-nô-thër thïnng ïz Je lis le livre de l’é- 
tion ; âs î read thé ap-plî.ïd ; à[ 5i coiur. Un Nom eft 
fchôlar' s boôk. A gsive thï fcâ-lër a dans le Vocatif , 
No un is in thé V6- boiic. A Nâoun ïç quand il marque la 
cativcCàfe, whénit ïnn rAïac-quiou-zë- perfonne à laquelle 
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dénotés thé pcrfon 
t6 whôm u è fpcak; 
as, Péter, ho w do 
yoù do ? In fine , 

â Nbun is in 
thé Ablativt Càfe , 
vi hcn it dénotés 
thé thing front 
whtch anuthirthing 
is tàken ; âs I toàk 
m 'y boôk from thé 
fchôlar. ( OJ ) 16 thé 
6ijn of thé Gcniti- 
vt Càfe, (tu) (5f thc 
Dàtive , and thé 
Ablativt l's precè- 
ded by front , or 
with , b'y , in , dut , 
ôf , witlt'jut , &c. 
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tïve, houér.n ïtï{thï on p.irlt ; comme 
âbjëft <zjf acchiënn; 


A. I âm much 
obliged t6 ycù , 
Sir. 1 grèutly im- 
prove bjr yoùr in- 
flrù étions. Nôw 

té 11 mè whât De- 
clénfion îs , and I 
thînk 1 shall un- 
derftand àll thât 
bélôngs tô Süb- 
fantïves. 


àç ai ride thï fcâ- 
lëtz-bcüc. A/VJoun 
'is inn thï Va cai- 
tïvecaice, houénn 
ït dinot{tni pérs’n 
t 'uhoütn oui (pique; 
a { Plier, hàou deu 
ioü doit ? Inn-jiïinn 
à j\dcu n inn thi 
ab-laitïve Câice, 
houénn it di-nôtr 
thi thïnng frâmm 
houitch a nô-thër 
thïnng ïçt3ic’n;<ï> 
ai toiic müï bouc 
frâmm thï fcâ-lër, 
(âff)tj thi sàïnn âff 
thi Agi ï-.ïve câice, 
(t< ù) âff thi Dsi- 

tïve , ann thi ab-lâ- 
tïve ïç pri-si • déd 
bai ftâmm, ârr 
ouïta, bâï, ïnn, 
août, âff, o.uïth- 
âout , &c. 

ai a mm môtch â- 
bhigdetou !oü,Sdrr. 
ai grait - ty imm- 
proûvtbâi iourir.rz- 
Jlrôc-ch ënnç.Nâou 
till tni houât Dï- 
clénn - chiënn iç 
itr.nd ai thinne ai 
shâll onn-dér-ftannd 
âll thdt bilânngptoü 
Sëbilënn-tnz. 


comment 
> 


Pierre 
vous port, {-vous 
Enfin un Nom 
eft dans 1 'Ablatif 
quand il marque la 
chofe de laquelle 
on ôte une autre 
choje ; comme Je 
pris mon livre de /Y- 
co lier. ( De ) eft le 
figne au Génitif , 
( à ) du Datif , & 
Y Ablatif eft pié- 
cédé par de , ou 
avec, par , en ,par t 
fans , &.C. 


Monfifcur/jevous 
fuis bien obligé. 
J’avance beaucoup 
par vos i n ftruétion s. 
A préfeat dites- 
moi qu’eft-ce que 
ceft que Déclinai- 
fon , & il me fem- 
ble que j’entendrai 
tout ce qui regarde 
les Subjljntifs. 

B. De- 
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thé repréfenting ôf 
â Nohn l'n ail its 
Cà/es wîth (ts Ar- 
ticle, ôf whîch hère 
àre different exem- 
ples. 
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Déclinaifon eft la 
repréfentation d’un 
Nom dans tous fes 
cas avec fon ar-r 
ticle , dont voirf- 


Dialogues- Familiers. 

B. Dcclenfion (s Dï •ciénn-chiënn 

a — >r - lc ^ r 'ÿ.p r Y- z énn-, 

tïnng àff à Nâcun 
Inn âil ïtz Cai-cïz 
oiàth ï/ç ar-tïcle , 

âff houi.xh ht” dire différens exemples. 
d'i fit tint igue-rfimtn- 

pli. 

Déclinaifon d’un nom mafeulin avec l’article défini. 
Singulier. 


N. thé judge. 
G. ôf thé judge. 
D. tô thé judge. 
A. thé judgé. 

V. o judge. 


thi djodge. 
âjf thi djodge. 
tou thi djodge. 
thi djodge. 
ô djodge. 


Ab. frôm thé jûd- frâmm thi djodge . 
g e - 

Pluriel. 


N. thé jûdges. 

G ôf tlié jûdges. 
D. tô thé jûdges. 
A. thé jûdges. 
y. o jûdges. 

Ab. frôm thé jûd- 
ges. 


thi djo-dgi 
aff thi djo dgiç. 
tou thi tijo-dgir. 
thi djd-dgi 
ô djd-dgi _ 
jranun tlil djô-dgi ç. 


le juge’ 
du juge, 
au juge, 
lé juge, 
ô juge, 
du juge; 


les juges; 
des juges, 
aux juges, 
les juges. 
6 juges, 
des juges.' 


Déclinai/on d’un nom féminin avec Tartide défini.- 
Singulier. 


N. thé nôurfe. 

G. ôf thé nôurfe. 
D. tô thé nôurfe. 
A. thé nôurfe. 

V. o nôurfe. 


thi rtdrce. 
âff thi hSrce. 
tou thi tidrce. 
thi n or ci . 

ô nârce. 


A.ûàin thé nôurfe. frâmnithi ndree. 


la nourice. 
de la nourice.’ 
à la nourice. 
la nourice. 
ô nourice. 
de la nourice.' 

E 
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Pluriel. 
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N- thé nôurfes. 

G. ôf thé nôurfes. 
D. tô thé nôurfes. ' 
A. thé nôurfes. 

V. o nôurfes. 

Ab. frôm thé nôur- 
fes. 


tfi'i nor-s'tç. 
âff tk'i nôr-s'i^. 
tou th'i nor-s'i^. 
thï nor-si ç. 
ù nôr-s'i ç. 
frâmm thi nôr-s'i ç. 


les nourices. 
des nourices. 
aux nourices. 
les nourices. 
ô nourices. 
des nourices. 


Ai’ec T article défini dtvant une Voyelle. 


Singulier. 


N. thé énemy. 

G. ôf thé énemy. 
D. tô thé énemy. 
A. thé énemy. 

V. o énemy. 

Ab. frôm thé éne- 
my. 

Pluriel. 


th'i çn-ni-.mf. 
âff th'i én-ni-my. 
tou thi èn-n'î-mÿ. 
thi én-n‘i-my. 
ô én-ni-my. 
frâmm thi cn-ni-mÿ. 


l’ennemi, 
de -l’ennemi, 
à l’ennemi, 
l’ennemi, 
ô ennemi, 
de l’ennemi. 


N. thé énemies. thi in-ni-mi ç. 

G. ôf thé énemies. âff thi én-ni-mi • 
D. tô thé énemies. tou thi ên-nï mi{. 

A. thé énemies. thi én-ni-mi 

V- o énemies, ô én-ni-mi ç. 

Ab. frôm thé éne-, frâmm thi én-ni-mi^. 
mres. 


les ennemis, 
des ennemis, 
aux ennemis, 
les ennemis, 
ô ennemis, 
des ennemis. 


Avec l'article défini devant h muet. 


Singulur. 


jV T . thé hôur. 

G. ôf thé hôur, 

1). tô thé hôur. 

A. théhbur. 

V. o hôur. 

Ab. frôm thé hôur. 


thi âour. 
âff' téii âour. 
tou thi âour. 
thi âour. 
ô âour. 

frâmm th'i âour. 


l’heure, 
de l’heure, 
à l’heure, 
l’heure, 
ô heure, 
de l’heure. 
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Pluriel. 




N. thé hôurs. 

G. ôf thé hôurs. 

D. tô thé hôurs, 

A. thé hôurs. 

V. o hôurs. 

Ab. frôm thé hôurs. 


th'i âoung, 
âjf th'i âour \ [. 
toit th'i âoursy 
th'i âour ç. 
ô âourç. 
frâinm th'i âour 


les heures! 
des heures.' 
aux heures.’ 
les heures. 
o heures, 
des heures. 


D'un nom Subfianüj Mafculin avec un Adjeflif. 


Singulier. 

N. thé wife prince, 

G. ôf thé wife 
prince. 

D. tô thé wife 
prince. 

A. thé wife prince, 

V. o wife prince.- 

Ab. frôm thé wife 
prince. 

Pluriel. 

N. thé wife prin- 
ces. 

G. ôf thé. wife 
princes. 

D. tô thé wife 
princes. 

A. thé w ife princes. 

V. o wife princes; 

Ab. frôm tté wife 
princes. 


thi quatre prinnce. 
âjf thli ouài^e prïnn- 
ce. 

tou thi ouâijeprïnn-* 
ce. 

thï outille prinnce'. 
ô.ouài^z prinnce. 
frâmm thi ouaje 
prinnce. ' 

thï ou â'c je prinn-ci £. 
âjf thi ouai^e prïnn • 

ch- 

toit thï ouilïje prïnn- 

thï ouài^i prïnn-cï[. 
cr ouâ'tje prinnzd ç. 
frârnm thï ouâïje 
ppïnn-cï 


le prince fage. 
du prince fage. 

au prince fige. 

le prince fage. 
ô prince fage. 
du prince fige. 


les princes fages. 

• des princes fages. 

aux princes fage*. 

les princes fages. 

Ô princes figes, 
des princes fages. 1 


Avec un adjeélif & un nom fubjlantif du genre féminin. 

Singulier. ' • , 

N. thé prétty girl. thï prït-ty guéri. la jolie fille. 

G. ôf thé prétty âjf thï prït-ty guéri, de la jolie fille, 

girl. r ' E a 


O 

D. tô thé prétty 

girl. 

A. thé prétty girl. 
Y. o prétty gfrl. 
Ab. from thé prêt* 
ry girl. 

Pluriel. 

N. thé prétty girls. 
G. 6i thé prétty 
gkls. 

D. tô thé prétty 
. g trI ?- 

A. thé prétty gfrls. 
V. o piétty girls. 
Ai. fiôm thé prêt* 
ty girls. 


Dialogues Familiers, 
tou thi prit- tyguërl. à la jolie fille. 

tb'i prit ty guéri. la jolie fille. 

<5 pr'it-ty gtiërl. ô jolie fiWe. 

frâmrn thi prit- ty de la jolie fille. 
guéri. 


thl pr'it-ty guéri ç. les jolies filles. 

âjf ili prit-ty guerl^. de jolies filles. 


tou thi prit - ty 
guërlç. 

thi prit-ry guéri ç. 

0 prit-ty gu3rl{. 
frâmm th'i prit - ’y 

gui'll- 


aux jolies filles» 

les jolies filles, 
ô jolies filles, 
de jolies filles. 


37" On voit ici que l’article défini ne change point fa. 
terminaifon , ni au fingulier, ni au pluriel; & que l'adje&if 
refte invariable. 


Avec P article indéfini dans le gc 
Singulier. 


N. âr général. 

G. 6 f à général. 

D. tô â général. 

A. â général. 

V. o général. 

Ab. frô m â géné- 
ral. t 

Pluriel. 

N. générais. 

G. ôf gênerais. 

D. tô générais. 

A. générais. 

V. o générais. 

Ab. hôm générais. 


à dgén-r.ë-rël. 
âjfâ dgén-ne-rel. 
tou a dgéh ne-rël. 

Ü dgèn-në-rël. 
ô dgén-në-rël. 
frâmm a dgén-ne- 
rel. 

igèri-ne-re\. 
âjf dgén-në-rël^. 
tou dgén-r.ë-rël ç. 
dgén-në-rël^. 
ô dgèn-në-re !{. 
frâmm dgén-në-rël^. 


ire mafculin. 

un général, 
d’un général, 
à un général, 
un générai, 
ô général, 
d’un général. 

des généraux; 
de généraux, 
à des généraux, 
des généraux, 
ô généraux, 
dé généraux. 
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Avec P article indéfini dans le genre féminin. 


Singulier. 


JV. â môther.. 

a mo-thër. 

une mere. 

G. ôf â môther. 

âff â mb-thër. 

d’une mere.' 

D. tô â môther. 

toit â mo-thër. 

à une mere,- 

A. â môther. 

u mo ther. 

une mere. 

V. o môther. 

0 mothër. 

ô mere. 

Ab. frôm â môther. 

firdmm à mo-thër. 

d’une mere. 

Pluriel. 

N. môthers. 

mo-thër 

des meres. 

G. ôf môthcns. 

âff mo-thër^,. 

de meres. 

D. tô môthers. 

toü mo-thër ç. 

à des meres. 

A. môthers. 

mb -thërç. 

des meres. 

V. o môthers. 

â mo-thër 

b meres. - 

Ab. frôm môthers. 

frdrnm rnb-tlierç. 

de meres. 


Avec l’article indéfini -, quand le Subfiantif 
commence par une voyelle. 


Singulier. 

jV. an émperor. 

G. ôf an émpe- 
ror. 

D. tô an émpe- 
ror. 

A. an émperor. 

V. o émperor. 

Ab. frôm an ém- 
peror. 

Pluriel. 

jy. émperors. 

G. 6f cmperors. 

D. tô émperors. 

A- émperors. 

V.o émpercrs. 

Ab. from émpe- 
rors. 


ânn émm-pë-rër. 
âjf ânn émm-pe-rér. 

tou ânn. émm-pe-rér. 

ânn émm-pë-rër. 
ô émm-pë-rër. 
firdmm ânn émm- 
pe-rér. 

émm-pe-rér ç. 
djf émm-pë-rër ç. 
toit émm-pZ rer{, 
émm-pë rërç. 
ô émrn-pë-rër ç. 
frâmtn émm-pë-rër^. 


un empereur, 
d’un empereur. 

à un empereur. 

un empereur, 
ô empereur, 
d’un empereur. 

• des empereurs, 
d’empereurs, 
à des empereurs,- 
des empereurs* 
ô empereurs, 
d’empereurs, • 
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Ï7* La Déclinaifon ell la même devant (Æ) muet , comme 
an hour , une heure. Et on peut remarquer que cet article 
n’a point de pluriel. 


Déclinaifon des Noms propres. 


Singulier. 


N. London. 

Lon-nenn. 

Londres. 

G. 6 f London. 

âff Lon-r.enn. 

de Londres. • 

D. t<5 London. 

tou Lon-nenn. 

à Londres. 

A. London. 

Lôn-n'énn . 

Londres. 

V. o London. 

ô Lon-nenn. 

ô Londres. 

Ab. from London, frdmm Ldn-nSnr. 

de Londres. 

Singulier. 

N. J<5hn. 

ev. 

o 

JJ 

Je..n 

G. 6{ John. 

djf djdnn. 

de Jean. 

D. tô John. 

tou djdnn. 

à Jean. 

A. John. 

djâr.n. 

Jean. 

V. o John. 

ô djdnn. 

ô Jean. 

Ab. frôm John. 

frdmm djdnn. 

de Jean. 

!£?* L’On voit 

par ces Exemples, que 

les Noms propres 

Je déclinent avec 1 

les particules of , de, ro 

, à, Hcfrom , de , 

feulement, &. qu 

fils n’ont point de pluriel. 

D I 

A L O GTJ E 

, I I. 


Concernant les Adjectifs. 


A. VV Hat do y ou 
mèan hy â.i Ad- 

e fl v e ? 

B. An dje&ive 
îs â w<5rd thât ex- 
préffes thé gtod ; 
Ud , or ind ffennt 
qud itiit ôt thé 


Houdt doû ioü 
mine bdï ann ai- 
djëc-tïve ? 

ànn ad-jéc-iivt 
a ouord thàt ca- 
ptif st{ thï goüd , 
büd , ârr inn-diffë- 
rënt coua-lï-tïz âff 


Qu’entendez- vous 
par un Adjift'f? 

Un adjeéVf eft 
un nom qui expri- 
me les qualités bon- 
nes , mauvaifes , 
ou ind Afférentes du 


Sùbflantive , and 
which , whenmén- 
tioned alone , ône 
cânnot underftând; 
bs Jpàcious , round , 
bldok , white. 

A. Whsit is thé 

ùle 6t* thé Sublîan- 
üvt and Jcjeclivc ? 

B. Ti èSnbjlan- 
tive nâmes thé 
tiung y and thé Jd- 
j*£five expréfies 
thé quâiity 6f lt; 
as , thé héaven is 
Jpàcious i thé éarth 
is round. 

A. Prày , Sir, 
gîve me fome rùle, 
tô diftinguish thé 
Sâbfiantivt frdm 
thé ddje&ive. 

B. Evïry wiîrd 
ts an adj élève that 
màkes poôd sénfe 
>P"ith â Sàbjlantive , 
ànd vvithout a Stib- 
fiantive màkes^/rà 
sénfe dt dll ; for 
exâmple , whén I 
sày jpàcious , n<5- 
body underftànds 
mè , but âs foôn as 
i âdd thé wérd 
hcavcn , yod sày v » 


ialogues Familiers 
thi Sôb-fiënn-tîve, 
ann hoiutch ,houènn 
ménn-chiSnnd â lo- 
in y ouonne can ndt 
onn-dér-jlànnd ; 
fpâi-ch!ôfe,râound, 
biae , houâïte. 

Houât ïç t/iï 
ioûct âff th'i Sôb- 
flënn-uve dnnd ad- 
djëc-tïve ? 

Th'i Sôb-flënntï- 
ve naim\ th'i thïnng, 
ann th'i a '.-djëc-tïve 
ècsprèj s'i{ th'i coud- 
iï- ty djf it ; ai , thï 
hév’n ïzfpïi-chibfs; 
thï âirth ïzràound. 

Prit, Sorr, guïve 
mï somme roule tcü 
ais- tïnng-gouïch thï 
Sbb - ftënn - tïve 
frdmru thï ad-jëc- 
tïve. 

év-r} ouordï^ann 
îtd-cjëc-tïve ihètt 
màicç goüd fénnee 
ouïth à Sôb-ftënn- 
t ïve,ànn ouïth-âout 
à bob - flënn - tïve 
màic[ nOsénnce ât 
âll :fâr égue-[dmm- 
ple , houénn âïsâi 
fp ai-cH: 6fs,nô -bâd-y 
ônn-dSr-Jldnnd[mî } 
bôtt foün ai 
âdd thï oubrdhérn, 


Subjlantify & que 
l’on ne comprend 
pas, quand on le 
nomme feul ; par 
Exemp. fpacitux -, 
rond , noir t blanc. 

Que! eft l’ufage 
du S.bjlantif & de 
Vadj-Jlij? 

Le Subflantif 
nomme lu choie » 
£i l’adjtSlf en ex- 
prime la qualité ; 
comme , le ciel ejl 
J'padeux ; la terre 
ejl tonde. 

. Je vous prie i 
Monfieur, donnez- 
moi quelque réglé , 
pour diflinguer le 
Subjiantij de l’ad- 

j‘ 8 î . 

1 eut mot eu 
AiijeQif qui fait 
du ben fens avec 
un Subflar.tif , & 

' fans le Subjlantif 
ne le fait point du 
tout; par exemple, 
quand je dis Jpa- 
ctetx , perfonne ne 
m’entend ; mais 
aufli-tôt que j’a- 
joute le mot ciel, 
Çi que je dis , 


ï<5 . 

fpàcious héaven éve- 
ry bûdy compre- 
hénds mè. 

A. Müft nôt thé 
ddjtdivt bé 6f thé 
sàmegêWtr, nûm- 
bcr and càfe , as iis 
Sùbjlantive ? 


Dialogues Familiers, 
à an sâi fpai-chiôfs fp.icieux 
hév’n , érv-ry bâddy 
cdmm-pr'i-hénndrmi . 

Môjl r.âtt thï ad- 
d)ëc-tïve bi âff thï 
saune, dgénn-dër, 
noram - ber dnn 
ciiice , ïtç Sôb- 
Aënn-tïve ? 


tout le 

monde me com- 
prend. 

L'adjcft'.f ne doit- 
il pas être du mê- 
me ‘genre, nombre 
Si cas, que Ton Sui-- 
Jlantif? 


Thère fs nô- 
thing tô bè re- 
mârked fn thfs re- 
fpeef, wfth regard 
to thé English Ad- 
jetfives ; fdr thèy 
are àlways inva- 
riable. 

A. Is thère rô 
tbing thén to bè 
remarked in dd- 
jeblives ? 

d. Yés Çom- 

pdrifon. 

A. Wnât dû yon 
méan by Compd- 
rijon ? 

B. Tô compare, 
is t© make â com- 
pJrifon betweèii 
two things ; as 
whén I sày this 
wéman is préitier 
thân hèr slfler , ôr 
thé prctticjl of àll 
hir sljlers. And 
thère àre thrèe de- 
grés ôt compdrifon 
yu. thé p «Juive , 


Tiiàire no- 
thïnngtcuvï rï nuire t 
ïnn t/ùr Tîfpéiï,OLith 
r'i gèfrd toii thï ïnn- 
gllch ad-djëc-rïvz; 
fâr thâiàire âl-ouè^ 
ïnn-va-tï ëble. 

thâirc nôthïnng 
tkénn tc 'ùbî rï muret 
ïnn ad-djëc-tïvz ? 

Fi fs , Câm-pa- 

ris’n. 

Hottât doü ioü 
mine bdï Câm-pa- 
ris’n ? 

Toii càm-pâire , 
ïgtoûaidique à câm- 
pa-ris’n bltouïne toü 
thïnngz; à^houénn 
àï sâi , thtz ouoii- 
mënn ïz prït-tï-ër 
thénn hërsïftër^rr 
thï prît-tfcft âffhër 
sïs-tërz. dnn thàire 
aire thrï dïgTîze âjf 
câm-pa-ris’n , vfç. 
thï pa - zï tïve , 


Il n’y a rien à 
remarquer à cet 
égard , par rapport 
aux Ajjdlfs An- 
glais ; car iis font 
toujours invaria- 
bles. 

N’y a-t-il donc 
rien à remarquer 
dans les adj.éhfs? 

Oui, la Comp„z 
raijon. 

Qu’entendez- vous 
par cot’ pnraifon ? 

Comparer eft 
faire la cornp.ir.ii- 
Jon entre deux che- 
fs'; comme quand 
je dis celle femme 
tjlplus jolie que fa 
jouir, ou la plus 
jolie de toutes fes 
Jaurs. Et il y a 
trois degrés de com- 

Î iaraifon , lavoir ; 
e poftlj , lequel. 


\ 
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whfch fs thé âd- 
j élise sfmply con- 
sfdered accôrding 
to thé quality dr 
thé thfng, without 
ény relation to an- 
dther; -3s pritty. 
Thé complraùvt fs 
thé ddjcdive con- 
sideredjfn as mûch 
âs ft increàfcs dr di - 
minishcs t fs quâ- 
lity with regard td 
andther thfng ; as 
prèttier , dr léj's prêt- 
iy. I hé fupcrlativt 
ts thé ddji&vc coiv- 
sfdered,fn âs mûch 
as ft exàlts thé sàid 
quàlity to thé hig- 
hefl dcgrce , ôr redù- 
cts ft td thé lùw.fl ; 
3s thé prêt tu fl , br 
thé lejfl prétty. 


A. Véry uéll. 
But fs frète ndt 
a général riiie for 
thé formation ôf 
thé degrc.s 6 f corn- 
pdrifon ? 

B. Yés, thé gé- 
néral rùle td fdrm 
thé comparative is 
by adding (er) tô 
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houïtch /ç thi aj- eft Tadjeélif fim- 
djëc-tïve simm-py plement confidéré 
cânn-si-dird àe-câr- félon la qualité de 
dinng toit thï coud- la chofe , fans au- 
Ci-ty âff thi thînng, cun rapport à une 
oulth-aout èn-ny il- autre ; comme joli, 
làî-chienn toit an- Le comparatif eft' 
nô-thër; prït-ty. l'adj. flif confidéré 
T/n câm-pâ- a-ave en tant qu’il au- 

t/iï ad-djëc-tïve gmer.te Sc diminue 
cânn-sî dërdlr.n àç cette qua’ité par 
môtch à^lt ïnn-ciï- rapport à une au- 
sïz drr dï-mï nï- tre chofe; comme 
chï'z thi s couâ-ù-ti plus joli , ou moins 
o ait h rlgàrd tou Un- joli. Le fiwerLtf 
no thir t/ilnngj àr efl Tadj.dif confi- 
prït-tï-ër, âr léfs déré en tant qu’il 
prït-tÿ. Tiit fou- exalte cette qualité 
pér-13 tïve ïç thi au fuprême degré, 
ad-djëc-tïve câ-.n- ou qu’il la réduit 
sl-dë’dlnn à^rnôtch au plus bas; com- 
mit égue-zâltz thi me le plus joli , 
sàid coitâ-H-tÿ toit ou le moins joli, 
tiit hiSï-ëft df b iï.<t'r 
rï doü cïz It toit thi 
lO-ëfl ; <77 thi prït- 
tï-ëft , arr thi lift 

Vir-rÿ ouill. Bott Fort bien. Mais , 
l\ thi! ire nâtt à dgë- n’y a-t-il pas quel- 
në-rel roule fdrr tlii que réglé générale 
far -mâi-chiënn aff pour la formation 
thi dï-gtlz aff câm- des degrés de com- 
pa-tïs’n ? paraifon ? 

Vifs , thi dgé-nï- Oui, la réglé 
rël roule ton fârmm générale pour for- 
thl cïim-pa-râ-tïve mer le comparatif 

büi àd-dinng (ei} eft d’ajouter (<r ) 


s 
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thé pôfitlvt , if thé tou tiiï pâ-zï-tïve , au pofitif , fi le 
pôfitlvt énds in â if thï pâ-zï-tïve, pafitif finit en con- 
côtifonant ; as grèat, inndfinn a cânn-sÔ- forint ; comme 
grèat-er; but if it nëntv ; grîit , grand , plus grand ; 
énds in a vô-wel , gr3i-tër; bon ïfït mais s’il finit en 
6ne müftâdd only énndfinna\zo\i-'é\, voyelle , il faut 
(r) tô thé pôfitivt ; ouonne môfi iidd ajouter feulement 
â» wife , wîjtr. Thé ônt-ly (r) toii thï (r) au pofitif ; 
fupérlative is Hke- pâ-zï-tïve; ou- comme fige , plus 
wife fèrmed of thé îfize , ouâïzër. Thï fage. Le fuperlatif 
pôfitlvt, by âdding foü-pér-la tïve ïç eft aulli formé du 
to (t (efl), whén lâïc-ouàtgt fîrm'd pofitif, en y ajou- 
thé pôfitlvt énds âffthï pâ z\-tive,bàï tanr (yfï) quand le 
In â confinant ; J s àd-dinngtoüït (eft) pofitif, finit en 
grèat,grè.it-efi , and houénn thï pâ zï- conforme; comme 
«nly (/?) wlién it tïve éndr ç ïnn 'à ! grand , plus grand ; 
énds în a vowel; as cânn-sô-r.ënnr ; 6c feulement (j?) 
wife-Jl. grüit, grâi lëlf ,ann quand il finit en 

ônt-ly f{l) hotténn ït voyelle; comme 
énnd{ ïnn a vâou- plus fige. 
ël ; ouSïze-it, 

A. Arethère nô Snthâîre rrô ic- N’y a-t-il point 

excéptions to tins sep chïnr.^toü thï ^ d'exceptions à cet- 
riile ? roule? ’ te réglé? 

B. Yés, i°. dd- Vifs, i°.3d-djëc- Oui , i°. les ad- 

jeflives énding in tïvz énnd-ïnng ïnn jcflîfs finiffans en 
(«0» (g) ând (/) (d),(g)^n(t), ( d) , ( g) & (t) 

dôfiblt thèir final dôbblerÆê;rf fsi-nël doublent leurs con- 
cônfonants (n thé cânn sô-në intz ïnn finnes finales dans 
compdratif and fu- thï câm-pa-râ-tïve le comparatif & fu- 
pérlatlf ; âs réd , Hnn foü-pér-'â tïve; perlatif ; comme 
rid-der , réd-dc/l ; réd,ied-dër,réd- rouge , plus rouge . 
bi g, bigger } biggcfi; dëft,*bïgue,bïgue- le plus rouge; gros, 
fit , f/rter , fût fi. guër , bïgue-guëft; plus g-os , lt plus 

ddjefllvcs énd- tït,fït-tër ,fft-tëft. gros; propre , plus 
ing In (y ) change 2 °. ad -djëc-tivz propre, lepluspro- 
(y) into [te) in thé énnd-ïnng ïnn. (y) prt. 2 Ç . les adjec- 
ttmpdruïives and fu- jcJiâ.inndge (y) ïnn tifs finiffans en (y) 



- ..r 
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pérlativt ; as prêt- w«(ïe)ïnnf/jïcâm* changent (y) clans 
ty , prét-ti-er , prêt- pa ra-tïve; ann icû- (it) dans le compa- 
ti-t/T. 3°. Goôd pér-la-tTvë; a^piïtr ratrf & fuperlatif ; 
màkes bétter and tÿ , prït-tier, prît- comme joli , plus 
béjl ; bdd , wôrfe , tïell. 3 0 . Gcüd joli, le plus joli. 
_ wô’jl; mûch , mort, màic\_ bét-tër ann 3 e . Bon fait mdl- 
mùjl ; littie , ttfs , béft ; bad , ouôice, leur, le meilleur; 
lèSft. In fine, dd- ouôrft ; môtch mauvais , plus mau- 
je Hiv es énding in mûre, môft; lïttle, vais , le plus tv.au- 
(ai) (ii te) (ed) (e/l) léfs, lifte. Inr.-fèïnn vais; beaucoup, 

( l ”o ) ( ls •' ) ( üUS ) ad-djëc-iivz énnd- plus , U plus ; petit, 
(/ortie) (abU) (a ut) ïnngïnn ( a!) (ate) • moindre, le rr.oin- 
(end) and (il) iôrm (ed)(ine)(ish)(ous) are. Enfin les adjec- 
thé compdrative by (iome) (abk) (an;-) tifs uni fia ns en (al) 
àdding (mûre) tô (en) dnnd (id ) ( au ) ( ed ) ( e/l ) 

thé pcfit vc ; as gé- fârmm thï câm-pa- ( ing) ( ish ) (ous) 
ntral , mère général; . .&-t'ivebsïÜd~dtnng (/onuf) (abU) (art) 
fedàte , mort fedà- (mOre) tcü thï pa- (eut) Èc ( id ) for- 
te ; hôrufl , more zï-tïve ; aç dgé-në- ment le comparatif 
hâne/l , &c. And. rël , mOre dgé në- en ajoutant (plus ) 
(mo/t) tô màke thé rël; sï-dâite,mOre au pcjit'f; comme 
jupérlativc ; as mojl sï-dâite ; ân-nëft , général , plus géné- 
géueral ; mà/l Jida- mCre ân-nëflj &c. ral; ferieux , plus 
te ; mop hâne/l, Üi c. ann ( mOft ) tou ferieux; honnête, 
Remémber like* màiqut thï foü-për- plus honnête , &c . 
wife tô put thé la Vive; aç fr.Oft Et (le plus) pour 
définiti drticlt (thé) dgé-në rël ; môft faire le fuperlat'f , 
before this kind 6t sï'dîite; mûft ân- comme le plus gé- 
fupérlative ; as thé nëfl , &c. Rï-mémm- aérai , le plus fe- 
màjl Jedàte 6 f dll. 1 er làïc-ouàïçt tcü rieux ; le plus bon- 
Thé Enghsh often pott thï c!é-fi-nïc ar- nef« a &c. Sou venez* 
ùfe (vey) infteàd tïtle (thï) bîfôrc th'is vous aulïi de met- 
Ôf (mù/ï) . as â véry quâïnd aÿ"ifoü-për- tre Y article defini 
hcncfl mân : After la tïve; ap thï mOft (le, la, les) devant 
thé comparative sïdaiteâff âll. Thï cette elpece de fu- 
degr'ee thèy pbt ïnng-glïch dff'n peUatif ; comme le 
( thdn ) , and after ioüçe (vér-r y) ïnn- plus Jerieux de tous 
thé jupérlativc (of) pdeàjf( les hommes. Les 








\ 
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as ht Is w'ifer ih.in 
Peter ; John Is thé 
prcttiefl 6f àll Lis 
bwthcrs. 


A. Sir , I âm ex- 
rrème'.y conrénted 
w £th yoûr infhûc- 
tions. But btfore 
yoù léave tl (s 
châptcr, glve n:è, 
If yoù plèafe,fome 
rides to diflfnguish 
ddjeflivcs , jthât re- 
cuire âfter thèm 
fûch and (üch 
Càjts: for I hâve 
remàrked thàtyoùr 
Jdjcflives gôvérn 
fômetimes thé gcni- 
tivc, fômetimes thé 
dàtiie , and ôften 
thé d blative. 


B. Yés , Sir , 

with p!éafure,and 
1 âm véry glad 
thât yoù âsk irÿ 
explication ô{ ân 
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a vér r y ân-nëft 
mânn : âf ter th'i 
cam pa ia tïve dï- 
£<Uhài fStt{i\\iv.n) 
ùnnd àf-tér th'i lo ri- 
per- ia-îïve (âfï)j <:ç 
hïïiOi ai-zër thénn 
Pnër ; Djânn il thï 
rï;-tï-eitâffâl!hjz 

rô-thëiz. 


Sorre , àï âmm 
écs-trimt /y cânn- 
ténn-ted ouït h ioùrt 
ïnn fl, ôc-chienn^e. 
Boite bi - fort ioü 
lïvt thï[ tchiip-tir , 
guïve me , r f‘ ioü 
pil^c , sômme roulée 
tou dftinnggouïche 
ad -djëc-tîvz thdtt 
ri - cüuàier âf - ter 
thim'ttt sôtche ânn 
sotche cüi - sïze : 
fârrt àï hdivt ri- 
mât fie t hutte ioùrt 
âd-d;ëe-tïvze gô- 
vérne sômme tàïmçe 
th'i dgén-nï-nve , 
somme tàïmge thï 
dSi-tïve , â-inddf- 
f’n th'i ab-la-tïve. 

Y'iffe ,sôrrc ,ou)th 
pli -jèr , ânnd àï 
âmme vér-ry glâdde 
thàtte ioü âjque mai 
écs-pd -cài-chiemie 


Ang’ois fe fervent 
fouvent de ( très') 
au lieu de(/cp us); 
comme un très-hon- 
nête homme : A p. ès 
le comparatif on 
met {que) , & après 
le fuperlutif {de); 
comme il e/7 plus 
fage que Pierre ; 
Jean ejl le plus joli 
de tous Jes frères. 

Monfieur, je fuis 
très-content de vos 
inüruélions. Mais 
avant de quitter ce 
chapitre , donnez- 
moi, s’il vous plaît, 
quelques réglés 
pour diftinguer les 
adjeflifs , qui de- 
mandent après eux 
tels & tels cas : car 
j’ai remarqué que 
vos adjeflifs gou- 
vernent quelque- 
fois le génitif quel- 
quefois le datif. Ht 
fouvent l'ablatif » 


Oui , Monfieur, 
avec pla’ ! fir, & je 
fuis bien-aile, que 
vous me deman- 
diez un éclaircifle- 
ârtiele 
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ârticle fo interéff- 
iag tô fôteigners ; 
for 1 clld nôt think 
ôf it. , 
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djfc ânne âr-tïcle 
sû inn-tër èf-tïnng 
tierce ; 


_ v. £A 

tou fa.r - ri ■ 
fdrre âï d'idée natte 
thïnnqut âffe ïtte. 
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ment fur un article 
fi intéreffartt aux 
étrangers; car je 
n’y penfois pas. 


Des Adjeéiifs qui ngijpnt D Génitif. 


Rule , i . 

AtijeiVivs thnt 
denôte ambition , 
avarice , desire , 
grctdinefs and tê- 
nticlty , govern thé 
Ginitive vvfth thé 
sign {of). 

Exdmple. 

Hè fs ambitions 
u/'pb.ver : Hè is 
desirous ôf g.ov y. 

Rule 2 . 

Thôfe whîch 
expréfs càre , at- 
tention ; ftàdy , cir- 
cumfpédion . , In— 
fini (i'on and négli- 
gence j likewife gô- 
vern thé Génitive. 


Roule x . 
âi-djcc-üv^ thdtt 
di-nôte iimtn - bï- 
chiënn , h vu-rïce, 
dit -zâiër , gri- dï- 
néffe , ann tï-nâ-cï- 
tÿ , go'-vërne thï 
dgén-nï-ti ve ouitht 
thï sdïne ( âffe ). 
égue-zample. 

Ht ïçe âmm-bï- 
chiôfTe âffe pâouër : 
Ht dï-zaï-rôlî'e 
âffe glô-ry. 

Roflle 2 . 

Thôçe houïtehe 
écs-prëjs c3ire, at- 
ténn-chënne, flôd- 
c\ÿ, cïrcomme-fpéc 
chienne ànn né gîï - 


Réglé 


r: 


Les adjeéiifs quî 
marquent l'ambi- 
tion , l' avarice, le 
defi r , l’avidité 6* 
la taquinerie , gou- 
vernent le Génitif 
avec le figne {de). 

Exemple. 

11 efl ambitieux 
du pouvoir : 

Jire t de la gloire, 
&c. 

Réglé 2. 

Ceux qui expri- 
ment le foin, l’at- 
tentfbn , l’étude , la 
circofp . dion , l'in fl 
trudion & ta négli- 


dgéance , laïque- gence , gouvernent 
ouï^e govërne thï aufli le génitif. 


dgén-nïtîve. 

Exdmple. égue-zammple. 

> Hï ïçe câ ire-fou! 

Hè fs cànful ôf âff hï^e fiï-mï-ly : 

hfs tamily: Hèfs Hlty floü-d.bffe „ . 

fulious of goôd âffe goüde thïnng^e. les bonnes chofes, 
tiiings, bc. . , & c . 

F 


Exemple : 

Il a foin de fa 
famille : 11 étudie 
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Ruk t. Roule i. 


Thôle thât mârk 
dignity, indlgnity , 
gôodnefs ,fcar ,jùy 
and wearinefs , àre 
àlfo füllo'.ved by 
thé Génitivt * 


Exemple. 

Wûnhy àf thé 
pràife which te 
gîven hîm , &c. 

Jy» Thé âdjec- 
tive proie J fôllow- 
ed by.(o/) signi- 
fies véry gldd , -and 
thé âdjective sîck , 
whén It dôes nôt 
staniiy sîck , de- 
notes difgâjled < 5 r 
tixed with. 

Rult 4. 

Thofe thât de- 
note téndernefs , ob- 
Kvion , ignorance y 
cértainty , cônj'ci- 
oufnefs , fenfibility 
and" infenftbility , 
gbyern thé Gèni- 
tivt. • 


’Exdmple. 
Forgétful ôf his 


ThO^e chatte mdr- 
que dïgue - nï - ty , 
ïnn - dïgue - nï - rÿ , 
goü Je-néfle, fïre, 
djâï ann ouï rï-néf- 
fe, aire âl-sofâ'.-!ôde 
bât thi dgén - nï- 
tïve. 

égue-iammple. 
Ouor-thï âfte th'i 
prà'-çe hoiiiicht ï[e 
guîv’n himme. 

Th'i dd-djéc-tive 
prâoud efâllôdebàï 
(âffe) signe - ni-fâïçc 
vér-rÿ glîidde , àf nn 
thi èid-djéc-tivc fic- 
que . houénne ittt 
déire natte signe ni • 
/iîïlicque , di-nôtit 
dît - eôfs - tëde ârrt ■ 
taiëraeouïthe. 

Roü'.e 4. 

Thôçe thèltte di- 
nôte ténn-dër-néfle, 
â-blï-vënne, ïgue- 
ne-iëhnce, férr- 
tinn-tÿ, cânn-trhi- 
ôiîe-néffe , fénn-fi- 
bï-iïtÿ ànnd inn- 
lénn-fibï-!ïtj> , gS- 
v'êrne thi dgén-nï- 
tive. 

égue-zSmmple. 

Fàrr-guéî --foui 


Réglé 3 . • 
Ceux qui mar- 
quent la dignité , 

l’ind'gnité, la bonté, 
la peur , la joie & 
l’ennui , font égale- 
ment fuivis du, Gé- 
nitif. 

Exemple. 

Digne de la 
louange qu’on lui 
donne, &c. 

L’adjeétif proud 
fuivi de fof) figni- 
fie rejoui , & l’ad- 
jeûif Jîck , quand 
il ne lignifie pas 
malade , lignifie dé- 
goûté ou ennuyé. 


Réglé 4. 

Ceux qui mar- 
quent ta tendreffe , 
l’oubli , t 'ignorance , 
la certitude , la per- 
fuafia.i en foi-meme, 
la fenfibllité & l’in- 
fenfibiïité , régi fient 
le Génitif. 

Exemple. 

Qui oublie fes 


friénds ; ignôrant 
ôf thé trùth. 

Rule Ç. 

Adj-flives thât 
exprcls innocence , 
g uilt , capacity , in- 
capdciiy,dàubt and 
jéalousy y are ïn 
like mânner fôllo- 
wed bÿ thé Géni- 
tive. 

Exemple. 

Hè fs innocent 
ôf thé crime whîch 
hè fs accùfed with. 

Rule 6 . 

Thofe thât are 
ùfed to dénoté 
géttirg rid ôf, and 
to expréfs n'eed and 
abondance , àre fôl- 
lowed bÿ thé Gé- 
nitive. 

Exemple . 
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âffe hiçe frénnd^e ; 
ïgue-në îënnte àfte 
thï iroüthe. 

Roüle q. 

ad • djéc - tïvçe 
thatte écs-préjje ïn- 
nd-cénnce,guïlte, 
cm pu ci-tÿ , înn- 
ca-pS cï ty, dâoute 
ânn djé-lô-sjÿ , sire 
'inn laïque mâri-nor 
fâl-lôdc bâï thï dgéi\ 

nï-tïve. 

éjpue-zâmmple. 

Hl ïze ïn-nô- 
cénnte âffe t ht crût- 
me houïtche hi ïçe 
de quioüide ouïthe. 

Roüle 6 . 

Thôtçc thHtte dire 
lourde tou dï-nûte 
guét - tïnng rïdde 
âffe, dm tou écs- 
préjfe nlde dnr.de 
a - bônn - dënnee, 
aire fdl - iode bâï 
thï dgén-nï-tïve. 

égue-zâmmple. 


6 ?. 

amis ; qui ignore 
la vérité, &c. 

Réglé <j. 

Les adjeélifs qui 
expriment l’inno- 
cence , le crime , ht 
capacité , l’incapa- 
cité , le doute , la 
ploujie , font pa- 
reillement fuiyis du 
Génitif. 

. 1 Exemple. 

11 eft innocent du 
crime dont, il eft 
accufé, &c. 

Réglé 6 . 

Ceux dont on 
fait ufage "lorf- 
qu’on fe débarrajje 
de quelque chofe , 
& ceux qui expri- 
ment le befoin & 
t abondance , font 
fuiyis du Génitif. 

Exemple. 


1 hâve gàt rid 
ôf hfm. 

Rule 7. 

Thé âdjeétives 
fufcéptib'.e , exclu- 


aï haivt gâtte 
rïdde âffe hlmme. 

Roüle 7. 

Thï dd-djéc-tïvz 
sôffe - eép - tïble , 


Je me fuis dèbar- 
rajfé de lui , &c. 

Règle 7. 

Lesadjeéffs fuf- 
ceptlblt , (xclujif , 

F z 
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Jii c , proJitffiVt , écs-cloü-slve, pro- inclrff, prodnitif, 
and thé like , are doc-tïve, ànn thï &. leurs femblables. 


àlfo félîoved by 
thé Génitive. 

ExJmp'e. 

Exclhfivt ôf u hât 
yoù sày , 6*c. 

07 » One.mày 
and té thé fore- 
goinz Jdjeilives fa- 
mé fibjïantives th ât 
bè.ng precèded bÿ 
fin), expréfs raném- 
branct, f(àr, doitbt , 
r.ied , &C. 

Example. 

I \x i'1 pût htm 
in mlnd ôf yoù. 

I âm in dièad of 
thât f.ivage min. 

Hè îs in dcùbt 
if i 11 thât I hâve 
laid t6 htm. 

I âm in vint 
if môney. 

1 âm in nèed i 
yoùrafsitlance^c. 

9 


là -.que , Jire âl-sô 
fil - Iode bâï th'i 
dgén nï-tïve. 

égue-zâmmple. 

écs - c!oü - sïve 
âffe kouâtu ioû 
sâi , Sec. 

Ou'Ôr.ncmâihddt 
.toii thi tore gû ïnng 
ad djéc-iïvz somme 
sob •- flënn -jÏvz 
thâtt, bi-inrp pri-cî • 
c'Sde bâï (inn) , ecs- 
p-éjft rï - ménun- 
bi ënnce,fîre,dâou- 
te , nlde , &c. 

égue-zammple. 

ai ouïll potte 
biimme tan maïnnde 
âffe ioû. 

dï itmme ïnn 
drédde âffe thiitte 
sd-vëdge manne. 

Hi Inn dâoute 
âffe â't thatte dï 
haive sdidc toit him- 

me. 

à'i dmme ïnn 
ouânnte âffe mon- 

mf. 

dï amme ïnn 
nlde âffe ioürt àf- 
sis-tennee. 


font aufù luivis du 
Génitif. 

Exemple. 

Exclufif de ce 
qué vous dites, 

On peut ajouter 
iiu noms acj.il fs 
précédent quelques 
Jubflantifs , lefque's 
étant précédés de 
(itl), expriment 
le rejjouvtnir , la 
peur , le doute , It 
befoin , Sic. 

Exemple. 

Je le ferai fe fou - 
venir de vous. 

Je crains cet 
homme fauvage. 

II doute de tout ce 
que je lui ai dit. 

J’ai befoin de 
l’argent. 

Je manque votre 
atliftance. 


6ç 
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Des AJjedfs qui règijjent le Datif. 


jt/" Of âdjec- 
tives thât gôvern 
thé dàtlve , w ith 
thé si»n ( tà )', 
thère are fdme 
thât are alvvays 
fôllowed by it , 
and dthers thât 
are fôllowed bj 
n 6n certain oc- 
càfions. 

Rult 1. 

Adjiftives thât 
expréts préximity , 
allij.nct , opposi- 
tion , avéfton and 
convénithcc , are 
•âlways fdilowed 
» hy thé Dàtlve wîth 
thé sîgn ( to ). 


Exdmplt. 

Hè îs al'itd tô 
ôur fâmily, bc. 

Rult i. 

- Thbfe thât dé- 
noté inftrwrity fu- 
ptriô'rity , t q aility, 
intqudlity , j. dic- 
tion, propàrtion and 
prcfcrcr.ee , âl.vays 


âffe dd-djéc-tïv ç 
thdtte go-vérn thï 
dâi-tïve ouïthe thï 
s dïn c (te ü), t h aire 
dire somme thdtte 
dire âl - oue^c fâl- 
lode bâ'i'ilte , ânnd 
ô-thSr^c thdttc dire 
fâl-ldde bàTituânnc 
sar-ünn dccdi-jlën- 

n l- 

Roüle i. 

dd - djee • tïvrt 
thatte tes - prèjjc 

{ irâc-fi-mï-tj? , li- 
ai ënnee , âp-pô- 
lï chiënne , a vér- 
chiënne ânn cânn- 
vl-nlënnce , dire âl- 
ouëçe fâl-lode bàï 
thï dai-tïve ouï.kc 
thï sdïnc (tcü). 

égue-tainmple. 

Hi ï\t a-lnïde tr Ü 
dourejà mï-ly , &c. 

Rcüle 2 . 

• 

Thôeji thdttc dé- 
note in-fl-rï â-ri- 
ty , fou-pi rï-â- i- 
t y , i - coua li-tÿ> , 
inn - i - ccua-ü-rÿ , 
sôWjéc-chiënne , 


Desadjeflifsqui 
régiiTent le Datif 
avec le figne (tu 
à),, il y en a qui 
en font fuivis tou- 
jours , 6c d autres 
qui ne le font 
qu’en certaines oc- 
ca fions. 


Réglé j: 

Les adje&ifs qui 
expriment la proxi- 
mité , l'alliance , 
l’oppofiiion , l'ave 1 - ' 
feun & la conve- 
nance , font tou- 
jours fuivis du Da- 
tif avec le figne 
{to). 

Exemple. 

11 eft allié d no- 
tre famille , bc. 

Règle 2 . 

Ceux qui indi- 
quent l’infériorité , 
la fupériorité j l’é- 
galité , l'inégalité, 
la fi bjf&iori , la 
proportion & la pre- 

F î 
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tàke thésîgn (tu). pro • pOre-chiënne fércr.ce , prennent 
ànn pré të-iënnce. toujours le fignç 


Exdmplt. 

Thât philôfo- 
pher is injir'or td 
no bûdy ,b âtfupi- 
rior tô évery bôdy 
in vlrtue. 

K-at* Adjeéti\ es 
thât are fo'lowcd 
hy thé Dàtivc on- 
ly 6n fôme occa- 
sions, are* 

1 °. Thôfe thât 

der.ôte ivider.ee * 
obédience s difvbé - 
dience ,fidéli/y and 
infidility. Thèy 
tàke thé si^n (tu) 
vvhèn thèy are îôl- 
lowed by â nàun 
6r prùnoun thât dé- 
notés thé pérfion 
tô whôm belongs 
vvhât fs sfgnïfied 
kÿ thé âdjeftive. 
Exdmplc ; lt is évi- 
dent td évery bô- 
dy , thât hè fs 

fàithful td God * 
and obèdient td thé 

King. 


âl oi:S{c tdique thï 
saint (tou). 

égue-zammp!e, 

Thiitte fi-lâ-sd- 
fir ï^e ïnn-fi-nôr 
tcii rtû bâd-dy , botte 
foü-pi-ricr tcii évry 
bâd-ay ïnn vertioü. 

ad - djic - t'ivçe 
tkeitte dire fâ’.-lddt 
bài th'i d3i - lïve 
ônc-lÿ lînrn somme 
âc-cài jiënn^e. dire, 

i - . Tho^e thiitte 
di-nvte é-vi-hë ’.nce 
â-bï-d ëmîce , dif- 
â-1 î-diënnce, fî-dé- 
\i-tÿànnde inn-ti-dé- 
li-t y.Thâi taiqut th'i 
saine (tcii) houinne 
thài dircfâl iode bât 
a nâoune âne prô- 
nâoune thâttt di- 
nôt^e th'i përs’n tcu 
hoûnie II.- langue 
houâtte ï^e si gué- 
ri i fâ idc bai thï âd- 
djèc - tive : égue- 
zatnmple ; Itte ïge 
é - vi - dënnte trü 
év-ry bâd-dy thiitte 
ht içc fâithe-foül 
te ü Gâdde , annde 
â-1 t-d.ënntetoü thï 
Quïnng. 


(te). 

Exemple. 

Ce philoiophe 
n’eft inférieur à per- 
fon ej mais Jupe- 
rieur à tout !e mon- 
de en vettti . 

Lesadj-tftifs qui 
ne font i'uivis du 
Datif qu’en cer- 
taines occafions , 
font* 

i “. Ceux qui 
marquent l’évi- 
dence , l’obé fiance, 
la difubèijjance , la 
fiée été &L l’infidéli- 
té. Us prennent le # 
figne (tu) lorlqu’ils 
font lüivis • d’un 
nom ou pronom , 
qui marque la per- 
Jonr.e à cji'.i ce qui 
elî fignifie par l’ad- 
ji&f eit rapporté. 
b: temple ; 11 eft 

évident à tout le 
monde , qu’il eft 
fidèle à Dieu , & 
obélfiant au Roi. 
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2 e . Adje&ives 
thât marie cruehy , 
coùrttfy , polite- 
nefs ,friéndship and 
pùy tO'.vards âny 
bùdy , fôllow tlié 
sàme ride as thé 
fôre-gding. Ex, im- 
pie; l'hèy are c-ît.l 
to thèir énemies, 
and civil ta tl.èir 
coüntrymen. 

Jy* Thé âdjec- 
tives civil and citd 
are fômeiimes fol- 
lowed b'y thé uôrd 
towàrds. 

3 0 . Adjeélives 
thk dénoté ad- 
vdntagt , utility , 
and thé féivice 

Vehich wè do tà 

âny body , and thé 
côntrary , fôllow 
thé sàme ihle, and 
require âfter thém 
the sign (fd)on t é 
sàme occàliors às 
thé form r Ex.im- 
pic; Thèfe wôrks 
ary véty itfcful ând 
advantàgcous to thé 
ignorant , 6»c. 
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2 . ad djêc-tiv[ 
thune marque croü- 
ë!-rÿ, côrr-të-sj?, 
pô - laite - néffe , 
trénn-chïpe^nn pit- 
ry tordit inny bâd- 
dy fâl-lo thi sâime 
roule àçe thi forgé- 
inng. égue-ramm- 
ple; Thài aire croü- 
ël tou thàirtin-r.'i- 
mi\e, ànn çï-vtl loü 
thàire cûnn-tï- 
rnénneh 

Thi àd-djic-tiv p 
ci-vïl ànn crcü-ël 
aire • somme-taïmre 
fâl - Iode bàï thï 
ouorde türeta. 

3°. àd-djéc-tiv ç 
thàttt di-nôte ad- 
vann-tëdge , ioü- 
tï - lf - tj? ànn thï 
sér-vïce houïtch ouï 
doit tou én ry bdd- 
àÿ , ànn thi cânrt- 
t’ë-ry , f 11-16 th'i 
s aime roule , ànn 
ri - cou âiï r à f- ter 
thémme thi sâïne 
(tou) ànne thï sJime 
âccài-j énr.çe «p thi 
far - mer. égue- 
tammple ; Thlçe 
ouorcçe aire ver ry 
ioüce-foii' ànr.d ad- 
\ann-i5i-dg!o(Te te ü 
th'i ïgut- ni-rinntty 


2°. Les adjec- 
tifs qui marquent 
la cruauté , la cour- 
te! fie , la ro!it,JJe , 
l’amitié ÔC la mi- 
/encorde envers 
quelqu’un, fuivent 
la même réglé que 
les piécédens. Ex- 
emple ; Ils font 
cruels à leurs en- 
nemis , Sc civils à 
leurs compatrio- 
tes, &c. 

Les adjeélifs ci- 
vil Sc cruel font 
quelquefois fuivis 
du mot towards, 
envers. 

y a . Les adjec- 
tifs qui dénotent 
l’avantage , l’uti- 
lité , Sc le fervice 
que l’on rend à 
quelqu’un. Scieurs 
contraires, fuivent 
la mênje réglé , & 
d-emandent apres 
eux le figne (to) 
dans les mêmes 
occafions qne les 
précédens. Exem- 
ple; Ces ouvrages 
font bien utiles 6c 
avantageux aux 
ignorans , 6v, 


ê 
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4 °. Thofe thât 
expiéû thé p/éj- 
Jure tait â per/on 
6r thinz gtves üs , 
and thé côntrary, 
fdllow thé sàme 
ru!e. Ex ample ; 
Virtue (s môil a- 
grécable tj good 
mén ; - ând vice 
véry difagréeable tô 
. thé loyers 6 f v»r- 
tne. 

D<'s Ad fi 

Rule i. 

Thàfe triât de- 
note Jbfcncc, aver- 
fio/f , défiance , &c. 
gôvern thé âbla- 
tive vvith thé slgn 
(from ). 

Exemple. 

M_y fâther vvés 
dbfent frârrt L6n- V 
don ât thât tt- 
me , &c. 

Averfe gô- 
verns thé dàtive 
ând thé dblative 
with thé sigrt 
{front) ; and cleàr 
ând innocent gô- 
vern thé génitive 
ând dblative liker 
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4 Ü . Thû-c tkdttt 
ecs-préjfe thi pléjër 
thatte d pérs’n ârre 
thïnng guïv{ Sffe , 
ànn thï cànn-vi-ty , 
f il-tü thï sd .me rôti - 
U. égue-zâmmple > 
Ver-ticü ïçe agrië- 
ble tou gotîie mén- 
ne; d/tn vâïce vér-tÿ 
diVa g iëhle rôti t.ïï 
lo - vSrçe ajf ' c vér- 
tioû. 

flifs qui gouvernent 
Rouie i. 

Thô^i thatte dé- 
note ae-sënce, a- 
vér - chiënne , dif- 
tëntice , &c. g&. 
vërn thï îïb - là- 
tïve ouïthe thï saine 
( frâmme ). 

éguezammpie. 

Mai fà . ther 
ouâ{t ab - së.mte 
frâmme Ldn-nënne 
St te thatte tâïftit. 

. a-vérce go-vem^ 
thï dâi - tïve H an 
thï ao-!a rï vq ouï- 
the th'i sui te ( fr 3 na- 
me ,ïnn ciîre din- 
de ïn-nd cënnte gô- 
vërntthï dgén-nï-tï- 
YC annd âb-lâ-tïye 


4 5- Ceux’ qui 
expriment le platfir 
que nous fait une 
perfonne , ou une 
céo/ê , & leurs op- 
posés, luirent la 
même réglé. Exem- 
ple i La vertu eil 
ti es - agréable aux 
bonnes gens ; Ôt 
le vice forr défa- 
gréabie aux ama- 
teurs de la probité. 

/’ Ablatif. 

Réglé I. 

Ceux qui mar- 
quent l’a b fence , 
l'ave r/ion , la je pa- 
rution & l’ éloigné - 
ment , &c.régiùent 
l’ablatif avec le 
figne ( from , de J. 

Exemple. 

Mon pere étoit 
abfent de Londres 
dans ce tems-là , 
&c. 

Averfe , qui a de 
l’averfron , régit le 
datif & l’ablatif 
avec le figne(/r<Mj); 
dcar, clair» & in- • 
notent, innocent, 
régiffent audi le 
génitif &. l’ablatf 



nvife wîth thé sîgn 
( from ). Bût frie , 
whén It signifies 
gèncrous , gôverns 
thé génitive ând 
dblative wîth thé 
sîgn ( with ) ; ând 
whén it signifies 
ttf lise frcèly ôr gôt 
rid ôf ît requ'ires 
*he sîgn {from). 


Rule 2. 

Whén wè fup- 
pèfe thât thé per- 
lon hâs thé quâ- 
lities expréfled by 
thé âdjeétives , în 
füch ând füch a 
fcierce , ând füch 
And füch an af- 
tair , thèy gôvern 
thé âblative wîth 
thé sîgn (tV ?) : As, 
convérfint in , di- 
ligent In , eàrnefl 
in , ingrdfced in , 
pdtient In , vérfed 
in. 

Rule 3. 

Adjeétives thât 
mark dr.gcr , con- 
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làïc-ouige oulthc th'i 
sâïre { frlmme ). 
Botte fri , houénne 
ïtte signe -ni - fàige 
dgé r.ë-iôlTe, gô- 
vérng th'i dgén-nï- 
tïve annd âb - !à- 
tive o uithethi s aine 
(oulthe) ; ànn 
houénne itte sigue- 
ni- fàige toü icüze 
fri - lÿ â're gâtte 
tidde âffe . Itte ri- 
couàierge thi sàine 
( fiâmpne ). 

Rcüle 2. 

Houénne oui sop- 
pôgethàtte thi pérs'n 
h âge tki coud II tige 
écs-p-èjfte bât thi âd- 
djéc-tivge , ànn sot- 
chtànn sôtche ùsaï- 
ënnce , ànn sotche 
ànn sotche ànne af- 
faire , th âi gô-vernt 
thi ab-hâ-tïve oii- 
the thi sàine (inn) : 
âge , cânn-vér-sénn- 
te inn,di- ! ï-dgënn- 
teinn,airr.ëfteinn, 
ïnn-giaf-tëd inn, 
pSi-chiënnte inn , 
vérfte inn. 

Refile 3. 

àd - djéc - tivge 
thàtte màrque anrag- 


6 <) 

avec le figne {from) 
Mais^ree , quand il 
fignifie généraux , 
régit le génitif & 
l’ablatif avec Te 
figne ( wlth) ; & 
quand il fignifie 
ufr librement ou 
dcbjrajfé , il de- 
mande le figne 
{from). 


Réglé 2. 

lorfqu’on fup- 
pofe que la per- 
î'onne a les qua- 
lités exprimées par 
les adjectifs , dans 
telle & telle fcler.ce , 
ou telle & telle af- 
faire , ils régiffent 
l’ablatif avec le 
figne ( in , dans) 
Comme , qui ijl 
verfé , qui efl di- 
ligent , qui efl at- 
taché, griffé, pa- 
tient , verjé. 


Rcgle 3. 

Les adjeétifs qut 
marquent la colere. 


7 ° 

tint y familidrity & 
thé càntrary are 
followed by ( with ) 


Exdmplc. 

I àm conténted 
with yoù Sc a'/rgry 
with rnybrother. 


Ru!e 4. 

Adjeftives thât 
mark thé cornpa- 
tibility of twb 
thfngs & thé càn- 
trary & àlfo thôfe 
thàt mark thé cùf- 
tom wè hâve < 5 f 
dbing ,/ùch Sc fûch 
thfngs are fôllow- 
ed Dy thé sign 
(with). 


ExàmpU. 

Thts fs n< 5 t ccn- 
sfftent wfth équi- 

*y- 

iîT” Adjeâives 
derived frôm ver/- s 
are participles. 
Thèy gdvern thé 
fàmc càjts Sc àre 
followed by thé 
fàmc pàrticlts âs 
thé vérbs. Sce the 
châpter éf vébs. 
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guër,cànn ténnte. 


tami!i-a -ri - lÿ ânn. 
thi cânn-trëry aire 
fâ l-l Ôdtbà 1 {0 uit ne). 

égue-zammple. 

àï âmrne cânn-ténn- 
tid ouitht ioü , ânn- 
dt anng gry ouitht 
mai brd-ihtr. 

Roule 4. 

cj-djec- tivçe t hdtte 
marque thi câmm- 
pS ti-bi-li-tÿ âjf tou 
thinngqt • ânn thi 
cânn-trë-rj? ânndt 
âl-so thô^e thâtte 
marque thi côfs- 
tbmmouï hàive âjft 
doû - inng sotche 
à/inc sotchethinngçe 
aire fâl Iode bât thi 
sàïne (ouïthe). 

égue-zâmmple. 

thiffei[t natte câr.n- 
fis-tênnte ouitht é- 
coui-ty. 

Hd-Jjec-tïvçe di- 
raïvdef ranime vérb- 
ze dire par-ti-cïplze. 
Thài governe thi 
flime câisiçe ànnde 
dire fàllodt bai thi 
filme pâr-tidqe âçc 
thi vérbtre. Si thi 
çhip-ür âjf vcrb{. 


le contentement , la 
familiarité St leurs 
contraires font fui- 
vis de with. 

Exemple. 

Je fuis content de 
vous, Sc fâché con- 
tre monfrere. 

Réglé 4. 

L-s AdjeSifs qui 
marquent la com- 
patibilité de deux 
chofes Scieurs con- 
traires , de même 
que ceux qui mar- 
quent la coutume 
que l’on a de faire 
telles Sc telles cho- 
fes font aufii fuivis 
du figne with. 

Exemple. 

Ceci répugne à l’é- 
quité. 

£ 7 ” ï- es Adjec- 
tifs dérivés des 
verbes font partici- 
pes. Ils gouvernent 
les mêmes cas Sc 
font fuivis des mê- 
mes particules que 
les verbes. Foyc{ le 
chapitre des verbes. 


Digitized by Google 


Dialogues Familiers. 71 

DIALOGUE III. 

Où l’on traite des Pronoms. 


A.EjX plàin tô 

mè, If yoù plèafe , 
thé Prbnoun. ■ 

B. Thé prqnoun 
îs 6 w6rd which 
îs pût inflèad of 
thé noun. a 

A. 

trâny fpjÉj vàre 
pronounfl^ (Brecl ? 

B. (nto six fpè- 
cies , vig. into prb- 
nouns pirfonai , 
pc ffcjjîve , dcmônf- 
trative , relative , 
interrogative , ûnd 
in prôper 6r indem- 
nité. 

A. Whât dô 
yoù mèan by a 
pirfonai prono un ? 

B. ît ïs â wôrd 
thâr îs pût inflèad 
•ôf a pérfon’s r.àme. 

A. Givemè fome 
exâmpleshereûf. 

B. Whén 1 îày 
I sing, thou slngefl 3 
hè slngs , we slng , 
y où sing, thèy slng. 


écs-plàinn tou mî , 
'if ioü pliçe , tlii 
PrO nâoun. 

T ht p.ô-nâoun 
;7 â ouô-d houitch 
ïr pottinn-Jlïde âff 
tnt nâoun. 

inn - toü hâoù 
min - ny fpdi-chië ç 
dire prO nâounz dt- 
l ài-ded ? 

inn-toü s'ic^fpdi- 
chieç , viz. inn-toii 
prô-nâoun\ pér-sô- 
nët_ , pâf-fél-sïve , 
dï-mânnîlrë tïve , 
ïnn të-rà-guë tïve 
ânnd ïmm-prâ-për, 
arrïnodé-fi-nït. 

Hovât doü iou 
mine bai â për-sô- 
nël prO-ndoun ? 
it a ouo'dthdt 
pôtt ‘nn-flide âff 
â pérs-nz naime. 

Gulve mï somme 
igv.e-zçimmple thair- 

\ .. . 
Houenn âisâi, 

3ï sï ’r.g, thâou 

sïnng-ëlt, hîsïnngz, 

ouï sïnng , ioü 


Expliquez-moi, 
s’il vous plait , le 
Pronom. 

Le Pronom eft 
un mot qûi fe met 
au lieu du nom. 

En combien d’ef- 
peces les pronoms 
lont-ils divifés ? 

En fix efpeces , 
(avoir en pronoms 
perjonntls y poffif- 
fifs . démonflratifs , 
relatifs , interroga- 
tifs , & impropres y 
ou indéfinis. 

Qu’entendez- 
vous par un pro- 
nom perfonnel? 

C’eft un mot 
qui fe met à la 
place du nom d’une 
perfonnel 

Donnez m’en 
quelques exem- 
ples. 

Quand je dis 
je chante , tu chan- 
te , il chante , nous 
chan tonsyvouschan - 
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thé wérds T, thou , 
hs ; wè ,yoii , thèy, 
hâve thé sàme 
force as £f I nàm'd 
sü mâny pérfons. 


A. Ho*v mâny 
pérfonal proaouns 
are thère.? 

B. Thère are 
five , v'f£. i°. I is 
thé fïrjl pérfon , 
âiid Serves fôr thé 
mdfculint ând /e- 
mtnine gtndtr. a o. 
Thùu is thé fécond 
pérfon, ând sérves 
Kkewil'e fôr bôth 
sexes. 3 0 , . He (s 
thé third pcrfon , 
ând férves fôr thé 
mJfculine gcnder 
only. 4°. Shè is 
likewife thé third 
pérjon , ând férvas 
fôr thé féminine 
génder only. 

ont dénotés thé 
third pérfon in â 
vague iénce ; âs 
whén I sày , ont 
writes , âne rends , 
Ôte. ît is âs if I 
s'ûd in â général 
mânner , rnén Wri- 
te ; rnén rend. 
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sïnng, thâi sïing, 
th'i oncîr^aïjthâoi], 
hï ; oui , ioü, rhvii, 
hSive thïsdime force 
'if Si nàim’d su 
mén-nÿ pèrs’n ç. 

Hâou rnén - r.y 
pér - sâ - nél prü- 
nâoun^ à ire thàire ? 

Thâire à'refâive, 
viz. i°. âï , thï 
foril pers’n , â nn 
férv{ fâr th'i mâs- 
quioü-lïnn ànn fé- 
mï-nïnn dgénn- 
dër. ao. Thâou 
réïfe-quënndpérs’n 

ànn /é’-vç làïcrou'i ç 
fârr bOth séc-sïz. 


3®. Hî /ç th'i thôrrd 
pers’n , ànn firv ç 
fârr thi mâs-quioü- 
lïnn -dgén - dër 
Onc-ly. 4 J . Chïïç 
ldïc-oui[ th'i thôrrd 
pérs’n 3 ànn fêrv{ 
fârr thi fé-mï-nïnn 
dgénn-dër ône-ly. 
y. Ouônn dï-nôt ç 
thi thôrrd pérs’n 
ïnnâv aigue fénnee; 
aç houénn âï s Si , 
ôuonne raitz^ouon- 
nertdz,6»c<S f //ç àsflf 
SïsSidïnn àâgér. -n e- 
tel man-nér , ménn 
raüe , ménn ride. 


te{ , ils chantent; 
les mots Je , tu , 
il ; nous , vous, ils, 
ont la même force 
comme fi je nom- 
mois autant de 
perfonaes. 

Combien de pro- 
noms perfonnels y 
a-t-il ? 


en a cinq , 



■je eil la 
» crfonne , 
ir le gen- . 

jémi- 
lent. a c 


Tu eû la Jeconde 
perfonne } & fert 
aufii pour les deux 
fixes. 3 0 . Il eil la 
troifume perfonne , 
ôt fert pour le genre . 

mafcuhr.f’îvdeïne.nt. 
4 a . Elle eil auffi 
la troifeme perfonne , 
Ôt iert' pour le 
genre féminin feule- 
ment. 50. On mar- 
que la troifeme per- 
Jonne dans un ions 
vague ; comme 
quand je dis, on 
écrit , on lit , &c. 
c’eil comme fi je 
difois dans une ma- 
niéré générale les 
hommes écrivent, les 
hommes lifent. 

A. Hôw 


« 
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Hâou mojft'thl 


thé pérfonal pro- 
nouns bè dectt- 
ned ? 

B. Thé prô- 
-noun I , his wè in 
thé plural ; thôu 
yè andyoè,- hè and 
shè hâve thty ; and 
thèy are decüned 
wîth thé pàrticles 
ôf , tà , ând frôm, 
în thé fôllowing 
mânner, ând ône 
1s sàid In thé sln- 
gular only. 


pér - so - nel prô- 
nâoun { bi dïclàïndî 

Tfii pro-nâoun 
Si, hci{ oui 'inn thi 
ploü - rël ; tliâou, 
yl ânn ioü; hî ânn 
cht hâive thSi ; ânn 
thaï aire dï-çlaïnd 
ouït h thl par - ticl{ 
âffjt-oü ânn framm, 
ïr.n thï fâl-lo ïnng 
mân - nër , annd 
ouônûe sâidîan 
thï stnng-guioü-lër 
ône-ly. 


Comment faut iî 
décliner les pro- 
noms perfonnels? 

Le pronom je 2 
fait nous au pluriel 
tu, vous; il Scelle 
font ils & elles; 
& ils fe déclinent 
avec les particules 
de , à , 8c de , de la 
maniéré suivante , 

& on fe dit au fin- 
gulier feulement. 


Dèclinaifons des Pronoms Perfonnels, 

y — 


Singulier. 

N.\. 

G. ôf mè. 

‘D. tô mè. 

A. mè. 

V. 

ài. ■ 
âff mi. 
tou mi. 
mi. ' 

je, moi. 
de moi. 
à moi , me.’ 
moi , me. 

Ab. frôm mè. 

frjmrn mi. 

de moi. 

Pluriel. 



N. wè. 

G. ôf üs. 

D. tô ôs, 

A. üs. 

V. • 

oui. 

âjf ofs. 
tou ôfs. 
fi/s. 

. nous, 
de nous: 
à nous, 
nous. 

* s -* 

Ab. frôm us. 

Singulier. 
fs T . thou. 

G. of theè» 

frdmm ofs ', 

thâou. 
âjf thi. 

de nous. 

t» j, tfii. 
de toi. 

G 


r 
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D. tô theè. 

tou thï. 

à toi, te; 

A. theè. 

thï . 

toi , te. 

V. à thôu. 

thâou. 

tu. 

Ab. fiôm theè. 

frâmm thï. 

de toi. 

Pluriel. 

N. yoù , 6r yè. 

ioü , ârr yt. 

vous. 

G- 6t yoù , ôryè. 

âjf ioû , ârryï. 

de vous. 

D. tô yoîi , ôr yè. 

tou ioü , ârr yi. 

à vous. 

A. yoù , ôr yè. 

ioü , ârryï. 

VOUS. 

y. o yoii. 

ô ioü . 

ô vous. 

Ab. frôm yoù , ôr 

frâmm ioü , ârryï. 

de vous. 

ye. 

Singulier. 

, 


jV. hè. 

hï. 

il , lui. 

G. ôf hlm. 

âjf hïmm; 

de lui. 

P. tô him , hlm. 

toü hïmm , hïmm. 

à lui, lui. 

A. hlm. 

hïmm. 

le. 

y. r — 

Ab. frôm him. 

frâmm hïmm.. 

de lui. 


Singulier 

Jf. shè. 

G- 6f hér. 

P, tô hér , hér. 

/ 4 . hér. 

y • 


cAj. 

4/F hërr. 

tou hërr , és/ç. 

herr.' 


elle, 
d’elle, 
à elle, lui.' 
la, elle. 


frôm hér. 
Pluriel. 

'Çommun à tous les 
deux . 
ylV. thèy. 

G. ôf thém. 

tô thém , thém. 
,/f. thém. 

v. 


frâmm hërr. 


d’elle. 


thsi. 

âjf thimm. 

tou thimm , thèmm. 

thé mm. 


ils , elles. ’ 
d’elles, 


d’eux,, d’elle! 
à eux, à elles , 
i , elles , ' 


eux : 


y " | II»*» «Tl .1 I | ■■■ — ' — » - 

Ab, frôm thém. frâmm thimm. d’eux , d’ellr 




Singulier. 

JV. ône. 

G. 6f 6ne, 

D. tô ône, ône. 
A. ône. 

V. 

Ab. frôm ône. 

A. I underftând 
véty wéll yoùr 

érfonal prônouns; 

ût îs thère an y 
thing elfe tô lè 
rem'irkcd în thât 
refpeél ? 

B. Yés , thère 
are five éther pér- 
fonal prànouns , 
whîch are càlled 
Ttciprocal ; becàufe 
thèy are iil'ed \t îth 
vérbs thât expréfs 
thé J (lion of a 
fubj.d whîch d(ls 
üpon itjélf ; as 
whén 1 sày, / lurn 
myfélf. Thèfc pro- 
no uns are thé sàme 
5s thé Frtnch con - 
jhndive pronouns , 
me , te, fe , Sic. 
whîch are uféd 
wîth thèir reflèdéd 
vérbs ; bût inîlèad 
6f béinp. pût be- 
fore thé vérbs, 5s 
în thé Frénch , thèy 
àre àlways pût 
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ouonne. 

aff ouonne. 

tou ouonne, ouonne. 

ouonne. 


frâmm ouonne. 

ai onn-derfldnnd 
vèr - ty ouél ioiir 
pér - s o - nél prô- 
nâounr; bott ïç 
thdire en-ny thinng 
élce tou bi ri-mard 
inn-thdtris-péd ? 

Fis , thdire dite 
fSive ô-thër pér-sô- 
nël pr/5 - nâounz , 
houiteh dire cdll’d 
n -cï- prb - quel ; 
bi - câçe thài dire 
ioûçd ouith vérbz 
thât ècs -préfs thi 
ac-chiënn âff à 
sôb - djéél houiteh 
âéîz ôp - pânn ït- 
félf ; âç houènn dï 
sdi , aï born mi- 
félf. Thïtçe pr to- 
nde un ç dire thi sai- 
me â^ thi Frénntch 
cbnn - djonc - rïVe 
pronâounz, -me, 
te ,fe, Sic. houiteh 
dire ioüçd ouith 
thdire îï - fléc-tëd 
vérbr; bottinn-fllde 
dff bi inngpott b'i- 
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on , quelqu’un; 
de quelqu’un, 
à quelqu’un, 
quelqu’un. 

de quelqu’un. 

J’entends très- 
bien vos pronoms 
perfonnels ; mais 
y a-t-il quelqu 'au- 
tre chofe à remar- 
quer à cet égard ? 

Oui , il y a cinq 
autres pronoms per- 
fonnels , qui s’ap- 
pellent réciproques ; 
parce qu’on les 
employé avec les 
verbes qui expri- 
ment l'adion d’un 
fujet qui agit fur 
lui-même ; comme 
quand je dis , je me 
brûle. C.eS pro- 
noms font les 
mêmes que les pro- 
noms conjùndifs 
François , me , te , 
fe, & c. Icfquels 
font employés 
avec leurs verbes 
réfléchis ; mais au 
lieu d’être mis de- 
vant les verbes , 
comme, dans la 
G 2 
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âtter thém {n En- 
gin h. By thé fol- 
io ving exàmple , 
yoù \v(U under- 
flând thls bétter — 
I btim myfélf , thàu 
bùrncft thyjeif, hè 
°r shè bùrns hcr- 
féif ; wè bi'irn car- 
Jéivcs , yoù bûrn 
your/Zlvcs, thiy 
kurn thctnjïlves. 


Dialogues Familiers, 
fore tki vèrb{>dçlnn 
thï Frénnth , thaï 
à’rre ii - o'tter pote 
àf - ter thcmrn ïnn 
ïnng-glïch. Bâï thï 
fâl - !ô - ïnng égue- 
p atnmpl p ioü ouïl 
or.n-dè'-ftannd thïs 
bel -tér -r-3ïbÔrn 
mï-sélf, thâou fcôr- 
nëft thaï-Télf , hi 
bôrnz hlmm-sélf; 
oui bôrnn âour- 
félvz , ioü hôrnn 
ioûr-félvz, thaï 
bSrnnthémm fëlvz. 


langue Françoife , 
on les met tou- 
jours après eux en 
Ai g! ois. Par les 
exemples fuivans , 
vous comprendrez 
mieux ceci — je me 
brûle , tu te brûles , 
il ou elle fc huit ; 
nous nous brû ! ons , 
vous vous b û'({, 
ils ou elles Je b’û- 
lent. 


DIALOGUE IV. 


Dos Pronoms Foÿeffifs 


•/ Wht . J " 

p:ônouns cal.ed 
poflefliveî 

B. Becaufetney 
denôte pojjejfuin ; 
Jnd thère àre twô 
sorts 6f théin , 
w’hfch àre diftm- 
guished by thé 
nàmcs cànjunflive 
and dbfolute. 


A. Prày , té'l 
mè whât yoù 
méan by corjûnc - 
lève pojjefiive pro- 
posas. 


H oi àï aire pro- 
niour ç câ‘dt pâf- 
féf-sïve ? 

Bi-câ^t thâi dï- 
nôte pâs féfchiënn; 
ètnn thdire dire tou 
sâ’tç ajf tliémm , 
houïtch aire dts- 
tinng- gouicht bâï 
thï ndimçe cônn- 
djônnc-tïve annd 
ab-sôloüte. 

Prài télé mi 
houat ioü mine bâï 
cônn - djônnc-tïvç 
pâ - fés- sïve piO- 
nàounz ? 


Pourquoi les pro- 
noms iont-ils • p« 
pelles pojfejfifs ? 

Parce qu’ils mar- 
quent la pojjejjîon ; 
& il y en a deux 
efpeces , qui (ont 
diflingués par les 
noms conjonflifs ôc 
abfolus. 

Je vous prie , 
dites-moi ce que 
vous entendez par 
les pronoms pojjcf- 
fifs conjonflifs ? 



B. Thé conjonc- 
tive po fie fine pro- 
no un ç àrc my , thy , 
ht s, htr ; dur , yoiir , , 
thèir, its. Ail thèfe 
pronouns are ufed 
infoèaking ofthé. 
poy .jjion of pérfon s, , 
excépt: thé prb-» 
noun its , whlch ÎS, 
hfed In foeaking 
of thé po ffejjîon <>} 
dnimals and inani- 
matc thlngs; howé- 
ver , wè à Ko ù fe - 
ht s énd hérin fpèà- 
king of thé poffèf- 
fion ôf dnimals s 
Thèy câli. thêm 
çonjunflive be- 
càufe thèy are 
îifed ônly wffh 
Sûbftantives , bût 
remémber thât àll' 
thèfe pronouns are 
ùfed ' without âny 
vàriàtïon before 
nôuns Subflantbves, 
éither in thé sln- 
gular or plhral ;; 
and th'âf thèy are 
declined vdth thé 
pârticles of, tô and 
from only. For 
éxâmplè, uèsày, 
thé hdt of my brô-- 
ther ; B gave it tà i 
thy wift i.hâye: 
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Thi cônn-djônnc- 
tïve pSf - féf - sïve 
prô-nâounz aire 
mai , thaï , hïz , 
hërr;âour, ioür, 
thâire,. ïtz. ail 
th'iire prô - nâoun ç 
dire ioürd ïnn fpï - 
qulnng ajf th'i pâf- 
fél-chiënn âff pér- 
s’nz ,écfépt thi prô - 
nâoun ïtz , hou'itch 
if ioû^d inn fpï - 
quinng âff thi pâf- 
léf-chiënn âff ïfn- 
nï-mëlz dnnd ïn-â« 
nï-mëte thïnngz ; 
hâou-évér ouï âl-sô 
iôüje hïz ànn hërr 
inn fpï quinpg ajf 
thi ' pâf-féf-chiënn 
âff aii-nï-mëlz. 
Th ai . câli thémm 
cônn-djônnc-tïve , 
bi-câçe- thâi dire - 
ioüeçd ône-ly ou'ith 
Sob - ftënn - tïyz. 
Bâtt ri - mémm-bér- 
thatt âll thïqe prô- ■ 
nâouri ^ dire ioü~d 
ouïth août èn-vy\ a- 
iï-âi-chiëiïn hï fore 
nâounz Sôb-ftënn- 
tïvz , ê-ther ïnn thi 
sïnng-guioü-lër ârr 
plcü-,rël ; ànn thatt - 
thâi dire diclâïndl 
quuJl. thïi par»- 


Les conjondifs 
pojefiifs pronoms 
font, mon , ma, mes, 
ton, ta, tes; fort , 
fia, fies i notre nos ; 
votre, vos; leur, 
leurs ;fon, fa ,fes. 
Tous ces pronoms 
font employés en 
parlant de la pofief- 
fion des perfonncs , 
excepté le pronom 
f on ■> fa, Jes, qui 
employé en 
parlant de la pof- 
feffion d' animaux 6*’ 
de chofes-inanimécs ; , 
cependant nous- 
employons, auffi. 
fin , fa, fes;e n par- 
lant de la poffejjîon 
d'animaux. On les . 
appelle conjonfl'fs ,, 
parce qu’ils ne font, 
employés qu’avec 
des- Stbjlantifs. 
Maiss fouvenez- 
vous que tous ces 
pronoms font em- 
ployés. fans au- 
cune variation de- 
vant les noms Subf- 
tantifs , ou dans le 
fin gu lier ou dans 
le pluriel ; & qu’ils 
font 1 , déclinés;: aevec 
les- particules de , 
à. & de feulement. 
. G 33 
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tàken it frâm 
Jàther , mÿ hciifis , 
thy s ho es, ht' s shirts, 
hér àprons ; ôur 
table , yoiir boàks , 
thèir hdndkerchiefs , 
its üpper part, Its 
ir.side , & c. 


jt7° Gne mày 
â'dd tô thèfe pro- 
nouns thé yrôrd 
( ânes ) , whlch 
m'ircks pofjeffion în 
a vague finfi ; as, 
whén I sày tfàne 
hures ônes fingcr , 
6m fiels thé fmdrt 
ôf it. , 

AAlis enough, 
Sîr. Nb.v expia: n 
tô me thé dbfolute 
pojféjfive prbnounsi 
7 for hft.herto I com- 
prehénd yoù véry 
wé!l. 


B. Thère are 
feven âbfolute pof- 
"ftjfiyt prànouns , 
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his tïcfi âff, toü àr.n 
frâmm. Fârr égue- 
fiâmmple , ouï sài 
thï liât âff mai brô- 
thër aigaive ït tcü 
thaï ouSïfej. aï 
hâive taic’n ït 
frâmm hïz fâthër ; 
mai hâou-zïz , thaï 
choüz, hïzchOrtz , 
hcrrâipërnz; ioür 
taible ,ioür boikz , 
thair hann - qué- 
chërz; ïtz ôp-per- 
pârt , ït z ïnh-s'iï- 
de , 6v. 

ouonni mai Üdde 
toüthïçcprônâoun çe 
thï ouordeipuonnjfi) 
houïtche mârc{ pâf- 
féf-chïënne ïnn à 
v3igue fénnee; àçe, 
houénnne àïsàiïffe 
ouonne hôrtty 
ouônnçefihng-guër , 
ouSnne fifie thï. 
fmârt âffe ïtte. 

ïtïf-noff, SSrr. 
nu o u écs plâinn tou 
mï thï lib'so-loüte 
pâf - féf - sï ve pr(5 • 
nâounz ; fârr hë- 
thër-tou ai câmm- 
prï-hénnd ioü-, vér- 
ry o ité U. 

Thâire àirefiv'n 
ab-sô loûte pâ-fés- 
prO-nâounz, 


Par exemple, nous 
difons, le chape. tu 
de mon frere ; je 
l'ai donné à ta fem- 
me; je l'ai ôté de 
fon pere ; mes mai- 
fins, tes fiuliers 
fis chemtfes , fis 
tabliers; notre ta- 
ble vos livres ,, 
leurs mouchoirs ; fit 
partie fupéricure ,, 
fin intérieur , &c. 


On peut ajou- 
ter à ces pronoms 
le mot (oncs) fin , 
fa , fis, qui marque 
la poffejjlon dans un 
fens vague: com- 
me quand je dis 
fi Fon fe bleffe le 
doigt on en. nffent- 
la douleur. 

C’eft affez, Mon- 
fieur , à préfent- 
expliquez-moi les 
pronoms poffijfifs. 
ab filas ; car jüf- 
qu’ic: je vous com- 
prends très-bien. 

11 y a fept pïo-> 
noms pojjtjfifs ab - 
/dus , fuYOir -, Iti 
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vîi; mine, tftîne viç. maine,thâiâe, mien , la mienne , 
hïs , hèrs, ours -, hïz, hërz, âourz, Lsmtcrs, les mien- 
yoùrs , t/téirs , and ioürz , thâirz ; ânn nés; le tien , la tien - 
thèy are sô càlled thaï aire sô câlJc , ne; les tiens , les 
becàufe thèy are bicâ{c thai a ire tiennes le fien , la 
bfed alont; thèir ioüçd 3-1 o ne ; tjxàir funnt; ksfiens, Us 
Sâbflàntives bèing Sob-flënn-tïvz bu ficnnts : le notre , 
undtrflûâd ; âs , (t ïnngonn-dër-ftoüd;. la noire ; les noires : 
i$ mine , thlnt , bis, Ur U 1t m'Vine,. le vôtre , la vôtn ; 
hérs ; ours , yoùrs y thaïne , hïz , herrz; les vôtres : le leur, 
thiirs. Thèfii prb- âourz, ioürz, thâhz. la leur ; les leurs ; 
nouns are likewife Thï^e prô-nâoun^. & ils font ainfl ap- • 
deciined wlth thé dire làïc-ou't ç dï- pelles , parce qu ils 
p'4iticles o/,rd and clàïndouith th'i par- font employés 
ffàm. tïclç âff, toü ann. feuls ; leurs Subf- 

frâmm. . tantifs étant fous- 

... • entendus.; comttoe 

' c’eft le mien,, la 

■1 ;. J mienne;.. les .miens 
•' ' les miennes ; le ti(n, 

. ' ' " la tienne ; 8tc. le 

fien , la fienne , &c. 
le nôtre, la nôtre , 
&c. le Vôtre, la 
vôtre, &c. le leur, 
la leur , &.C. Ges . 

• , pronoms font dé- 

■* . clinés avec les par- 

ticules de , à, & de, 

B I A 1. O G U E V, I 

Des Pronoms Démonjlratifs. 

^Are nôt thé dire nâtt th'i dï- Les pronoms dé- 
demônjlrative prb- mânn-ftrë-uveprû- monflratifs ne foîu- 
noùns ià càlled ^ nâoimz sô câl- ils pas ainü ap- 
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becàufe thèy are 
ufed tô denôte 
pérfons and ihtngs , 
as if dne pointed 
ât thém ?. 


B. Yôu sàyrlght , 
Snd thère are six 
6f them , vir. th/s 
thdt , hè , shè , it 
4nd sàmt. 

A. Is thère âny 
thing tô bè re- 
màrked with re- 
gard to thèfe pro- 
nouns ? 

B. Yés 1 thïs 

ând thdt àre éither 
co/ijànflivt ôr db- 
folute-,. thât is tô 
sày , thèy àre hfed 
atone, 6r with Stibf- 
tantives , vvithôut 
dny variât ion itl 
the singular nüm- 
ber. ‘Th/s -hâs thift 
in thé plural , and 
thdt, thofc, 2°. Wè 
iife th/s ând thift 
in fpèaking 6 f 

■S pèrfons ând things 
préfent', and thdt 
and thoft in fpèa- 
king 6f pirfons ând 
■ th/ngs dbj'ent: 3 °. 
Sômetimes. thèy 
Jdd thé âdyerli 
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de, bi-câçt'thài aire 
ioù^d tou di-nôte 
pérs’nza/mthïnngz, 
'if ouSnne pain- 
ted à tt thimm ?, 

«p» 

iàü sàirditt , dnn- 
thàire dite sïcz &SF 
themm , viz. thïz,. 
thar, hj, chî , ït, 
dnn sâime.. 

thàire èn-ny 
th'inng tou bl ft- 
mit r/l ouith fi gdrd 
toü thi^e prO-: . 
nâounz ? 

Tts, I 9 . Viis. 
dnn. thSt dire é-thër 
cônn-djônn--tïve 
arr ab - sô - loüte 
thdt ïç tou sài, 
thài aire ioû\d a- 
lône , arr ouith 
Sôbb - ftënn - tïvz , 
ouith- août in- nÿ 
va-ri-Si chienn inn 
thi sïnng guioü; 
lër nômm -bër. 
Thiz hd^ thize inn; 
thi ploü-rël, dnn 
thatt , thôze, 2 U . 
Oui ioûçe thïs dnn 
tbïze, inn fpî- 
qu'inng âjf pérs’nz 
dnn ' thïnngz. pré- 
zënnt, dnn rhàtte 
dnn thOze put fpi- 


pellés ^ parce qu’ÎTs 
font employéspour 
marquer les perfon- 
nes &' les chofes , 
comme fi on les 
montrait au doigt ? 

Vous avez rai- 
. fon , 5 c il y en a 
ftx , fa voir ce, cet, 
cette , il, 
même. 

Y a-t-il quelque 
chofe de plus à re- 
marquer par rap- 
port a ces pronoms? 

Oui i 9 . Ce 8 c 
cette font ou cou- 
jor.Üïfs ou abfolus , 
c’eft-à-dire , ils font 
employés feuls, ou 
avec des Subfan-, 
tifs , fans, aucune 
variation au nom- 
bre fingulier. Ce fait 
«rau pluriel. 2°. 
Nous employons 
ce 5 c ces en parlant 
des pcrfonnes ôtdes 
chofes préfentes , 5c 
ce &C:ces ert parlant 
des perfonnes ôc des 
chofes ab fentes, 3?. 
Quelquefois on 
ajoute l’adverbe ci 
au mot ce , 5 1 là 
au mot ce 6c à leurs. 


4 
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hère t<5 thé wôrd qtünng âff pérs’nz pluriels, 
this, ând tkère tô dnn thYnngz *b- 
thé wôrd thdik nd sentit. ■j 9 . Sô.ittmc- 
théir plhrals. tàïm ç thài âJd thï 

dd-vïrh ! ïte tou thï 
ouord thïs , S/m. 
thâire tou thï ou d’d 


A. Why ? 

B. lt is tô dé- 
noté sômeihing 
more’ p.irticularly , 
ând thèy hâve" thé 
sàme force as thé 
idverbs ci & là m 
Fiénch ; for és ci 
dénotés thé thtng 
whlch ls nè.inft ; 
and là ?hàt wfckh 
îs thé mcrfi dljlar.r ; 
fo thïs Itère is faid 
6f thé nèareft , and 
thdt t flirt ôf thé 
môft remàtt. Thdt" 
àllo signifies cda. 

A\ ï compre- 
hénd yoù. Nôw 
téll mè thé ùfe ôf. 
ht , shè , and it. 

B: Ht and shè 
are pérfonal prô- 
nouns., ôf . whlch 
wè fpôke before , 
C /«W5i) And 
thèy àre pur im- 


that anothâir ploâ- 
re!{. 

Ho viï ? 

it ï^ toîi dï note 
somme-thïrjrg mort 
par-tl qtiicü lèr-ly, 
dnn thài hàivt (ht 
s aime Jôrcc d^ thï 
ad-vi ci dnn là 
inn Frénntch; fârr 
dr ci dï - nôtr thï 
tn'inr.g houïtek Vr 

'nWSvV,- dnn Irr 

trdrt hou'itch thï 
môfl tiïl-tëont; rô 
thï s hïre , ï[ stïii 
aff thï ni i ëir , dnn 
thàtte thdirt àff 
thï môfl rï- mOte. 
Ti.att , alf'o sïgut- 
nï fàïct cela. 

àï cdmrn - prï - 
hénnd ioû. Nâou 
téll mi thï ioû ce àff 
hi , chl , annd ït. 

Hl dnn chl dire 
pér - sô - nël piôr 
nâounz, aff houïtch 
oui fpôijuc bï-fôre , 
(si pSidge 53» )dnn 
thài dire p'ôtt ïm- 


Pourquoi ? 

C’eft pour mar- 
quer quelque chefe 
plus p'édijtmer t, Si. 
ils ont la même 
force que les ad- 
verbes ci Si là 
en François; car 
comme ci marque 
la ebofe qui erf la- 
phrs proche y Si Jet 
celle qui eït la plus 
éloignée ; ainfi ce- 
lui cr èft dit de la 
pluspracAe, & ce- 
lui-là. de la plus 
éloignée. Thaï ligni- 
fie auflî cela.. 

Je vous, com- 
prends;. dites-nioi 
à préfent l’ufage 
de il Si elle.. 

Il Si elle font des 
pronoms perfonnels 
dont nous avons 
parlé- auparavant , 

v °y f î P a F Î3* ) 

t on les met im. 
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mèdiatelyi befùre ml diet-ly bï-fûre médiate'ment dt- 
tlié v trb , âs thé thï vérb, avilit Nâ- -vaut le verbe , com- 
Nominative whfch mï-në-tïve houïteh. me le Nominatif 
gôverns {t ; as hi gô-vïrnz ït : hl qui le gouverne ; 

J pi ah s ; she làves. fplczjchî’ûvz. ïtl^ comme il parle ; 
lt îs ùfed in fpè.ik- ioùzdinnfpi-quïnng elle aime. Il eft 
ing 6f indnimate dff inu - â - nï - met employé en par- 
thlngs, Snd fôme- thïnngz,iï^/7rô/nm« lant des chofcs in- 
times 6f b'eafls — tâïm{ âff blflz. Hi , animées , & quel- 
Hi y she, and it chï dnnd ït rpdique quefois des biles. 
màke tfièy in thé thsi</ 2 n Mï Nà-mï- — II, elle font 
Nominative P. à- në-tïve Ploü rël , ils , elles au Nomi- 
ral , and thém fn dnn thémmï/in thï natif Pluriel , & 
tbè oblique càfes. Oblique cüi-sïzrA ii eux , elles dans les 
Thèy ire Iikewife dire làïc-oul^ ré-le- cas obliques, lis 
relative prànouns , tïve prO-nâounz, font aum pronoms 
thât fs tô sày , hi th.îtt i[tou sdi , hi relatifs , c’efl- à- 
and she are refér- dnn chî dire référrd dire il & elle , fe 
red tô thé pérfons toit thï jpér - s’nz rapportent aux 
fpoken 6 f before, fpôc’n âjf bï-fOre; perfonnes dont on 
5nd lt tô thé thlr.g: dnnd it toit thï a parlé aupara- 
às wkb did thdt? thYnngs : dr, hoü vant , & il à la 
Hi ; sh'e ôr thèy: didthStt? Hl, chi chofe : comme fui 
Tô whàmwtll yoh arrthâi.'Toühoûm a fait cela ? Lui ; i 

fivc thls fwàrd ? ouïll ioü guYve thYs elle , ou cur ; elles : 

Tô him, tô hér , sûrde: TbahYmm , à qui donnerez-vous 
ôr tô thém. Thire tou hérr , drr tou cette épée? à lui , à 
ls an dpple ; wül thémm. Thâire Yz eux. Voilà une 
yoù hâve it? HLe annapplejouïllioü pomme ; lavoulez- 
ère Jome chérries ; hüive Yt ? Hlre aire vous ? Voici des ce- 
wlll yoù Lit thém? sômme tchér rïzj. rifes ; les voulez- 
ouïllioüYtethémm? vous manger. 

A. I underftând àï onn-der-jldnnd Je vous entends, 
yoù, and 1 thfnk ioü , dnnd di th'inke 8t il me femble 
now yoù hâve r.âou ioü hâivc One * que vous n’avez à' 
ônly thé prônoun ly thï prô-nâoun di- préfent que le pro- 
demônftrative sà- mânn-Jlr2-tlve sïïime nom démonftratif 
me tô exglàin. toit écs-pldinn, mime à expliquer.- 
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B. Thls prô- Thls prô-nâoun Ce pronom eft , 
Tioun ls invariable tnn-vS-ri-ëble , invariable , & dé- 
ând déclined with ànn dï-clâïnd ouïth cliné avec l’article 
thé définite article thl dé-fï-nuâr-tïcle défini ( le) & les 
( thé ), and thé ( thï) ànn th'i par- particules de, à & 
particleso/j'-fo and tïcl{ âff, toü ànn de: il eft auift ab- 
frJm : ît (s Uke- frâmm : ït ïç laie- folu conjonêlif , & 
wife dbfolute , con - qu'l ç ab-sô-loûte , relatif; comme la 
junêlive , and réla- cônn-djonno-tive , meme chemife & les 
tive ; as thé s finie ànn té lë-tive; 3[ mêmes foutiers que 
shlrt and thé sàme th'i sSimechftrrtônR j’ a } portés hier : 
shàes which 1 wôre th'i süime choüz c’eft le même : ce 


yèfierday : lt fs thé • houitch 7iï ouOre 
sàme ; thèy are thé yïi-tër-dâi : it th'i 
sàme. sSime ; thài Aire 

th’i sainte* 

A. Is thère Sny \ thàire ■ én-nf 

thlng élfe. tô bè thïnng élçe toü bï 
remârked ? ri màrSl? 

B. Yés; \vè Yis\oui àfifi’n àdd 
éften àdd thé thï ouôrd ç vér-ry , 
words véry 61 félf ârr félf toü thïs prô- 
to thfs pronoun , nâoun , ànn sômme- 
ând fdmetimes tâïmfbüût tbü-gué- 
loth togéther , âs thër; itï-^thï vér-, 
ftfsth è véry sàme; ry'-sâime; thï félf 
thé jélf sàme ; ôr sSime , ârr thï vér- 
thé véry félf sàme . tÿ félf s3ime. 

A. Oi whât ùfe dffi houât ioüce 
•are thèfe words ? Aire thiçe ouôrd{ ? 

B. Thèy àre Thài Aire ioüçd 
ùfed , whén 6ne hovénn ouônne ou- 
voùid afférm â ôud af fïrm à thinng 
thfng with â grèat ouith à grâit affïr- 
ajfirmàtion ; ând mai-chiënn ; ànn 
thén thèy hâve thé thinn thAchâive thï 
force 6f thé âd- jôrce àff thï- àd-vérb 
rerb precifely. prï-sSïze y. 


font les mêmes. 


Y a-t-il quelque ‘ 
autre choie à re- { 

marquer ? 

Oui; nous ajou- 
tons- fouvent les 
mots very ou J'ef 
à ce pronom , & 
quelquefois tous 
les deux enfemble; 
comme c’eft préci- 
fement le même. 

A quoi fervent 
ces mots ? 

Us font em* 
ployés, quand on 
affirme une chofe 
avec grande affir- J 
mation ; & p 0ur 
lors ils ont la force 
de l’adverbe préci- 
ftmtnt. 
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A. 1 thânkyoù, 
Str , Snd if yoù 
p'.èafe , lét ûs lèave 
thé ré il ’till to- 


riôrrow. 

B. Véry vil* 
Ungly. 
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ci thinki ioû , Je vous remer- 
Sorr-knnd iff ioû cie , Monfieur, & 
pl‘{t , lét o fs lïvt s’il vous plaît, laif- 
th'i réfl ’till tou - ions le refte à de* 
mâr-ro. main. 

Vér-rJ ouH-linng ■ '1 rès-volontiers, 

>y. 


DIALOGUE VI. 


Des Pronoms Relatifs. 


^Go6d mor- 
ro v , Sir; pro- 
cèed if yoù plèa- 
fe, tô thé relatif 
prènouns. 

B. 1 hé relative 
prànouns âre sô 
càlled , becàufe 
thèy refér tô thé 
pérjon ôr thtng 
ipôken 6f before. 
Thère are four 6f 
thém , v/ç. whb , 
which , whdt, thdt , 
and frôm thé three 
firjl , are derived 
four uthers, v/'ç. 
whoever , whojo- 
fr. r f whatéver , 
and yvhatfoéver. 

A. Prày explàin 
tô me thèlrîife. 

B. With grèat 
pleàfure. i°. Thé 


Goüd mûr - tb , 
Sort ; pro-cidt , if 
ioû pli{c tou thi 
ré - lë - tïve prG- 
nâoünz. 

Thi ré-lë-tïye 
prO-nâounz dire sô 
câlld bl-câ-çt thâi 
u -fer tou thd pér- 
s’n ârr thïnng 
fpôc’n âjf bï füre. 
Thàirt eut fflre */ 
themm , viç. hoü , 
houttch , houât , 
that , annfrâmm thi 
thu fo-ril âire ai- 
ràivd fGre o-thér ç , 
v/ç. hoü - é - vër , 
hcü - sô - é - vër , 
houât é-vër , ann 
houât : sô-é-vër. 

Prâi ècs-plàinn 
tou mi thiir ioû ce. 

Ou'ith grâit plé- 
jér. io. Thi prô- 


Bon jour , Mon-, 
fieurj paiTez, s’il 
vous p'ait , aux 
pronoms relut fs. 

Les pronoms re- 
latifs font ainfi 
appellés , ‘ parce 
qu’ils fe rappor- 
tent à la perjonne 
ou à la choft , dont 
on a parlé aupa- 
ravant. 11 y en 
a quatre , favoir : 
qui , lequel, ce, qui , 
6c des trois premiers 
quatre autres font 
dérivés, favoir, qui- 
conque , tout ce qui: 

Je vous prie, ex- 
pliquez-moi leur 
ufage. 

Avec grand pla't- 
fir. io. Le pro- 
prènoun 
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prônoun whô te- 
férs ànly tô pérfons 
fpôken éf btfort ; 
as tkère i s mÿ siftcr , 
( whô) loves ml, It 
Is declined âs fôl- 
lows. 


Dialogues Familiers 
naoun hoü rf’fi'i 
One ly toü pérs’nz 
fpôç’n âjjfhi fore j 
thSire ïz niâï 
sïs-t ër , (Aoi) îôyz 
mï. it ïç dï-clâïnd 
fâl-lôg. 


■ r 

nom qut , le rap- 
porte lèulemeht 
aux perfonnes 'dont 
on a parlé aupara- 
vant, comme voilà 
ma fœur (qui) 
m’aime. H le dé- 
cline comme il 
fuit. - T • 


Singulier & Pluriel. 


N. whô. 

G. whôfe , < 5 r ôf 
whôm. 

D. tô whôm, whô. 
A whôrri. 

V. 

Ab. frôm whôm, 
whb. 


3 uï; 
e qui. 


hoü. 

hoüqe , âr 
hoûm. 

tou hoftrn , hoü. à qui; 
hcùm. qui. 


jrânim /wum , hoü. de qui. 



2°. Which fs 
ôfed în fpèaking- 
ci pérfons ând 
thlngs. It fs inva- 
riable , and decli- 
ned wfth thé pfir- ■ 
ticles ôf 9 tô ând 
frôm. 

'30. attelâtes 
tô thlngs bnly ; âs 
y oit dbn’t undtr- 
fldnd (whât) I sày 
tô yoh ; htdrkea tô 
( whât ) I sày tô 
yoù , It fs invaria- 
ble , ând declined 
with thé Articles 


Houïtch ioü{d 
inn fpi-qlünng âff 
pérs’n ttnr. thïnngz. 
It ïnn-va-iî- 
ëb! e,ânn di-clâïnn 
ouith thi par-tic 
âffjtoü ann frâmm. 

3 0 . Houât ri-làits 
toü thïtlngz ône-ly; 
aç ioü dont ônn- 
dër - fl and ( houât) 
ai sài toü icü ; 
harc’n tou ( houât ) 
aï sai tcü ioü. It 
ïnn-va-rï-ëble , 
ànn dl-clainâ ouith 


Lequel eft em- 
ployé en parlant 
des perfonnes 6 c 
des chofis. Il eft 
invariable , & fe 
décline avec les 
particules de , à & 
de. 

30. Ce qui fe 
rapporte aux cho- 
fes feulement ; com- 
me vous n’entende £ 
pas (ce que ) je 
vous dis ; écoute ç 
( ce que ) je vous, 
dis. Il eft invaria-J 
bit , & le déclina 
H 


©Y, fo and /rom. 
As to théir dériva- 
tives whvévir and 
V’kcfocvcr , thèy 
ère declined as 
thèir primitives 
(t.'/rd) , and whaté- 
Viràtid whatfoévcr , 
&s (whJt). 


4 e . Thdt relates 
t6 pérforis And 
thlrgs ipôken 6f 
b fut. It <s in- 
variable , and de- 
cli.ied în thé Sén- 

C uUr and Plural 
rlth thé pârticles 
©/', rJ and front. 
Thùs wè sày , thé 
m'n , thé uôman, 
and thé dpplcs 
(thât) I sèe. 

A. ls thère âny 
ôth:r remàrk t<5 

màke ? 

2?.Yés,\vè véry 
6<ten Juppréfs thé 
relative ; as (n 
thèfe phràfes ; I 
hâve éat lié àpplts 
y ou bôught yèfcr- 
4ay; y où dé J not 
invite thé péntle- 
mdn I fént tâ yoù. 
y o* iront ljkenile 
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thi ètr-iïcl{ âtftoü 
ânnd frâmm <Vp tcü 
thàir d't ri-vë-tïvç 
hoû - é - vër ann 
hoü sô é-vër , thài 
dire di-clàind aç 
thsire prt-m2-t1v{ 
( hoû ) ann houât- 
é-vër ‘dm houât- 
sô - é - vër , ai 
( houât ). 

4 °. Th vit riiâ'ti 
tou pérs’nz ânn 
thïnngs Jpüc'n djf 
bï tOre. It ii ïnn- 
va-rt-ëble 3 ann 
di-clàind inn thi 
sïnng guicii-lër ann 
Pioü-tël ouith thi 
par-tici’i âff, tcü 
ânn frâmm. Thôfs 
ouï sài y thï mann . 
thï ouoü-mënn , 
ânn thïapplz(tAiïr) 
ai sî. 

il thàire én - r.y 
other ri- marc tcü 
màique? 

Fis, oui vér-rÿ 
âjf'n sôp-piefs thi 
ré ë-tive, èi Inn 
thlie frài-sïi ; 3ï 
hâive ét thï vipplz 
ioü bâte yïl-tër- 
dâi; ioü dïd nâtt 
ïnn-v3ite thïdgénn- 
t!e-rr,ënn aï fénnt 
tou ioü. Ioü mojl 


avec les particules' 
de , à & de. Quand 
à leurs' dérives qui- 
conque , ils fe décli- 
nent comme leurs 
primitifs ( who ) & 
tout ce qui , comme 
( ce qui ). 


4°. Qui , lequel, 
fe rapporte aux 
perfonnes & aux 
chofes dont on a 
parlé auparavant. 
il eti invariable & 
fe décline au Sin- 
gulier ix. au Pluriel 
avec les particules 
de , à Si de. Ainfi 
nous difons l'hom- 
me , la femme , & 
les pommes (que'} 
je vois. 

Y a-t-il quelque 
autre remarque à 
faire ? 

Oui j fort fou- 
vent nous fuppri- 
mors le rél.uif ; 
comme dans ces 
phrafes ; j’ai mangé 
les pommes que vous 
aviei apportèeshier; 
vous naviii pas 
invité le monfieur 
que je vous ai en- 




Digitized by 


'•1 


Dialogues Familiers: _ $7 

renie mber , tbSt lâ'k-ouï ç n-mémm- voyé. 11 faut aulïi 
whatévir and what- ber , thâtt houât-é- fe fouvenir que ce 
Joéver , an d whoé- vër arm houât-sô- qui, & quiconq Ht le 
ver and whofoever e-ver , Æ/m Hcü e- rendent en T"- an- 
are rénder’d (n ver ànn hoü so-é- ço.s de pluiieurs 
Frénch in different ver àire rénn-dérd maniérés; comme 
mânners , ds whoé- 'inn Frenntch ïnn cjui que vous foye^ 
ver , 6r whofoévcr d'ijfï'dnnt ji vous vcr r ùy quoi— 

yoiè b'e , I mil sie a ç hoü-éver , ârr que ce [oit; en. 

y où ; whatéver !t hoü s’O-é'-ver ioü quelque état que je 

bè ; whatéver mjr bî Si ouïll sî-ioü; fois p tout ce que 
condition bè ; what* houât-évër ït bî ; vous jugere^ a pro- 
éveryoù shàll think houât-é -vër mai pos; tout ce qu il 
fit; whatéver h<5- cânn-dï chiënn bï; y a d’ honnêtes gens 
nejl mén th'ere are houât-é -vër ân- dans le monde; je ne 

in thé wôrld; I nëtl ménn thâire voudrais pas le fai- 

woitld not do U for Sire ïnn thï ouürld, re pour quoi que et 
dry thing what- Si ouoüd nàît doü foie, 
iver. ttt fârr én - ny 

thïnnghouât é-vër. 

’ DIALOGUE VIL 


Des Pronoms Interrogatifs. 


'y4.iJîr, I fu'ppo.fe 
thé interrogative 
prônour.s âre sô 
càlled , becàufe 
tbèy are ùfed in 
âsking quéfïions. 


B. 

v \ s 

i ou say 

nght 

, and thé 

prônouns, tîiat are 

ùfed 

(n interrogà- 

lions 

, àre , who , 

which 

, what. (who) 


I . 

Sdr, aï sop-pô^e 
thï ïnn- ë-râ guë- 
tïve prü - nâounz 
àire s 0 câll'd, bï- 
C.îçe thâi àire ioîird 
ïnn as quinngeoués- 
tiénn^. 

ioü sài-rdïte , ann 
thï pronâoitn\, that 
àire iouçd ïnn ïnn- 
tër-ro-gâi-chiënnz, 
àire, hoü, houïtch, 
houâtt.(Aoù) 'i-féri 


Moniteur, je fup-* 
pofe que les pro- 
noms interrogatfs 
font ainft appellés , 
parce qu’ils font 
emp'oyés en fai- 
fant des queftions.' 

Vous duesbien, 
& les pronoms , 
ui font employés 
ans les interroga- 
tions , font qui , le- 
quel t quel. ($«*. 

H a 


•V.O 
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Tefers bnly tô pèr- ônt-lÿ tou pérs’nz : fe rapporte feule- 
fons ; as who is hoü ïz t iüire , ment aux perj'on- 
thcrt ? { Which ) ( Houïtch ) rt-fér ^ nés ; comme qui 

teférs tô pérfons tou pérs’nz Hnn ejl là ; { Lequel ) 
Snd tlu'ngs ; 5s thïnngzj ho lit te h le rapporte aux 
"'hlch ôf thàfe là- âff th.Oze lai - dïz personnes & aux 
dits is thé prétt'ejl ; ïz thï prït-tï-ëft ? chofts ; comme la- 
•k/.'itch ôf thèfe twà houïtch âffthïfe toü quelle de ces dames 
oranges will yoit âr-rënn-dgïz ouïll ejl la plus jolie; 
hâve {ÏVhat) re- ioühaive ?(Houât) laquelle de ces deux 
fers likeu ife tô rï-fèr ç laïc ouï^ toü oranges voulcr- 
pérfons and tkings; pérs’nz<ïn/ithïnngzj vous? {Quel) le 
âs whât w <rnan Is Üç houât ouoü- rapporte aufli aux 
thh thère ? Whàt mënn ïz thatt thaï- perJonr.es & aux 
shirt shàll / wiar re ? Houât chôrt chofes ; comme 
to dày ? As tô thé châl ai ouaire toü quelle femme ejl 
declénfion ôf thé dâi ? drtcü thï di- celle-là? Quelle 
înterràgative prô - clenn-cn'ënn âff thï chemife porterai - je 
Tiouns , ît is thé ïnn-të-râ-guë-tïve aujourd'hui} Quint 
sàme 5s th5t ôf thé prO nâounz ; ït ïç à la dédinaifon de* 
relative prànouns , thï sainte àç thatt pronoms interroga- 
wlticîi :ee. <*JftAïrélë-tïvepiO- tl fs , elle eft la 

nâounz , houïtch meme que celle des 
si, pronoms relatifs s 

îefquels , voyez. 

DIALOGUE VIII. 

Des Pronoms Indéfinis. 

a4 Sir , I hâve nô Sorr, aï haive Monfieur , je 
difficulty tô un- nô difftcül-tï toü n’ai point de diffi- 
derftànd thé mèa- ünn der-flànnd thï culté à entendre 
ning ôf thèfe prb- mi-nïnng âff thiçe , la fignification de 
nouns. I knô.v thât prO-nâoun ç. aï nô ces pronoms. Jt 
thé wôrd indéfi- thdtt thï oiiord ïnn- fais que le mot in- 
nite signifies an dé fi-nït sïgut-nï - défini marque une 



1 
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unïimittd fignificà- fâ‘\e ànn ôr.n-'iï- fignification quin'cft 
t'.on , côniequentiy mï-iëd sïgue-nT- point limitée ; par 
1 iniér , triât an fï - c3i - chiënn ; conféquent je con- 
indéfinitt pràr.oun câ n n-sï-co'ucnnt - ly dus , qu’un/ironor/i 
{s à vvôrd thât is . di inn-fsr, thàtt indéfini elt un mot 
ùfed intlèad ôt" thé ànn ïnn-dé fï-nït employé à !a place 
nàmes 6f pérfons prô-nâoun ïf 3 des noms des per • 
and things in 4 ouord thàtti^ioûç’d fonnes & des cho- 
vdgue fîgnificàtion : inn-fiide aff thi Jts dans un fens vj* 
howévet. Sir, do nTiimz éff pérs’nz gue : cependant, 
mè thé tàvour tô ànn thïnngz ïnn à Moniteur, faites • 
téll mè à!l thât vüigne sîjue - nï- moi la grâce de 
fcélongs tô thém. fï-c3 -chiënn :kdou- me dire tout ce 
é \ër', Sort, doü qui leur appartient, 
mi th'i fâl-ver tou 
téll mi â'I thàtt bi- 
lâmg^ tou thèmm . 

B. Wîth pléa- Ouith pli - jSr. Avec pîaiTîr. TI 

Tiare. Thère àre T h dire dire nâïnn - y en a dix-neuf : 

1 9 ôf thém : v/{. tint àjfi thèmm : favoir , tout ; tout ; 

àll; whole; dny ; vrç. âll i hûle ; én- quelque ; quelque ; 

fômt ; bùth ; cér - nj>; somme ; büth ; tous les deux ; cer- 
tain ; éach éither ; sérr-tïnn- é-thëi j tain ; chaque ; au 
niithtr ; ivery ; évtr né-thér ; év - r y; l'un ou L'autre ; ni 
d; never d ; fèw ; é-vër 3; né - \ ër l'un ni l'autre ; cha- 

mù:h ; no ; nônt ; a; fioü; môtca ; que ; quelque ; pas 

éther; anéther ; nô ; nônne; Ô- un ; peu de ; heait- 
fùch. thër ; a-nô-thër ; coup de ; nul ; pas 

sôteh. un i autre ; un a. u- 

• tre. 

j4. Whât diffe- Houitt difré nr.ee Quelle différent 

rence ts thère be- ïç thdir b'i -touint ce y a-t-il entre 
t.veèn àll ând âll ànn hûle ? ail & whole ? 

whàlt ? 

B. àll dénotés âll dl-nôtç thàtt £,;■//) tour, mar- 

thât whtch is con- houitch Vç cânn- que ce qui eft con- 
tàincd , ând whole tiiind , ànn hûle tenu , & ( whole) 
signidesthâtwhich sigutnifâï^e thàtt tout frgniti e C e qui 

11 5 
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cor.tàins y âsàll thé hou'itch cânn-tâlnze; contient \ comme 
péoplc in théroôm ; dllxhi pîple ïnn toutes les perfonnes 
thé «hèle roon thïrcüme; thï hôlt dans la chambre; 
willr.ôt hbldfifu'cn roüme ouïll nâtt toute la chambre 
tnen. Howéver , hôld fïf- tlne ménn. ne contiendra pas 
thèy are 6ften ùfed Hâou-é-vSr } thai quinze hommes Ce- 
ler <5ne anéther, dire aff’n ioùfd pendant i!s font 
whlch yoù wfll fârr ouônne â-nii- fouvent emplo.es 
le5rn by ùfe. As y thër , houitch ioù l’un pour l’autre, 
îs sàid entirely in outil Idrrn bàïioüce ce que vous ap- 
i vague fénj't : âs én-ny sàid ï.in- prendre! par l’ufa- 
hàvt yoh dny mô- tâîër-iy tnn à vài- ge. Any, quelque , 
ncy ? Bût fdmt , pie fiance ; hüive le dit dans un Cens 
v ith féme limita - ioü én-ny môn-rÿ } tout à fait vague; 
ï/on, withôut deter- Bottiômmc ,ouleh comme ave^-vous 
fnining thé qudn - somme !ï-mï-t3i- de l'argent? Mais 
tity Ôt nûmber ; as chiënn , ouith-âout ( fome ) quelque, 
r hén 1 *ày hâve dl-tir-ml-nlnng thl avec quelque limi- 
yoü âny boôks ? couânn - tï - tÿ ârr tation , fans déter* 
înd I ânf.ser, / nômm-fcër; à ç miner la quantité , 
hâve fôme. Bôth houénn âïsâi f>3ive ou le nombre ; 
reférs tô thé plu • ioü én-ny bcücz ? comme quand je - 
rai ônly ; 5s both dnnd à'i ânn sër ,dï dis,<jvrç-vowquel- 
àre wéll. C-'rtain haive somme. Bôth ques livras? Si je 
is ùfed vi fth Sùb- rl-fér^ toit thl ploü- réponds fcnai.L’un 
flantives in thé sin- rël ône-y ; bôth & l'autre fe rap- 
gu/ar 5nd plierai ; aireouéll.Sérr-tïnn porte au pluriel 
is à certain màn ; i^iouqd oulth Sôb- feulement; comme 
I hâve fin cér- llë.in-tïvz tnn thl l’un b l’autre fe 
tain min thdt pre- sïnngguioûlër Ünn portent bien. Certain 
fér riches tô vir- ploü-ië! ; ùç a fërr- eft employé avec 
tue. èaeh (s ap- tï.in mann; 3ï haive d s Subfiant fs au 
plied f6 Subflan- sine férrtlnn ménn flngulûr & au plu- 
tivtsmXhé slngular thattprï-fér rï te 1 ïz rid ; comme un 
ènly ; âs èaeh màn toii vér-tioü. Itch certain homt/le;j'ai 
loves hirtfi’f : éither ap plaid tau Sôb- vu certains hommes 

ls ùfed on!ÿ \\ Ith f ënn-tïvz tnn thl qui préfèrent la ri- 
Sùbflancivis îa thé sïnng * guiou -1er chejfe à la vertu, 
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' singulier ; âséitber ône-Jyfi{ lrch mànn 


hùuft is goôd é- 
nôugh. Nèithcr is 
ùfed only uith 
Subflantives in thé 
s'ngular; as I wlll 
tàki néither part, 
éveiy is ùfed ôn!y 
w ith Sàbjlantives 
in thé singu'ar ; as 
éyery màn , évery 
hôuj'e. éver d is 
cémmonly ùfed in- 
ftèad 6f dry f ând 
àlvvays w itli à 
Sübjlmtive in thé 
singular n uni ber • 
ds hâve y ou éver à 
book ? N éver y is 

ùfed thé sàme wày 
*s thé fôrmrr ; às 
/ hâve néver à ore. 
Fiw is appbed ôn- 
ly tô Subpantivcs 
in thé plural ; âs 
fé y chcrrus. Miich 
hâs rndry in thé 
plural : mû ch is 
ùfed vrith Sûbf- 
tantives denoting 
qudntity, and mdny 
■with Sûbjlantivcs 
denoting nùmbcr ; 
âs mûch miatdnd 
mâny min. Nô is 
ùfed with Sûbjlan- 
tives in thé singular 
ând plural ; âs nô 


lüv{ hïmm-fèlf; é- 
thëriç ioufd ônc-ly 
ouïfASôb-Ûënn-t ïvz 
inn thi sïnng-guioü- 
lër; éfç é-thêr hâouce 
ïz goüd i-nôlï. Né- 
thër ioû^d ône-ly 
o«ïr/iSÔb-ftënn-tivz 
ïnn/éïsïnng-guioa- 
lërjü^üïouïil tSique 
né-thêr part; év-ry 
ioü^d ônc-ly ouith 
Sôb-ftënn-tïvz 'inn 
/Aïsmng-guioù lër; 

év*ry mànn , év- 
tj hâoucr ; é-tër a 
ïç câmm mena - ly 
toüpd inn-fiïde ijf 
én-i •iÿ^annil â ’ or èj 
ouith S Sdb ilënn- 
t «ve inn thi sïnng- 
guioü-lë ; â[ haive 
ioü é-vSr à bcüc ? 
Né-vë. â iç ioùçd 
thisâlme ouài àç thi 
fâr-mér ; âï h S i ve. 

r.ê-vêr à ouônne. 
Fioü /‘{ ap - plaid 
ônc-ly tou Sobf ënn- 
tïvz inn thi p'oü- 
ré! ; à ç fioü tchër- 
r/ç.Môtcirécç mén- 
n y inn thi plcû-ië!; 
môtch Itf ioü{ doui th 
Sôb-fiënn-tivz di- 
n ô-tir. ng cou ânn -t ï 
tÿ j î inn mén-n y 
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Chaque eft appli- 
qué aux Subjlantifs 
au J în pilier feule- 
ment; comme cha- 
que homme s’aime 
lui-même. L’un ou 
l'autre eft employé 
feulement avec des 
Subjlantifs au fin- 
gulier , comme l'u- 
r.e ou l’autre mai- 
fon ejl ajfe{ bonne. 
Ni l’un si l’autre 
eft employé'feule- 
ment avec des Subf- 
tantifs zufingulier ; 
comme je ne veux 
prendre ni l’un ni 
l’autre parti , Cha- 
que eft employé 
’ avec des Subjlan- 
tifs an fingulier feu- 
lement ; comme 
chaquthomme, cha- 
que maifon. E- 
vera , quelque , eft 
ordinairement em- 
ployé au lieu de ■ 
ar.y , quelque , & 
toujours avec un 
Suljlantif au fin gu- 
lier; comme <mç- 
t vus quelque livre ? 
Pas un eft employé 
de la même ma- 
niéré que le pré- 
cédent , comme je 
n'ai pas un. Peu de 
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min . . nô wSmen. oiiim Sôb - ftënn- 


Nôr.e (s âlways 
ùfed dbfolutely ; vis 
hâve y où iny dp- 
pies ? I hâve néne. 
rfther fs ùfed W;th 
Subfiantives fn thé 
singulari nd p tirai; 
âs fée éther houfe is 
mine ; thé éther 
hàujisdrt liés. An6- 
ther fs ùfed only 
'VP'fth vi Sûbflantive 
în thé sin.gular ; h s 
fend me anéther 
Uttcr. It îs ltke- 
w.fe ùfed dbfolu- 
tcly fn thé plaçai , 
ând thén réfers 
o.ily té pé-fons ; âs 
J hâve fin févcral 
éther9 mûre pru- 
dent. Such fs ùfed 
■wfth Sùbflantives 
fn thé slngularb nd 
pliral; bût remém- 
ber àiways té pût 
thé indéfinite â-ti- 
cle ( a ) or ( dn ) 
âfter ft ssrhén ft fs 
pût befôre a noun 
6f thé sîngular 
niimber ; âs fûch J 
min ; fûch d wJ- 
man. 


tïvz dï-nô-tïnng 
nô.nm-bër; 
mo:ch mire ann 
mén-ny mé in. Né 
ioü\doiiith Sob- 
ftenu-rïvz Ion thl 
sïnng-guioii 1 é.àr.n 
ploû-rël ; a £ nô 
miinn, nô ouim- 
mrm. Nonne dl- 
oulf ioü^d vib-so- 
loüte-'y ; haive 
ioû én nÿ applz? ïiï 
hâive nônne ë-thër 
ioû^d ou'lth bÔb- 
flënn tïvz ïnn thï 
sïnng - guioù - !ër 
ann p!oü-rë'; thl 
o-thër hâouce ïz 
mâïnn , thï ô-thér 
hâou-zïz âire hïz. 
a nô-thër lç ioû^d 
ônc-lf ou'lth a Sôb- 
ftënn-tïve y nn thï 
sïnng - guioü - lër 
fénnd ml a-r.ô- 
tnsr 1er- ter. ït ïç 
lâïc-ou'i £ ioù^dah- 
sô-loùté-'j' y nn thl 
ploü rël ètnnthénn 
ône-ly tou 
pérs’nz, aï hâ ve 
sine fév-rë! ô thërç 
m5re proü rfë.inr. 
Sotchi'^ ioü[d ou'lth 
Sôb-flënn-tïvz ‘nn 
tbï sïnng-guioü-lër 


s’appliquer feule- 
ment aux Subflan- 
tifs au pluriel ; 
comme peu de ce- 
rifes. Mue h fa t 

many, pluficurs. au 
pluriel; mue h eft 
employé. avec des 
Subflantifs , qui 
marquent la quan- 
tité , ôt many avec 
des Subflantifs qui 
marquent le nom- 
bre , comme beau- 
coup de viande , 
& plufïeurs hom- 
mes. Nul eft em- 
ployé avec des 
Subjlantifs au fin- 
gulier 6c au pluriel ; 
comme nul homme , 
nulles femmes. Pas 
un eft toujours em- 
ployé abfolument ; 
comme ave^-vous 
quelques pommes ? 
Je n’en ai point. 
Autre eft employé 
avec des Subflan- 
tifs au fn gu lier 6c 
au pluriel. ; com- 
me l’autre maifon 
efl la micnn c , les 
autres maifor.s font 
les fermes. Un autre 
eft employé avec 
un Subflantifl au fin- 
gulier ; comme etc-. 
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« . ànn ploürë' ; bott voyc^-moi une aii- 

. rt - mémm - ber âl- tre lettre. 11 eft aufli 
oüë{ tou pott tht employé abfolu- 
ïnn-dé-fi'-nït ar-tï- ment au pluriel , & 
cle (d)tfrr(ann) à J- pour lors il fe rap- 
tér houénn h ïç porte aux pcrfonnes 
pbttbi-fôre à ndoun feulement; comme 
âW tht sïnng-guioü- j'ai i u plufieurs au- 
ler nômm-Lër; àç très plus fages, Tel 
iC/cAïouoümënn. eft employé avec 
■ des Subfiantifs au 

JinguV.tr St au plu- 
riel; maisfeuvenez- 
vous de mettre 
toujours V article 

indéfini (aj ou {a nj 
apiès { fuch ) , 
quand on le met 
devant un nom du 
Jingulier ; comme 
un tel homme , une 
telle femme. 

A. Thés far I ThSfs fitrr â'I Snn- Jufqu’ici je vous 

underftànd yoù dbr-fiànnd ioû pêr- entends parfaite- 
pérfeélly wéll ; but fet-lj oubli ; bott ment bien; mais 
téllmè, are tbère tbll mi , aire thàirt dites-moi, y a-t-il 
ény ôther remârks cn-ny ôthër rt-màrc{ quelques autres re- 
t6 màke ? tou màique ? marques à faire ? 

B. Yés , Sir. Fis, Sorr. âll Oui , Monfieur.' 

Ail thèfe prônouns thi{t prb - ndoun ç Tous ces pronoms 
are invariable, ànd àire ïnn-va-ri'-ëble , font invariables , 
declined with thé ànndà-cliind oulth St déclinés avec 
pârtides of , tô , tht pàr-tlcl{ âff, tou les particules de, 
ind frôm. Yoù ànn frâmm. loü à , St de. Il faut 
müft remprk like- mbfl rt-màrc lâïc- . auflï remarquer, 
srife , thàt both fs out{ , thàtt bôth que both eft fou- 
ôften a conjur filon, dff’n àt cônn-djônc- vent cor jon flio'n, 
ànd signifies and ; ckiénn , ànn sïgue- St fignifie &; corn- 
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is both mÿ fàther 
ând mot hcr told me 
so; èither ’* nd néither 
are likewife com- 
monly iil'ed as 
confondions ; as 
éither rny brôthtr 
ér sifter , néither 
ht nôr shè. Fr6m 
thé prônoun évery 
are derived thèl'e 
twb j v/£. évery 
ont , ând évery 
bôdy. No (s frè- 
quently ht'ed âs an 
advtrb ; is no , / 
cdn't cômt. 


ialogues Familiers, 

nï-fâii a.ind; 
bôrh mfii rarherann 
mo-thë, tüld ml sô. 
é-thér ann né-thër 
dire làïc-oui[ c d ri- 
mé 'in - ly ioû{d 

cônn - djônnc- 
cniënnz; é-thër 
mï brô-thër ârr sis- 
ter, né-t!iër hï nârr 
chl. Frâmm thiprô- 
nâoun év-ry dire 
dï ràïvd thï^e tou , 
vzç. év-ry ouôrme 
ânnd t\-iy bàddÿ. 
Nô i{ frl co ué nat- 
if ioûçd ànn ad- 

vérb ; nO, ai 

cannt cômme. 


me 6* mon pere (r 
mu mcre m’ont dit 
ainfi. L’un ou l’au- 
tre St ni l’un ni l’au- 
tre font aufli com- 
munément em- 
ployés comme con- 
fondions ; exem- 
ple: ou mon frere, 
ou ma foeur , ni lui 
ni tilt. Du pro- 
nom tvery , cha- 
que , fe dérivent 
ces deux autres, 
■favoirj chacun. Non 
eft fouvent em- 
ployé comme ad- 
verbe ; comme non, 
je ne veux pas 
venir. 


DIALOGUE IX 

Des Verbes. 

bT Hé vérb îs . Thi vérb Le verbe eft 

as thé sôul ôf thi foie âff fpitch, comme l’ame du 
fpeèch , ând sîgni- ann sigut-ni-fàiçe difcours , St figni- 
fies thé dElion , thd âc-chiën , pal- fie, Taél.on , la 
pdjjion , 6r bèing ôf chiënn, d'r bt-ïnng pa/Jlon, ou l’être 
Its Nominative cà- âffits Nà-mï-në- de (on cas Nomi- 
fe , wîth thé ctr- tïve c3ice , ouith natif , avec les 
cumfiances 6f tî- thi cir-cômm-jlënn - circonftances du 
"m e , préfent , pdj} , ci{ âff tâime pré- tems , préfent , 
and future; âs / zennt , pâsft ân paffi , & futur; 
love , I lôved , / fioû-tiër • a^ dï comme j’aime , 
will lève ; I dm love, ai lôyd , ai j’ aimais , j’aimerai; 


iA 



T 


. t 


Dialogues Familiers , 

!>èj- outli lÔve; 1 am j e fûts battu ,j’> 


beatcn , 'l wds béa- outil love ; 1 am je fuis battu, j’étoîs 
Un ; 1 skàll bè béa- bît’n , louai bît’n; battu, je ferai battu ; 
Si châ'il bl bit’n ; Si 
amm , aï ouâz , Si 
châll bî. \ . 
ffâou mâi ouonnt 
nô à vérb ? 


Un ; I dm , Iwds , 
Ishàll bè. 


je fuis r j’étois , je 
frai. 


A. Hb.v mày 
6ne know à ‘vérb ? 


B. évery word- 
tKàt càn bè cor.ju- 
gatcd ftl °ood fénji , 
with â Sùbjlantive 
ôt thé Nominative 
Càfe befbre it ; and 
v/ithbtit à Nomi- 
native Càfe befbre 


It , cânnot màke 


goàd fénce,. is a 
vérb : âs thé \Vords 
Idvc 3 rèad , tèach. 


A. 

<5ne 

Word 

vérb. 

-, B. 
wôrd 

vérb 


Hôw mûfl 
kr.b.v thé 
lève is a 


év-rÿ ouord thHt 
cdnn bl cânn-djoü- 
gai-ted ïnn goüd 
ï’énnce , ouith a 
Sôb-i'të m-ttve âff 
lia Nâ-mï në-tïve 
-Câice bï fore tt ; 
Ünn ouïth-âout â 
Nâ- mt - ne - ttve 
Câice bt tore tr , 
cann - liât màiqut 
goüd fénnce , Vç d- 
verb; if thi ouord ç 
love , tld#, tîcjie. 

Hâoumofl ouonnt 
nô t/iï ouord !Ôve 
ïç à vérb ? 


Comment peut- 
on reconnoître un 
verbe ? " •' 

Chaquemot qui 
peut être conjugué 
en bon fins avec 
un Subflantf du 
Cas Nominatif de- 
vant lui , & qu4 
fans un Cas Nomi- 
natif devant [ui t 
ne peut pas faire 
le bon fins, eff ver- 
be : comme les 
mots , aimer , lire t 
enfigntr. 


Comment faut- 
il favoir què le 
mo t’aimer eft verbe. 


I know thé 
love is à 
becàufe I 


' ai nô thi 
lôve à 
bi - câtt S i 



Je fais que le 
mot aimer eff ver» 


h è lèves ; vcélôve, 
yoillâve , th.èy lôvc. 


A. Prày , Sfr , 
téll mè whàr thé 
ior.jugàfton lit’ â 


thâou 
lôvz; ouï 'ôve , 
ioü lôve, thai lôvè. 

Prâi , Sbrr , téll 
mï houât thi cânn- 
djoü - gai - chiënn 


aime ; nous aimons , 
vous aime ç , U s 
aiment. 

Je vous prie- 
Monfieur, dites- 
moi ce que veut 


m 
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vérb vs ; for I dont 
underftând yoù_? 

B. Thé conju- 
gàtion ôf â vérb 
1s its variation , 
accôrding tô fts 
vârious Nomina- 
tives , And diffé- 
rences ôf moodi nd 
tènfe j 6r time. 

A. Hôw mâny 
sorts ôf Nomina- 
tives are thère? 

B. Thère are 
tkrie sôits ôf No- 
minatives càlled 
t/uèe pérfons , sîn- 
gular and p'.îiral. 

A. Whk Nomi- 
natives are 6£ thé 
firjl pé’jon singu- 
lar ? 

B. ôf thé firjl 
pérfon singular 3 
thère (s but ont 
Nominative singu- 
lar , viz. /• 

A. Whit Nomi- 
natives "àre ôf thé 
fécond, pérfon sin- 
gular ? 

B. ôf thé fécond 
pérfon singular , 


Dialogues Familier 

djf à vérb ïj ; fârr 
àï dont dnn - dér- 
flànr.d icû. 

Thi cânn-djoü- 
güi-chiënn djf à 
vérb is ï/ç \vi-rï- 
Si - chie in ac-dr- 
dinng tou ï/ç va- 
rier] s Nâ-mï-në- 
tïvz , dnn dïfrenn- 
ci{ djf moüdh, dnn 
ténnce , drrtS'ime. 

Hdou mén - nÿ 
sârts djf Nâ-mï-në- 
tïvz dire thâire? 

T h dire dire thrî. 
sdrt{ djf Na. - mi- 
ne- :ïvz, cdtld thrî 
péts’nz , sinng- 
guiou-lér dnn ploü - 
rdl. m > 

Houdt Nâ - mï- 
në-iïvz dire djf 
thï ïôrrft pérs n 
sïnng-guicü-lër ? 

djf thi fôrrft pérs’n 
sïnng - guioü- îër -, 
thâire ïç b ou ouôn- 
ne Nâ-mï-në-tïve 
sïnng -guioü- 1er, 
v/f. aï. 

Houdt Nâ-mï- 
në-tïvz dre djf thï 
fé-quënnd pérs’n 
sïnng guioü-lër? 

djf thï iè quënnd 
pérs 'n sïnng guioü- 


dire la conjugal fon 
d’un verbe ; car 
je ne vous entends 
pas. 

La conjugaifon 
d’un verbe eft fa 
variation , félon 
les Nominatifs dif- 
férens , & les dif- 
férences de mode t 
& de tems. 


Combien d’ef- 
peces de Nomina- 
tifs y a-t-il ? 

Il y a trois ef- 
peces de Nomina- 
tifs , appellés trois 
p-.rfonnes, au ftngu- 
lier & au pluriel. 

Quels Nomina- 
tifs font de la pre- 
mière perfonne du 
fingulier ? 

De la première 
perjonne du fingu- 
lier t il n’y a qu’u/t 
Nominatif du jîn- 
gulicr , favoir,/«. 

Quels Nomina- 
tifs (ont de la fé- 
condé perfor.ne du 
ftngulitr. 

De la fecondp 
perfonne du firtgu- 
thère 


t 
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thère îs bût ont lër, thàlrt ï[ bôtt lier, jln’yaquun 
Nominative s in gu- ouônne Nâ>mï-në- Nominatif au Jin- . 

lar, viz. thau. tïve sïnng-guioü- gulur t lavoir, tu. 

1er ,v‘ç. thâou. 

A. Whât N6mi- Nouât Nâ - mï- _ Quels Nomtna- 
nativts àre ôf thé në - tïvz dire âff tifs y a-t-il de la 
thlrd pirfon singu- thï thôrrd pérs'n troifieme perfonne 

- lar ? sïnng-guioü -1er ? du fingulter. 

B. Ht, shè ând Hï , chl, annd Il , elle, St cha- 

ivcry ôthtr Nômi- évrj? ô-thër Nâ- que autre Nomina- 
native slngular , is mï-në-tïve sïnng- tif du fingulitr elt 
6f thé thlrd pérfon guioü-lër , ï{ âff de la troifume per- 
singular , excépt I thï thôrrd • pérs’n forme du finguhcr, 
and thou. sïnng - guioti - lër , excepté , je St tu. 

tc-feptiï dnn thâou. 

>4. Whât N 6 mi- Houât Nâ-mï- Quels Nommai 

r.atives àre ôf thé në-iïvz dire âff tifs iont de la™* 
flrfl pérfon plural? thï lôrrft pérs’n mure perfonne du 

ploü-rël ? pluriel? * . 

B. 6f thé flrfl âff thï fôrrft De la première 
pérfon plàral , thère pérs’n ploü - rël , perfonne du pluriel 
1s only âne Nômi- thàlrt ï[ ont - ly >1 n ’y a qu’«« No- - 
natiat plural , viz. ouônne Nâ-mï- minait f du pluriel, 
wè. në-tïve ploü - rël , l'avoir , nous. 

. v/ç. ouï. 

A. WhkNômi- Houât Nâ-mï- _ Quels Nomina- 

natives àre ôf thé ne-tïvz à ire âff thï tifs\ ont de la fe- 

lécond pérfon phi- fé-quënnd pérs’n cor.de perfonne du 

ral? ploü -rël? pluriel? 

B. 6f thé fécond âff thï fé-quënnd De la fécondé 
pérfon plural, thère pérs’n ploü - rël , perfonne du pluriel, 

Is only 6 ne Nômi- tkàirt \ ônt-ly il n’y a qu' 'un No~ 
native plural, viz. ouônne Nâ mï-në- minatif du pluriel, 
yt ôr yoù. tïve ploü-rël , vi[. favoir, vous. 

yî â r r ioü. 

A. Whât Nômi- ‘ Houât Nâ-mï-në- Quels Nominatifs 
natives àre ôf thé üvzàircâffthïthônd font de la troifiemt 
thlrd pérfon plural? pérs’n ploü-rël? perfonne du pluriel 
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B. Thly ÿ and 
évcry 6;hcT Nomi- 
native p'ùral ; àre 
df thé third pérjon 
plural , excépt vé 
énd yè , or yuù. 

A. Tt èie things 
àre plàin enough; 
but prày,Sir ,whât 
db thèy càll thé 
pé'fons oî verts ? 


Dialogues Familiers. 

ThSi , dnhd évry 
ô thër Nâ-mï-në- 
tïve ploü rël , à ire 
àjf thi thôrrd pérs’n 
p!oü - rël , ic -jèpt 
oui ar.n yl ârr ioü. 

Thlçe thinngr 
àire plâinn i-noff 
lôtt prii y Sôrr , 
ko liât doit thài cdll 
th'i pérs'n^âff vérb[? 


B. Thé pérfons 
6 f t érbs àre thèir 
•v .Irions terminâ- 
t’ons , accômmo- 
dited tô thé.JVd- 
minativts 6f thé 
fivcral pérfons. 

A. And how. 
Sir , db thé pérfons 
©f virbs énd in 
English ? 

B. In thé En- 
glisk vérbs , thé 
M pi [on singu- 
lar , thé firfl , fé- 
cond énd third plu- 
ral , àre alike in 
thé fir.ple ténfes. 
Thé fécond pérfon 
slnpflar énds in 
■( cp ) ; thé third 
pé'fon stngular 
énds in (r), or In 


Th'i pérs’nz âjf 
vérbz aire th élire 
va-riôfs tér - mï- 
nSi - cliënnz , ètc- 
câ-mô-dài-ted tou 
th'i Nâ-mï në-iï>z 
dff th'i fév - rël 
pérs’nz 

ànn hâou , SSrr , 
doit thi pérs’nz âff 
vérbs énnd inn 
Inng-glieh ? 

Inn th'i Inng- 
glïch vérb^ thi 
fôrrft pérs’n sïnng- 
guicü - lër y thi 
fôrrft, fé - quënnd 
ânn thôrrd plcü- 
rël àire a laïc inn 
thi sïmmple ténfiz, 
Thi ié - quénr^l 
péis’n sïnngguicü- 
lër énnds inn (éfï) ; 
thi thôrrd pérs’n 


Ils , elles, & tout 
aut't Nominatif du 
pluriel , font de la 
troifieme perfonne 
d u pluriel , excepté 
nous & vous. 

Ces choies font 
aflez claires -, mais 
je vous prie, Mon- 
iteur, qu’eft-ce 
qu’on appelle les 
perjonnts des ver- 
bes? ' 

Les ptrfon nés des 
verbes font leurs 
différentes termi- 
natjons , accom- 
modées aux Nanti- 
natfs des p.rfonnts 
différentes. 

Et , Moufiet’.r , 
les perfonnes des 
verb.s comment 
finiffent- elles en 
Anglois ? 

Dans les verbes 
Anglois la première 
perjonne du fingu- 
lier , . la première . , 
fécondé & troifi.me 
du plurieLfont fem- 
blabhs dans les 
tems (impies. La 
fécondé perjonne du 
fingulicr finit en 
( efl) ; la troifieme 
perjonne du fin- 
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( es ), whén thé sïnn - guicü - lër gulitr finit en (j) , 
ne cijjity ôf pronun - ennds inn (r) , ârr ou en («) , quand 
ciàton reqti'tres ît ; inn (es), houènn la niceffi ce de la 
as fôr exâmp’e j th'i nt fél-si \y djf prononciation le 
I tèsch, thàutèjchi th'i prô-nônn cï 5i- demande j comme 
tjl , ht ttach-ts. chiënn ri-couàïërs par exemple: ]'en- t 
Wè àlfo blé thé it ; aç fârr êgue- feigne s tu tnfei-\ 
t?rminàtion ( eth ) \ammpk : âï ûtch , gnes t il tn feigne., 
tô (orra thé third thâou tï-tchëd, ht Nous employons 
perfon singular \ tî-tch il. Oui dl-sô- aufli la terminai-, 
bût (t îs ônly (n ioû^e thi tir- mi- fon (rfé) pour for- 
fàrmal fpùehes , nètL-chitnn (eth) tou mer la vol fiant pér- 
is în pràyers , thé fârm thi thôrrd forint du fin gulitr ; 
pulpit , &c. pérs’n sïnng-guioü- mais c’eft feule- 

lër • hottit iz âne- ment dans les dif- 
lÿinn fâr-mël fpl- cours formels , ccm- 
tcii1i 3 a^ïn/i prâirz, me dans les prit -, 
thi poül-pit , &c. rts ,1a chaire , &c. 
r A. Véry wéll , Vè-ry outil, ùi Fort bien , j’en- 

I underflànd al- ônn-dër-flânnd dl- tends prdque tout 
tnoft à’.l yoù sày, mojl dll ioü sâi ce que vous dites 3 
but thé « ôrds sim- kbtt thi ouôrdç excepté les mots 
pie tenfes. sïmmple ténn-sïz. tans fimplcs. 

B. Thls énd Thi s ânnd év-ry Je vous expli- 

évery thlng éll'e thinng élce âïouill querai ceci & toute 
I wtll explàin tô ics-plàinn tou ioü. autre chofe. Dans 
yoù. In vérbs thè- Inn vérb{ thâirt les verbes il y a 
re are fivc things dire fâ'ive thinng £ cinq choies à con- 
t-ô bè considérée! , tou bleânn si-dtrd, (idérer , favoir : les 
v/p thé m'oods , viz. thi moüdz , modes , les tans, les 
ténjes , nûmbers , ténn - s’il , rômm- nombres , les p'erfon- 
pirfons and ton- bërz, pérs’n ânn nés & la confit- 
jugàtlon. cânn - djü - gai- gai] on. 

chënn. a 

A. Explàin tô écs plâinn tou ml Expliquez - moi 

tnè fôme ôf thèfe sbmme dff thïçe quelques - uns de 
térms , (f yoù té-m ^ , if ioü p!i{c. ces termes , s’il 
pièale. As tô thé tou thi nômm- vous plait. Quant 

1 x 
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mimber 61 thé bër âff thï vérbz , au nombre des ver- 
vtrbs , I fuppbfe sôp-pôçcït ïç th't b;s , je fuppofe 
it is thé sàme as saime thât âff qu’il eft le mime 
thit of thé noun th'i nâoun , ànn thï que celui du /70m , 


4 nd thé péfons 6 f 
vérbs I compre- 
hénd by u hàt yoù 
sùid , p. 73. 

B. Thé wôrd 
mùod signifies â 
cértain nyînner 6f 
expréfiinç thé Ac- 
tion denoted hy 
thé vérk. 

v 4 .Inhowmâny 
màods or mdnners 
cân 6ne véry thé 
vérb ? 

B. In five , viz. 
thé Indicative , thé 
Impérative , thé Po- 
téntial , thé Con- 
jântfive 6r Opta- 
tive , and thé ïnfi- 
nitive. AU thèfe 
térms are derived 
frôm thé Latin , 
and are invénted 
bV thé Grammd- 
nia ns. 

A. Wh> îs thé 
firft mfcod càlled 
Indicative ? 

B. Becàufe It 
indicates, 6r marks 
whén thé dftion 


pérs’nz âff vérbz 
àï câmm-prï-hénnd 
bdi houât ivû sâid , 
P- 73 - 

Th't ouôrd moud 
sïçue - nï -fà\t à 
J i'r-(inn n.ann ner 
âÿ écspréf-sïng thï 
îîc - chiënn dï-nô- 
ted bâï th't vérb. 

Inn hâou men-ny 
moüdz, ârr rr.iln- 
nëiZ eïlnn ouônne 
vit-rÿ thï vérb ? 

Inn faïve s viz. 
th'i lnn-dï-ca-tïve , 
th'i 1mm - pé - ra- 
tïve, thi Pô ténn- 
chiël, th'i Cônn- 
djônnc - tïve ârr 
âp - tSi - tïve , etnn 
th'i lnn-fï-nï-tlve , 
âll thlçe sire d'i- 
rùï’.d frâmm th't 
Lat-tinn , ânnd dire 
ïnn-vènn- téd bdï 
thï Gr3m - ma- 
riënnz. 

Houâï thï 

fôrrfl moud câlld 
lnn dï-ca-tïve ? 

Bï câçe ït ïnn- 
dï-cdit{ ârr mdrc{ 
houènn th'i acchiënn 


& je comprendsles 
perfonnes des vr* 
bes parce que vous 
avez dit , p. 73. 

Le mot mode 
lignifie une cer- 
taine maniéré d’ex- 
primer Yaftion mar- 
quée par le verbe. 

En combien de 
modes ou maniérés 
peut-on varier le- 
verbe ? 

En cinq , fa voir . 
Vindicatif , ['Impé- 
ratif, le Potentiel , 
le Conjontfif ou 
Optatif , & l'Infi- 
nitif. Tous CcS 
termes font déri- 
vés du Latin , 
font inventés par 
les Grammairiens . 


Pourquoi le pre- 
mier mode eft-il 
appellé Indicatif. 

Parce qu’il in- 
dique , ou marque 
quand VaBion fe- 
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is dont , thât fs tô ir donne , thiït ir 


sày , in thé timt 
préfent , pdjl or fu- 
ture -as , I love y 
/ lâvcd , 1 shàll 
love. 

A. Wéll. Whj; 
do thèy gîve tué 
nàme of l mpéra- 
live t6 thé fécond 
mood ? 

B. Becàufe it 
marks thé délion 
which thé vérb 
dénotés bÿ com- 
mdndi: g for bld- 
ing , ôr dsking 
lèave ; âs , Bring 
me thdt hinder 
hlm from going 
dut lit mi fei It. 

A. Whât is thé 
mèaning 6f thé 
Vvérds Potènùal , 
Optàtiye y <5r Con- 
junélive ? 

B. Thé Potèn- - 
tial exjrréffes thé 
délion of thé vérb 
bj 1 pcwer ; âs , 1 
cdn àrwày go ; thé 
Optàtlve expréflés 
thé- déliait 6f thé 
vérb by vois h 6 r 
désiré ; âs , I w[sh 
I hàd ; J would 
willingly hàyt : 


tou sût 3 ir.n thi 
tâïme pré - tënnt , 
pafst , ârr fiou- 
tiër ; aï love , aï 
lôvd , 3ï châll love. 

Outil. H ou ai 
doû thài guivt thi 
hâ'me âff- mm-pé- , 
ta-rîve tou thi fé- 
qi.ënnd moud? 

Bi-câ^t 'it marc { 
thi ac - chiënn 
houitch thi vérb dl- 
/j<5fj,é<7kÔm-n.ann- 
dïnng , fâr - bïd- 
dïnng.arrai-quïnng 
lîve ; àç Brïnng ml 
tl ait j hïnn - dër 
hnnm frâmrn gô- 
tnng août ; lét nat 
si ït. 

Houât içthi mï- 
titnngàjf thi ouôrj^ 
Pô-ténn chiël , âp- 
t3l-tïve ; ârr Cônn- 
djonnc-tïve ? 

Thi Pô-ténn' 
ch ël écs-prèf-sir 
ttiiac - chiënn âff 
thi vérb bai pâciir y 

, 3’i cann ârr mât 
gO; thï âp-t3i tï've 
écs préf siç thi ac- 
chiënn âff thi vérb 
bai ouïeh ârr dï- 
za>ër ; as' âï ouïeh 
âi .had; âï- ououd 


TOT 

frit, c’efi-à dire , 
dans le teins pré- 
Jcnt, paffé,. ou fu- 
tur y comme j'ai- 
me , j'aimai , jia'F 
nierai. ' 

Fort bien; Pour-- 
quoi donne-t on le - 
nom d’impératif au: 
fécond mode ? 

Parce qu’il mar- 
que Yaélion que le 
verbe fignifie , en 
commandant, défin »• 
dant ,ouflt demar.-- 
darlt ptrmiffion ;; 
comme, Apportef- 
moi cela ;■ empêckiç*- 
le de fortir y laiÿe^- 
le voir.- 

Que veulehtdire' 

. les mots Potentiel' 
Optatif , ou Qon- 
punitif? 

Le Potentiel' ex- 
prime Yaélion' du! 
verbe par pouvoir' £ 
comme , je pliis 
aller, Y Optatif exA 
prime Yaélion des- 
verbes par fouhaic. 
ou difr p comme*,. 
Je voudrais- avoir ÿ 
je voudrais! bien' 
avoir &- il: s-’ap - - 

lï V" 
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And it (s càlled 
ConjunHive , bÿ 
rèulon Ôf thé con- 

i ûndion thât is put 
>efôre U. • 


y^.Whât dô yoù 
sày ôf thé Infini - 
tive ? 

B. It marks thé 
a (lion ôf thé vérb 
withôut thé pérfon , 
and is precèded 

bj' ( t0 \i * s * r ° 

fpèak , tô love , tô 
st'ng , 6 te. 

A. Whât dôyoii 

mèan bÿ ténfc ? 

B. Thé time in 
u hich an dH.cn is 
düne. 

A. In hôw mâny 
tin fs or times cân 
ône expréls an 
■iélion ? 

B. In thrci prin- 
cipal times , the pré- 
fini , thé pdfi and 
thé fttture, tô which 
thé/ add thé im- 
pcrfélin d preterplu- 
perfeH. 

A. Whât is tô 

bè obférved v\ith 
regard tô thé ténfc S 
if times ? A 


ouïl-iïnrgdÿ hâive: 
ânnd It cdlld 
Cônn-djô.inc-tïve, 
bat rlfn aj f thé 
cônn - djônnc - 
chiënn ihàtt ïj pôtt 
bï fore ». 

Houât doü ioû 
sâi âjf thi Inn-fï- 
nï-tive ? 

ét marc[ thé ac- 
chiënn âff thi vérb 
ou'ith-âout thé pér- 
s’n , dnnd é{ prié -si- 
ded bâï (toü); , 
toü fpique , tou 
lôve,toüsïnng,6>c. 

Houât -don ioû 
mine bai ténnee ? 

Thé tâïme énn 
' houétch ànn ac- 
chiënn ïç donne. 

Inn hâou mén-ny 
ténn-sïz ârr tiiïmz 
cânn ouonnt ics- 
préfs ànn de -chien- ? 

énn thrl prénn-cé- 
pïl taïmï , thé pré- 
zënnt, thé pâli, ànn 
thi fioü - tiër, toü 
houétch thât âddthé 
ïmm pér-fër, ànn 
piâi lër ploü-pér- 
fët. 

Houât Vç toü bï 
âb tfirvd ouéth ré* 
gârd toü thé tén:;- 
jüz ârr tâuaz ? 


peüe Conjonctif a 
caufe de la con - 
jor.Elion qui le pré; 
cede. 


Que dites-vous 
de ['Infinitif ? 

Il marque Yac- 
tion du verbe fars 
la perfonne , fit ; eil 
précédé par (à dr , 
pour ) ,• comme, 
parla, aimer, chan- 
ter , &c. 

Qu’entendez* 
vous par tenfe ? 

Le tous dans le- 

S [uel une aHion fe 

ait. 

En combien de 
tems peut - on ex- 
primer une-aélion. 

En trois princi- 
paux tems •, le pré- 
sent , le paffé , & le 
futur , auxquels , 
on ajoute V Impar- 
fait Ôt le prétérit- 
pluf que-par fait. 

Que faut-il re- 
marquer par rap* 
port aux tems ?/ 


*1 
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B. Thé préfcnt Thi pré • zënnt L t tims prèfent, 
tinte ôi thé “ Jndl- ténnee âjfthi Inn- de L Indicatif eft 
cative îs éither sim- dï-ca-t éther ou fimple ou com- . 
ptt or cômpound simmple arreomm- pofe , c eit-a-dire , 
thât is tô sày , Is pâound, thdttïçtoÜ il eft conjugué en 
cônjugated bv on- sai , i[ cânn-djoÜr variant feulement 
ly vârying Us fié- g ài-ted bâ.ï ônt-lÿ la Jeconde & troi- 
cond kd thîrd per- vd-,ÿinng ïrç. fé- fieme perfionne du ^ 
ton singulier , 6r bÿ quennd Onn thôrd fingulicr , ou en 
ad dîne thé hélping pérs’n sïun-guioür ajoutant le verbe 
yérb ( do ) tô thé ISr , drr hdi U- auxiliaire ( do , 
Infinitive. Thé firjl dinngthi hél-pïnng faire) à Y Infinitif, 
pérfon ôf thé sim- vérb (doû ) tou thi La premier t per- 
pie préfient îs for- lnn ft-nï-fîve. Thi Jonne du tems pré-_ 
med ô£ thé i ri- fôrrft pérs’n âff thi fient fimple eft for- 
fientôi thé ir.finitive sïmmpie pié-zënnt mée <. u préfient de 
( wtnch bas as ÏÇ fârmd âf thi pré- Y Infinitif (qui a 
irtâny termina- zënnt dff thi lnn- autant de ^termi- 
nons as- thère àrê fï-n i-tïve (houitch naiîons quil y a 
létters in thé Al- ‘ ha[ S^mén-nÿ tér- de lettres dans 
phabet Y bÿ pût- mi-nài-chïénn ç % l’Alphabet ) en. 
ting thé prdnoun thâire dire lèttor^ mettant le pronom 
(,/) beture thé inn thi Alpha -bel) ( Je ) devant le 
vérb, inftèad of bat pôt-tinng thi verbe, au lieu de 
thé pâtticie (fri); prô-ndoun (ai) bi- la particule (<s);. 
âs, tô punis h, 1 fôre thi vérb , inn- comme , punir, je 
pùnish ; tô I6ve , I fiîde âff thi pürticle punis ; aimer, fiai- 
love. Thé fécond (tou); , tou pôn- me. La féconde per- 
pérfion îs fôrmed nïch , Û pôn-pte' ; forme eft formée 
by iddwg(eft) tô tou love, aï love, en ajoutant {eft) 
thé flrfi ytxrhén ît ÎT/tequënndpérs’n a la première , 
énds in îi côr.fo- itfârmdbài âd-dïng quand .1 finit en 
nant , and bn!y (fi) ( eft ) toit thi fôrrft confions , & (eu- 
whén It énds in a houénnit énnd^inn lement (efi) quand 
vôwel; âs, I piï‘ d cânn-s&nënnt, • il finit en voyelle , 
nish . thon ptinish- annd ônt-lÿ (ft) comme je punis, 
t(l ; I love, th'ou houénnit énnd^inn tu punis ; j aime,, 
lôye-fi. Thé thlrd à vâou-ël ; ai tu aimes, JLa froj*- 






Google 


I 


ro+ Dialogues Familiers. 


érjon (s formed 
bÿ 'idding. (j) t6 
tiié firfl; as , Ilôve, 
hè loves;. I find } 
h'e finds bût tô 
vérbs énding in 
ch , sh y fs and x , 
y' thèy â d (cj) tô 
for ni thé third pér- 
fon sîngular ; as , 
I chûrch, hichür ell- 
es ; I blush , hè 
blûsh-cs ; 1 witntfs , 
hè wltntJJ - es. Ail 
thé perfons ôf thé 
plural are thé sàme 
5s thé flrfl ; and 
diftinguished only 
bÿ thé perfonal prb- 
nouns. 


j^.Wh'étdoyoù 
mèan bj- hélping 
vérbs? 

B. Thé hélping 
vérbs ' are' sô càl- 
led, becàufe thèy 
hé!p tô cônjugate 
éther vérbs , and 
thèy are côm- 
monly càlled thé. 
stgns ôf thé ter fis , 
( Do) is.thésign ôf 
thé comppund pré- 


pbn-nïch , thâou 
pô.i - nïch - éft ; aï 
lôve thâou lôv-éft. 
Thï thorrd pérs’ni'j 
fdrmd bai a.i-drng 
(s) tou thï forrft; 
âï love, hilôvz; 
âïfaïnd , hl tâïndzj, 
boit toli'vérb £ énri- 
dinng ïnn ch , sh, 
fs anndXy thâi âdd 
( ëz ) tou fârm thï 
tr.ôrrdpérs’n sïang- 
guioii-!ër; , aï 
tchôrtch, hîtchôr- 
tchïz; Si b'ôche , 
hï biô-chïz; 3ï ouït- 
nëfs hî ouït-nës- 
sïz. ail thl pérs’nz 
djf tht ploü-rë! dire 
thï sâime thï 
forrft, dnn di/ïnng- 
gouïtekt ône-ly bât 
thï pér-sÔ-nël prû- 
nâounz. 

Houâtt doü ioü 
mine bâï hél pïnng 
vérbr ? 

Thï hél - pïnng 
vérbç aire sô cdldt 
bï-câ{i thâi hclp tcu 
cdnn-djoît-gàit o- 
thër véib^ydnn thâi 
aire câm - mënn - ly 
cdldt thï sSÏnz dff 
thï té in ciz. (Doü) 
ï{ thï sSïnn djf thï 
çQiiuu-pâound pié* 


/terne perfonne eft 
formée en ajoutant 
(s) à la première , 
comme y j'aime , il 
aime ; j : trouve , il 
trouve ; mais aux 
verbes finilTans en 
ckysh ,fs&Lx , on 
ajoute (cr)pour for- 
mer la troifume per- 
Jonne du fingulier ; 
comme , je rends 
grâces à Dieu pour 
une femme rélevé ,• de 
fes couches , il rend 
grâces , &c. je rou- 
gis , il rougit ; je té- 
moigne , il témoigne. 
Toutes les perfon- 
nés du pluriel font 
les mêmes que la 
première , & cliftin- 
gtrées feulement 
par les pronoms per - 
fonncls. 

Qu’entendez- 
vous par les verbes 
auxiliaires ? 

Les verbes auxi- 
liaires font, ainfi 
appelés , parce 
qu’ils aident à con- 
juguer les autres 
.verbes, &. ils font 
ordinairement ap- 
pelles les fgnes des 
tems. (De) eft le 
figne du tenu pré - 


Dialogues Familiers, 
fer.t tinft of thé xënntténnc eâffthl 
Indicative, lt ni- Inn-dï-cS-uye. it 
kes (du ft) In thé màtci(éoit)‘nnthi 
fécond pérfon sin - féquënnd pers n 


gular , ând (dies) 
In thé third. Ail 
thé pérfons of thé 
plural are thé sàme 
âs thé Jirfl s in gu- 
lar ; âs I dô love , 
thou dôft lève , hé 
dôes làve , w'e dô 
lève , yoù db làve , 
thèy do love. 


sïnng-guioü -1er , 
Ünn (dôz) inn thi 
tl.ôrrd. âll thi 
pérs’nz âfftlii plcû- 
rëlz dire th'i sJimciïç 
thi fôrrft sïnng- 
guicü-lër ; , aï 

do U ’ôve , thâou 
dôfl lôve, hi do[ 
lôve; ouï duü love , 
in n iJoü lôve . thaï 


fcnt compofè de 
Vindicatif. 11 fait 
( dofl ) dans la fé- 
condé perfonne du 
fingulitr , & {do) 
dans la troifieme. 
Toutes les perjon- 
nes du pluriel font 
les mêmes que la 
p'emicre du 
lier ; comme , j’ai- 
me , tu aimes , il 
aime; nous aimons , 
vous aime{ , ils ai- 
ment. 


A. 1 underfUnd 
véry wéll thé fig- 
nincàtion 6f the 
préfent ténfe 6f thé 
Indicative moùd. 1 
knôw it mèans 
thé time, uhtch îs 
nôw pdfjing ; bût I 
dônôtcomprehénd 
thé üfeof tl é côm- 
pound ténfe , nor 
why yoù put do 3 
dàfl does , &.c. be- 
foie thé vérb. 


B. Sir , vvè iife 
thèfe sîgns befôre 
thé vérb In inter- 
ràgative ând néga- 
tive féntenc.s , ând 
whén v> è afllrm 


doû lôve. 

àï tinn-dér-flXnnd 
vér-rÿi ouél th'i si- 
gue-ni-f'i-eâichienn 
âff th'i pré - zënnt 
ténnee âff th'i Inn- 
cu-cS-tïve ' mcüd. 
âï nô it min{c th'i 
taïme, houitch i ç 
nâou paf-sïnng; 
bott âï doiï nât 
cdmm-prï-hénnd th'i 

ioüge âff thicoenm- 
pâound ténnee , 
nân houâï ioû pott 
doû, dôft, dôz, &c. 
bï fôre thi-vérb. 

Sort , ouï icü{t 
thé ie sâïnz bï-fôre 
thï vérb inn ïnn- 
tër-râ-ga-tïve ânn 
né - gS - tïve fénn- 
tënn-sïz , ànn hou- 


•J’entends très- 
bien la fignifica- 
tion du tons pré- 
fent de Vindicatif. 
Je fais qu’il veut 
dire le tems , qui 
p.:ffe à préfent ; 
mais je ne com- 
prends pas l’ufage 
du tems compofé , ni 
pourquoivous met- 
tez db , dofl , does , 
£c.dev-nt le verbe, 


Monfieur, nous 
employons ces 
fignes devant le 
verbe , dans les 
fentences interroga- 
tives ôl négatives , 


io6 

4ny tMng tmphd- 
tically , and w fth 
g r 'eat ctrtainty } as, 
do y où lôvt me? 
dôes hi eut ? 1 do 
not Jii y où , thoù 
dôft nàt love me ? 
I do lôvt yoù de- 
arly , yés, I do 
love yoù bétttrthdn 
wy-felf. 


A. If I âm not 
tnitlàken,yoù sàid 
thère wère. but 
threè ténfes ; sà thât 
I fuppôfe thé In- 
dicative moôd hâs 
bnly thé prèfent 
tinfe, thé pdfl , ând 
thé future. 

B. Yoù àre In 

thé right on’t ; 
thère àre bût tkrèe 
principal tir. fi s; 

but as thé pdfl ümt 
ôr tinfe is divided 
fnto thrci branches , 
\tfhtch thé Gram- 
jmârians eKfllng- 
guish-by thé nânjes 
impirfeS , prcter- 
péfff, ând prêter - 
pïupèrfcd, towhlch 
thèy hâve att'ich- 
ed different idèns; 
w è ùftially sày 


Dialogues Familiers, 
inn ouï Sf firm-én & quand nous af- 
ny thtr.r.g etnm-fï- firmons quelque 
tï-quël \ÿ t dnn chofe avec empha- 
oiitthgraitfér-tinn- /«, & grande affu- 
doü ioü rance ; comme. 


Iôve mî? dô[ hl ïteJ 
aï doü nâtt si ioü , 
thâou dôjl nâtt Iôve 
mî; ai doü Iôve ioû. 
dlre-hp, ylfs, aï doü. 
love ioü bét - tër 
thénn mï-félf. 

if dï dmrn nâtt 
rrilj-tâicn , ioü sàid 
thàirc wâirc bôtt thrî 
ténn - cïz ; sô thâtt 
dï sôp-poqc thï In- 
dicative moud hd ç 
ônc-ff thï prézënnt 
ténn- ce , thi pafst, 
dnn thl fioü tiër. 

Ioû dire Inn thï 
ràït ânnt ; thàire 
âirebôu thrî pimn- 
cï-pël ténn -cïz; 
bott àf tkl pâti 
ténnce ârr tàame ïç 
dï vât Jëd-ïnn-tcyi 
thrî brânn - tchïz , 
houitch thï Gram- 
mà-riënnt' dis-tïnng- 
goulchbàïthï nâ mç 
ïmm-pcr-fët , pr3 
ter - pér - {et , dnn . 
prâi -tër-ploû-pér- 
tët , tou houitch 
thâihdive ât-tàcht 


m'aime ç - vous ? 
mange- t-il? je ne 
vous vois pas ; tu 
ne m’aimes pas ^ 
je vous aime tendre- 
ment , oui , je vous 
aime mieux que moi- 
même. 

Si je ne me trom- 
pe pas, vous avez 
dit qu’il n’y avoit 
que trois tems • de 
lotte que je fup- 
pofe que le mode 
Indicatif n’a que 
le .tems prèfent , le 
paffé , &le/ut..r. 

Vous avez rai- 
fon ; il n’y a que 
trois tems princi- 
paux ; mais com- 
me le tems paffé 
eft divifé en trois 
branches , lel'quelles 
les Grammairiens 
diftinguent par les 
noms im- par- fait 
prétérit , & prêter . 
plufqvc parfait , 
auxquels ils ont at- 
taché des idées 
différentes ; nous 
dilons ordinaire^ 


À 


Dialogues Familiers. 
thère are fivc tén - d'f-fë-rënnt âï-dï- 


fcs (n thé Indica- 
tive, viz. thé pré- 
fin t.thépretersmpér- 
fcfl, th'é prcterpérpfi, 
thé prctcrplupérfifl , 
and future. 


A. Explàin tô 
me thèfe térms» 
{f t yoù plèafe. 

B. T hé Impér- 
fefl dénotés thé 
time 6F ân dflion 
paft , âsifftwère, 
préfint w (th regard 
tô an dflion àl- 
réady pdjl ; as 
whén I sày , / vvâs 
fpèaking 6f ycù 
whén ycù càrr.t in. 
In fine, it dénotés 
àélions , âs (f thèy 
wére paft , wh(ch 
àre not yét com- 
plèatly finished , 
and is ùfed whén 
<5ne wôuld sfgnify 
thé dflion fUll dù- 
ring, and keèping 
thé fénfe ôf thé 
périod fufpénded ; 
as , I fldacred my- 
Jélf with thé hà- 
r.duT àf yoùr friénd- 


dç , oui ioü-foü ël- 
!ÿ sài t h dire aire 
ftïve ténn cïz inn 
féïlnn-dï c3-:ïve, 
viz. thi pré-zënnt , 
thï piâi-iër-ïmm- 
pér i et , thï pr5i- 
tër-pér fët , thï 
prai-tër p'oü-pér- 
îët, ann fioü-tiër. 

écs-plàinn tou mi 
thï fi term[ , ïfioû 

pl %. „ ^ , 

Tfu imm- per- 

fët dï - nôt[ thï 
tsïme âff an ac- 
chiënn pàjji , a ^ ïf 
ït ouàirc pré-zënnt 
ouïth rï - gttrd tou 
ann ac-chiënn ai- 
re d-dÿ paft ; flç 
houènn ai sài , aï 
ouà{ fpîquïnng âff 
ioü “houènn ioü 
cilime .inn. Inn- 
fàïttn , ït dï-nôt ç 
ac-chiënn ç , 'èf 
thâi ouàire pàfft , 
hobitch aire ndtt 
catnm - pile • ly fï- 
nïcht , cinndï ç ioùçd 
houènn ouônnt 
ouottdsïguc-nïfâï thï 
ac-chiënn Jiill doü- 
ring, ann qiti-penng 
thï finnce âff thï 
pé-riod sôis-'pénn- 
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ment qu’il y a^ 
cinq tems dans Vin- 
dicatif , lavoir : .le 
préfint ,T imparfait, 
le prétérit parfait , 
le prêter plufque. 
parfait , & le futur. 


Expliquez - moi 
ces termes , s’il 
•vous plaît. 

L ’ imparfait mar- 
que le tems d’une 
aflion paflee, com- 
me s’il étoit pré- 
fint . 1 par rapport à 
une aflion déjà 
pafféc ; comme 
quand je dis , Je 
parlois de vous , 
quand vous êtes ar- 
rivé. Enfin , il 
marque des ac- 
tions , comme fi 
elles étoient pat 
fées , lefquelles =t?e 
font pas tout à fait 
finies , & il eft 
employé quand on 
veut fignifier ]’ac- 
lion durant encore, 
& tenant le fens.de 
la période, fufpen* 
du ; comme , Je 
me flattais de l'hoa- 
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ship , h ift nùw I 
find you did dé- 
crive mi. 


T A. Prày , Sîr , 
fs thé impirftft 
àlfo simple ftnd 
compôund. 

S. Yés. Thé 

simpltÀmpéfél , ln 

répular vérbs is 
àKvays thé s âme 
6s thé simple pre- 
ur-pérfeél ,-.which 
is fôrmed by 6d- 
ding thé terminà- 
tion ( cd ) to thé' 
Jnfinitive. , it. thé 
' •vérb énds In é 
' cdnfiontmt and on- 
ly ( d) if lt énds 
in â vôwel , ànd 
thé pcrfonal pro- 
nom (1) , inflèad 
6f thé sign ôf thé 
, Jnfinitive (tï>); âs, 
t<S prày , 1 prày-ed ; 
tà lève , I lov-ed ; 
and véry dften in- 
ftèad of writing 
(O thèy put én 
apôflrophe ; as , I 
prày’d. 1 lov’d. 

Thé fécond pérfon 
is fbrmed <5f thé 

frf y by âdding 


Dialogues Familiers, 
dëd ; ai' , aï fiat- 
tërd mï-sëif ouïth 
thï an nër âfF ioiir 
frénn - chïp , bôtt 
nâou S'ï faïnd ioü 
dïd di-sïve ml. , 

Prài, Sorr, thï 

ïmm - pér - fët Si 

so sïmmple ann 
cômm-pàound. 

Vïs. Thï sïmm- 
ple ïmm - pér -fët, 
ïnn ré - gu ioü - 1er 
vérbz, âl - oue^ 
thï sainte thï 
sïmm-ple pr3i-tër- 
pér-fëc , h ouïth ‘/ç 
fârmd hâï ad-dïnng 
thï tir- mï-n ài-chiénn 
( ed ) toü thï Ïnn- 
• fï nï-tïve , ïf • thï 
vérb{ énndsj ïnn a 
cânn - sÔ - nënnt , 
ânnd ûne-lÿ (d) ïfït 
énndrj ïnn d vàou- 
ël, annthï pérsô- 
nël prO nâoun ai 
ïnn - flïde âff thï 
sâïnn âff thï Inn- 
fï-nï-tïve (toü); 
à{ y tau prâi , aï 
prâid ; toü love , 
3Ï lovd ; ann vèr- 
ry âff’ h ïnn-fïdt 
âff râï-tïnng (e) 
thaï poit ann a-pâl- 
tro-iy ; d{ , aï 
prSid ; ai lôvd. Thï 


rieur de votre, ami- 
tié , mais je trouve 
à cette heure que 
vous me trompiez. 


Je vous prie i 
Monfisur, Vimpar- 
fait eft-il auffi fin- 
pie & compofé. 

Oui. L’impar- 
fait femple , dans 
les verbes réguliers y 
eft toujours le 
même que le pré- 
térit fimple , qui eft 
formé en ajoutant 
la terminaifon ( ed ) 
à l’ Infinitif , fi le 
verbe finit en ct»;j- 
fonne ,& (d) feu- 
lement s’il finit en 
voyelle , & le pro- 
nom perfonnel (Je), 
au lieu du ligne 
de Y Infinitif (to ) \ 
comme, prier , je 
priois ; aimer , fai- 
mois ; & très-fou- 
vent au lieu d’é- 
crire ( e ) on met 
un apofirophe ; 
comme , je priois , 
faimois. La fé- 
conde perfionne eft 
formé? de la pre- 
mière ; en y ajou- 
tant (fl); exempt 
âdding 


Dialogues Familiers. 
â.lding té it (’/?); lé quënnd pérs’n 
' fdrmd âff thï . 

(Ôcrft , bai ad-dïnng 
loü it ( ’ft ) ; , 

Si prSid, thâou 
prSidft ; Si lôvd, 
châou lôvdft. âll 
thï ô-thër pérs’nz 
âirtthï sâime à^t/tf 
fôirft.- Thï cô.nm- 


viz. 

thé 

thé 


S s j 1 pràytd 
thou pràyed'jl ; I 
love , th'ou lô~ 
ved’fi. Ali thé ôthcr 
pér/ons àre thé 
sàme as thé firfi, 

1 hé cômpound im- 
per fi si îs formed 

of thé impêrfeSl ô f — 

thé .vérb ( to do ) pàound im-pér-fët 
( did ) , and ï ç fârmd aff thï 
ïrnm - pér - tet âff 
thï vérb (tou doü) , 
v j (dïd) , ânn thï 
lniirt'ï-ni-tïve âjf 
thï vérb houïtch iou. 
câr.n -4joü- eSite. 
Dïd hà{ dïdft ïnn 
thï fé-quënnd pér- 
s’n sïnng guioü lër; 
âll thï ô-thër pér- 
shiz àire thï sSime 
thï fôrrft. Thï 
ioü^e âff ( dïd ) t£ 
thï sSime thaï âjf 

(doü); houïtch sï. 

Houât doü. ioû 
mine bâï prâi-tër- 
pér-fët ? 

Thï prsi - tër- 
pér-ffët dï-nüt{ thï 
tâïme âff dnn âc- 
chiSnn stb sô-loüte- 
lj> ann sïmm - p’y 
pafst ; d ç , SÏ prSid, 
Si dâind. It iç é- 
ther sïmmple ârr 


thé 

sin- 

thé 

àre 

thé 


îvflnitive ôf 
vérb winch 
yoù conjugale. Did 
hâs did’ fi ïn 
fécond pérfon 
gular : AU 

ôthtr pérfons 
thé sàme âs 
firfi. Thé ùfe ôf 
( did ) 1s thé sàme 
as thât éf ( do ) ; 
winch féè. 


A. Whât db yoù 
mèan by prêter - 
pérf SI ? 

B. Thé preter- 
péfeSl dénotés thé 
t'nne 6f an aétlon 
dbfolutfiy and stm- 
ply pi Jl ; âs / 
pr.. yed , I dined. It 
fs éither simple , 6r 
cômpound. Thé 


TOf 

je priois , tu prio-sj 
j'aimois, tu ai mois; 
Toutes les autres 
perfonnes font les 
mêmes que la pre- 
mière. L ’ imparfait 
compofé eft formé 
de l’ imparfait du 
verbe ( to do , 
faire ) favoir did , 
& Y Infinitif du 
verbe que vous 
conjuguer. Did fait 
didfi à la fécondé 
perfonne du fingu- 
lier : Toutes les 
autres perfonnes 
font les mêmes que 
la première. L’ufage 
de t ( did ) eû le 
meme que celui de 
(*/o); lequel voyez. 


Qu’entendez- 
vous par prétérit - 
parfait ? 

1 e prétérit-par- 
fait marque le 
tems d’une aâion 
paffée abjolument&c 
finalement ; com- 
me, priai , je dî- 
nai. il eft ou fim- 
ple ou compofé, Le 
K. 
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.s Impie prcterpirfcfl 
( is thé sàme âs thé 
simple impérfeB, df 
Ivhlch wè lave 
jùft fpôken. Thé 
cômpound prctcr- 
j'irj El ts fovmed of 
' t..é prêfent tènft ôi 
,t’né Indicative 6( 
■thé ausciliary vérb 
,( tô hâve ) j vlz. 1 
hâve , and thé pré- 
fer participiez thé 
'vérb y où cônju- 
,gate , which, in àil 
'.thé répular vérb s , 
,énds in {ta).; âs , 
■J hâve piàyed ; 1 
fiàve lôvid. (Hâve) 
lias (h à fl) ln thé 
fécond pcrfon sin- 
‘gular, and ( hJs ) 
‘in thé third; ând 
211 thé perfora .6f 
,thé plitral àve thé 
'■,sàme âs thé firfi 
jtii .thé singular. 


jA. Whât dlf- 
/ference dô y où 
jttiàke îrptweèn t' é 
simple cu.d eom- 
‘pvund- prcurpyjcfl? 
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cômm pâound.7'/iî' 
sïmmple prai tër- 
pér-fët th'i saime 
àç thi snmmple 
ïinm-pér-fôt , âff 
h oui te k ouï hüivt 
djofst J'pôc’n. Thï 
cëmmyâoundpriii- - 
tër-pér lët i{ fârmd 
âff tlii pré-'zënnt 
ténnee âff thi lnn- 
dï-câ-tfive dff thi 
âgue-zil-lë.-rÿ vérb 
(toü-hâivé) vq\ 
(aï haive) ann thi 
prâi-iëi-par-tï-cïple 
dff thi vérb ioü 
cdr.n - djoü- gàite , 
houitch , inn âll th'i 
ré-guioü-iër vérbz 
ë/inü’ç 'inn (ed)j iïç, 
Sï haive prâid , 
aï haive lôvd. 
(Haive) hà~ (I.Sit) 
inn th'i fé-quë nnd 
pérs’n sïnng-guioü- 
l.ër , ann (r.azj inn 
.thi thôrd ; annd 
âll thi pérs’nz dff 
thï ploü-rël dire 
thi saime d^ thi 
■forrft dff thï smng- 
guicü 1er. 

Houât d'if - fê- 
rennee doit ioü rttài- 
que bï - tout ne thï 
sïmmpie ann 
cômmpâoundprài- 
( tër-pér i«t ? 


fimpli ' prétérit eft 
le meme que le 

fimple imparfait , 
dont nous venons 
de parler. Le pré- 
térit compofi eft 
formé du tenir piH- 
fent de Vindicatif 
du verbe auxiliaire 
( avoir ) , favoir 3 
fai ,5c le participe 
prétérit du verbe 
que vous conju- 
guez, lequel, dans 
tous les verbes ré- 
guliers , finit en 
fed) ; comme , j’ai 
prié ; j’ai aimé . 
( Hâve ) fait (lutfl) 
à la fécondé per- 
fonne du fingullcr 
& ( has ) a Ja 

troifietne ; & toutes 
les perfonnes dû 
pluriel font les mê- 
mes que la première 
du jingulier. 


. , « . 

Quelle différen-' 
ce faites-vous entre 
le prétérit fimple & 
le prêtait compoféf. 
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B. T!ié simple Thï sïmrople Le' prétérit par - 
pret.rpërfcfl is üfcd prâi-tër-pér-fét ï[ fait fimplt eft 
itr fpèaking ô£ â wùtfe'innjpi-qtüring employé en pyr-' 
time er.tirely pdjl ; djf cl tâïme ïnn- lant du tems entié- 
âs, /' desired m'y taïërly pafstjÆ^, 3ï rcmentpajfé ; comJ 
brocher yéjltrday dï-çâïerd mai bro*- me , je priai mort _ 
to Write me d létter; thër y is-tër-dai toü' frere hier de m’écrire.' 

I emplôyed Idjl iSïte mlâ léttëé;. ai une lettre; j’em- 
yèar , Lift mànth , ïmm-pldïdXéü. y ire, ployai l’année pafp 
&c. threè min. We lïfft mônnth , &£. Jée , le mois paf- 
lîkëwife ùfe it ivf thrîménn.Oa* laïc- fé , trois - hommes! 
téliing hijldrical ■ ouiçtioü^eïtlnn-tèl- Nous l'employons 
pdjfages ; as , Cif- tïnng hïs-tâ-n : quël auffi en récitant 
feus dnd B -Ù tu s paf- së - dgïz ; à{ , \es p.tjfages hifeori- 
ftiibbed Céfar in Cas siôfs a/mBrtü* ques ; comme, Caf- 
thé middlt ôf thé tôfs fin bd e Cî-zër feus & B rut us pci- 
Sénate. Thé cdm- Ynii thï mïÜdle âff gnarder tmCéfcr ru- 
pound prcterpérfft t' ï Sén - net. Thï milieu dit Sénat.- 
îs bfed , whén thé cëmrn-pâciundprfu- 1 e prêter fecompojé 
tinte is.pàt defmed ; tër-pér-fët, ïç ioütpd, eft employé 
as , I hàve lôoked houénn fé/tâïme \ quand le tems n’eft 
fàr place } dnd I nâtt di-fâ'ind ; à* pas défini; comme, 
hâve found it. And âï liâive loïiB fârr j’ai cherché la. 
ît £s ùîed èvèn if pîce,annd Sï haive P a >x, & je l’ai 
thé time bè detér- fîound it.itnnd ït ïç trouvée. Et il eft' 

* mined provided it ioû{d tvn ‘i f thï même employé 
bè nàt pdft in àll tSïme ht dï-tër- 6 le tems eft déter- 
Its parts , and h as m'innd , prâ-vsi- miné , pourvu qu’il 
thé prônoun (this) déd ït bï nât-paft , ne foit pas paffé 
befôre it , viç. în ïnn âllïts p»rt 7 ,à?)?n dans toutes fes par- 
fpèaking 6f thé haf thï prô ndoun ties , 8c qu’il ait le: ^ 

time in ■which wè (this) bï-fôre ït. viz. pronom (ce) de- ; 
are; âs , l hâve ïnn fpl quïnng djf vant lui favoir 
pràyed this mor- thï tüime ïnn hoiiit- parlant du tems’- 
ning , this dày , ch ouï dire ; a* , aï dans lequel nous' 
this welk , this hâive prâid this lommes; comme,- 
ylar , &c. Biit (f mâr-rïnng, this j’ai prié et matin,. 
yoh fpèak of âny dâi, /étr. puïque , ce jour } cette fe- 
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vther time , yoù 
muft ùfe thé slmplt 
preterpéfefl. Thé 
lénfe fs àlfo ùfed 
ifter hùw I6ng ünd 
9i net; às, hùw long 
hâve yoù bien 
hère ? Sinct I hàvt 
àired à room , prày 
Corne and fit mè. 


Dialogues Familiers, 
thjs ylre, &c. Bôtt maint , cette année. 


A. I âm véry 
mûch obligjd t6 
yoù , Sfr. Go 6n 
t6 thé preterplupér- 
feft, ffyoù plèafe. 


B. Thé prettr- 
plupérfeB dénotés 
nôt ônly ân âétion 
péfifl'y pdfi ; bût 
Jikewïfe thât l't 
\tras flnishtd be- 
fore anûther âdion 
begdn ; as , I had 
dlntd , whin yoù 
came. It fs formed 
ôf thé impèrfEl 6( 
thé auxfliary t6 
hàvt , viz. (/ hdd ), 
ând thé piriïcipU à( 
thé vérb yoù con- 
jugale ; âs , I hâd 
fiàytd. {H do) mà- 
Jtes {Jiddff) fn thé 


tf ioû fplqut âff en 
rrÿ ô thër taïme , 
ioü môjst ioù^t tkï 
sïmmple prâ:-rër- 
pér-fëc. Thls ténnet 
ïf-â'.-sô ioû[d âf- 
ter hâou lânng ânn 
sïnnce ; àç , hâou 
lânng haive ioû 
bïnn hïre ? Sïnnce 
3ï haive haïerd a 


roume , pr3i com- 


me ann si mï. 

àï âmm vér-ry 

. motch âbllJgd tou 
ioû , Sorr. Gà ânn 
tou thl pr5i ■ tër- 
p!oü - pér - iët , if 
iou ptl{e. 

Thl prai-tër-ploü- 
pér-fet dir.ot{ nâtt 
ône-lÿ ânn âcchiënn 
pér-fët-lÿ pâfst ; 
bôtt laie oui[t thatt 
it ouaf ft me ht b'i- 
fore àn-nô-tkër âc- 
chiénn bl gânn ; âç 
ai had daind , 
houénn ioü caime. 
It l^fârmd âff thl 
ïmm-pér-fët âff thï 
âgut - ft - Ury joü 
haive, vi{. (âïi ad), 
ânn thl pav-tï-cïp'.e 
âffthlvérb ioû cânn- 

djoü-gait; , aï 
hdd flaid. ( Had ) 


&c. Mais fi vous 
pailez de quelque 
autre tems , il faut 
employer le prété- 
rit simple. Ce tems 
eldaufli employé a- 
près depuis quand&L 
puifqut ; comme , 
depu s quand êtes 
vo us ici? Depuis que 
j’ai loué une cham- 
bre , je vous prit de 
me venir voir. 

Je \ o us fuis bien 
obligé, Monfieur. 
Paff.’z au prétérit 
plu/que parfait , 
s’d vous pla.it. 


Le prétérit pluf- 
que parfait marque 
non feulement une 
aftion parfaitement 
pajfée ; mais auffi 
quelle étoit finit 
avant qu’une autre 
aétion commerçât ; 
comme, j’avo s 
diné quand vous 
êtes arrivé. 11 eft 
formé de l 'impar- 
fait du verbe auxi- 
liaire avoir , favoir 
(j' a vois) Si du par- 
ticipe du verbe que 
vous co'juiitiÿ ; 


comme , j avais 
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fécond pérfon sin- 
gular , ând àll thé 
àthcr pérfon s are 
thé sàme 5s thé 
flrft. Thé signs 
À hâve ând hddmfak- 
pofféffon. 


A. Now expia in ' 
té mè- thé future ' 
ténfe -, ând I-thînk 
wè hâve déne 
vt Ith thé Indicative 
mood ? 

B. Thé future 
marks thât thé 
thing»- winch is 
nôt yét,-wtll bè , 
and mull happen ; 
as , I will lùvt , F 
shàll bi. It îs-fôr- 
med 6f thé -préfet: t' 
of thé vérb (will), 

' thé préfcnt of> 
(shàll), 
lâs ( wilt), 
fécond pér- 
'.ând ' (shàll ) 
rk ) : ail the- 
pérfons are 
thé sàme as thé 

frf- 

A! Whât diffé- 
rence îs thère be- ' 
tvtrtèn ( mil ) ând 
(shàll)f; • 
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tnàici (hajft ) cnn 
thi fé-quënnd pér- 
s’n sïnng-guioü-lër, 
dixn â'i thi ôther 
pérs’nz aire thi sâ:- 
me à- thi fôrrft.T/ïSf 
sàin^ hilivea/mbâd 
marque pâf-sëf- 
cnienn; 

Nâou ics-plâinn 
te u mi thi fioü-t.ëi? 
ténnce ; ahrid ai 
thïnSque oui' hâive 
donne ouith thi lnn- 
dï-ca-tïve moüd. 

Thi fiôû - tiëï 
marcsr thàti thi ' 
thi nng houitch 
hâtt yit ; oui II bi, 
ann mosft hàpp'n ; 
à{ , 5ï ouïll love T - 
3ï' châll ht It ïç' 
fârmd âff thi pré- 
zëhnt âff thi vêrb 
ot.i'll, drr âff thi pré-- 
zënnt âff 'thi vèrb 

Çchâîn (Ouïll) /;% 

(ouï’t) inn thi fé- 
quërtnd pér$’n,«/î7z 
(châ l) (châlt) :;âll 
thi d-thër pèrs’rz 
aire thi sa fine a? thi 
fôrrft. 

Houât dif - fs- 
rïnnct thâire bi- 
touine ( ouïll ) ânn 

(châll 


Tl.V 

ridé ( Hdd ) fait- 
(had(l) à la /i- 
cOnde perfbnne du : 
fingulier , &t tout s ! 
les autres pérfon - 
kies fer. - les mêmes ' 
que ’ a première. Les» 
lignes (hâve) &C- 
( And ) marquent la 1 
pojf effort.- 

Maintenant ex-- 
pliqnez - moi !e : 
terns futur y & je- 
penfe que nou& ; 
aurons finile tuodm- 
Indicatif ?■' 

Le futur marque’ 
que la choie, q,ur r 
n’eft paS- encore,, 
fëra & doit arri- - 
ver ,■ comme- j’ai-- 
mirai , Jê ferai. 11 1 
eft formé dtr' p-é-- 
fent-' du'- verbe- - 
(vouloir);, ou du-i 
pré frit du verbe- 
( devoir )) (mil)) 
tait ( wilt); à la, 
fécondé per/onne , , 
& (shàll) (phalt) 
routes'i les autres •" 
perfonnes'- forte les» . 
mêmes que la- pr* - 
mitre. - 

Quelle- difiêren-- 
ce' y; a i t-il entre 1 
(mil) &(fîcàU)?? 
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B. ( Shàll ) de- 
no es néccjjîty , ànd 
( wili ) t é «'/// ; 
sô that , tvhén thé 
thing dépends dn 
thé will <j{ t.ié 
dgint , thèy vile 
thé sigti ( w/ / ) , 
and ôn é/Afr oc«- 
fions , thé sîgn 
\shdll ). 

^4. Hôw mfiny 
ténfes h'.s thé Im- 
pérative mocd ? 

A. Bût d/ic* viz. 
thé préfent. lt is 
formedôf thé vérb 
( lét ) , ând thé In- 
fnitive of thé vérb 
w’hich yoù c6n- 
j-tgate ; as , lét mi 
fpeak. ( Lét ) fs in- 
variable , and ùfed 
6nly in thé flrfl 
and third pérfons 
slngular and p 1 li- 
rai ; Ss , Ut mè 
love , lét him love , 
lét iis lève , lét 
thcm love. Thé 
fécond pérfort sin- 
eular and plural 
are thé sàine &s thé 
Infîuètive with the 
prônoun of the 
fécond pé'fon vifter 

ft, ér withôut ît 9 
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( Cliâll ) St~nôt{ 
nï-eé -sï-tÿ , ann 
(ouïll) fAi outil \sô 
that , hotiénn th'i 
t'ùn t:~d ‘-pènnd^ânn 
thi oulu dff th'i ai- 
dgëant, thâi-io û^e 
th'i sair.n (ouï:i), 
dnn l dm, Ô-tliër âc- 
cîii - j.ë mz , th'i 
sàïm (châll). 

H do u min - ny 
ténn-C‘t[ har th'i 
1mm - pé - ra -tïve 
moü! ? 

Bitt ouônn, v'e. 
th'i pré zennt. It ïç 
fdrmd dff th'i vérb 
( lét ) , ànnthi lnn- 
n-nï-tïve dff thi 
vérb houitch ioû 
cânn - dgoü gâite ; 

, lét ml l’plque. 
(Lét) ïçtnn-\a rï- 
ëb!e ann ioüçd Gne- 
!y inn. thi forrft 
ann thorrd pérs’nz 
sïnn-guioû-’ër Ünn 
p!oü-J ë ; à{, lét mi 
love, ’ét hinvn love, 
lét ofs love , lét 
thémm love. Thi fé- 
quënndpérs ’nsïnng 
guioü lër<ï/;/7 pleu- 
ré! aire thi sâime d^ 
thl Inn-fï-nï-tïve 
ouith thi prô-ndoun 
dff thi lé-quennd 


) • 

(SAj//) marque 

la néc.JJité , 6t. 

( will ) ia volonté; 
de iorte que, quand 
la chofe dépend de 
la vo or, u de Ya- 
gent , on emploie 
le Ligne (un'/) , St 
dans les mures oc- 
c, 'fions , le Ligne 
( shall). 

Combien de 
tems a le mode Im- 
pératif ? 

Qu’un , Lavoir 
le préfent. 11 eft 
formé du verbe 
( é:) i taiffér , 6t de 
Y Infinitif du verbe 
que vous conju- 
guer ; comme , 
laiffeç - moi parler. 
(Z,tr)-ell invariable 
St employé feule- 
ment dans la pre- 
mi.re Se ’a troifitmt 
pafonne du jingu- 
iier St du pluriel 
comme, que jJvKy 
me, qu’il aime; 
aimons , qu’ils ai- 
ment. Les fécondes 
perfcnr.es du fmgu- 
lier St du pluriel 
font les mêmes que 
1 ' In finit f, avec le 
pronom de la fe- 
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as , love thbu , 6 r 
iôve; love y où, 
or love. 


A. Wnàt mèans 
thé sign ( lit ) ? 

B. ( Lit ) déno- 
tés leuve ; as , lit 
yoùr brdther corne 
and feè me. 


pérs’n Ùf-tér ït , ârr 
vuith- âjut it ; 
lôve tnâou , ârr 
love ; lôve ioü, ârr 
lôve. 

Houât mirçe thï 
Sà'inn (lét)? 

(Lét) di-r ôrçltve ; 
, ' ét ioùrbrô tirer 
comm dan si mi. 


co.. de pafonne à- 
p.tès lui , ou fans 
lui ; comme, o irm; 
airne{. 

Que ftgnifie le 
figne ( Ut) ? 

( La ) marque 
la penr.ijjion ; ex* 
en pis : laijji^ ou 
permettez à votre 
lrere de me venir 


A. 1s thère âny 
thing elfe to bè 
remârked concér- 
nïng thé Impéra- 
tive ? 


Is thdlre én-ny 
thinr.f y ilee tou te 
rimârft cârin - fir- 
niring thï lmm-pé- 
ta-tïve J 


B Yés : \r è ùfe 
thé sign (do) Ln thé 
fécond perfon ftn- 
gular and p' lirai ; 
ând Lt ts gineraüy 
whén \\è ôrder fô- 
mething éaineftlv; 
as db càll , piày ; 
dà write , 1 beleèch 
yoù. 


Vis : oui ioù^e 
th'i sàmr. (doü) inn 
thï ié-quënndpérs’n 
stnng-gu;oü- ëi ànn 
ploû -ré! ; ânndit i[ 
dgé-në-re: y houin 
oui ârr-dèr sorte* 
' thinng àlr-neft- y , 
, doü câil, prài ; 
•doü râite , di bï- 
sï’.ch ioù. 


A. Nôw I thfnk 
6n’t,Str, hâs thé 
sign (db) Any ôther 
ùie ? 

B. Yés , fôme- 
times ît sàves thé 
répétition ôf th^ 


Nâou dï thï ntt que 
ânnt , Son. hd[ thï 
sitïnn ( doü) in-: y 
o-th'Sr ioücî ? 

Vis , sômme-tùirn ç 
lt sâivrc thï tï pi ti- 
jhiÔnn âjf thï vérb , 


voir. 

Y a-t-il quelque 
autre chofe à re- 
marquer par rap- 
port à V Impératif ? 

Oui : nous em- 
ployons le figne 
(io) dans la fécondé 
perfbnne du fingu- 
litr & du p.uriel ; 
& c’eft ordinaire- 
ment quand nous 
ordonnons quel- 
que chofe avec em- 
prsffement ; com- 
me, appeliez, je 
voi s orie ; écrivez, 
je vous jupplie. 

A propos, Mon- 
fieur , le figne (dv) 
a-t-il quelque au- 
tre ufage ? 

Oui , quelque- 
fois U fauve la ri- 
pitition du vt rlt ? 


t 
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vérb , as vvhén tîifs 
quéftion IsâskeJ;. 
db yoù knôw mè ? 
thé ânfwer is ( / 
db ) , viz. knr'AV 
yoù ) bcing untler- 
ftodd. 

A. Gb dit ff 
yoù plèafe to thé 
Poténtial mobd. 

B. Thé Potén- 
tial hâs four ténfes 
vi{. thé préfent j: 
thé. impérfcél , thé 
preterpérfefl , and 
thé future. Thé 
préfent and thé/«- 

. turc are thé sàme , 
and are fôrmed df 
thé véjb ( mày ) 
ér (cdn) , and thé 
Inflnitive df thé 
vérb whtch yoù 
conjugale ; . «s , I 
mày dr cdn vé rité: 

Mày and cdn 
màke màÿ(l and 
cdrr’fi in thé fécond 
pérfon slnpdar , 
and dll thé éther 
péfons are thé sà- 
me as thé fé'fl, viz. 
mày dr cdn. 

A. Whât (s thé 
différence bet*- 


Dialogues Familiers ; 
alloué ntl théscoués- 
t:3nn ïç âsél ; doü 
ioù nù ml? thé ânn- 
séré ^ (ni doü) vi[. 

( nô ioü) éï-énng 
onii- dit- jloùd. 


Gô ânn éf ioü- 
plîçe toü /éV'Poténn- 
chiël moud. 

Thé Po'-ténn- 
chiel hâ^ fore ténn- 
cïz , vij, rét'pré" 
zënn t,thé ïm»*pér- 
fët,rAï prâi-tër-pér- 
fet , ânn thé hoü- 
tiër. Thé pré-zënnt 
ânn révfioû-tiër Sire 
thé sâim Q,ànnd dire 
fârmd âff thé vérb 
(mai ) ârr (cann) 
ânn tkï inn-tï-n'i- 
trve âff thé vérb 
houétch ioü - cânn- 
djoü-gïiite , «ç , Si 
mai Arr cann râïte. 

Mai ânn cann 
mâique maîft ânn 
cannft énn thé fé-> 
quënnd pérs’n 
sïnng- guioù - lër , 
annd â(! thé ô-:her 
pérs’nz dire thé sâi- 
me â[ thé forrft , 
vr’ç. mai ârr cann. 

Houât ïç th‘( 
déf -fs - renr. ce bâ 


comme quand 
cette quéftion eft 
faite; me connoil- 
fez-vous ? la ré-- 

F onfe eft ( I do) 
know you ) étant 
entendu;*: ’eft-à-di- • 
re ,Jt vous connais é* 
Pa-ffez s’il vous 
plait au mode po- 
tentiel. 

Le. Potentiel ai 
quatre terns , favoir,» 
le prifin ( , ['impar- 
fait, le prétérit- 
parfait , &c le fu- 
tur. Le préfent & le 
futur font les mi-- 
mes , &• ils font 
formés du verbe ' 
( may , pouvoir) ou 
(can , pouvoir) &- 
de V Infinitif du 
verbe que vous con- 
jugue. 5; , comme , • 
Je puis ou je pour- - 
rai écrire. 

May & canfont' 
may’fi & can fl 
à la fécondé per- 
fonne du fingulier , 
& toutes les autres 
perfonnts font lès 
mêmes que la pre- 
mière , favoir , may ' 
ou can. ■ 

Quelle eft . la 
différence entré- 


veèn thèfe twb 
ùgns ? 

B. ( Mày ) de- 
nôtes â pàwcr with 
rcflràir.t, condition 
or permifjion , and 
( cdn ) a freè and 
âbfolute power ; as 
yoîi mày y b tô thé 
plày , if yoù re- 
tûrn bet'nr.cs. Ycù 
mày fénd ft mè 
tô-môrrow. 1 cdn 
go tô H.impflcad in 
ân hbur. 1 cdn 
go tô thé optra , 
whén I wÜl. 


A. U r éll, Sir; 
whât do yoù sày 
ôf thé ôther tén- 

fes ? 

B. Thé imper- 

fift îs fbrmed ôf 
thé impètfcils ( mi- 
gkt ) ( could ) 

( woû'd) ( shottld ) 
ênd (ôagô/), ând 
thé infini tive ôf 
thé vérbyoùcônju- 
gate. M : ght fs thé 
impèrféd 6f mày; 
could îs thé impir- 
fc& ôf cdn ; would 
fs thé imper fil 6f 

y/ill ; fwuiti thé 


dialogues Familiers 
tout ne tki^e tou 
sâïnn\ ? 

(Mai ) dï ■ nôi^ 
à pâou - ër ouïth. 
rïs-trâint , cânndi- 
ch.ënn ârr pér- 
mis-chiënn , ânn 
( cann ) 3. fri ànnd 
ab-so-loüte pâou- 
ër ; àç , ioû mai 
gO tou thï plâi , if 
ioû ri • tornri bî- 
tàïm^. Ioû mai 
fénnd 1t mi toh 
mdr-ro. àï cann 
gOtcü Kâmm-ftëd 
Inn ànn âour. àï 
cann gô tou thï 
â-pë-ia houénn àï 
ouï 11. 

Ouéll , Sort ; 
houâtt doû ioû sài 
âff thï ô-thër lénn- 
cï { P 

Thï ïmm - pér- 
fët ïç fârmd àff 
thï ïmm - pér- fëiz 
( mâïtî ) ( coud ) 
(ouô îd ) (chôud ) 
ànnd (au) ànn thï 
Inn-fï-nï-tïve aff 
thï vérb ioû cann- 
àjoû-gdite. Mai te 
thï ïmm - pér - fët 
(îff mai ; coud ïç 
thï ïmm - pér - fët 
•dff cann ; oûôud 
ï{ thï ïmm - pér- 
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ces deux fignes ? 

( May) marque 
un pouvoir ref- 
traint y conditionnel , 
ou par ptrm'ffion , 
& (can ) un pou- 
voir libre & abfc- 
lu ; comme , vofcs 
pouvez aller à la 
comédie , fi vous 
en . revenez de 
boine heure.Vous 
pourro{ me l’er.- 
voyer demain. Je 
puis zWer à. Hamp - 
flead dans une 
heure. Je puis &Wer 
à V opéra , fi je 
veux. 

Fort bien, Mon- 
sieur; & que dites- 
vous des autres 
tems ? 

L’imparfait eîl 
formé des impar- 
faits ( mighty pour- 
rois) ( cou >d , pour- 
rois ) ( would vou- 
drons) (fhculd, de- 
vrois) &. {ought > 
devrois ) & de Vin- 
finit'/ àa veibe que 
vous conjuguez. 
Might eft l’impar- 
fait de (««y) ; 
could l’imparfait 
de can; would Vint- 


I 


T 1 8 Dialogues Familiers. 

impérfcfl of thé fët âffouïl] ;choüd parfait de wl!T;i 
▼érb fhàll, and thï ïmm- cér - lët Jhould l’ imparfait 
ought b an objolete âjf thï vérb châll , du verbe frall, & 
impérfed 6f thé ànr.d âte ïç dnn ought eft un im~ 
vérb td Qwe. âb - fô - lët ïmm- parfait non vfité 

pér-fet âjf thï vérb du verbe to owe , 
tou û. devoir. 

r j4ll thé fécond âll thï fé-quënnd Toutes les fecon- 
perfons S’ngular 6f pérs’nzsïnng-gnK ü- desperfonncsàufen- 
tf-èfe impérfetts are lër âff thi^e ïmm- gul'kr de ces im- 
formed bÿ âdding pér-tëts dire fârmd parfaits font for- 
( tfl') ( ’fi ) tô bai dd-dïnng (éft) mées , en ajoutant 
thé firjl , àntj dll ârr ( ’ft ) tou thï (cfi) ou ( 'fl) à la 
thé other pérfons fÔrrlt , ànnd âll thï première , &L toutes 
are thé sàme âs . G-thër pérs’nz dire les autres perfonn es 
thé firjl, M ght thï saune dç thï font les mêmes que 
(jnd toùld hâve thé fôrrft. Mîite dnn la première. Might 
sàtne fignificàtion ccüd hdive thï siii- & could ont la 
as rr.ày ând cdn ; me figue- ni fi- mime lignification 
voûld denôtes thé edi-chienn d^ mai que may & can ; 
vîll , ând fhoûld dnn cann , ouôud wouid marque la 
marks dùty , âs di-nôt ç thï ouïll , volonti & jhould 
mûch âs thé thing dnn choüd mdrc[ marque le devoir; 
depénds 6n dteen- doü-tj? d{ motch autant que la 
cy (5r complaijdrce d{ thï thïnng di- chofe dépend de 
ând fômetimesoé- pdnnd^dnn dî-cénn- la bienféance eu 
ligàtion ând nécej- cy ârr câm-p'ï* complaifance , 8c 
fity. Ought denà- zânnce, dnn somme- quelquefois Vobli- 
tes dùty in â more . taïm£ âb -lï- gâi- galion & la nteefi 
rigorous fênfe , ând chiënn dnn nï-cés- fi te. Ought marque 
this lâft sîng (s fol- s ï-ty. âte d1-nôt{ le devoir dans un 
Fovved bj, thé par- doüty inn d mûre [en s plus rigoureux ÿ. 
ticle (rd). Sômc ri-guë-i&fs fénnee; Stce dernier figne 
exâmpies wfll ma- dnn this Idft sd’inn eft fuivi par la 
ke this plàin ; âs l^fâl-lôdbdï thï particule ( to , à ). 
yob might grow par -ticle (toü). Quelques exem- 
rich, if yoù hâd Somme igutçdmm— pies éclairciront 
mâny fchdlars. I pliouïllmdiqutthls ceci; comme, vouv 
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could oblige Mm plàinn;à^ioûmàite pourrit^ devenir ri- 
tj wérk, becàuie grô fitche , if ioù che , fi vous aviez 
hè îs njy férvaijt. hàd mén-nÿ fcâ - plufieurs écoliers. 

I woü.'d gô té thé lir^. ài co\\tS â b id- Je povrrois l’o- 
plày, becàufe Mr. ge himm toü ouôrc , bliger à travailler ; 
GJrrick âûs to Li-câic hi ïç mJ ï parce qu’il eft mon 
night. This sign férr-vennt. <îïouv fid domeftique. Je 
màkes thé diftine- gô toù th'i plâi , voudrois aller à la 
tion of thé Opta - bicâge Mïs-têr Gar- comédie, parce que 
tive mood. lt 1s rick âfls tok nàïtc. M. Garrick joue ce 
ùfed cémmonly This sâïn mâic^thi foir. Ce figne fait 
whén uè wish dïs-tinnc-chitnn âjf la diiîinétion du 
for fémething. 1 Miâp tïii-tïvemoüd. mode optatif. 11 
skoûld gô and feè It'is oü[dcâm-menn- eft communément 

Mr. becàufe lÿ houenn oui ouich employé quand 

hè vifited mè yéf- far sbmme-thinng.àï nous fouhaitons 
terday. 1 ought choüdgûa/jn sîMUs- quelque chofe. Je 
té gô té my fâ- ter—, bi-ca^c hi vi- devrois aller voir 
ther, fér hè is d^* ft-'.edmiyis-ter-dài, Mr. — , parce qu’il 
îng. Thé prêter- <îïâte tougô tok mdï m’a fait vifite hier. 
pérfcÜ is fôrmed fd-ther;farrhïi^dàï- Je devrois aller voir 
éf thé sàid impér- inng. Th'i prP.i-tër- mon pere , car il fe 
fcfls , ty âdcimg pértët ïç fârmd dff meurt. Le prétérit- 
té thém ( hâve ) ; thi sàid impérfëtz, parfait eft formé 
âs , I might hâve bai ad-dïnr.g toü desdits imparfaits , 
punished , I coùld en y ajoutant (ha- 

hàve punished , I milite hâive pon - vr) ; comme ,j’au- 
■woûld hâve puni- nie ht, xi coud hâive rois pu punir, j'au- 
shed.Ishoüld hâve pon-nicht, â'i ouoü d rois voulu punir , 
punished , I ought hsive pon-nicht, 5ï j' aurais dû punir 3 
to hâve pünished. coiid hâive pon- j’aurois pu aller à la 
I might hâve gène nicht, r À\ âtetouhai- comédie ce foir , fi 
té thé play té yepon-nicht. âïniâï- mon maître étoit 
night , îf mymâfter te hâive gânrtt tou au logis. Paurois 
v&s ât liéme. I thi plâi tou nàïte,if pu aller à Hamp- 
coüld hâve gène to mâï maf- ter ouatât- flead dans une heu- 
Hàmpfitad în ân tome, ai coud hâive re, avant que mon 
Lotir , befere my gdnnt tou Hanim- pied futblefle 
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foôr \vâs hurt. I 
would hâve hélp- 
ed hlm In hls 
dlftréfs , but It wâs 
nôt la mÿ pô.ver. 
I should hâve vl- 

fited Mr. 

yélhrrday , becàule 
hè vlfited mè. I 
ought tô hâve feèn 
piy fâther beiore 
hè died. 

A. 1 âm fâtis- 
fied a îth whât yoù 
sày ; but 1s thère 
âny thlngélfe td re- 
rnârk with regard 
tô thèfe signs ? 

B. Yésj Sir; 
whén -âny df thèle 
signs bcgln â phrà- 
fe , thcy hâve thé 
force dr thé con- 
jûnâion {if) besi- 
desthèir own fi unifi- 
cation ; and thé sà- 
me thlng fs td bè 
obférved with re- 
gard tô thé inipér- 
fe(t 6f thé vérb 
{tô Ic.j viz. (wèn); 
âs , might I fié my 
fdihtr thrcufi ycùr 
means , I should b h 
infinitely obligcd, to 
yoù. Could I drtnk 
àll th(s vint, I 
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ftëJ tnn ânn âourbi- 
fôre mai fout oitâç- 
hort. Sïouoüd hâive 
hé'pt hîmm inn lil^ 
dis-trcfs Jbott ïtoudç 
nàtl inn maipâour. 
aï choüd hâive vi- 
ft - ted Mis- ter. — 
yis-ter-dài , bt-câ-e 
htvi ■ fi- ted ml. âi âte 
tou hâive sine mai 
fâ-thërbifb rthi uà id. 

aidmm sa-tis-fà'ii 
ouith houât ioü sût; 
bon /ç thàire en-/ ÿ 
th'inng é:fe tou r'i- 
mdre ouith. li-gàrd 
tou thljpi sâinr ? 

■s * JT 

YisSôrrfiotténn 
ên-ny ajF&i{C sâ- 
ïnn{bï-gliïnn à frài- 
Çf, tkafi> hâive th'i 
force êiffi thi cdnn- 
djônnc-chicnn{lj)bi- 
sàidithâirôneiigue- 
nï-fi-c 5 i-c h i ë n n ,à'n « 

thi sàime thiring i{ 
tou biâb-\irvd ouith 
ri gbrdtoü thi imm- 
pér-fët dff~ thi vérb 
(tou bi)viç.(ouaire) 
ài main aï si mâï fâ 
thërthroü ioürmïn- 
zej âïchcüdbîïnn- 
fï-nït hy â blïdgde 
tou ioü. Coud aï 
drïnnque âll thi» 


rois voulu le fcoti- 
rir dans fa mifere ; 
mab il n’éioit pas. 
dans mon pouvoir. 
J'curots dû viliter 
M.— hier , parce 
qu’il m’a fait vifite; 
J'aurois dû voir 
mon pere avant 
qu’il mourut. 

Je fuis fatisfait 
ce ce que vous di- 
tes ; mais y a-t-il 
quelque autre cho- 
ie à remarquer par 
rapport à ces fi- 
gues ? 

Oui , Moniteur; 
quand quelqu’un 
de ces fignes com- 
menfe une phrafe., 
il a ia force de la 
conjonétion(yr) ou- 
tre fa propre fignifi- 
catton ; & il faut 
remarquer la mê- 
me choie par rap- 
poit à ['imparfait 
du verbe {être) fa- 
voir ( étois ) ; exem. 
fi par votre moyen 
je pouvoir voir mon 
pere , je vous [crois ■ 
infiniment obligé. 
Si je pouvoir boire 
tout ce vin je m’en-. 

should 
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shjuld gét drânk j 
would y o ù btlléve 
évery bâdy , y oh 
mû fi be decèived ; 
shôuld 1 fié mÿ 
fdther die , / should 
dit thé sàmt Jhô- 
ment. Oûght I tô 
fpèak trhth , thou 
coùldfl " nôt Uve. 
' But thfs sign hâs 
■ féMom thfs fôrce. 
Wèie. hé an hônefi 
mdn , hé would pày 
yoh. One müft âdd 
îikewife tô thèfe 
signs thé sign 
{’nàfl) , whfch sig- 
nifies dbfolute ne- 
céjjity. lt îs ùfed 
in thé préfent , prê- 
ter - pérfcB ànâ fê- 
lure «fth thé in- 
finltive ôf thé vérb 
whfch yoù cônju- 
gate, and fs »1 
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ôüïiïnn Si chcüd yvrerois ; fi vous 
guet drônne; ouo'ùd 
icü bï-lîve év-ry 
bâd-dj? ioü môsftbl 
dx civde ; chaud Si 
si mâï fa-thèr dsi. 


aï choud dâï thï 
sSime mô-mënnt. 
âte Si tou ipîque 
troüth , thâou 
coudft n&tt lïve. 
Bon this salin ha ç 


ajoute^ foi à tout 
le monde , il faut 
que vous Joye[ 
trompé • fi je voyois 
mourir mon pere , 
jr mourrois dans le 
même infant. Si je 
devois dire la véri- 
té } tu ne pourrois 
pas vivre. Mais ce 
figne a rarement 


S a.bfoiuë. 

B eh employé 

au ( préfent , au 
prêtent parfait & 
au futur avec Vin- 


and îs 

ways invariable ; 
as , I mûft pà , ôr 
I cdnnot gét in. 


A. Enôug'n, Sfr; 
procéed tô ' thé 
conjunélive. 

B In théiï/r- 
xp'ijû lânguaee thè- 
- re ire nt’à con - 


^ r> “ ian 

s'il-domm this force, cette force. S’il 
Ouairehlannâ-neft ètoit honnête hom- 
rnann, hl ouoüd pâi me, il vous payé-, 
ioü. OuSnne môsjl roit. H faut au fti 
âdd laïc -oufie tou ajourera ces fignes 

thj^sàïnn^hlsàënn le fi gne (mufl,U 
( mosft), houïtch faut ) q u ; ' 
s'i gue-n'l-fàïq âb-sô- ' ' 

loüte m-céf-sï-ry. 
lt fi ioù[d inn t/d 
pré-zënnr, prai-të.-- 
pér-fëcann fioü-tiër 

ouïth thn-t n fi n i- finit f à u verbe que 
ti'/e aff thï véfb vous conjuguez 
houïtch 10 if cdnn . & il e ft toujours 
d Jou-gâite , annd fi invariable ; exem p. 
al-oue^ mn va r.ë- 11 faut que j’aille 
ble 3 «? {s Si mSsfi go, autrement je ne pull 
arr ai can-nât guet pas entrer. 
ïnn. 

I \ nô / ’ Sôrr > . Affez , Mon-' 
pra - ci de tou thï fieur; paffez au 

conn - djonnc-tïve. conjonflif 

0 J? n ,, tA ‘ ïnn ô- Dans la langue 
g k h lanng.gouëdge Angloifi il y a deux 
tl.aire dm toûcônn- conjonaifs ■ i e 
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jitnfl'.vts ; thé firfl djônnc-tïvz; thl 


Is thé sàme 6s thé 
indicative , wlth 
thé addition ôf à 
conjtinélion ; and 
thé fécond is thé 
sàme as thé potén- 
tial, \\ îth thé sàid 
addition. 1 hfs (s 
àll thât regards thé 
Conjûnftive moàd: 
îtnd nbw 1 wlll ex- 
plàin to yoù thé 
Infinitive. lt has 
two ténfts , thé pé- 
ftnt ând prêter- pér- 
fefl. The préftnt îs 
knôwn bj thé sîgn 
(jo) , and thé prc<- 
ttrpirfefl by thé 
signs • ( tô hâve ) 
beiore tné prèter- 
pdrticiple ; as , t6 
love, tô pünish ; 
t<5 hâve pûnisked. 
Besides thèfe two 
ténfts, thé Infini * 
tive hâs two parti- 
ciplts , ând threc 
gtrunds. 


r A. Wh5t db 
ÿoîi mèan bÿ Pdr- 
ticiplts ând Gé~ 
runds ? 

F. Thèy are sô 


fôrftïç thl sSime ùç 
thl tan-dï c3 tïve, 
oiiith thl ad - dl- 
chiïnn âjf à cônn- 
djônnc-chiënn;.t/?« 
thl fé-quënnd i[thl 
sainte thi potén- 
chiël , oulth tal sTiid 
ad-dï-chiënn. Thls 
ïç d!l thèttt rï-gètrd^ 
thl cônn - djonne- 
tïve tr.oüd ; àr.n 
ndou ài oui II écs- 
plàinn tou ioü thl 
ïnn-fî-nï-t Ive.Ithèf^ 
toü ténn • cïz , thl 
pré-zënnt dnn pi3i- 
tër pér-fët.réi pré- 
zënnt Irnvntbùlthl 
sàinn(toïi), arm thl 
prë tër-pér-iët bac 
thl sàinn^ ( toü 
haive ) fri-füre thl 
pré tër-f ar-rt-tîplej 
, toü l ô vc , toü 
pon-nlch;\o\i haive 
iôvd, toü haive/to/i- 
r.lcht.El-sâïd{ thî^e 
tpü ténn-cïz , thl 
Inn-fï-n't tïve hd{ 
toü par-n cip\z,ànn 
thri dgé-rônndz. 

Houdt doû icû 
mine bà'i par - tï- 
cïplz ânn dgé- 
ronndz ? 

Thâi cire sô 


mier eft le même 
que Vindicatif Avec 
i addition d’une 
corjonflion ; & le 
fécond eft le mime 
que le potentiel , 
avec la dite addi- 
tion. Ceci eft tout 
ce qui regarde le 
mode conjonflf ; 
maintenant je vous 
exp'iquerai V infi- 
nitif. Il a deux 
ttms , le préfent & 
le prétérit parfait. 
Le préfent eit con- 
nu par le figne 
( to , à ) & le prété- 
rit- parfc.it par les 
lignes ( to hâve , 
avoir ) devant le 
participe prétérit ; 
comme , a-mer , 
punir , avoir aimé , 
avoir puni. Outre 
ces deux t.ms , 
V infinitif a deux 
participes & trois 
gérondifs. 


Qu’entendez-vous 
par participes &c 
gérondifs ? 

Ils font ainfi ap- 
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cà\led , bedpufe , 
thô’ thèy màke 
part 6f thé vérb , 
thèy partâke like- 
wiie 0 f thé qudlity 
ôf thé Nàun , 
which rs tô bè 
plàinly- feèn , 
whérf â pdrticiple , 
for exâmple , 1s 
joined tô thé vérb 
( / am ) ; as , ! âm 
pûnished , &c. shè 
is loved , \vè are 
làvid } &c. Thé 
participas are di- 
vided into twb 
franches , viz. (i) 
dfllvt and pJffive. 
Alt thé dflivt pdr- 
ticiples are 6f thé 
préfent ténfe , ând 
fôrmed bj âdding 
thé terminàtion 
{in g) tô thé in fin i- 
tivc ; but if thé In- 
fini tivc ends in ( < ) 
remémber àl^ays 
tô eut off (e) in thé 
formation; $s , tô 
love, làv-'m g; tô 
pûn : sh, p :in ish- ing. 
Ail thé pdffive pâr- 
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calde, b'i-câie thô 
thii mà'que pàrtâjf 
th'i vérb ,, thâi par- 
tàiqut làïc oi't^âff 
th'i couâ-1 rty âjf tti ï 
Nâoun , houitch tç 
tou II pLiinn-lysîne, 
houénn à par-tï-cl- 
ip\e,fîr égut-flmm- 
pie , djaind tau 
thi vérbe (5i a mm) ; 

fi âmm lôvd , 
aï amm pdn-nïchr, 
&c .chiï^ lôyd, ouf 
à ire lôvd,&c. Tt.l 
par-;ï ci'p'z Sire ai 
vâï de.i'inn 
bta m-tchïz, vi{ ac- 
tive ànn fSf&ïve.’ 
â!l tlu aâïve par-tï- 
ctpiz aire âjf th'i pré- 
zënnt ténnee , dnn 
fârmd b Si dd-dïnng 
thi tirmi nài-chienn 
(ing) mit th'i ïnn-fï- 
lit tï/e ; bôtt if thi 
tnn iï nï tïve ênnd^ 
tnn(e) ri-mimm-ber 
tou côtt dff (e) inn 
thi far-mâi-chiënn , 
, toü lôve , !ôv- 
imig;tcü pôn-nïch, 
pÔu nïch-tnng. âli 
thi p. s-sïve par-tï- 
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pelles , parce cftie, 
quoiqu’ils faflent 
partie du verbe, ils 
participent auffi de 
la qualité du nom , 
ce qui fe voit évi- 
demment , quand 
un participe , par 
exemple, eft joint 
au verbe ( / fuis ) , 
comme, je Juis 
aimé ,je fuis puni , 
&c. elle ejl aimée , 
nous famines aimés , 
& c. Les participes 
font divifés en 
deux branches, la- 
voir, a fl if & paffif. 
Tous les participes 
aflifs font du tint s 
préfent , & ils font 
formés en ajou- 
tant la terminaifon 
{ing) à V infinitif , 
mais fi Y infinitif 
finit en (e) fouve- 
nez vous toujours 
de rettancher (c) 
dans la formation ; 
comme , tô lôve , 
aimer , làv-ing , ai- 
mant; tô puriish , 
punir ;punish-ing , 
puniffant. Tous les 


ticiples ôf the régu- 


(i) Voyez les définitions à’aflif&C pajfif dans le chapitre; 
fuivant. , . . 

L » 
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lar (i) verts àre 6 f 
thé p'iter - tènfe , 
ind fôrmed by âd- 
ding thé terminà- 
tion (cet) tô t' é 
i.fin'uivt i as , pu- 
nis h - ed , hinder- 

ed , 6'c. But (f thé 
itfinitivt énds fn 
(t) only (d) rnüfl 
bè âJded ; as , 
lôvc- d. Yoh mày 
Kkewife remark 
hcre bj- thé bÿ , 
thât d l thé prêter- 
pdrticipUs <5f régit - 
lar vé'bs àre thé 
sùme as thé simple 
prétcrpérfifl <5f t! é 
indicative , thât (s 
tô sày , àlways 
end in (cd)i As to 
thé gérunds , thère 
àre thni , whîch 
correfpdnd tu thé 
gèrunds fn (di) , 
(do), and (dum) ; 
of thé Latin. 1 hé 
firfl is formed of 
thé pdrticiple 6f 
thé préfent ténfe , 
bÿ adding to (t 
thé pdrùcle (of) , 
î.s , 6f làvin" ; 
of pùnishing. Thé 
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cïplz âjf thï ré- 
guicü-lër vérbz dire 
djfth'i pr3i-tër-:énn- 
ce , dnn fi r md bdï 
ad dinng thï tér-mï- 
nài-chiênn (ed) tou 
thï ïnn-fï-nï-tïve ; 

<j{jp8n-nïcht,hïin- 

dërd, Sic. bôtt'ifthï 
ïnn-fi-nï-;ïve cnnd ç 
ïnn (e) ûte-ly (d) 
môsjl bl àd-dèd; àç, 
làve-d, ioü mdil&ïc- 
cuir ri-màrc hlrt lâï 
thi bdï , thdtt ail thï 
priii tër-f a-tï cïplz 
âff ré - guioü - 1er 
véibz dire thï sSime 
ûrréïsïmmple prê- 
ter pér-fët âff thï 
ïnn - di - ca • tïve. 
thdtt ïg_ tou sâi , âl- 
■ouêg_ énnd ïnn (ed) 
tcü thï dgé- 
rônndz, thàire dire 
thil , houïtch car- 
res-pânrd tou thï 
dgé - îfinndz .ïnn 
fdt) (dô) dnn 
( dômm ) âjf thï 
La-rïnn. Thï fôrrft 
ï{fà-md â(f thï par- 
tï-cïple djf thï pré- 
zënnt ténnce, bdï 
ad- dinng tou ït thï 


participes pajjîfs 
des verbes réguliers 
font du tems prété- 
rit , & ils font fer- 
més en ajoutant la 
terminaifon (ed) à 
Vindicatif ; comme, 
puni, empêché , Sic. 
Mais fi Vindicatif 
finit en (.) il faut 
ajouter feulement 
(a); comme, lov- 
ed , aimé. Vous 
pouvez remarquer 
ici de plus en paf- 
fant, que tous les 
participes prétérits 
des ve'bes réguliers 
font les mêmes que 
le prétérit Jimple de 
Vindicatif , c’eft-à- 
dire, qu’ils finilfent 
toujours en (ed) 
Quant aux géron- 
difs, il y en a trois, 
qui correfpondent 
aux gérondifs en 
(dî), (do) & ( dum ), 
du Latin. Le pre- 
mier efl formé du 
participe du tems 
préfent, en y ajou- 
tant la particule^ 
de) comme, d’ ai- 
mer , de punir. Le 


(i) Voyez la définition des verbes réguliers St irréguliers dans 
le chapitre fuivant. 


fécond fs _ formed 
Ôf ihé sàme pa'r- 
tic'pic , by âdding 
thé pârtick (in); 
âs , in lôving , in 
pjtnishing. Thé 
third fs thé s à nu 
âs thé pré/ent éf 
thé injtnitive , viz. 
tô lôve , tôpântsh. 
In fpèaking ôf 
thé pJrticipUs , I 
forgôt tô téil yoù 
thât thé préut- 
pdrticiple 1s simple 
ôr cômpound. Thé 
cômpound . pdrt'.ci- 
ple îs formed ôf thé 
simple , by âdding 
tô it thé préfent 
pdrticiple ôf thé 
vérb ( tô hâve ) ; 
5s j hàving lôvtd 3 
l&ving pûnished. 


iaïogues Familiers, 
pàr tïcle (âff); a ^ 
âjf lov * ïnng, âjf 
pôh - nïch - ïnng. 
Thï fé-quënnd iç 
fdrmd âjf thï s'i ime 
par - tï - cï pie bai 
ad- ci nng thï par- 
ti de (ïnn) ïnn 
lov-ïnng, ïnn pôn- 
nïch-ïng.7ïhthôrrd 
ï[ thï sâime , thï 
pré-zënnt âjfjtKb 
ïnn - fï - nï - tive , 
vi\. tou love , tou 
pôn-nïch. ïnn fpï- 
qi.ïnr.g âjf thï pâr- 
tï cïplz , Cï fâtr 
gâtt tou tèll iou 
thaï thï p rai tër-pâr- 
tï-cïple ï[ sï.nmple 
ârr cômm-pâound. 
Thï cômm-pâound 
par - tï - cïple ïç 
jfârmd âjf thï sïmm- 
ple, bàï Cd-dtnng 
tou ït thï pré-zënnt 
par tï cïple âjf thï 
vérb toii hâive ; aç 
hàiv - ïnng lôvd , 
h ci - vïnng pôn- 
nïcht. 


. 12 ? 

fécond eft formé 
du même participe 
en ajoutant la par- 
ticule ( in , en) ; 
comme, en aimant , . 
en punijfar.t. Le 
troifiant eft le même 
que le préfent de 
Vin finitif , lavoir , 
tô lève , aimer ; tô 
puni s h , punir. En 
pariant des partici- 
pes , j’oubliois de 
vous dire que le 
participe prétérit eft: 
(impie ou compofé. 
Le participe corrt- 
pofé eft formé du 
participe fimple , en 
y ajoutant 1 e par- 
, ticipe préfent du 
verbe ( tô hâve 
avoir); comme, 
ayant aimé , ayant 
puni. 4 


A. I thfnk 1 
hâve feèn thé pâr- 
ticipks ôf thé pré- 
fent ténfe ùfed âs 
Sa bjlantives. 

B. Yoù are (n 
thé right ôn’t. 


Ci thïnnque âï 
hâive si -te thï par- 
tï-cïpl{ âjf thï pré- 
zënnt ténnee ioü[d 
Sôb-ftenn tïvz. 

Ioü âlre ïnn thï 
r àïte ânnt.Thüi dire 


Il mefembleque 
j’ai vû les part.ci- 
pes du te /,i s prèjent 
employés comme 
des Sabfiant js. 

Vous avez rai* 
fon. Ce font des 
L 3 
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Thèy aie vé-bal 
S/bftantïves , u-hén 
thèy hâve thé ar- 
ticle (fée) before 
tl.èm and â géni- 
tive à fur thém ; 
às, thé shûnning df 
vice, and thé fôl- 
lowing 6f virtue , 
à't thé trùc misas 
t’> hàvpinefs. Thèfe 
Sâbjl mtives are 
ufually réndered 
in Frêne h by thé 
Jnfinitivt. 


tïvz houinn thaï 
hdive thï article 
(thï) bïfûre thémrn 
br.nd b dzén-ni tive 
îi.-.ër thérrn,.; b^thï 
c' ô.i nï ’gâtFvaïce, 
em thi fùl-iô ïng âtt 
vér-tioü , aire thï 
troü tnînze toül Sp- 
pï-nëfs. r/i(‘ç{ Sôb- 
liënn-tïvz dut ioû- 
jou-el-ly rcnn-dêrd 
inn Frénnch bàïth'i 


Subftant’fs ver- 
baux , quand i!s 
ont l’article ( the , 
le) devant & un 
génitif après eux; 
comme , d'éviter 
le vice, & de fuivre 
la vertu , Jont les 
véritables moyens 
d'obtenir le bonheur. 
Ces Subflar.tfs 
font ordinaire- 
ment rendus en 
François par Y in- 
finitif. 

E X. 


ïnn-fi-nï tïve. 


D I A L O G U 


Di la Divifion des Verbes. 


,lHé vérbs 
ire divided into 
Régulât and Irrégu- 
lar , Perfonal and 
Jrr.pcrfona’. Thé ré- 
gu’ ar vérbs are 
thofe whôle prêter- 
pérffls 4 îd pdfjive 
fd’tic'phs énd in 
(rn), 'vhtch, as v, è 
sàid befôre , àre 
formed by 4ddinj» 
this términàtion to 
thé infinitive , 
v7Îié.i thé infini- 
tivt ends in â cdn* 
fonant ; 4s ,t6 pu- 
nish , Ipinisfi- cd, 


Thivêrlrç àiredi- 
vàï dêd inn- tou ré- 
guicü-iër annd ïr- 
ré-guioü-lër, pér- 
sô nëi annd ïmm- 
pér-sô-rël. Thi ré- 
guioii !ër vérbsà/rt 
thôçehoi^e prSi-tër- 
pér fetz Mnn pafsïve 
partï cifiizénndinn 
(cd), houitch , 
oui sàid bi-fôre aire 
fâr.nd lâï bdding 
tl.is tir - mi - r.ài- 
chie n loti thi ïnn- 
fï-nï-tïve , hoiénn 
thi ïnn-fr-nï ftve 
énnd{ inr.à cânn-irO- 


Les verbes font 
divifés en réguliers 
& irréguliers , per- 
fonne'.s & impe-for.- 
ne’s. Les verbes ré- 
guliers font ceux 
dont les prétérits 
& participes prfjî's 
finifl'ent en ( td ) , 
lefquels , comme 
nous l’avons dit 
auparavant , font 
formés , en ajou- 
tant cette termi- 
naifon à Y infinitif 
quand l’ infinitif fi- 
nit en conforme ; 
comme, punir f je 


k 

l 
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pûnish-ed ;tô love, 
l làvt-à , lôvt-à. 
Ail ôther vérbs are 
irie'gular. Vérbs 
pérjonal are thôfe 
thôt are cdnjuga- 
ted u (th thé pérlo- 
nal prônouns l , 
thou , hè, shc ; wc , 
voit 6r yt , thèy. 
Thé impérfonal 
vérbs are ti.ôfe 
th&t are cônjugated 
only In thé third 
pérfon singular , 
vtth thé rélative 
ptonoun (//) , df 
whfchhère is à lift. 


{t thàws. 

£t fnôvvs. 

(t fr.èzes. 
it ràins. 
it thûnders. 

(t hàils. 

(t blOAS. 

$t hàppens. 
it 'ftillo: s. 

(t concérns. 

It béhoves. 
it feèms. 
ic is , or ’tis. 
thère is , br tbère 
àre. 


Familiers. 

nënnt; açtoü pôn- 
rïch, aï pon-nïcht, 

E on-nïcht; toü 
iye, aï lôvd, !ôvd. 
âll ô-thër vérbz àire 
ïr - ré - guioü - lër. 
Vèrb[ per - sb - nël 
dire thô^e thaï dire 
câm-djou- gài-tïd 
ouith th! per- sb nël 
prô - nâoun ç aï , 

thâou, hï, chï; ouï, 
ioü ârr y I, thaï. Tin 
ï:nm -pér - sô - nël 
vérb^àire thô^e t liait 
dire cann-tijou gâi- 
lëd ont lÿ inn th'i 
thôirclpèis’n sïnng- 
guioü .ër, ouith thi 
ré là-iivt prônâoun 
(It), âf ho u'iuh hirt 
ij à II fie. 

it thâçe. 
it fnôçe. 
it frl-{i{. 

'it ràin{. 
it thbnn-dër ç. 
it hdilç. 
it blô^e. 
it hàpp’n{. 
it fâl-lb j\ 
il cânn sérn{. 
it ,b)-hùuv{. 
it sïm^e. 
it ïç, ârr rij\ 
ihdirt i[ , ârr 
thiirt àire. 


i*7 

punis , puni; aimer , 
j’airrui , airr.é. Tous 
les autres verbes 
font irréguliers. Les 
verbes perfonntls 
font ceux qui font 
conjugués avec les 
pronoms perfon- 
nels, Je , tu , il , 
elle ; nous , vous , 
ils ou elles. Les ver- 
bes impirjonnels , 
font ceux qui font 
conjugués leule- 
mer t dans la troi- 
sième perfonne du 
fir.gulier , avec le 
pr- nom relatif ( it, 
il) ,dont voici une 
lifte. 


il dégele. 
il neige, 
il gèle, 
il pleur, 
il tonne, 
il grêle, 
il» fouffle. 
il arrive, 
il fuit, 
il intérefle. 
il regarde, 
il femble. 
c’eft , il eft. 
il faut, il y a. 
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it appeàrs. 

And it is thé sàme 
v ith regard té thé 
éther ténfes ; âs , 
it dtd rdin, it did 
fnàw , Ca.c. 

A. Is thère no 
éther ci .'ifion ôf 
thé vérbr ? 

B. \ és ; thèy 
àre divided into 
dflivc , pdffive, mu- 
ter and rcfléÜ:d. 

A. Téll mè thé 
différence éf tlièfe 
térms. 

B. A vérb Ac- 
tive is t'it whiçh 
dénotés thé dfllon 
éf thé fàbj B , ér 
Nominative càfe 
and admits âfter ît 
In goôd fénfe thé 
Accùfative Cf Its 
6bj B, 6r thing It 
aéts upôn; âs, I 
rèad d boék , I èa’t 
an dppk , shè 
èpens thé wtndoev , 
&c. A vérb pdf- 
five Is thâuwhich 
denôtes thé piffion 
ôr fùff ring éf its 
Jùbj'tf , ér Nomi- 
native çdje; âs , I 
dm punis/ud , it is 
brbken , &c. ând It 
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'it àp-pirç. 
inrid it it thi sdime 
ou'ith ri-gard tou thi 
Ô-thër ténn-ci{ ; , 

ït dtd isiinn , ï: dtd 
fnü , &c. 

thâire nû othér 
ii-vi j énn dff thi 
vérba ? 

Vis; thdi âiredi- 
vdï-d'éd'inn-toü âc- 
tt /e , pâf - st /e , 
nioü-tër ànn ri- 
fléc téd. 

Téll mi thi d'if- 
fS-rinrtce âff thiçe 
térm-, 

Ü vé’b 3c - ttve 

ïç thd:t houitch it - 
' nô‘{ thi âc - chié an 
dff ir s" sôb -djëét , 
ârr Nâ mï-nâ-tïve 
câice, d-'.r.d àd-mit{ 
àf - ter )t inn goüi 
fennec thi Acquioû- 
7a tïve âjj t.i âb- 
djëa ârr thtnng ït 
ct(l{ oppd'in ; âç Sï 
ride a boiic â'i ite 
à'/jnapp!e,c^f Op'n \ [ 
thi outnn-dé , &c. 
S vérb pvU-five i ^ 
thàtt houitch dï- 
nôt{ thi pSf-chié.m 
ârr sôr-re-rïnng âff 
it{ sÔb-djëâ ; i r r 
Nâ-mï-nâ-;tve c3i- 
ce; ai ainra 


il paroit. 

& c’eft même 
choie par rapport 
aux autres teins , 
comme, ilp'euvoit , 
il ncigeoit , &c. 

N’y a-t-il pas 
quelques autres di- 
vifions des verbes ? 

Oui; ils font 
divifés en aflfs , 
paffifs , neutres , & 
réfléchis. 

Dites - moi la 
différence de ces 
termes. 

Un verbe aElf 
eft ce qui marque 
Ya&lon de fort fu- 
jet , ou Nominatif, 
& fait le bon fens 
avec Y Accufatif de 
fon objet, ou la 
chofc fur laquelle 
il ag t ; comme , 
je lis un livre , je 
mange une pomme, 
elle ouvre la fenê- 
tre, 6tc. Un verbe 
pajftf eft ce qui 
marque paflîon 
ou jouffrancc de 
fon / jet, ou No- 
minatif', comme , 
je Juis puni , il efl 
caffé , &c. & il 
marque toujours 


àlways dénotés an 
d Rio n rtù.vtd. 


A. Hôw is thé 

vérb pdjjivc fôrm- 
ed in English ? 

B. lt is fôrmed 
6f thé mobds énd 
ténfes ô( thé vérb 
( tô b'e * ) and thé 
prètcr-pdrticipk. 

A . Andwhât dô 
voit càll à nèuttr 
vérb } 

B. A vérb nèu- 
ter is â wdrd thSt 
dénotés thé dS.on 
ôf its fûljtfl , dr 
Nominative câfe , 
âs residing in it, 
ând ddes nôt ad- 
mit Sfier lt in 
good fénfe ân Ac- 
ciifative càfl; as , 
Ifl.ép, shè fl and s , 
wi slt , &c. In 
fine , tô diftin'- 
guish this diffé- 
rence pTéperly , 
yoù nèed only pût 
tué wdrd thtng 
Sfter li é vérb , ând 
if yoù can côr.ju- 
gau i-hé. vérb thus 
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pon-nïcht, 'it'iz 
brOc’n , &c. dnnd 
lt àl-ouë^ <fî - ndt^ 
dnn ac cffënn rï- 
cïvd. 

Hâou i\ thï vérb 

f af-sïve faimd inn 
nn-glïch ? 

itiçjârmd âff iht 
moûdz dnn ténn- 
cïz âff thï vérb tou 


bï, dnn thi prîi-iër- 
pUr.tï-cïple. 

dnn nouât doü 
icû câll,d nioütër 
vérb ? 

a vérb.. nioü ter 
ïç d oirord that t dï- 
nôt{ thi St-chiënn 
âff it{ sôb - djëft 
ân Nâ-mï-na- 
tïve cSice , dç , ri- 
^âïd-inng inn it , 
dnn doç nâtt ad- 
mit dj - ter it inn 
goüd fé.mce âr.n 
ac-quioü - za -tïve 
câice ; d £, aï filpe, 
chî ftanndz , oui 
sït ,&c. Inn-fdtnn, 
tou dïs-ting-gouich 
this dif- fë ■ rënnee 
prâp - per - lÿ , ioü 
ni de ont lÿ port thi 
ouord thïnng dftër 
thi vérb , dnnd if 


I29 

une a (lion reçue. 


Comment Te 

verbe paffif eft - il 
formé en Anglais ? 

Il eft formé des 
modes & des ttms 
du verbe ( to be , 
être) & du parti- 
cipe prétérit. 

Et qu’appelles 
vous u» v*rbg 
neutre ? 

Un verbe neutre 
eft un mot qui 
marqu eA'a&ion de 
fon J u jet ou cas No- 
minatif , comme y 
reftant , 6 L il n’ad- 
met pas après lui 
en bon lens un 
accjifatifj comme, 
je dors , elle fe tient 
debout , &c. Enfin 
pourdiftinguer cet- 
te différence com- 
me il faut , vous 
n’avez qu’à met- 
tre le mot chofe 
après le verbe , & 
fi vous pouvez 
ainfi conjuguer le 
verbe en bon iens ^ 


1 ‘ . • *\ « 

* See the conjugation of this verb in the folio wing 
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fn gâod fenfe , ft (s 
tttlivi j ôtht rwife 
ft fs neùur : fôr 
«utâmple, 1 knov 
thé wôrd tô iat fs 
a vérb âêf.ve , be- 
càule 1 cân sày in 
eôod fénfe , I èat 
a thing , thôu èat- 
eft à tA/zzg' j hè 
èats à thing , & c. 
Bût 1 cànnot sày 
withbut tl;é grèa- 
teft abfürdity , I 
fleep â thing , &c. 


A. I <compre- 
hénd yoîi véry 
wéll. How müft 
I know thé re- 
fiééled vérbs ? 

B. Thé icflé&A 

vérhs àre so câlled , 
becàufe thèy re- 
flé£l thé délion 6f 
thé fùbjcB , or No- 
minative càfe, upôn 
itfélf. Thèy àre 
cônjugated fn thé 
sàmc mannerasthé 
ddive vèrbs wfth 
thé rcc-procal pro- 
nouns myfélf, thy- 
félf, himje’f . hcr- 
félf ; ourfelves , 

yourfélvts , them- 


iou cann cânn-djoü- 
yvhte thh vérb thôfs 
ïnn goüd fénnee , 
ht ï{ ac-tïve, o- 
thër-oui ç ht ïç nioü- 
1 *--,fdrr égue-fdmm- 
ple yâïnô thh ouôrj 
tou ite à vérb 
5c • tïve , bh - câ[t 
àï cànn sài inn 
goüd fénnee , à'i itt 
à thïnng, thâou U- 
tjl à thrnng , hi ïtç 
à thï ing, &c. Bôtt 
àï can - nâti sài 
ouith-âout thh grdi- 
tëfl àb-sor-dï-tÿ , ai 
fltpe à thïnng, &c. 

ci câtnm - prt-, 
hénnd ioü vér - ty 
ouéll.Hdou miisfl àï 
nô thh rï - fiée - tëd 
verbr ? 

Thh rï - fiée - tëd 
vérbz à.rtsô cdlld, 
bh câ{e thài rhfléâ 
thh ac-chiënn dff thh 
sbb-djë£b, ôrr Na- 
mï-na-tïve câice , 
ôppânn ït fél iJThii 
dire cânn-djoÜ-gài- 
tëd hnn thh s3ime 
mànner èh{ thh 3c-t“- 
ve vérbz ouït h thh rï- 
ci-prb-quël prO-nd- 
ounç mai fé!f,thâï- 
félf, hïmm-félf, 
l*err-félf;âour félvz, 


il efl aRif , autre- 
ment il efl neutre , 
par exemple , je 
lais que le mot 
manger efl un ver- 
be cRlf, parce que 
je puis dire en bon 
lens , je mange 
une chofe , tu man- 
ges une chofe , il 
mange une chofe , 
&c. Mais je ne 

[ >uis pas dire fans 
a plus grande ab- 
furdité, je dors «ne 
chofe, &c. 

Je vous com- 
pter» • très - bien. 
Comment faut -il 
connoitre les ver- 
bes réfléchis? 

Les 'verbes ré- 
fléchis foot ainfi 
appelles , parce 
qu’ils réfléchifl’ent 
1 ’ a {lion du fujet , 
ou cas Nominatif 
fur lui-même. Ils 
font conjugués de 
la même maniéré 
que les verbes ac- 
tifs avec les pro- 
noms réciproques 
moi-même , toi-mê- 
me, foi- mène, el- 
le-même ; nous- 


« 
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félves ; as, I lève ioür félvz, thémm- mêmes, vous-mêmes, 
myfélf, th'ouXoveü. félvz ; âj_ , âï 16 ^e eux-mêmes, ou elles- 
thyfé'.f , hè loves 'm5ï-.iélf, tb,âou lôv- mêmes ; comme je 
hrnfélf, shè loves tjl thaï-félf , ht Iôv^ m’aime , tut’ aient, 
herfélf; yoù love hïmm-félf ,chïlôv^ il s'aime , elle s’ai- 
you félves , uèlôve hër-félf; oui love me ; vous nous ai- 
our/élvcs , thèy 16- âour-féfcvz, ioü love .mons , vous vous 
ve ihcmfélves , &c. ioür-félvz ,thailSve aimtj_ , ils ou elles 
thémm-félvz , &c. s'aiment , &c. 

X Prày , Sir ; . Prài,Sôrr, âblid- - Je vous prie 
oblige mè wîth thé ge mi ouïththïmâ-del Monfieur , donnez 
modeltocdnjugate tou cânn-djcu-gàite moi un exemple 
the âthve and ncit- f th'i ae.-tiveann nioü- pour conjuguer les 
ter régulât vérbs. ■ tër ré-guioü-lër verbes réguliers, aç,- 
vérb ç. tifs & neutres. 

B. W(th plea- Oi.'îth plé - ier. Avec plaifir le 
iure, Hérekis. Hin U ïç voici. P * 

Modèle-général pour conjuguer tous les verbes aélifs 
& neutres qui font réguliers. 

Gênerai Màdel for cônjugaùng àll ââiye dnd neîiter régular 

vérbs. 


Indicative. 

Simple Préfent 
Ténfe. 

Slvgular. 

1 love, 
thôu léve-ft, 
hè 6r shè !6ve-s. 

Plural. 

vvè love , 
yoh love , 
thèy loye. 


Inn-dï-câ-tïve. 

Sïmmple Pré-zënnt 
Ténnce. 

Sïnng-guioü-lër. 

aï ISve, 
tbâou liïv-êjl , 
ht ârr chï iôvr. 

Ploü-tèl. 

ouï ISvt , 
ioü lôve , 
thâï lôve 


Indicatif. 

Tems Préfent 
Simple. 

Singulier. 

J’aimç , 
tu aimes , 
il ou elle aime. 

Pluriel. 

nous aimons,’ 
vous aimez, 
ils aiment. 


r 


ija 

Çômpound Préfent. 

SlnguUr. 

1 dè love , 
thôu dé’ft lève, 
hèor shè dé es lève. 

Plural. 

Wè do lève, 
yoù dô lève , 
tlièy do lève. 

Simple Pnterimpér- 
fetl. ■ 

X 

Singular. 

1 léved , 
thou lèved-ft, 
hè ôr shè loved. 

Plural. 

Wè loved , 
ycù léved , 

'* ihèy léved. 

Câmpourd Prêter- 
impèrjdd. ■ 

Singular. 

1 did lèa*é> 

' . thou. dîdft love , 

• * hèT'oV s'hè dld love. 
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Cô.nm - pâound 
Pré - ze.int. 

Sïnng-guioS-lër. 

àï doû lôve , 
thdou dôfl lôve , 
hl ârr chi dô ç love. 

Ploürël. 

oui doû love, 
ioü doü love, 
thâi doü lôve. 

Simmple Prfii-tër- 
imm-pér-fët. 

Sinng-guicü-lë*. 

aï lôvd , 
thdou lô-veJfl , 
hl ârr chi lôvd. 

Plcü-iël. 

ouï lôvd , ‘ 

ioü lôvd , v. 

thâi lôvd. 

' ■ * J . f - 

C8mm - pâound 
Pi3i-tër-ïmm-pér- 
fët. 

Sïnng-guioü-lër. 

àï dïd lôve , 
thdou dtdjl love , 
hl ârr dit dïd lôve. 


Tcms Préfent 
Compofé. 

Singulier. 

j’aime , 
tu aimes , 
il ou elle aime. 

Pluriel. 

nous aimons , 
vous aimez , 
ils ou elles aiment. 

' Simple prétérit- 
imparfait. 

Singulier. 

j’aimois , 

tu ai mois , ' 

il ou elle aimoit. 

Pluriel. 

nous aimions, 
vous aimiez , 
ils ou elles aimoient. 

Prétérit - imparfait 
Compofé. 

t* " - 

Singulier. 

j’aimois , 
tu aimois, 
il ou elle aimo : f. 

Plural 


' 4 
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Plàral. 

We did love, 
yoù did lô'.e , 
thèy did love.. 
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Ploü-rël. 

ouï did love , 
ioû did love y 
thaï did love. 


m 


Pluriel. 

mous aimions ÿ 
vous aimiez, 
ils oaelles aimoient.' 


PnUrpérfcEt. Pr5i-tër-pér-fët. Prétérit-parfaic. 


Sîngular. 

1 lôved ; &c. as thé 
simple preterim- 

pérfefl. 

* 

Cômpound Pretcr- 
pérfcft. 

Singulier. 

I hâve lôved , 


Sïnng-guicü-lër. 

ûï lovd, &c. thï 
sïmmpleprSitër- 
ïmm-péi>fet. 

Cômm - pâound 
Pr3i-iër-perfët. 

Sïnng-guioü-lër. 

Sï hàlve lovd y 


Singulier. 

j’aimai , &c. 
comine le prête- 
rit - parfait ftm^ 
pie. 

Prétérit - parfait 
Compofi. 

Singulier. 

j’ai aimé , 
tu as aimé , 


hèôrshè h as lôved. 

fit ârr chi hd j là vd, il ou elle a aimé. 1 

Plural. 

Ploü-rël. 

Pluriel. 

Wèhàve lôved , 
yoù hâve lôved , 
thèy hâve lôved. 

oui hàivt lovd y 
ioû kàive làvd , 
thâi hàive lovd. 

nous avons aimé,' 
vous avez aimé , 
ils ou elles ont 
aimé. 

Prtur-plupêrfeS. 

Prai tër-ploü-pér- 

fet> • 

Prétérit-plufque-- 
parfait . 

Singular. 

Sïnng-guioù-'ër. 

Singulier : 

1 lj$d lôved , 
thou hâdft lôved , 
hèdrshè hâd lôved. 

ài hâd lovd , j’avois aimé y 

thâou hàdfl lovd , tu avois aimé, 

hï ârr chî hdd lovd. il ou elle avoiï 


aimé. 

M 
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Plural. 

Wè hâd !6ved , 

■\ oh hâd loved , 
thèy hâd lôved. 

- Future. 

Singular. 

I shàll or will lè- 
ve, 

thôu shàlt 6r will 
lève, 

hè ôr shè shàll or 
‘ vill lève. 

Plural. 

STe -shàll or will 
love, 

yoh shàll 6r w i II 
love , 

thèy shàll ôr will 
‘ love. 

* . 
Impérative. 

Singular. 

Lét nié love , 
îôye thèu ôr love, 
lét him or hér lo- 
ve. 

Plural. 

Lét ûs love , 
lève yoh ôr lève , 
lét thèmlôve. 


Dialogues Familiers 
Ploü-rël. 

ouï h ad lôvd , 
ioû hàd lôvd , 
thài hàd lôvd. 

K 

Fioü-tiër. 

S'inng-guioü-lër. 

&t châll ârr ouill 
love, 

thâou chah ârr on'ilt 
love, 

ht ârr chï châll ârr 
ouïll lôve. 

Ploû-rël. 

ouï châll ârr ouïll 
lôve , 

ioû châll ârr ouill 
lôve, 

thài châll ârr ouïll 
lôve. 

lmm-pé-râ-tïve. 

Sïnng-guioü-lër. 

lét mï lôve , 
love thâou ârr lôve, 
lëtt hïmm ârr hérr 
love. 

Ploü-r'él. 

Ut ôfs lôve , _ 
lôve ioû ârr lôve , 
là thémm , love. 


Pluriel. 

nous avions aimé , 
vous aviez aimé , 
ils ou elles avoient 
aimé. 

Futur. 

Singulier. 
j’aimerai , 

tu aimeras; 
il ou elle aimera. 

Pluriel. 

nous aimerons , 

vous aimerez , 

ils ou elles aime- 
ront. 

Impératif. 

Singulier. , 

que j’aime, 
aime , 

qu’il ou qu’elle 
< aime. 

Pluriel. 

aimons , _ 
aimez , 

qu’ils ou qu’elles 
aiment. 


t 

I 


é 
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Potêntial. Fô-ténn-chiël. Potentiel. 

Sîngular. Slnng-guioü-lër. Singulier. 

I mày ôr cân love, aï mai ârr cetnn lo- je puis ou je pour- \ 
v« , rai aimer , 

thôu mày’ft ôr thâou màifl ârr tu peux ou pour- 
cân’ft !6ve , cdnn’fl love , ras aimer, 

hè 6r shè mày 6r hï ârr chl mai ârr il ou elle peut ou 
cân lôye. cann love. pourra aimer. 

Plural. Ploü-cël. Plu'itK . 

Wè mày 6r cân oui mai ârr cdnn nous pouvons oie 
l(5ve , love , pourrons aimer , 

yoù mày ôr cân ioû mai ârr cîtnn vous pouvez on 
love, love , pourrez aimer, 

thèy mày ôr cân thaï mai ârr cann ils ou elles peuvent 
lève. . love. ou pourront ai- 

mer. 

ImpirfeEt. Imm-pér-fët. Imparfait. 

Sîngular. Sïnng-guioü 1er; Singulier. 

I might, coù'd, à'î matee , coud, je pourrois, voir- 
wcûld , shoüld , ouoûd,choud,oxt ürois ou devrois 
ôroughttô love. âtt tou love. aimer, 

thôu mighteft , thâou maï-tejl , tu pourrois , vou- 
could’ft , woûl- coïïdft , ouotidjl , drois ou devrois 

d’ft , shoüld’ft, choüdjl,ïnâtèfl aimer. 

ôr ôughteft t6 tou love. 
l6ve. 

hè ôr shè might , hï ârr chl maïtt , il ou elle pourroir , 
coûld , \troùld , coüd,ououd,QhoiU, voudroit 01 / de- 
shoûld , ôr ôught ârr âtt tou lave. vroit aimer, 
td love. 

M 2 
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Plural. 

Wè might, coûld, ou ï 
woûld , shoüld 


dr ôught tôlôve, 

yoù might , coûld, 
woûld, shoüld or 
ôught t6 love ; 

thèy might, could, 
woûld , shoûld , 
6r ôught tô 16- 
ve. 

PrtUrpérfcÜ. 

Stngular. 

1 might , coûld , 
■woûld , shoûld , 
or ôught tôhàve 
lôved ; 

t! ou mighteft , 
coûld’ft , woül- 
d’ft, should’ft, 6r 
ôughteft tô hâve 
lôved ; 

hè or shè might, 
coûld , woûld , 
shoûld ,àr ôught 
tô hâve 16yed. 

Plural. 

Wè might, coûld, 
woûld , shoûld , 
6r ôught tô hâve 
lôved ; 

yoii might , coûld, 
woûld , shoüld , 


Dialoguts Familiers. 

Ploü-rël. 

mât te, coud, 
ouoüd , choüd , ârr 
âte tou love. 

ioû màïte , coud , 
ouoüd,choüd , ârr 
âte tou lôve ; 

thaï màïte , coud , 
ouoüd, choüd, ârr 
âte tou lôve. 

Prîi-tër-pér-fët. 

Sïnng-guioü-lër. 

àï màïte, coud , 
ouoüd,choud,&tt 
âte tou hàive 
lôvd ; 

thàou màï - tijl , 
coudai , ouoüd jl , 
choüdfi , ârr â-rtfl 
toü hàive lôvd ; 

hï ârr c ht màïte , 
coud , ovoüd,choüd 
ârr âte toü hàive 
lôvd. 

Ploü rël. 

Oui màïre , ccüd , 
ouoüd, choüd , ârr 
âte toü hàive lôvd; 

ioû màïte , coud , 
ouoüd , choüd , ârr 


Pluriel. ■ 

nous pourrions ; 
voudrions ou de- 
vrions aimer , 

vous pourriez,vou- 
driez ou devriez 
aimer , 

ils ou elles pour- 
roient ou de- 
vroient aimer, 

Pritcrit-parfait. 

Singulier. 

j’anrois pu , aurois 
voulu, ou aurois 
dû aimer; 

tu aurois pu , au- 
rois voulu , ou 
aurois dû aimer; 

il ou elleauroit pu, 
auroit voulu , ou 
auroit dû aimer. 

Pluriel. 

Nous aurions pu * 
aurions voulu, 
ou aurions dû ai- 
mer ; 

vous auriez pu , 
auriez voulu, ou 
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£r ougt tô hâve 

lôved ; 

thèy might coüld, 
woüld , shoüld , 
tir ôught tô hâve 
lôved. 

Future* 

Stngular. 

1 mày 6 r cân 16ve , 
&c. &s thé pré- 
fent. 

1. Conjùnftive. 

Priftnt Simple and 
Cômpound . 

Slngular . 

If I lôve or dè lô- 
ve; 

if thôu lôve-ft, 6r 
do’ft love; 

If hc 6r shè lôve-s 
ôrdôes 16ve,&c. 
Ail thé réll is 
thé santé as thé 
Indicative , by id- 
ding â Conjunétion 
tô lt. 

2 . Co jiutûivc* 
P'èj'ent. 
Singular. 

Thàt l miy ur 


âti tou hàivt 
lôvd ; 

thài md'ite , coud , 
ouoîid, choud,àrr 
ite tou haive 
16 vd. 

Fioïi-tiër. 

Slnng-güVoü-lër. 

d'i mdi ârr cann 
love y ôte. thï 
pré- ^ë tint. 

i. Cônn - djônnc- 
tïve. 

Pré-zënnt Sïm tri- 
ple ann Cômm- 
pâound. 

Stang-guioü-lër. 

ïf âï love , ârr doû 
love ; 

ïf thaou 16 - vëfl , 
ârr do Ji love, 
ïf hï ârr chî lovç > 
ârr do^lôve, & c. 
dll th't tëjï ïç thï 
sainte thï ïnn- 
dï-câ-tïve , haï ad- 
ctinng à Cô.in- 
djôanc-chiënn/oaïi 

a.Cônn-djônnélïve. 

Pré-zënnt. 
S'înng-guica-'.ër. 
that. cü mai ârr 


n7 

auriez dû aimer; 

ils ou ellesauroient 

F iu, auroien: von- 
u , ou auroient 
dû aimer. 

Futur . 
Singulier. 

je puis ou pourrai 
aimer , &c. com- 
me le préfent. 

1 . Conjonctif. 

Préfent Simple & 
Compojé . 

Singulier. 
fi j’aime ; 

fi tu aimes j 

s’il ou elle aime , 
&c. 

Tout le r'zfle efl 
le même que Vin- 
dicatif , en y ajou- 
tant une conjonc- 
tion. 

2. Conjonctif. 
Préfent . 
Singulier:. 

Qu? je puiffe ai- 

M 
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cân love, 
thât thôu mày’ll 
or cân 'rt love, 
thât hè 6r s' .è mày . 
or cân love , &c. 
A'1 thé rélt is 
thé sàme âs thé 
Potc.itial , by âd- 
«l üg â Cor. j.jr. CLon 
tô it. 

Infinitlve. 

P ri fin t Téfe. 

Tô love. 

Préttr-pérfft. 

Tô hâve lôved. 

PJrticiple of thé 
Préfent Ténfe. 

Lôv-ing. 

Compound P.frtt- 
ciplc <if thé Prêter 
Ténfe. 

Hàving lôve-d. 

i. G.rur.d. 

Of Lôv-ing. 
a. Gerund. 

Jn lôy-ing- 


cànn lüve , 
thètn thâou mai fl 
ârr cànnfl love , 
thàtt hi âvr cht mài 
ârr cdrin love, &c. 
dtl t/U réjl 
tht sâime arthï Pô- 
ténn - chièl , bai 
ild-ding d Cônn- 
djÔnnc chiënn toit 
it. 

Inn-fï-nï tïve. 

Pré-aër.nt Ténnce. 

toit làve. 

Pr3i-:ër-pér-fet. 

tcü hàive lovd. 

Par-tï-ople âff tht 
Pré-ië.int Ténn- 
ce. 

lô-vinng. 

Cô nm - pâound 
Par rï-cïple âlF thï 
Priii ter Ténnce. 

hài-vinng iôv-d. 

i. Dgér-iônnd, 

ajf lo-vinng. 

a. Dgér-rônnd. 

inn lo-vinng. 


•mer j 

que tu puiffe ai- 
mer , 

qu’il ou elle puifle 
aimer , &c. 
Tout le refte eft 
le même que le 
Potentiel , en y 
ajoutant une Co/t- 
jonftion. 

Infinitif. 

Tans Préfent. 

aimer. 

Préterit-parfitit. 
avoir aimé. 
ParticipeduPréfent. 


aimant. 

Participe Compofd 
du Tans Préfent. 

ayant aimé. 

I. Gérondif. 
d’aimer. 

%. Gérondif. 


en aimant. 


Dialogues Familiers. ijty 

3. Gérund. 3. Dgér-rônnd. 3. Gérondif. 

T6 Idve. tou love. pour aimer. 

B. By thfs Bdi ih'is mâ.M Selon ce mq- 
m6del yoù mày ioû mai cânncjoü dele vous pouvez 
cënjugate àll tiié gàite dll tnï ié- conjuguer ious les' 
régulât , dffve and guicü-lër , ac-tïve vécues ré^u.icts , 
nckhr vérbs : but ânn nioû-iër virl ç; adijs & neutres : 
whén one vxoüld lott houénn ouonne mais quanclon veut 
dénoté thé J dion ouoüd alnôtethïzc- marquer Y, (lion 
more prtcifly , chiënn mûre prï- plus précifément r 
anôther sort àf sSize-ly, à-no thêr une autre efpece 
conjugàtion fs ù- sârt âjf cânn-djoü- de conjugaifon eft 
fed. \xè ùfe gdichiènn ioùçd, employée , (avoir t 

thé p.irriciple 6f viz. oui ioüçc th'i nous employons 
thé préfent lénfe , pàr-tï-cïple âf thï le participe du tems 
ufth thé moods p*é - zënnt ténnee prefent , avec les 
and ter. fis 6 ( thé ouith th'i mcûtiz; modes & les tems 

vér. (fo£è); és , àrtn ténn - cïz âjf du verbe ( to bt 

I dm writing , hè th'i vérb (>.oü-bï) êtrt) ; comme , 
ts plàying , / wds ai arr.m rai- j’écris , il.joue , je 

pràyir.g, &C. T é tïnng, hl ïz p’âi- priais , &c. Le» 
pdjftvt vérbs are înng , 3 i ouâz p'rai- verbes pajfifs font 
likewife cdnjniga- inng , & ç. Th'i pa aufli conjugués 
ted with tl fs \étb , sïve vérb^ dire là'ic- avec ce verbe & 
and thé simple pjr- ouï^cânn-djoûgdi- le participe fimplt 
ticiplt cf thé pré- ted ouith tais vér!' , du tems préfent ; 

ter ténfe; as, I dm ann th'i sïmmple corhme , je fuis 

lôvtd j hè wds hd- par iï ciple âjf t': ï aimé , ibétoit haï, 
ted , v è u/ère l àrnt , p 1 ai-tër-tenncej aç, nous étions brûlés , 
&c. tl èrefore yoù ai amm lôvd , hî &c. c’eft pourquoi 
müft guét tins vérb ouâz hâi-iëd , oui il faut que vou^ 
pérfettly by hé ut. ouiitel ôrnnt , &c. appreniez ce verbe 
lt ;s conjugatedâs thdin fôrt :où n ôsfl bien par cœur. Il 
fôilous. guét thfs vérb pé-fSt- fe conjugue delà 

ly bdï hàrt. lt ïr ruanieie luivante. 
cânn- djeù • gai - té J 

*1 ^ 
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T& bè. 

Indicative. 

Préfent. 

Singular* 

I &m , 
thoù Srf, 
hè àr sfcè (s. 

Piùrat. 

Wè àre, 

yoù àre , 
thèy àre. 

Impérfiff. 

Singular. 

I wSs , 

tbou wift or wért, 
hè or shè vas. 

Plural. 

Wè wère , 
yoù wère , 
thèy wère. 

Simple Prturpcrf fl, 
1 wâs , 

thôu wâil, &c. às 
thé pnterimpér- 

fia. 

Çômpound Prcter- 
féfifl. 


Dialogues Familiers, 

tou bi. 

Inn-dt-ca-tive. 

Pré zënnt. 

S 'nngguioü-lër. 

il âmm y 
thâou àrt , 
hl ârr chï ïç. 

Ploü-rël. 

aul à ire y 
ioû dire , 
thdi dire. 

Imm-pér-fër. 

Sïung-guioü-'.ër. 

à'i ouâç, 

thâououâjl'àrrouâlrt 
hi ârr chi ouâ{. 

Piâl-rël. 

eut ouâire y 
ioû ouâire , 
thdi ouâire. 

Sïmmple Prîi - tër- 
pér-fët. 

àïoud { , 

thâou oudjl, &c. ct{ 
thi pr'ii-tër ïmm- 
pér-fët, 

Côii.m - pâound 
Pidi-tër-pér-fëc, 


être.' 

Indicatif. 

Préfent. 

Singulier. 

Je fuis , 
tu es, 

il ou elle efh 
Pluriel. 

nous fom mes* 
vous êtes , 
ils ou elles font. 

Imparfait. 

Singulier. 

j’étois , 
tu étois, 
il où elle étoit. 

Plùriel. 

nous étions , 

vous étiez , 

ils ou elles étoienr. 

Prétérit Simple. 

je fus, &c. comme 
le prétérit impar- 
fait. 

Prétérit - parfait 
Compoje. 


Slngulj/. 

1 hâve beén , 
thou hait beén , 
hè 6r shè hâs beén. 

Plural. 

Wè hâve beén , 
yoù hâve beén , 
thèy hâve beén. 

Prèur-pluptrfü. 

Slngular . 

I hâd beén , 
thftu hâdft beén , 
hè ôr shè hâd beén. 

Plural. 

Wè hüd beén, 
yoù hâd beén , 
thèy hâd beén. 

Future. 

Slngular. 

I shàll 6r \çr(U bè , 
thoù shàlt ôr \x île 

bè, 

hè 6r shè shàll 6r 
will bè: 

Plural. 

Wè shàll 6r will 

bè. 


Dialogues Familiers. 

Sïnng-guiou-iër. 
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Singulier. 


dï hàivt b'inn , 
thâou hajl b'inn , 
ht ârr chî ha £ b'inn K 

Ploürël. 

oui hâive b'inn y 
ioû haivc binn , 
thdi hdive binn. 


■ » . 11 

) ai ete , 
tu as été > 
il ou elle a été. 

Pluriel. 

nous avons été, 
vous avez été, 
ils ou elles ont été. 


Prîi •tër-plüü-pér- 
ftt. 

Sïnng-guioü-lër. 

dï hüd binn , 
thâou hâdft binn , 
hi ârr chl hâd b'inn. 

Plcü î ël. 

oui hâd binn , 
ioû hâd binn , 
thdi hâd binn. 

Fkü-tiër. 


Prctérit-piufquc par- 
fait. \ ' 

Singulier. 

j'avois été , 
tu av >is été , 
il ou elle avoit été; 

Pluriel. 

nous avion; été , 
vous aviez été , 
ils ou elles avoient 
été. 

Futur. 


Sïnngguicü ër. 

àichâll ârr oui U bt, 
thâou ch dit ârr omit 
b: , 

hi ârr chî ch JH ârr 
ouill bï. 

Plcü-rël. 

ouï châll ârr ouill 


Singulier. 

je ferai , 
tu feras , 

il ou elle fera,’ 

Pluriel. 
nous ferons. 
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yohshàllorwfllbè, i ou châllâtt ouïllbï, 
thèyshàll or wfll bè . thdi châll ârr ou'illbi. 


Impérative. 

Singular. 

Lét mè bè , 
bè thôu 6r bè , 
lét hlm 6t hér bè. 

Plural. 

Lét üsbè, 

bè yoîi ôr bè , 
lét thém bè. 

Poténtial. 

Prèfent. 

Singular. 


lmm-pé-ra-tïve. 

Sïnng-guioü-Iër. 

lét ml ht, , 

ht thâou ârr ht , 
lit Kimm ârr hér hï. 

Ploü-rël. 

lit Sfs hï , 
hl ioù ârr. ht , 

Uct thimm ht. 

Po-ténn-chiëL 

Pré-zënnt. 

Sïnng-guioü lër. 


I mày ôr cân tè , àï mai àrr cânn ht , 
tbou mày’ft or thâou mâijl ârr 


cân’ft bè , 


cànnft hï , 


vous ferez 

ils ou elles feront.’ 

Impératif. 

Singulier. 

que je fois , 
que tu fois , 
qu’il ou qu’elle foit. 

Pluriel . 

foyons , 
foyez , 

qu’ils ou qu’elles 
foient. 

Potentiel. 

Préfent. 

Singulier. 

je puis être,» 
tu puis être , . 


hè ôr shè- mày ôr lu ârr chï mâi ârr il ou elle peut être, 
cân bè. cânn hî. • 


Plural. 


Ploü-rH. 


Wè màytlrcân bè, ouï mâi art cânn hï, 
yoir mày Jrcân bè, ioù mâi ârr cânn bï, 
thèy mày «r cân thài mâi ârr cânnhi. 


ImpérfcB. 

\ 

Singular. 

I aùght , coûld , 

1 ■ 


Imm-pér-fet. 

,1 * 

Sïnngguioii- ër. 
àï mà'ite , coud , 


Pluriel. 

nousDouvons être, 
vous pouvez etre, 
ils ou elles peuvent 
être. 

, j. 

Imparfait. 

Singulier. 

je pourrois , vou- 


1 
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vvoûld , shoüld , 
or bught tô bè ; 
thôu mighteft , 
coüId’ft,woü!d’ft, 
shoûld’ft, or 
ought’ft t6 bè ; 
hè ôr shè might , 
coûld , woüld , 
shoüld, dr ôught 
tô bè. 

Plural. 

Wè might , coûld, 
woüld, shoüld ôr 
bught tô bè ; 
yoù might, coûld , 
w oûla , shoüld , 
6r bught tô bè ; 
thèy might, coûld, 
w oûlaf , shoüld , 
ér ôught tô bè. 

PreterpérfeS. 

■ Singular . 

I might, coûld, 
wov'tld , shoüld, 
ôr ôught tô hâve 
beén ; 

thôu mighteft , 
coüld’ft, w oui - 
d’ft, shoüld’ft ôr 
ôught’ft tô hàye 
beén; 

bè ôr shè might, 
coûld, woüld, 
shoüld ôr ôught 
tô hâve beén. 


» 

ouoüd , choüd , 
ârr âti tou ht. 
thâou màï - t 'éfl , 
coüdjl, ottoüdfl , 
choüdft, ârr âtfl 
tou bï ; 

ht ârr- cl iï milite , 
coüd,ououd,choud, 
ârr du tou bï. 

Ploü-iël. 

ouï màïte , coud , 
ouciid , chou d , 
ârr âte tou bï ; 
ioü màïte , coud , 
ouoüd , ckoüd , 
ârr âte toit bï ; 
thài màïte, coud , 
ouoüd ,, choüd , 
ârr âte tou bï. 

«- , 
Prîi-tër-pér-iet. 

Sïnng-guioü-lër. 

àt màïte , coud , 
ouoüd , choüd , 
ârr âte tou hàive 
bïnn ; 

thâou màï. tôfl , 
coüdfl , ouoüdfl , 
choüd fl, ârr âtfl 
tou hàivc bïnn ; 

hï pt chï màïte , 
coud , ouo&d , 
choüd, ârr âte 
tou. hàive bïnn . 


T 4Î 

drois, ou devrais 
être,* 

tu pourrais , vou- 
drais,^ devrais 
être ; 

il ou elle pourrait , 
voudrait, ou de- 
vrait être. 

Pluriel. 

nous pourrions J 
voudrions , ou 
devrioVis être ; 
vous pourriez, vou- 
driez , ou de- 
vriez être ,* 

ils ou elles pour- 
raient , vou- 
draient ou de- 
vraient être. 
Prétérit parfait. 

Singulier. 

j’aurais pu , aurais 
voulu, ou aurais 
dû être; 

tu aurais pu , au- 
rais voulu, ou 
aurois dû être ; 

il ou elle auroit pu; 

aurait voulu, ou 
■ auroit dû être. 
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Ploü-iël. 


Pluriel. 


P lirai. 

Wè might , coûlJ, 
woûld jbhoûld , 
ôrôught to hâve 
beén ; 

yoù might, coüld, 
\poû!d , shoiild , 
drbugnttti iiàve 
beén ; 

thèy might, could, 
woüld , shoüld, 
6r oughrtô hàye 
beén. 

Future. 

I mày 6r cân tè , 
&c. as thé pré- 
fent. 

Thé ft'rfl Con- 
jùr.ilive îs thé sàmt 
6s thé Indicative 
wîth 6 cor 'jâvÆon 
excépt thé Impér - 
fiil, which îs âs 
fbllows. 

« 

Impif. fl. 

Singular. ■ 

If I wJs 6r ûére , 
[{ thou wâfb 6r 
c. wért , 

{f hè or shè vas 
6r wére. 


ouï mâï'c , coud , 
ouoüd , chou J, z rr 
aie toie hàive 
b'ir.n ; 

ioü mà 'ite , coud , 
ouoüd, choüd, ârr 
die tou hàive bïntiÿ 

thâi màïte , coud , 
ouoüd, choüd,â.rr 
dtctoü fidivcliinn. 

Fiofl-tier. 

âi mài ârr cdnn 
bl , &c. aç thï 
pré-zëp.nt. 

Thï fbrrft cônn- 
djoffnc-tïve ïp thï 
sîSime aç thï ïnn- 
dï - ca - tïve ouïth 
à cônn - djônnc- 
chiënn ; tes - cépt 
thï ïtnm - pér-fër , 
houïtchï[ a{fâllb{. 

Imm-pér-fet. 

Sïnng-guioü-lër. 

ïf ai oud^hrouàirc. 
ïf thâou oudfi arc 
ouért , 

ïfkïa rr chï oud^in 
ou aire. 


nous aurions pu , 
aurions voulu , 
ou aurions dû 
être ; 

vous auriez pu , 
auriez vou'u,ok 
auriez dû être; 

ilsoK elles auroient 

Î >u,auroient\ ou» 
u , ou auroient 
dû être. 

Futur. 

je pourrai etre,&e v 
comme le pré~ 
fini. 

Le premier Con- 
jonÜ.f eft le même 
que f Indicatif aWec 
une Conjonftion ; 
excepté Impur- • 
fait , lequel eu de 
fe manierefuivante. 


Imparfait. 

Singulier , 

fi j’étois , 
fi tu trois , 

s’il ou elle étoit. 

Plural 


' A ‘ 

à $ 


Plural. 
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Ploûrël. 


Pluriel. 


M* 


lf wè wè^e , if oui ouàirei fi nous étions,' 

ff ycù w ère, If cou ouàire , fi vous étiez, 

if thèy « ère. If thài oudirc. s’ils ou elles étoie'nt: 

Thé ficor.d ion - Thï fé - quënnd Le fécond con— 

jûnflive (s thésàme cônn-djônnc * tïve jon&if efl le meme 
as thé ' Poténtial . r/;ïs3ime thï que le Potentiel 
vvith â conjânüion. Pôtënn-chiël ouîth avec une cor.jonc- 
a cônn - djônnc- tion, 
chiënn. 

Infinitivt. Inn-fY-nï-t¥ve. Infinitif. 

Prifent. Pré - zënnt. Prifent , 

T<5 fcè. tou bl. être." 

Prtterpérfcél. PrSi-tër-pér-fét: Prètèrit-pa r aiti 

Tô hâve beén. tou hâive bïnn. d’avoir été. 

% 

Pdrticiple àf thé Par-tï-ciple âffthï Participe du Pri- 
ant. 


Prifent. 
Bèing. 

Prettr-pdrticiple. 

Hàving beén. 

i. Gérund. 

Gf bèing. 

a. Gérund. 
la bèing. 


Pré-zënnt. 

bi-ïnng. étant. 

Pr2i-tër- par-tï-cï- • Participe-prétérit^ 
pie. 

ayant été. 


hài vinng b'irui 

I 

1. Djé-rônnd. 

dff bi-ïnng. 

2 . Djé-rônnd. 
inn bl-ïnng. 


i. Gérondif. 

d’être.’ 

a. Gérondif 
en étant, 

N 
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3. Géru'nd. 3. Djé-rônnd. ' - 3. Gérondif. 

Tô fcè. soit bl. être. 

B. Thé pétfons Thï pèrs’r^âjf th'i Les pçrfonnes 

éf thé vérb ( tô bc ) ver b ( tcü bî ) vi{. du verbe (être) fa- 
viz . dm t art , (s, amtn , art, ïz, aire, voir, am,Juis , are, 
are , wàs , &c. vâz, 6(c. houènh es, is , eft , are , . 

whén ’tiièy are thài dire fâl-lbd bai font , tt/us . étois , 
féllowed by thèir thâir-Qne Inn-fï-nt- &c. quand ils font 
ou n Jnfinitivt , or tïve , ârr w-pj Ô- fuivis de leur pro- 
ény ôr/rer , dénoté ther^dî-nôti dcü-ty pre infinitif , ou de 
dùty ôr necéjfty ; â r r m-cè r -i'i t ÿ-; ip, quelque autre, 

<fr , / dm tô bè pu- âïamm tcüLûpôn- marquent le devoir 
nished , éè./r ro' nïcht , hl il roü vï- ou la nèceffuc ; 
yifit his brôther fàr zït hïzbrô thër fârr comme je dois être 
sàving kis lift, , sSi-vïnng hïz lâïfe. puni , il doit vif ter 

J on frere pour lui 
• ; avoir fauve la vie. 

' j 4 . Sfr , I tin- Sôrr ai ônn-iér - Monfieur , je 

derflând vérÿ wéll flànnd vér-rÿ ouéll comprends bien la 
tV-p rrétbcd 6f thi mè- thid âjf méthode de con- 
cénjugating' thé cânn - djeu - gai- juguer les Verbes 
Mugi s h Vétbs , & tinngthi inng gliche anglois , & il 1 aut 
I mûft ôwn thk vériç , dnnde ai avouer que l’An- 
thê hnghsh în thls mosft ône thattethi glois à cet égmd 
refpéa *fs èafier inng -giicheiie h eft plus facile que 
thaï! àll thé éther zier thénn â '1 thï toutes Tes autres 
toWues : Yét 1 ô - thër tônngz. langues: Cepen- 
fmd tryfélf îo â y'it ai fait de mai- dant je me trouve 
v éry erè'at pêr- félf ïnn Ü grdite dans un très grand 
pîéxity • l hâve pér plêc-si tÿ. àt embarras. J’ai re- 
remérk’d thât thé -hàive .ri - m'drB marqué que lafigni- 
ficnifcàtion 6f thattethi sigue-ni- fi cation de vos ver- 
• y'oiir >c:bs ci-an - ■ fUoi-chïenn dffe bes fie change tou- 
tes yt henéver yoù icûr vérb { tchâin- tes les/ois que vous 
sàid t6 thém dgi[ houlnn-é-vïr y ajoutez une 
à nè\v particle. iou aide à tlioû nouvelle particule. 


Dialogues Familiers. 
Wh-it îs thé rèa- pSr-tlcU. Hoitdtte 
fon ôf ît ? V ï\e thï mi - nïnng 
djfe ï ’ttt ? 

B. Sir , thé pâr- Sorrthi pâr-tïcl^ 
ticles \xrhtch fol- houitche fdl-lô thï 
low.thé vérbs àU vérb\ > âi-ouë ç 
vvays màke part màique .part djfe 
of thèir fignificà- thàir sïgue - ni-fi? 
tion.. Thèrefore Câi-chiënn. thàir- 
yoù muft consîder fort ioü mosflcdnn- 
thé lignification ôf sï-dër thï sïgue-.oi- 
thé vérb, & like- fi câi-chiënn djfe 
wife ôf thé par- thï -vit b , ànnlàïc- 
ticle -, & âtter yoù ouï^e djfe thï par • 
hâve loôked for ticle; ànnde âf ter 
thém in thé Die- ioühâWe louElefdrr 
tionary , yoù wtit thémm ïnn thï dic- 
find whÂt tr.èy chie - n.ë - rÿ , ioü 
bbth mèan togé- ouï II fàïnd koudttc 
ther. Fjr exâm- thài bôtht mine tou- 
ple : corne in , gô ,gué-thër. Fârr égue- 
àut, 1 hèrefore ç ample : comme 
look In thé Dlc- ïnn, go âoùtei 
tionary for thé Thàir -fore louque 
vérb In quéilion ïnn thï die - chië- 
& thén thé par- në-ry fârr thï vérb 
ticle, &yoù will ïnn coués tiënn ânn 
sôon bè oùt ôf thénn thi pâr-tïéle , 
that perpléxity. In ânniououïV sourie 
tais wè hâve rmi- bi doute djfe thâtte 
tated thé L itins , pér-p!éc-si-ty. Inn 
whô «ère ùfed tô thï fs oui hàiveim- 
incôrporate parti - mi-tài-tëd thï La- 
cles with thèir VtTnnz, hoû ouàir 
vérbs. Tiius thèy ioùre-de tou ihn-edr. 
said infiflo y ptrjîf- po *rët par - ticlze 
tô, dtfiflo y inc dm- ouï th. thàir vérb ç. 
ho j- dccuniio , &c, T ho fs tkdi s à if in- 
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D’où vient cela ? 


Mon fieu r, les 
particules qui rai- 
vent les verbes 
font toujours une 
partie de leur figni- 
ncation.C’eft pour- 
quoi il faut con- 
lidérer la fignifi- 
caticm littérale du 
verbe & auffi de 
la particule ; & 

après ies avoir 
cherchés dans le 
Diéft on naire , vous 
trouverez ce que 
tous les deux veu- 
lent dire enfenv- 
ble. Par exemple : 
Nous difons corne 
in , qui veut dire 
dans le fens litté- 
ral vencsr dedans 
& en bon Fran- 
çois entrai Ainfi 
go out allez dehors 
ou fortez. Cher- 
chez , donc dans 
le Di&ionnaire le 
verbe dont il s’agit 
& enfuite la. par- 
ticule , &. vous fe- 
rez bientôt hors 
de cet embarras." 
Nous avons imité 
les Latins en ceci , 
N x 
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& évery time thé fiflo , perfifto , de* dont.I’uiage étoit 
pârticle uàs chkn- fifto , incumbo , d’iqcorporer des 
ged , thé fignificà- decumbo , &c. particules avec 

tion ôf thé verb urind iv-ry tàimt leurs Verbes. Ainfi 
was different. Thé thi pàr-ticle ouà{ ils difoient infeflo , 
Er.gHsh ôn thé tchàindge,thi sigue- perfiflo , defiflo ,in- 
côntrary put thé ni-fi-cai chienn âjft cumbe , decumbo , 
pâriicles âfrer thé thi verb ouâ[ d'if- - &c. & chaque fois 

vérbs , wilhôut fè-rënnc. Thï lnng- que la particule fe 
dôubtfîndingthém g'ïche ânn thi cânn- changeoit, la iigni- 
môre agréable tô trë-rÿ pôtte thi pàr- fication du verbe 
thé èar in this ticl^ àf- ter thi étoit différente, 
manner. And even vtrb{ ouith - août Les Anglois au 
wè hâve infinité dâoutt fàïnn-Stnng contraire mettent 
vérbs in which thé thémm mûre à-g’t- les particules après 
pdrticles àre incôr- 2ble tou thi Ire inn les verbes, lestrou- 
porated , As : t6 this mün-nïr. Annd vant fans doute 
intdnglt . to relie - iv'n oui hàivt inn- plus agréables à 
yc , té resifl , tô fi-nitte virb[ inn l’oreille de cette 
iifpltafe, &c. hcultche thi pàr- façon. Et même 
ticl[ âire inn car- nous avons une in- 
pô - rài - tëj. finité de verbes où 

tou inn tdnr.gle, tou les particules font 
ri- ft fie , tou dis- incorporées ;Com* 
plïze , &c. me embrouiller , 

foulager , réfifler , 
déplaire , &c. 

A. . Thé idèa Thi ài -il-* L’idée que vous 
thât yoù hâve thâtte ioü hàivt m avez donnée de 
eiven mè ôf this guiv'n ml âjfe this cette affaire me 
affair gives mè à - fdir guiv { mi çonfole beaucoup, 
grèat iarisfâétion. gràïtt sâ - tis-fàc- Mus je vous prte 
Bût prày give mè chünn. Botte prâi de me donner 
fome rùles t6 guive ml somme quelques . réglés 
knôw whât par- roû/ç tou nô houât pour lavoir quelles 
ticles thé vérbs pàr-ùcl ç thi vcrb{ particu'es les ver- 
gé vern ; for vth- go-vSrnJètrr ouith- bes gouvernent ; 
but thât I shâll re- août thàttt ai châle car fans cela je 



r 


C‘ 

\ 


main- lu ân etérnal 
perpléxity. 

. B. Véry wéll , 
yoù shàll v\â,it 
nothing (n thâc 
relpeft. And I prô- 
miie yoù , tlvat îf 
yoù ’ gîve atten- 
tion tô thém , yoù 
wtil foon under- 
fi-ând thé génius ôf 
thé English l on- 
gue. “ ' 

Rulc. !.. 

Vérbs thât dé- 
noté thé âétion 
• ôf Ibùfiing ôf âny 
thlng are immkdia- 
tely fôllowed by 
thé génitive with 
thé Sfgn {of) ,Ex: 
Hè bo.ijls of his 
mlftrtjs dnd of kl s 
fine, hùrfes ; ne* 
verthelefs it îs an 
élégance fômeti- 
mes tô fùppré.s 
thé pârticle {ôf ) 
âfter thé vérbs tô 
va uni & tô bôafl. 
As Hè vdunt his 
kdrning <S» ski 
hôafls hcr’ beau -y. 


Dialogues Familiers, 
rî-màinn inn ann ï- 
tér* r.èl pér pléc-fi-ry. 

Vcr-ry ouéll ioü 
châle ouâint no- 
tkinngïnn thâtteris- 
pétt. Annd âï prâ- 
tnijs ioü , thatte iffe 
ioü aire at-tênn-Üve 
toîi thétitnfoâ ouïll ' 
foùne ônn-dèrflànnd 
thïdgi niôjsâjf thï 
ïnng-gliche tônngue. 


Roule 


I. 


Ferb ç thâtte dï- 
nôte, thï iïc-chlenn 
âffe bS^jtïnng âffe 
én-ny thïnng dire 
ïrri-rni - diet-ty f al- 
lô de bâï thl dgén- 
riï-tïve oiiith thï 
saine ( âjf) Ex ; 
Hï bôst ç âjf A;ç 
mis-tnjs ànnd âffe 
hï^ fïïnn hâr-siç; 
Né-ver thï-léfs ïtte 
ï{_e ann è-légué rince 
somme - tàïm ç tou 
sôp - pré fs eh ï par * 
t tcle {âjf) aff ter 
thï vérbf toiï vannte 
ann toù bOite. dçre 
hï uùmtz Iiî{ larr- 
nïnr.g ann chi bôfii- 
hér bioü-tÿ; 
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relierai dtns un 
embarras étemel. 

B. Fort bien 
vous ne manque- 
rez rien à cet 
égard. Et je vous 
réponds, que fi 
vous y faites at- 
tention, vous ferez 
bientôt au fait du 
génie de la Langue 
AngloiiV. 

Réglé r» 1 

Les verbes qui 
marquent l’aélion 
de le vanter de 
quelque chofe , 
font immédiate- 
ment fuivis du gé- 
nitif avec le figue 
{of) Ex : Il f e 
vante de fa mai- 
treffe & iefes beaux 
chevaux . Cepen- 
dant c’eft une é é- 
gance: dé fuppri- 
mer quelquefois la 
particule- ( de ) 
-après le verbe van- 
ter. Gomme il fa 
vante de fa lcience 
&. elle de fa beau. é. 


y 
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. Raie i. 

Thbfe whfch 
«xpréls fméll <5r 
thé part/cular tà{le 
thüt à thîng mày 
hâve, éither In 
thé ïiteral fénl'e or 
thé figurative , are 
likewife immcdia- 
tdy féllour’J by 
(<5f) ând thén thèy, 
àre muter vérbs , 
Ex ; T /iis gldfs 
fmélls of brdndy. 
Hts [intiment sà~ 
vours 6f pérfidy. 

tJ- Whén thé 
vérbs to fméll & tô 
tàflt àre Sâive , 
thèy gdvern thé 
accLfdtivt. As db 
yüitfmè’l tha t fltnkl 
tàflt thdtàpplt ? 

Raie 3 . 

Thôfe thât 
jnârk thé âéiion 
6f hèaring ithing 
fpoken of and, thàt 
éf recliving news , 
tkink'.ng , dredming 
éf tt& btïng tàktn 
£p wlth lt y àre àl- 
fo. àiaays immè- 
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Roule 2 . 

Thôçe houltche 
its prefs fméll ârr 
thï par - ti - quioü- 
lër tSifte thàtte à 
thlnng mil bâive , 
é-thSr Inn thï lï-ti - 
rêl fitnnee ârr thï 
fi-guêrê tïvt dire 
im-mï-diët lj? fâl- 
lodt bdi (fiffe) ànn 
thénn thdi dirmoû- 
vktvtrb^. Ex : thï fs 
glS fs Imélzâtiériï/j/i- 
dÿ . Hi{ flnn - il- 
minnt sdi-vér ç âjje 
pér-fi-dy. _ 

Houtnn thlvérb { 
tou fméll ànn toir 
tSifte dire âc-tïve 
thdi gô - virn thï 
ac-quioü - ri ■ tïve. 
àççe doü ioü fmélle 
thàtte flinnqut ? 
Tdifle thàtte àpplt. 

Roule 3 . 

Thô^e thàtte mar- 
que thï àc-chiênn âff 
hl rïnng a thlnng 
fpOc’n âff & thàtte 
âffe rH-sî-vïnng 
niouz.thïnnquïnng 
drl-mï-nng âffe ïtte, 
ànn bl-ïnng tsic ti 
ôppe ouïthe Xtte , 


Regis î ; 

Ceux qui mar- 
quent l ‘odeur ou 
le goût particulier 
qu’une chofe peut 
avoir , foit dans le 
fens littéral , foit 
dans le figuré , font 
auflï fuivis immé- 
diatement de (of) 5t 
alors ils' font ver- 
bes neutres. Ex ; ce 
verre fent l’eau-de- 
vie , ton fentiment 
fent la perfidie.. 

Les verbes fen- 
tir & goûter étant 
aftifsrégiffent Yac- 
eufatif 1 Comme 
Sentez vous cette 
mauvaife odeur J' 
Goûtez cette pome 
me. 

Réglé y. 

Ceux qui deno^ 
tent l’aélion à’tn- 
tendre parler d'une 
chofe & celle dé en 
avoir des nouvelles , 
d’y penfer , d'y ré’ 
ver b déen être tou~ 
jours occupé font 
aulïi. toujours iafc 
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diately folio wed 
V (<*/) Ex; 1 
hâve nôt hèard àf 
him thèfe ’ thrèe 
mônths.. 1 héard 
It fpo-ken ôftô dày. 

57“ Thé vérbs 
to méditât e , drèam,. 
refiéSi , &C. are 

féllowed ht. thé 

Î article 6n or upôn y 
Ix : y oit are àl- 
ways , méditating 
én <5r upôn yoiir. 
affàirs. 

57* Thé vécbs tô 
hèar , vrhén it sig- 
nifies tô hâve n,èws 
ôf , is fôllowed b^ 
thé Géÿitive with 
thé interposition 6f 
thé accufâiive. As 
hâve y où héard dny 
niws ôf him. 

57* ln thé same 
fènce (t is fdllowed 
by thé dhlativt 
u. ith thé sign 
( Ifrôm ). As •whén 
did yoù hèar dny 
niws fjàm Lon- 
don ? 

J7“ Whén £t 
signifies sfmply tô 
iiir , it àivays gô- 


dire âl-sô- âl-oué ç 
fâll-.ôde bai ( âffe) 
Ex ; dt hdive natte 
hérrde âffe himrn 
thi ç thri monnth\ 
dï h Inde itte fpGc’n 
âffe tou dâi. 

Th'i vèrb[ toit 
mé-di- tëtce, dr.ïme, 
ü-flééte , &c. dire 
fâl-lode b ai thi par- 
tie le ânn ârr 8p.- 
pânn. Ex : ioij dire 
âl-oaër mé-di-tai- 
tïnng ann ârr Ôp- 
pânn ioür affaira. 

Thi verbe toühîre 
houinn itte sïgue-r.ï- 
fdi{-e toü hâive ni- 
oüz âffe , i\e fol Io- 
de bdï féV'dgén-nï-ti- 
veouithe thï-i nn-tër- 
pô-zï-chiënn âffe 
thi ac-quioü«a-tï- 
ve. azz uHàive iou 
hérrde én-ny nio ûz 
. âll hïmm ? 

Inn thi sâime 
fénnee itte i^tfâllô- 
de bdï thi ab-lâ-tï- 
ve ,-ouithe thi faire 
( frâmm ) .7^ Hou- 
inn didde icû hlre- 

én-ny nic&zeftâmm 
Lômnënn ? 

Houinn itte sigue- 
ni fâï[e finm-ply 
ton hîre, itte âl-ouë ç s 


médiatement fui- 
vis de O/) Ex il 
y a trois mois que 
je n’ai pas eu de 
les nouvelles ; j’en 
ai entendu parler 
aujourd’hui. 

Les verbes mé- 
diter , rêver r réfii - 

thir , &c. Sont 
fuivis de la parti- 
cule fur . Ex : Vous 
méditez toujours 
fur vos affaires , 
ôte. 

Le verbe to héar± 
quand il fignifir 
avoir des- nouvelles < 
eft fouventfuivi du. 
Génitif avec Vin- 
ttrpofition de V accu- 
fat if : Comme avez 
vous eu defesnour 
v elles.. 


Dans le même - 
fens, il eft fuivi de 
\’ablatif t avec\e li- 
gne fffrom ) Com- 
me : Quand eft ce 
ue vous avezreçu 
es nouvelles de 
Lot. dre s ? 

1 orfqu’il s’agit 
d’entendre fimple - 
mu.tj il régit touq 


r. 
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verns thé accùfati- go-vern^c r/ùac-qui- jours Yaccufatif:: 
vf;A-> Thire iss /ch oü - z» - tïve : wzz Comme, 11 fait un 
à priât nèlfe liât . T h aire sotchc à A grand bruit que 

ont cunnot hearyois. grau e n&i^t thàttt l’on ire peut pas 
ouonn ca j’/tiiieioü. vous entendre. 

CtT Thé vérbs T lit vérb{ toü Les verbes pen- 

tô thir.k & to don thïnnque Ünn toù fer & aimer paffun- 
àre fôilowed b_ÿ dote àircfâllbdebâï nemtnt font luivis 
thé pârticle on ôr t/h par-tïclewnârr de la particule fur. 
upôn , Ex : Hèdôts ôp pânn. Ex : Ht Ex ; li ne penje pas 
notthink 6n his af- ddçpe/jtftftthinnque à les affaires , il ai- 
fa rs , ht doses sè an 1 hï[*àf-fâir[c,hi me A pajjionné- 
müch uponhls/nif- dûtze sGmôtcheôp-, ment fa maitrefle. 
.trejs. pân hïze mïs-trïl s. 

ItT* To’drè.im Toüdrïme, hou- To drearn, quand 

"wEén It signifies ri énn ïtte s'ïgue-n't-fisï- il lignifia fongereft 
thir.k ôn , îs foilo- çe toü thïnn-que iuivi de (o/j) aûlli 
wed b} (on) & üke- ânn, ïçtfîdôdc b àï bien que de (0/) 
wife by (<ïjf) âs ht {ânnjânn lâïc-ouft Comme il n’y a ja- 
' nivtr dré'a, nt On or »£ï(àffe) azz : hi ne- mais fongé aa para- 
ît it before ; But vër drimte ânn ârr vant. 'Mais quand 
whén it signifies to djf. ittcbï-fôrc; Botte il fignifie réver, il 
dream, it governs houénnïttc sïgue ni- gouverne l'accu* 
thé Accùfatiye;Ex: /«iëçrteü drrne,t«e (vif. Ex: j’ai rêvé 
1 hâve dréamt thîs gf vërnfthi Sc-qui- ce matin- un trille 
môrning a fdd oü-zit tïve. Ex: aï rêve. 
ditam,. hdivt drëmte thïfs. 

mâr-nïnng a sitdde 
drïme. 

Rule 4. Roule 4. Régit 4 1 

Thé vérb tô de* Thï verbe tcü dt- Le verbe depen - 
pénd and thôle thât pénnd ; arn thôçe dre & ceux qui in- 
mârk théâéliondf thateemarquet/ii âc- diquent l’aêlion de 
cônfifling 6i, difpo- chiênn Aff cartn sïs- confjltr en quelque 
fing and jûdging of tïnngâtte, dif-pG- choje, de difpofer &C 
«uvobjeét àre folio- zïnngù/t/i djod-gT de juger d’un objet. 
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wedby thé Gèniti- tnng âff ânnâb-djèc- font fuivis du Gé- 
vt;Ex: His fdmily te,àirfâl-lôdbàïthi niùf Ex :Sa famille 
cànsifls ôf six pér- dgé-nï-tïve. Ex : conjîftt en fix per- 

fons.Yoù dépend 6F Hï{fà-mi-!y cdnn- fonnes. Ex : Vous 
m'c ; t Mr t fore I cdn sifl[ âffe sïcçe pér- dépende^ de moi , 
difpbfe ôf yoù as 1 s’r\[ ioü dï-pénd âff c’eft pourquoi je 

pièafe , but don’t m '^thàir-foreètïcànn puis difpojer de 
jüdgerâshly dfmè. dif-pOze àffioü vous comme je 
dïplï{c,bôttedôn ■ veux , mais ne me 
te djôdge racht-ly jugez pas témérai- 
âff ml. rement. 

87“ Thé vérb tà Thi verbe toucânn- Le verbe conjîf- 

consiftmky iikeu i- . sïfte mài lâ'ic-ov'ïçt- ter peut être enco- 
fe bè fôlJowed bÿ blfîl-lodeb àïthl par- re fuivi des parti- 
thé pârticles (in) rïc^e (ïnn) <3 'ni cules en & avec. 
and (iMié)Whén (ouïthe)éou«nn(âff) Lorfque ( of) le 
( cf ) t'ôllou s it , f t fâlloçtïtttïtiemhrcçc fuit , il marque un 
marks a whôlt that a hûle thâtte cann- tout qui conjïjh en 
cor. si fis in its (ntt- sïstze inn ïtzïnn-të- fa parties intégran- 
gral parts ; but gië’pïrrz; bottehou- t.s. Comme dans !e 
whén m fôllovvs, enn (ïnn) fâL-ld^e , premier exemple : 
thé fi^nificàtion 6f thi slguc-ni-fi-cài- mais quand ( in ) 
thé verb ônly de- chïênn âff thi verbe le fuit la fignifica- 
notesfome relation ône-lf di-nôt^ : ôm- tion du verbe n’in- 
betweèn thôfe me rï-lüi-chiënn b»- dique plus que 
parts. As life coz- toulnethflzepartze. quelque report qui 
sifls in thé union d^tlàïft c3nn-sïtz le trouve en ces 
betu èen thé sôul , ïnn thi loû-nlénn bi- parties. Comme la 
and thé bôdy. touînt thi sole ânn vie confiait dans l’u- 
thi bâdd-dy. nion de l’ame avec 

le corps. 

87“ Whén ît fs Houinn (tte (çe Lorfqu’il eft fui- 

fdllowed bÿ (with) fâllod bdï (ouïthe) vi de with , il de- 
ft denôtes thé com- (tte di - nôt[t thi note la computibili- 
patibility ôr incom- cômm - pa ti bï-lï- té ou Vincompatibi- 
patibllity <3 f twô ty ârr ïnn- cômm- litè de deux chofes 
thfngs 6ne wfth pa t’ï-b't-ti-tÿâjftoû l’une avec l’autre; 
andther,Ex; this thinng^ouonn ouith Ex; Ceci s'accorde 
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ls confident w/ih 
thé vülgar opini ■ 
on .but inconjijlt: t 
with cquity. 

fC7“ Whén thé 
vérb ià dépend sig- 
nifies t6 rely ôn it 
ts fûllowed bj' (c 1 ) 
or ( upôn ) As dé- 
pend ûn ûr upun 
wbât I hâve tbid 
yoù. 

Raie 5. 


â-nôthër. Ex: Thïs 
cânn-sïs-tënnt 
ouïth thï vôlguër â- 
pi-niënn botte inn- 
tânn - sïs - tënnt 
ouïthe écoui ty. 

Huuèr.n thï verbe 
tou dï-pénd slgue- 
ni-fSt\t tcü rï-!âï 
ânn, Ittei^e fâll'ode 
bât (ânn) ân ( ôp- 
pânn)5iedï-pénnde 
ann ârr (ôp pânn) 
houâtt aï àdive tôld 
ioû. 

Roüle 5 . 


'avec le fentiment 
vulgaire, mais il ré- 
pugné à l’équité. 


Quand le verbe 
dépendre fignifie 
faire fond ou comp- 
ter fur, il eft fuivi de 
Jur , comme faites 
fond ou compter 
fur ce que je vous 
ai dit. 

R‘S le J. 


Thèy pût t^é 
Génitif or thé Ac- 
cu/a tive âfter thé 
vérbs thât dénoté 
thé âébon 6f ad- 
mltting or accepting 
a thlng. Ex : I Ms 
Sp’èch wül ndt ad- 
mit ofiù ch k favo- 
rable interpréta- 
tion. Prày recèive 
this ring frôm me. 


Rule 6. 


Thaï pStte thï dgé- On met le Géni - 

nï-tïve ârr thï ac • tif ou Vaccufatif 
quioiv za-tïve âff- aprèsles verbes qui 
ter thï vérb {thdttedl- dénotent l’a&ion 
note thï dc-ch : Snn à’ admettre ou d'ac- 
âff âd- mit- tïnng cepter une chofe. 
ârr ac-cép tïnng S Ex : Cette haran- 
thlnne. Ex : Th'ifs gue ne fouffrira 
fpitche oui II natte point une hiter- 
Sd-mït âff sôtche à prétation fi favo- 
fài-vë-rëble ïnn-tër- rable. Je vous 
prï-tSi-chiënn. Prâi prie d’accepter cette 
rï-sîve this tïnng bague de ma part, 
ftâu’.m irï. 

Roüle 6 . Réglé 6. 


Vérbs thât mark 
thé âélion of accù- 
Jing , depriving or 
divéjling à pérlon 


Vérb{ thatte mar- 
que thï az-ch.ënn âff 
âc-quioü-iïnng, dï- 
prîtï-vïnng^/r dï- 


Les verbes qui 
marquent l’aélion 
d'accufer , de priver, 
ou de dépouiller 
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of âny thing , go- 
vern thé génitive 
urith thé interposi- 
tion or thé accujd- 
tive; but whén thé 
sàid vétbs are pdf- 
frvt, thât is t6 sày, 
whén thèir pjffivc 
pàrticiplcs are pré- 
cèded bÿ thé vérb 
( to bi) thé pârti- 
cle immédiateiy fol- 
io w s thé pdrticiple. 

Thé saine thing 
fstô bè underitôod 
of àll vérbs thât 
gôvern âny càfe 
whatéver with thé 
interposition of thé 
accùfativM. Ex : 
Don’t accîift- him 
of rnürder , if yoù 
accufe him ôf rôb-, 
bery and tdx him 
ôf fôrgeiy 3 for t us 
yoù will deprive 
him ôf his reputà- 
tion ; for thus yoù 
WÜi firîp himôf his 
friénds ând éven 
rôb him 6f his life. 
I àm accùfed ôf in- 
jûflice. O hôw fôr- 
rowful hè appèars 
now hè is flripped 
ôf àll his t'itles. 


vés->tïnng àpérs’na ff 
én-iÿthinng,gôvêrn 
/Aïdgé-nï-tïve ou'ith 
tAïinn-ter-pÔ-zi-chi- 
ënn dff th'i ac-quioü- 
zi-\i\ efottehoiténn 
th'i sàid verb{ aire 
paf-sfve, thdtte i^c 
tou sâïf toucan thàir 
paf-sïve par-tï-*çï- 
gize aire prt-sï-dëd 
bai thi vérAi(toü bi) 
th'i pdnicle immî- 
diët-lÿ fâl-lü^t thï 
par-tï-cïple. 

Th'i sàtmethlnng 
ïpe tou bi ônn-der- 
floüd if ail virile 
thatte gô-vêrn én-iy 
câice houât - é-ver 
ou'îthe thi ïnn-tër» 
pô-zi-chiënn âff thi 
ac- quioû -zâ-tïve 
Etc : dônte acquioîi- 
zehimmaS môrr-dêr, 
ijfe ioû ac-quioüze 
himm âff râb-bë ry 
ann tâcze himm âff 
fCre-dgë-rÿ fârr 
thôjs ioû ouille dï- 
prâïve himm âffhî- 
ze rï-pioü-t5i-chi- 
ënn ;rhôjs ioû ouille 
ftrïppehïmm âffAz- 
frcnndjfznnd îv’n 
râbbehïmm djfe hï- 
çe là'ife. ôï âmm ac- 
quioüzde âffe inn - 


quelqu’un de quel- 
que chofe , pren- 
nent le Génitif avec 

Y interpofition de 

Y accujatif ; mais 

lor que ces mimes 
verbes font paffifs , 
c eft-a-dire , lorf- 
que leurs participes 
pajfifs font précé- 
dés du verbe (être) 
la particule fe 
n et immédiatement 
api es le participe. 

La même chofe 
fe doit entendre de 
tous les verbes qui 
régiflent un cas 
quelconque , avec 

Y interpofition de 
l 'accujatif. Ex : Ne 

Y accu fer point d’af- 
faflin , fl vous l’ac- 
cufe^de vol & que 
vous 1 e taxicç d’un 
faux feign; c.irainfl 
vous le privere ç de 
fa réputation; ainfi 
vous le priverez de 
fes amis & même 
vous le dépouillerez 
de fa vie. On me 
taxe d’injuftice. O 
combien trifte il 
paroît à cette heu- 
re qu’il efl dépouil- 
lé de tous fes titres» 


\ 


* 
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37* Tô accufé Is 
fémetimes fôllo- 
wed bÿ ( for ) Ex: 
1 wis accùfcd Jôr 
bèating mÿ brd- 
ther. 

Tô charge 
and tô imp'each are 
àlfo followed b,y 
(w/W) As hè is 
chârged with félo- 
ny & imp'eached 
with murder. 

37* Thèy like- 
wife put thé pâr- 
ticle (ôn) ôi ( upôn ) 
èfter thé vérb tà 
chdrge ; as hè chdr- 
ges thé crime upôn 
Ws hàrmlefs 'wife. 


- Rule 7. 

Thé p articles 
)àre 

pût immidiately be- 
fôre thé rtàun 6r 
pronoun , u h(ch 
mârks thé pèrfon 
uhôm ône bégs 
fémething 6 f , ôî 


djofs-tict. O hâou 
sâr-rô-fôul ht àp- 
pirçt nâou hl Ize 
ftrïpte âff ait hl{ 

Tou ac-quicüze 
ire sômmt - tdïmçe 
fallôd é<?ï(fârr)Ex: 
Si ouâze ac-quicûz- 
de fâr hl t'inng mil 
brô-thir. 

Tou tchardge 
ann tou imm-plt- 
che 3 ire âl-fo fàl lô- 
dt kâï (ouïthe) à{e 
hl ïçe tchardge 
ouith/il-lô-n y ètnnd 
tmm-p!tchte oulth 
môrr-dSr. 

Thdi laïc ou'içepôt 
thi pâr-ticle (ânn) 
ârr (ôp pânn) âff- 
t'èr thi verbe tou 
tchardge; d^e , hl 
tchard - dgïze th'i 
crïimt Ôp-pânnÆ/çe 
hdrm-Ujs oudïfe. 

Roüle 7. 

Thi pdr-ticl^âif) 
dnn (frâmm) aire 
patte im-mï diët-ljf 
b'i fôrt th'i nâounârr 
pro-nâoun, éou/rrAc 
mdrc{ thi pérs’n 
hoümt onônn bégz 
somme thinng âne. 


Accu fer eli quel» 
quefois fuivi de 
(pour) t x : j’étois 
accufé d'avoir bat- 
tu mon frere. 

Taxer Si accufcr 
font at'/lî fuivis 
d’avec. Comme il 
e(t taxé de félonie 
& accufé d’affaili- 
uat. 


On met airffi la 
particule ( fur ) 

après le verbe ac- 
cufcr. Comme il 
accufé fa femme in- 
nocente du crime. 

Réglé 7. 

Les particules 
(de)Si(d ) fe met- 
tent immédiatement 
avant le nom ou 
pronom, qui mar- 
que hperfonne que 
l’on prie de quel- 
que chofe , de qui 
whôra 
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whôm ône tfsks ôr 
bôtrows , ôr whôm 
6ne recèives ôrwins 
âny thing. Ex : 1 
dsk nôthing ôf ôr 
■frôm y où , but I 
woüid bôrrow fôme 
money ôf ôr frôm 
yoù , vvhîch 1 hôpe 
yoù will lénd mè , 
if yoù hâve nôt 
forgôt thé civilities 
th'it yoù hâve re- 
cèived ôf ôr frôm 
tr>è. 

Hôw mùch mo- 
ney d(d yoù wln 
ôf ôr frôm mè yél- 
terday ? 

fty* 7 hé vérb tà 
dsk îs fôllowed bÿ 
thé Génilive with 
• thé interposition ôf 
thé accùfative , As 
1 dsked d fàvour ôf 
rnÿ mâfler. Bût 
whén (o/) (s nôt 
expréffed ihôgèni- 
tive becômes thé 
accùfative , Ex : I 
âsked my mâfter â 

fàvour. 

. • 

UT* Sômetimes 
thèy put thé pârti- 
cle { for) inftèad ôf 
( ôf) Thus thèy 
sày ; hè dsked rnè 
for m y knif^, 


âffe /wùme ouônne , 
3scz drr bàr-i Ôic,drr 
hoùme ouônnerï siv- 
ze drr ouînnz en ny 
thïnng.ExtàïAscnô- 
thïnngtx ff drr frâmm 
ioù , botte àï ouoiidt 
bâri osômmemôn-py 
âft drr frâmm ioù , 
houïtch àï hôpe ioù 
ouï lie lénndrni , ïÿe 
ioù hàive natte fdr- 
gdtte thï ci-vï-lï-tïçc 
thdttc ioühdive rï-sT- 
ydeâffarr frâmmmr . 

H do u môtch mon - 
ny dïdioù ouïnrr âff 
drr frâmm mi yït- 
ter-dài? 

Thï verbe tou asc 
i{t fdl-lôie bdUhï 
dgé-ni-tjve ouithe 
thï ïnn-tër-pô-zï- 
chiënn âff thï âe- 
quioü-za-tïve , dre. 
Si aséle a fâi-vër âffe 
maï maiTtër. Botte 
houénn{à. ff) ï^ndtte 
écs prèsjl thï dgé-ni- 
tïve bï-cômm^e thï 
ac - quioü-za tïve , 
Ex : àï 3,fte mai 
mail-tër â fai-vër. 

Somme - tàïtnz 
thâipotte thï pèir-tï - 
cle(fht)ïnn-(llde dff 
(âffe) Thôfs thài 
sdt; ht asile ml fârr 
mài nùïft. 
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on demande ou on 
emprunte , de qui 
l’on reçoit eu du qui 
Yon gagne quelque 
choie. Ex : je ne 
vous demande rien, 
mais je veux em- 
prunter de l’argent 
de vous , ce que 
j’efpere vous me 
prêterez, fi vous 
n’avez pas oublié 
les civilités que 
vous avez reçues 
de moi. 

Combien d’ar- 
gent avez-vous ga- 
gné de moi hier ? 

Le verbe demans 
dir eft fuivi du Gé- 
nitif avec l ‘interpo- 
Jîtion de Yaccujatif 
Comme J’ai de- 
mandé une grâce à 
mon maître. Mais 
quand {de) n’eft 
pas éxprimé, le Ge- 
nitif devient Yac- 4 
cujatif , Ex: j’ai de- 
mandé une grâce 
à mon maître; 

Quelquefois on 
met la particule 
{pour) à la Dhice 
de {de) Ainfi on 
dit ; il m’a deman- 
dé mon couteau. 

O 
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jjy» Thé vérb to 
prày gôvérns thé 
Génitif &L thé Ac- 
cùfttive in thé sà- 
me lènl'e. Ex : prày 
rny c Su fin ôr âf rny 
cou fin tô côme tic 
feè me. 

yj- Sômetimes 
it is likewife fôllo- 
wed by thé Dàtive 
& thén thé düion 
ôfthé vérb is parti- 
cularly di'éfted t6 
thé ôtjcfl. Ex : Wè 
ôught àlways tô 
pray tô G6d in our 
affligions , as thé 
fôuntain ôf àll 
cômfort. 

Thé vérbs 
té follicit, tô intr'e- 
et , tô pétition , bc. 
require thé acchfa • 
tive. Ex ; Solücit 
thé King , intrèat 
hit mcrcy. 

07* ( éf&ifrém ) 
are féldom fynô- 
nimous âfter thé 
vérb to bég. It is 
àlmcft àlways fôl- 
lowed h.t (</) 
Thüs théy sày ve- 
ry w ell , hè bég gcd 
(t ôf tr,è as â ta- 
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Thi verbe toüprai 
g o-vSrn^ thi dge ni- 
tïve ann thi ac-qui- 
oü - zatïve inn th'i 
sdimt Jcnnfc. Ex : 
prdi mai côzz'n ârr 
âff mai côzz’n tou 
comme ann sï ml. 

Soinme-tâïmçt il te 
i^e lâïc-oul7e fâl- 

lôde ldi thi Dai-tï- 
yc ann thénn thi de - 
chiénn âff th'i verbe 
1{e pd-ti-quioü lër- 
ly d'iréc-tëd tou th'i 
âbdjeét. Ex : Oui 
âteâl-ou\t tou prSi 
tou Gdddt inn âour 
df-fiicchiëni , d^e 
thifâoun tinn âffâll 
comm-fërt. 

>Thi vérbi toü sâl- 
li-cttte, toüïnn-trl- 
te, toü pïti-chiênn, 
ètc .ricoudïre thi ac- 
quioü-za-tïve. Ex : 
Sâl - ti - citte thi 
quinng , inn tritt 
h ïze mér-sjr. 

$ 7 * ( âff dnn 
frâmm ) dire fél- 
dSmm si • nân - ni- 
môfs âff - ter thi 
verbe toü bègue. It 
u'tze-âU-môfle all- 
ouer fâl-lôde bât 
( âne) Thé fs thdi 
sdi vèr-tÿ ouéll ; hi 


Le verbe prhr 
gouverne le Géni- 
tif 8t ucea/uf /dans 
le même fens. Ex : 
Priez mon coufm 
de me venir voir. 


Quelquefois il 
eft auffi fuivi du 
Dat’f & alors V ac- 
tion du Verbe ne 
s’adreffe détermi- 
nément qu’à Vob- 
jct. Ex : Nous de- 
vrions toujours 
prier Dieu dans 
nos affligions com- 
me la fource de 
toute confolation. 

Les verbes folli- 
citer , fupplier , bc. 
demandent l’accu- 
fatif. Ex : Suppliez 
le Roi , follicitez la 
mijéricorde. 

of & from ( de ) 
font rarement Jyno- 
nimts après le ver- 
be demander. II eft 
prelque toujours 
fuivi de (o/) Air, fi 
on dit très-bien hè t 
bégged it ôf me, 
as d fàvour , il me 


voiir, bût ônecân’t 
sày wtthoùt im- 
propriety ; hè bég- 
ged (t frôm mè as 
à fàvour. 

RuU 8. 

Vérbsthât mark 
thé âftion of hèa- 
ring ? thlng , of 
agrèeing about ît , 
ând of glving con- 
fent tô It , gôvern 
thé Dàtive. Ex : 
Thât ôbHinate 
mân will néither 
hè.irhen tô rèafon , 
n6r U fl en tô gôod 
advice : Bût yoü , 
who àre wifer , 
vvill agrée tô whât 
ever 1 sày , yoü 
will acquiéfce and 
afient tô it.O vvhât 
à hàppinefs if hè 
wôuld tàke füch â 
relolùtion ! 


07" Tô héar (s àl- 
ways fôllowred by 
thé Accùfitive. As 
/ dont hèar yôu. 

07" Tô agrée , 
whén It dénotés 
in agrtimtnt con- 
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bédge 'Utez.fi mi d^e 
dfâi-vér, botte ouonn 
cânntsài ouith août 
immpro • prai ï ty ; 
ézbegdeïttefrâmm 
mï âze a faï-vër. 

Roüle 8. 

Vérb ç thatle mar- 
que thï dc-chiïnn âff 
hî-rïnng a thïnng , 
àjft Sgri - ïnng a 
bâoute Itte, â.ind 
guïvïnngcannfennt 
tou itte, gôvérnntht 
dâi-t'ïve.Ex : Thdtte 
âbfli - nette marin 
oiitll ni-thïr harc’n 
tou rt[n ,ndrr lts’n 
tou goüdt àdvaict : 
bôtte ioû , hoü dire 
oudîçer, ouille a-grl 
tou houit-è ver Si 
sSiflouou't llczc-coui 
éfs d and as - fénnt 
tou ïttt. O houâtte 
d hdp pl-néfs , iffe 
hiouoüde laïque sot * 
ched rd rô-loûchi- 
Snn ! 

Toü hîre ïçt al- 
oud^fâllôle bàïth'i 
»c - quioü-z8 tïve , 
à^àïdôntehuz'iQXX. 

Toü a - grï 
houénn ïtte dl-nôt{ 
ânn 8 -grî*ménnt t 
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l’a demandé en 
grâce , mais on ne 
peut pas direqu’im- 
proprementéè bég- 
ged it frôm mè ds 
d fàvour. 

Réglé 8. 

Les verbes qui 
marquent 1 ’aéhon 
d'écouter une chofe 
d’en convenir &d’y 
donner fon confen- 
temtnt , gouver- 
nent le Datif. Ex : 
Cet obftiné ne 
veut pas ni enten- 
dre la raifon , ni 
écouter le boncon- 
feil : Mais vou$,qui 
êtes plus fzgz, con- 
viendrez de tout ce 
que je dis , & vous 
vous y foumettre ç , 
vous y confentire 
O quel bonheur , 
s’il vouloit prendre 
une telle réfol u- 
tion 1 

Entendre efl 
toujours fuivi de 
Yaccufatlf. Com- 
me je ne vous en- 
tends pas. 

S ’accomoder 
quand il marque 
un accord , convenu 
O 2 
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■vent'. on or bfrgain 
for » thîng , îs tol- 
lowed by ( about) 
Ex : Whÿ dôn’t 
yoù agrée abôut thé 
civi'fion ôf thèle 
ihings ? My brô- 
ther agréed about 
Ihé price 6f thls 
suit 6 f clôaths. 

tty* Tô agrée vvith 
ï-gârd tô thé per - 
Jon utrn vt’hbrn 
< 5 ne agrées , fs fôl- 
iûvved by ( wlth ) 
énd v\ fth regard tô 
tVéthing for whfch 
ône agièes, by 
(/or). I hûs thèy 
sùy : I agrèed with 
mÿ hâtter for a 
nè*’ hât. 

Rule 9. 

Vérhs thât 
'IhSrk thé âfl'on 6f 
adhèring tô an 6b- 
jeéf àre âltrays fol- 
io .\ed by ( tô ) 
Ex : Wère hè m y 
friénd , 1 woûld 
adhère , clèave and 
cling tô him for é- 
ver. 

Rule 10. 

Sômetitnes thèy 
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cânn-vcnn- chiënn 
âr Lar-guïnn fdrr 
à tli'inng , tçe fdl- 
lôde bâï (a-L âoute) 
Ex : Houàï dôme 
ioù a gti a bâoute 
tfit aï-vï-jénn âfft 
thï{e thïnngç, Mâ'i 
brb ther a-grîde a- 
ha.outet/npràïcedff'e 
th'ifft soute âclüth^r. 

Tcü a-grî ouitht 
r'i-ghrd toit th) pér- 
s’n ou'nhe /tourne 
ouonn a gilze , ïze 
fâl-lôdeb 3 ï(ouïthe) 
ann oiiithe fî-gdrd 
tou th'i ihïnng fârr 
hou'itche ouônnSgrî- 
ze baï (fârr). T ho fs 
thai s 3 i : Ht a-erlde 
ou'ithe y mdï hàt ter 
fârr à nioû hutte. 

Roule 9. 

Vérb{ thètttc mar- 
que thï Hc-chïinn dff 
ad-hî-t mngfou dnn 
àb- jeftdire âll-ouê £ 
fâ'-lôdebàï (tcii) 
Ex : ouü'tn ni mâï 
jrinnd dï ouoiid ad- 
hïre , clive ann 
clïnng tou him fût 
cve-. 

Roule 10. 

SU. urne - tdïir.çe 


tion ou une efpect 
de marché que l’on 
fait pour une chofe , 
eft iuivi de ( about 
fur) Ex : Pourquoi 
ne vous accommo- 
dez-vous pas fur le 
partage de ces cho- 
ies ? Mon frere s’eft 
accommodé pour 
cet habit. 

S'accorder par 
rapport à la per - 
fonne avec qui on 
s’accorde , ell fui- 
vi d’(<ivfc) & par 
rapport à la chofe 
pour laquelle on 
s’accorde, deQ?cur) 
ainfi on dit , je me 
fuis accordé avec 
mon chapelier pour 
un nouveau cha- 
peau. 

Réglé 9. 

Les verbes qui 
marquent Vaflion 
dci’attacher'd quel- 
que objet , font 
toujours fuivis de 
(à) Ex : s’il étoit 
mon ami , je m 'at- 
tacheras à lui pour 
jamais. 

Réglé 10. 

On met • tjuel- 
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put (tô) âfter thé. thaï pôttt ( toü ) 
vérbs tô give , tô aff tir thi vérb^ toü 
offtr, tô ôwe j tô 
pày , tô resign , tô 
fénd , tô té U , tô mà- 
ke à préfent of ,• 
ând the iike , with 
thé intcrpofition ôf 
thé Accufative. Ex: 

Give this dpple tô 
yoùr brôther : I 
ofFered it tô him 
this môrning. 1 
ôwe ■ d thoufand 
p unds tô my bân- 
ker.I mûftpày tfidt 
fûm tô Mr. — néxt 
wèek.Hè hâsresig- 
TitàJllkisfbrtunetô 
hisiîfter. Sénd thfs 
létter tô yoùr mô- 
ther. I to!d thât 
news to Mr. — 

Frày beilô \v this 
guinea tô thé pçor. 


ftT* Bût in càfe 
the partie le ( to ) 
is underfloôd , thèy 
make a tranfpofi- 
t'.on , sb thât thé 
Dàtive cômes im- 
mèd'ately âfter .thé 
verb. Ex : Givt 
yoùr brôther this 


guïve , toü âffer , 
toü 0, toü p5i, toü 
rïzaïnn , toü fénnd 
toü téll, toü m3i- 
que â prézënnj âff, 
ànn t ai laïc , ouïth 
thi inn-tër po zi- 
chiënn aff thi ac- 
quioü-za-tïve. Ex: 
guïve thïfs apple 
toü ioàr brô-thér 
aï âf ferd itte toü 
hïmmtnifsmdrninng 
aï o â-thdouçennd 
pâoùnd{ toü mai 
bann-quër : âimojl 

K ai thattio/nwe toü 
lr. — - nie fit oui- 
q'ie. Ht hâ^t ri- 
[àïndihïqc fâi-tiénn 
toü hïq> sis - fêr. 
Sénnd thifs lit-tér 
toü ioîtr mô-thër, àï 
tôldethâtte nioü^tou 
mï s- ter. — 

Prâi bïs-tô this 
guin-mituü rAïpoür. 

Botte inn càict 
thï par-ticle (toü) 
i^e Ônn-dér-fleùd , 
thài màique à tranf- 
pôfi cniënn , sô 
thatte thi dSitïve 
cô. ■Bwtçimmï-diët-l.ÿ 
afftërtl'iï vérbe.Ex: 
Guïve ioûrbrô.-thër. 
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quefois (à) après 
les verbes donner , 
offrir, devoir , payer, 
rcjîgncr, envoyer, di- 
re, faire préfent 6c 
leurs iemblables 
avec Yinttrpojîtion 
de Vaccufatif. Ex : 
Donnez cette pom- 
me à votre frere , 
je la lui ai offerte' 
ce matin. Je dois 
mille livres à mon 
banquier ; il faut 
que je paye cette 
iomnie à Mr. — 
la (emaine prochai- 
ne. Il a cédé tous 
les biens à fafœur. 
Envoyez cette 
lettre à votre me- 
re. J’ai dit cette 
nouvelle à Mon- 
iteur — Je vous 
prie de faire jrré- 
fent de cette , rui- 
née aux pauvrer. 


Mais en cas que 
la particule (a ) 
fait Jous-entendue , 
on fait une tranfpo- 
fuion, de forte que 
le Datif vienne 
immédiatement a- 
près le verbe. Ex 
Donne . [ cette pomme 
O 3 
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âpple. I' offlred 
hlm itthis môrning 
I àv'c my bdhkiT 
à thbufand pounds. 
1 muft pày Mr . — 
th&t sùm néxt 
wèek.Hè hâsr .s.g- 
Tztihis slfter à!i hîs 
fortune. Sénd yoùr 
môther this iétter. 
ï lold Mr . — thàt 
nèvs. Prày befto v 
thé pobr thîs gui- 
uea. 


{T7’ To lè tve , 
whén it signifies 
to bique ith 6r yïtld 
lio 3 i's tôjlowed hy 
(to) As hè lias lift 
this ring to mÿ 
brôther in hfs « il!. 
1 •will lèave my 
hbnfe tô yoù , sfn- 
ce yoù w&nt lô 
buÿ it. 

ÎT* Eut whén it 
signifies tô dtpôjitc, 
it 1s fbilowed by 
( with ) with thé 
interposition of thé 
a ccuf.it.ve. As I 
will lé ave this boôk 
with yoù till to- 
Utorrow. 


thïlsi îîpple : àï vif-, 
fcrd hïmm ïtte thlfs 
mâr-nïnng . ài G 
mai b (trinquer a 
thâouzënnd pâo-, 
undz. ai môjl pût, 
Air.— thatte sôm-i 
me nécfle ouiqw.Hï 
haçt ri züïnde hi^e 
sis-tér âll hïze far- 
tiënn. Sénnd ioûr. 
mô-thïr thïfs lét-tër. 
àï tôlde Mr. — 
t'hatte nioua- Prâi 
bïs-rG thi poürth'ÜS 
güïn-uï. 

Tou !lve, hovénn 
ittt sigut- ni -fufc 
tcü bï-couîthe ârr 
tou yXlde ôppe ïçe 
fâl-lôle bài (tou ) 
à^e hi hit[t léfte 
thlfs rïnr.g tou m û'i 
b b - tl.er inn hiçe 
outil àï oui II live 
màihiouct tou iott 
sïnnce ioû ouânnt 
tou bàïïttr. 

Botte houéitn ïtte 
sïgue-tilfâïçt tou 
dï- j. â zitte , ïtte ïçe 
fdl-lôde bâï (ouith) 
ouïthe thi inn-tër- 
po-fi-chiënn aff thi 
a.quioü - za - tive, 
à^c àï ouille !ïve 
thïs boüc ouïthe 
/vûtïUetoüxnâr-rb. 


à votre frtrt '. je le 
lut ai offerte ce ma- 
tin , je dois mille 
livres à mon ban- 
quiet. Il me faut 
payer cette femme à 
Mr. la [cm aine que 
vient. U a cédé tou* 
fes biens à fa fœur. 
Envoyé ç cette lettre 
à votre mire. j’ai 
dit cette nouvelle à 
Monfieur. Je vous 
prit de faire prèfenf 
de cette guince aux 
pauvres. 

Laiffer , quand 
il fignitie léguer ou 
céder eft fuivi de 
( à ) comme il a- 
)<%ué cette bague 
à mon frété pae 
fon teftament. Je 
vous céderai ma 
ma^iim , puifque 
vous avez envie 
de l’acheter. 

Mais quand il 
lignifie mettre ’ en 
dépôt il eû fuivi d’ 
( avec ) avec l’in- 
tetpofition de l’ac- 
euftitf Comme je 
laifferai ce livre 
avec vous jufqu’à 
demain. 


• 57' Tà beftùw , 
tn thé lènl'e of mà- 
king .L préfent £s 
cômmonly fôllo- 
wed bÿ thé parti- 
els ( <àn ) or (updn) 

Ex : 1 «{Il bcf:. w 

éll my. bcôks 6n 
my slfter , and nôt 
upôn mÿ brother. 


Des Verbes qui 


Rule Z. 

Vérbsthâtder.b- 
te atufe , a fs du : , 
corréflion , éki'.er 
bÿ signs dr won s 
are foilowed im- 
médiat. ly, bÿ ( di ) 
Ex : Mÿ wife hâs 
beén bdrking dt mè 
àl! dày. Hè edrps 
ât mè. Yoù are àl- 
ways çàviling dt 
yoùr friénds. Shè 
frôwns dt hér slfter. 
Dont flout dt hlm. 
whén 1 v âs pâf- 
firtg by , 1 è fléw dt 
mè , ’àiUd dt n.è , 
& képtfnâpping & 
fndrling dt mè fdr 
hS!f ân hôur : But 
what is more extra* 
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Tou bïs-tû, 'inn Conférer quand’ 
thi J'énnce àjft m3i- il fignifie faire prêt- 
quïnnga pré zënnt fent eft plus ordi- 
i^e fallait bàï th'i nairementfni.vi.de 
par ïicle (ânn) ârr Ta particule (fur) 
( Ôppânn) Ex : àï Ex : je ferai préfent 
ou'ille bis - tO d e de tous nus livres à 
n: O: boiiczà . nn mai ma faut & pas à 
sls-tër ânn rdrtc mon jnre. 
ôp-pânn màï bio- 
thër. 

font fuivis de ( at ) (igné du Datif 
(r> d'autres particules. 


Reüls x. 

Vérb^ th 'âttt d'i- 
nôte S birüce al- 
laite , câr - réc* 
chië.in é-thér bai 
sâïnn^â’roud'd^a r 
fdl-lôde ïm-ml-d ët- 
lÿ h. iï (atte) Ex : 
màï ouàïfchë-ebinn 

t « 

CHr-quiting atte mi 
âildài.Hï cërpfé tte 
ml. loû dire âi-oué[ 
cav-lnng atte ioür 
frént Chi frâounz 
atte hér sis - ter. 
Ddnte flâoute atte 
himme. Houénn ài 
oud^e pâ{ - sinng 
bài.fii flioü atte mi, 
r aile dut mi a n nquép- 
te fnap-plnne àr.n 
fnSrr-lïnng atte mi 


Régit t. 

Les Verbes qui 
marquent des in- 
jures , des attaques,. 
des torréfiions , 
foit par fignes 3 
foit par paroles r 
font luivis immé- 
diatement de (at) 
Ex :Ma femme m'a 
chanté pouillt toute 
la journée. 11 me. 
critique. Vous chi- 
caneç toujours 
vos am : s. Elle re- 
garde fa fccur de 
mauvais ail. Ne 
le raillez pas. En 
pillant il fauta fur 
moi, il me dit des 
injures & continua 
de me chicaner & 
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otdinary, hfs Cou- 
lin , whôm 1 né - 
ver sàw , fnûffed 
dt mè. 


Dialogue s Familiers. 

fdrr hàffi ànn âour : de me reprendre 
Botte ' houdtte pendant une demi- 
mùre tes trâr ne ry heure. Mais ce qui 
h\t cb^n , hoû, ne eft plus extraordi- 
àïné-ver sd inodt^ naire, c’eft que fou 
^ ltt mI * coufin que je n’ai 

jamais vu fut fâ&hi 
contre moi. 


. Rule 2 , 

Thofe tliât dé- 
noté thé pléafure 
which one tàkes 
in A thlng , ôr thé 
uneafintjs (t gfves 
us , àre , likewife 
fôilowed immédia- 
,ttly by ( dt) Thüs 
thèy sày : Ÿoù re- 
joictd dt \ m y fa.ll , 
fmiled dt my mis- 
fôrtunes, & Idugh- 
td dt m y rùin. If 
thou hAft goôd 
fortune, dôn’t re- 
pine nùt gré mile 
dt it. 

57* Td rtjoice (s 
fômetiaies fbllovv- 
ed b) ( in ) As 
mÿ ènzmiesrejàiced 
in mÿ dôwnfall. 

57” Td fmile fs 
fréquently follow- 
ed bÿ (on) .6r 
( upori ) As thé là- 


Roüle 2. 

Tnort thàtte <ff- 
note thï p!é jër 
houïtcheouônnetàicç 
ïnn à thïnng, drr 
thï ôn - ni - zlnëfs 
’itte guïv[ ôjfe , aire 
laïc - ouï^e fd! /ode 
im-mî-diët-ly b3ï 
( atte ) Thôts thai 
sâi: ioû ridjaifteatte 
mai fàle ; fmailde 
atte mai mis -fdr- 
tienn^, ânn ladite 
atte màï rob-ïnn , 
iffe thdouhdfle peu de 
.fdrtienn dônte rî- 
aïne nân grômm- 
leâtteï/re. 

Tou ri-djaïce/çe 

somme tàïm^e fdl- 
lode bà i' (ïnn) âçe 
màï ènnï-mï^t ri- 
djaïfte ïnn màï 
ddoun-fdle. 

Tou fmaïle ï^e 
frï-couénnt-ly fdl- 
lodt bâl (ann) drr 
( ôp - pânn ) d{e ; 


Règle 2 . 

Ceux qui déno- 
tent le plaifir que 
l’on prend à une 
chofe ou la peine 
qu’elle nous fait , 
font auffi immédia- 
tement fuivis de 
(ar) Ainfi on dit: 
Vous vous êtes 
réjoui de ma chute, 
vous avez fouris de 
mes malheurs & 
ri de ma f uine. Si 
tu as du bonheur , , 
n’en fois pas fâ- 
ché , ni ne t’en 
plains point. 

Se réjouir eft 
quelquefois fuivi 
de ( in ) Comme 
mes ennemis fe 
réjouirent dt ma 
ruine. 

Sourire eft fré- 

E nment fuivi de 
) Comme les 
es fourient 
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«lies fmile on or ( ôp - pann ) a^t : aux Meilleurs. 

upôn thé Géntle- thï-lâi-di^e fmaïle 
men. ânn â'TÔp-pânn thï 

dgénr.tie-ménn. 


Rult y. 

Thofe thst de- 
note thé â&ion ô( 
bèing aflôriished de 
4ny thlng , â:td of 
lôokir.g de k wlth 
amàçtmtnt , are im - 
mèdiauiy foilowed 
by (//) Ex : 1 am 
adônished ât yoùr 
impudence.- rlôw 
dàre yoù lie fiàring 
and gàping de mè ? 


JT* T 6 admire, 
whén It signifies 
tô love grèatly gô- 
verns thé accuj'a - 
lève. As : 1 gréât- 
iy èdvrpèachesand 
àpples. 

Thèy pût 
llkewife ( 6n ) 6r 
( upôn ) after tô 
jlàrt ând tô gàpe. 
As : Whén Mifs -- 
Is ât thé plày. 
évery bédy- fiàrcs 
ând gàpes ôn hér. 

(£7* W h#n thé 


Roule 5. 

ehdttt di- 
nôté thï' âc-chiénn 
âffi bi 'ir.ng as-tân- 
nïchte atte én - ny 
thïi'.ng annd dffe 
loü-qutnng dite Ute 
ow/f/.a-rr.âiîeménnt 
dire ïm-ml-diër-iÿ 
jâl-lôde bdï (âtte)' 
bx : àïümm af-tân- 
nïchté atte ioür 
Vmm - pieudénnee. 
Hâou ddire ioû laï 
ftâir-mngàTmgaip- 
ïnng a. te ml ? 

1 ou ad-mâïër , 
houénn 'ittt sïguenï- 
fâïçe tou love grâit- 
1 y govorr:^ thï ac- 
quioü-zâtïve. â^e: 
àï grâ’.t’j' love pi- 
tckïçe Ünnd iippl{. 

Thaï pôtte làïc- 
ouï^e (ânn) ârr (<5p- 
pânn ) àff-tér tou 
Uü ire anr, tou gîi ipe. 
aze : houénn XI [(Je.-- 
i\e at thï pldi , 
év-ry bâd dy flaïrz 
dr.n gdip{ ânn htr. 

Houénn thï verbe 


Régie y 
Ceux qui indi- 
quent l’aétion de 
s'étonner d’une 
choie , & de la re- 
garder avec furpri- 
fe font immédiate- 
ment fuivis de ( at ) 
Ex; je fuis étonné 
votre impuden- 
ce. Comment ofez 
vous continuer de 
me regarder la bou- 
che ouverte &. entre 
deux yeux. 

Tô admire , 
quand il fignifie 
aimer fort ~ régit 
l'accufatif : Com- 
me, j’aime beau- 
coup ies pèches & 
les pommes. 

On met aulîi 
(fur) après jet- 
ter un regard fixe 
Comme Quand 
Mademoifelle — • 
eft à la comédie, 
tout le monde jet- 
te un regard fixe 
fur elle. 

Quand le verbe 


‘ Digitized by Google 



i66 

vérb tà gàpt îs fol- 
io vx ed Lÿ ( fir ) or 
{dfttr) ît dénotés 
thé grèat desire 
which ûne hâs to 
gét ôr obtàin âny 
thing. Ex : Hè ne- 
glééls etérnal hâp- 
pinefs , and gàpes 
dfter riches. 

■# 

Rule 4. 

Vérbs thât mark 
thé action ôf tdugh- 
ing and jcfling ât 
âny thing, 61 his- 
sing ât It , and thât 
6f blushing ât âny 
thing , are immè- 
d'attly Idllowed 
bj' (<rt) « Thus thèy 
sày : Thèy Uugh 
de virtue , ând jéjl 
ât (t ; bût thé vir- 
tuous mân blush a 
^rthèir impiety. 

XJ" Whén one 
blûsh.s for âny 
thr'rg thé vérbs tô 
blush ând to rédderi 
hâve thé sàme (ig- 
nificâtion , ând àre 
folio wed bÿ {fir) 
As 1 blush 6r réd- 
deri for rry fins. 
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tou g3ipe ïçe fil - 
Iode bât ( lârr ) drr 
( âff- ter ) 'lut dé- 
notée thl grâite dï- 
isiéthou'itchcouônn 
hd^t tou gu ë rte , 
ârr âb-t5ine én-nÿ 
thïnng. Ex : Hï ni' 
gléc[ Itér-ntl hàp- 
pl - nefs dnn gâips 
aff-tër fitck'i^e. 

Roule 4. 

Vtrb{ thaue 
marque thl àcckiënn 
djf làff-innganndjff- 
tlnngâtt én-ry thing 
âffe hïfssïnng âtte 
tue , dnr. thaue affe 
blSs - shîng aire 
ïfn-mï-diët îy fâl- 
lodt bàï { âtte ) 
Thôfs th5i sâi :Thâi 
lâffe âtte vér - tiou 
dnn djéfte âtte lue; 
botte thl vcr-tchiofs 
mânn blôl-shïzeâtte 
tiiâit imm-paï-ë-ty. 

Houénn ouônn 
blôf-sliïze fârr én- 
nÿ thlnng thl vérbs 
teii blôche an n tou 
réd’n hàiot féi'sâime 
sïgue - nï - fi - câi- 
chiënn , anr.dï ire 
fâl-lôde bâi ( fârr) 
aç e : âï b’.ôche ârr 
réd’nfârr/fldirï/i/içe. 


to gapt eft fuivi de 
{for ) ou ( after ) 
il marque le grand 
dejir que l’on a de 
gagner , ou d’<*- 
rruptrquelque cho- 
fe. Ex : 11 néglige 
le bonheur éternel 
& il baille après 
les richelTes. 


Régie 4. 

Les verbes qui 
marquent l’aâion 
de je railler & de 
ft moquer de quel- 
qu’un , de le fiffi.it , 
6 C celle de rougir 
de quelque chofe 
font fuhis immé- 
diatement de (<Jf) 
Ainfi on d t : Ils 
fe montent de la 
vertu & ils la rail- 
lent ; mais l’homme 
vertueux rougit de 
leur impiété. 

Quand on rou- 

f it pour une chofe 
es verbes to blush 
& to redden ont la 
même fignification , 
& ils font fuivis 
de {fir) Comme , 
je rougis dt mes 
péchés. 
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Régie 5 . 


Thofe thât de- 
nbte thé effort 
which.is màde tô 
sèi^e , take gr'eedi * 
ly or catch at 6 
thfng , are immè- 
diateiy féllowed by 
(jr) Ex : Ÿoù 
wéuld fàin chôp dt 
mj 1 Angers , whén 
I »m ftèding yoù, 
and yoù fndp and. 
fndtch dt évery 
thfrg bût dén’t 
thinck té grâfp ât 
âll thfngs without 
bèing pünished. 
Yoù hâd bétter 
plây dt ckds. 


ftJ* Tu fndp&nà 
tô fndtch whén 
thèy sfgnify thé 
aélion éf tàking â 
thfng frémâny bé- 
dy , sèi{ing it grèe- 
dily is félloured bÿ 
(from ) As : Hè 
inâtched an àpple 
from thé tr;è té 
give It té h(s mis- 
trefs. 

And Ukewife bÿ 


Thô^e thdtlo di - 
note th'i éf - fërt 
hou'itche ïçe mâidt 
tou sïze, taïque grl- 
dr-lÿ , ârr catche 
atte ci thinng dire 
'imm-roï-diët-ly/iîi 
Iode bâï( atte) Ex : 
ioû ouoûd fdine 
tchâppe.-3tte màï 
finn-guer^ houénn 
à'i Smm fidinng ioû 
ann ioû fnappe inn 
frâtche atte év - ry 
tHtnng ; botte dônte 
th'innque toügiafpe 
atte aie thinng^e 
ouith ■ doute bi-inng 
pon-nichte. Ioù hàd- 
de béttér plai atte 
cardée. 

Tou fnappe inn 
tou fnatche, houénn 
thdi digue ni-fàï iht 
âc-chtcnn âjf tâi- 
quïnng à thing 
frdtn ên-nÿ bâddy 
bâï sîzinngïtte gri- 
di-'j'Vçz fal-lôde bàï 
(frâmm) à{e : fii 
Inattche inn àpple 
frâmm th'i tri tcü 
guive itte tou hiçe 
mi s -/ ré fs. 

ânn laïc * oui[t 


Ceux qui indi- 
quent l’tj fort qu’il 
le fait pour faifir , 
prendre avidement , 
ou attraper une 
chofe, & l’a&ion 
d e jouera quelque 
jeu , font immédia- 
tement fuivis de 
( at ) Ex : Vous 
voulez bien mordre 
mes doigts, quand 
je vous donne à 
manger, & vous 
prenez toutes cho- 
fes avec avidité ; 
mais il ne faut pas 
penfer attraper tou- 
tes chofes impuné- 
ment, Vous feriez 
mieux de jouer aux 
cartes. 

Tô fnap & tô 
fnatch arracher , 
quand ils marquent 
laélion de prendre 
jme chofe de quel- 
qu’un j en la Jaifif- 
fant avidémtnt ; eft 
fuivi de ( from ) 
Comme : il arra- 
cha une pommç de 
l’arbre pour la pré- 
fenter a Çr maîtref- 
fe. 

Et auffi de àut 
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(ôutJf) tvhén thé 
thtng is contàéned 
in anôther. As He 
fnd.ched ft dut of 
thé basket. 

Whén thé 
vérb tel plày marks 
thé âélion ôf plày- 
ing àn dny mùfical 
{ nftrumcnt , or laugh- 
ing dt âny bôdy , 
(t (s fôllotxred bjjr 
( 6n ) ôt ( upô n ') 
T h ti s thèy sïy : 
Thèy plày on 6r 
upôn ail mùfical in- 
firuments. 1 hé rîcb 
ôften plày én or 
upôn thé pôor. 


Rule 6. 

Thôfe thât 
mark thé âélion of 
àiming ât âny 
thing, ôf poinüng 
ât it with thé fin* 
ger, 6r wîth à càne, 
&c. 6r ôf màking 
âny difahdrge upôn 
it , require imme- 

dlately lifter thém 
( dt j ând fômeti- 
mes thé immédiate 
\ interposition ôf thé 
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bût ( âoute âfta ) 
houènn th'ith'fnngïçc 
cânn tainde ïnn ân- 
nô-thër. >ize : il 
Inatc! t J ïftt âoute 
âfte th'i bâjsquktte. 

Houcnn th'i vcb 
toü p âi murc~ th'i 
âc-chiënn âffe plsi- 
inng ânn én - nÿ 
mioü-zi-quël ïnn- 
ftrou-mennt , ârr 
!Sf tnng 3tte én-ny 
bâd dy , ittt i^e fal- 
lôde bâï (ânn) ârr 
(ôp -pânn) Thôfis 
thàisài. Thâi- plâi 
ânn ârr ôp-pânn dit 
mioü zï-quël ïnn- 
flroü-menntz Th'i 
r'itc/ie âff'n pl5i ann 
ârr (ôp-pânn) thi 
pour. 

Roule 6. 

Thôie thdttt 
marque thiïac chiënn 
ri^aim-ïnngatteen- 

nÿ th'inngfijjc pâïn- 
tïnngâtte itteoiilthe 
thi fïnng-guër â-r 
ouïtht â câine , &c. 
ârr dffe mâi-quïnng 
én-nÿ dïs-tchardge 
ôppânn Y;terï cou- 
dur ïm mï-diët-lj? 
aj ftër thimm (atte) 
ann sômmt-tâïmge 


ôf quand la chofe 
oll contenue dans 
une autre. Com- 
me , il Y arracha 
de la corbeille. 

* Quand le verbe 
jouer marque l’aéli* 
on .de jouer dt quel- 
que infltument dt 
mufique, oudele 
moquer de quelqu’ 
un, il eftfuivi de(on) 
ou ( upon ) Amu 
on dit : On joue de 
tous les inftrumens 
de mufique. Les ri- 
ches fouvent fa mo - 
qutntdcs pauvres. 


Régit 6. 

Ceux qui mar- 
quent l’aîtion de 
vr/érà quelque cho- 
fe , de la montrer 
au doigt , ou avec 
une canne , &c. 
ou de faire une 
décharge quelcon- 
que dejjus , deman- 
dent immédiate- 
ment après eux ( at 
fur ) &. tantôt veu- 
lent Yinterpofiton 
accùfativt 
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dccufatlve. Ex :You 
àim dt mè ; bût 
tho’ yoù préjent â 
. piflol dt mè , y où 
shàll nôt shobt dt 
mè. Dôn’t point 
yoùr finger dt mè. 


j£7* T ô difchdrge, 
tô thrùw and tô 
fllng, in càfe ôf an 
attâck , are élfô 6 f- 
ten f<$l!owedbJ'(<$rt 
ôr upôn) wîth thé 
interposition ot thé 
accùfative. As; thé. 
înfantry difehdr- 
ged thèir cânnon 
( on ôr upôn ) ôur 
right wtng. Whÿ 
<16 yôu throw or 
fling wâter ( ôn ôr 
upôn ) mè ? 


Rulc 7 . 

£7° Vérbs thSt 
dénoté thé ââion 
6f conniving dt 
âny thlng , ôf 
looking dt it , â;id 
thât Ôf ôgling 

and glJncitig ât 


/éï'im-mî-diët mn* 
tër-pô-zï -chiënn 
âffe thïâc-quioû-za- 
tTve. Ex: ioü aime 
atte mî ; botte thô 
ioü prïzénnte a pif 
tel atte ml , ioü 
châle natte choüte 
atte mi.Dônte pSïn- 
te ioûre finng-guër 
atte mt. 

Tou dïs-tchard- 
ge j tou thrô a an 
toü flïnng, inn cài- 
ce âffe ànn at-tac- 
que dire â!fo âf n 
tâl-lôde bai (ànn) 
ârr ( Ôp-pânti ) ouith 
th'i ïnn tër-pô-zï- 
chiënn âffe thï âc- 
quioü za-tïve, â*e: 
thiïnn-fenn try dïs- 
tchardgde thdire 
cann-nënn ( ànn ) 
ân (ôp pânn) âour 
ràitt ouinng Houai 
doû ioü thrO ârr 
flïnngouâ ;ër(ânn 
ârr 6 p -pânn) mî ? 

Roule 7 . 

Vérbs thatte dt- 
nôte thi de- chiënn 
âffe cân-nnïvinng 
atte én -r y th in n gaffe 

lcüquïnngatreï/tt, 

ànn t hutte âffe 0 - 
glï.mg San g'ann- 


t 
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immédiate de l’jc- 
eufatif. Ex : V ous 
me butt<{ ; mais 
quoique vous me 
préfcntic{ un pilla- “ 
let , vous ne tire- 
rez pas fur moi. Ne 
me montrer pas un 
doigt. 


Décharger Scjet- 
ter , en cas d’atta- 
que font auffi fou- 
vent fuivisde ( fur ) 
avec Y interpofitïon 
de Y accu/atif .Com- 
me : l’infanterie 
déchargea fescanons 
fur notre aile droi*' 
te. Pourquoi jette 
vous de l’eau fur 
moi. 


Réglé 7 ; 

Les verbes qui 
marquent l’aélion 
de fermer les yeux 
fur quelque chofe, 
de la regarder t ou 
celle de faire des 
oeillades à quelqu’ 


'.J». 
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Snv b6dy are im- 
mèdiately fôllowed 
by (à’) Ex : Dont 
çonnivt ât his vices 
if ycù wlnk ât his 
fôflies. Hè loôked 
ât hér,becàufe si è 
wàs gldncing and 
àgLLng ât bim. 

07- Tô look is 
likewife fôllowed 
by (ô/i) ôr ( ttpôn ) 
As : Look on ôr 
vpôn yoùrfâther. 

Thèy sày , Ilke- 
\yife in à figura- 
tive fin fie; Leôk 
vpôn thé affiiâed , 
tirât is tô sày ,tàke 
corn p J ffion ôj thé 
ajfi.Bid, 

f gj* Whén tô 
look is fôllowed by 
(t<5) ît signifies tô 
tàU càrc 'oj. Thùs 
thèy sày : Lcôktô 
yoùr pùife. 

Whén thé 
yêrb tô gldtict is 
fôllowed by(drc) 
6r ( vp on ) irs fig- 
nificàticn is often 
thàr.^id. Ex : My 
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sïnni atte én-rybâd- 
dy àve Ym-nU-diet- 
\y fâl-l'àdt bàï(ÿite) 
•Ex :Dônte cân-nâï- 
vcatte^i^e vai-cYze, 
ïfte icü ouYnr.que 
atte h'i{efâl-Ü{t.Hi 
loiiéhe atte lier , bi- 
câze cé/ouâ^eglànn- 
cYnng ânnd 0- 
glYnng atte h'imme. 

Tou loüque ïçe 
Lu que-oui^. jâl-l ode 
bii (ânn) âtr(p p- 
pânn ). aze : lotie 
ânn ârr ôp * pânn 
ioûr fà-thër. 

Thàisât lâïc-ouï- 

ïnn 3 fï guü-rë- 
tïvefénnce; loüque 
Ôp-p*ân thi dj flic - 
tëd , thâtt ïze tou 
sal, talque cômm- 
pai-chiënn âfle th'i 
af-flic-tëd. 

JLouénn toit loü- 
que i^e jâl-l ode bàï 
( tou) 'il te sigue-ni- 
failli tci/tâique câire 
âffe.l hôfsthâisSi: 
loüque tcü ioûr 
p'ôrrce. 

Hoiinn th'i verbe 
tcü g'annee zçe fâl- 
lôdebâï (ânn) ârr 
(ô t - (J ânn)itz sYgue- 
ni-t i câ i-chienn 
âf’ntchaindgde.Ex: 


un font immédiate- 
ment fuivis de (nz) 
Ex: Ne fermez pas 
Its yeux à fes vi- 
ces , fi vous les 
fermeç à fes folies. 
11 la regarda , parce 
qu’elle lui jettoit 
des œillades. 


Regarder eft auffi 
fuivide(/ur) Com- 
me : Regarde ç votre 
pere. 

On dit auffi dans 
un fens figuré , re- 
garde ç les affligés , 
c’eftv à-dire , aye[ 
compa ffion des af- 
fiigés. 

Quand regarder 
eft fuivi de (à) il 
fignifie prendre gar- 
de. Afin fi on dit : 
Prene £ garde à vo- 
tre bourfe. 

Quand le verbe 
tô glânce eft fuivi 
de (fin) ou ( upôn ) 
La fignification fe 
change fouvent; 

Ex : Mon pere a 
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fctther hâs gldnced 
dn ôr upon whât 

Ï où hàye wrôte. 

hé bàll ônly 
gldnctd dn ôr upon 
mÿ héad, 

Ruh 8. 

Vérbs th-at ex- 
préis thé âéiion ôf 
co n témoin g ârtd 

piàying upon â par* 
fonj Sic. ire imm'e- 
àcate/yiàUo .ved bÿ 
dn ôr upàn. As : 
Th èy p!ày upon 
wè » yoù leèrupàn 
, and à!l nrÿ 
friands refila dn 
mè. 

Raie. 9. 

Thofe thâf mark 
thé éû'on ôf Icô- 
king ât â thiig 
fixedly and with 
Jurprïjc ôr pléafurt 
likewife are immi- 
di att' y fôllowed 

^ (P") or (upon) 
tx ; yoù lodk upoiï 
mj- stftér wît/i pléa- 
Jt’.rt , and gàpe upon 
mè ' wfth difdàin. 
HÔk> dàre yoù fiàre 
upon mè sô ? 


Moi fd - t/iSr hà^e 

gtânrifte znnân ôp- 
pânn houâtte iou 
hàive rôti. Th'i baie 
Onel.ÿ gannfte ânn 
drr ôp - pânn mai 
hédde . 

Roule 8. 

Vè-b{ thatte ics- 
préfs th'i de chiin âjft 
cânn - témm - ïang 
ann plai-mng op- 
pânn a pérs’n , &c. 
dire ïm-mî diët-IJ' 
fil Iode bâï ânn â-r 
ôp-pânnj âge ; thài 

S Î 3 i ôp-pânnmïpôù 
re ôp - pânn ml , 
dn n Aa-’em il 'if ré nndr 
rï-flééh ânn ml. 

Roule 9. 

Thôge théine mar- 
que th'i âc-eh '.enn r.ff 
loù-quYnng atte «? 
thinng ficd-ly ânn 
Ouït h sôrrprSïze/rrr 
pîé jër làïquc-ouigt 
âirc ïm-mï diët-lÿ 
fdl-lodt baï (ânn ) 
îrr (ôp-pânn) Ex : 
ioti touque ârrn mai 
sis ter onïth plé-jër 
ünn gâize Ôp-p6*n 
ml ouith dis-dâint. 
Haou daire ioi 
ftüreôp-pânnm/rô? 


} 7 * 

touche fur ce que 
vous avez écrit. 1 
La balle n’a fait que 
de me rafer la tête; 


Réglé 8 . 

Les verbes qui 
expriment l’aéfiort 
de mépriftr Si de' 
r.ziller quelqu’un , 
&c. font immédia- 
tement fuivis de 
(on, fur) Comme î 
On fe raille de moi. 
Vous me lorgne g & 
tous mes amis me 
font des réproches. 

Riegle 9. 

Ceux qui mar- 
quent Pa&ion de 
regarder une chofe 
fixement & avec 
furprife ou pla'Jtr , 
&c. font aufli im- 
médiatement fuivis 
de (fur) Ex; Vous 
regarde g ma fœur 
avec plaifir^&iy ous 
me regaiVc g avec 
mépris. Comment' 
ofez-vons me re- 
garder fi fixement. 

P a 
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JT» Thé Vérbs 
tô look , flàrt and 
gà{c are àlfo fôl- 
lo« ed by ( dt ) în 
thé sàmt fin fi : 
•As wâs sàidbefbrc. 


Th'i vérb{ tou loü- 
que, flair ânn giiize 
dire âl-sô fâl-lôde 
baï(aîte) Inn th'i 
sâime fénnee : âçe 
ouâ\e sàide bl Jure. 


Les verbes td 
look, fart and gàçe 
font aufîi fui vis ue 
(dt) dans le rr.t ne 
fins , Comme oa a 
dit auparavant. , 


R u le 10 . 

Thofe thât mark 
thé âéfion 6f giv- 
ing d priftnt tô âny 
budy, and ôf beflô- 
wlng fômething 
upon hlm àre fôl- 
lowed by on ôr 
vpôn , ufth thé 
interposition of thé 
accùfative ; As , (f 
Gôd bejlùws wéa’th 
on thé opulent , 
hè ôften conférs 
grâce upân thé 
- pour. 

JT» T 6 beflow , 
is likewife lollo- 
vved bÿ thé Dàtl- 
vt. 

Rule II. 

Thôfe thât de- 
note thé âétion of 
lèaving « pérfon 
•r place , thât ôf 
Corning from (t & 
but 6f it & fc paru- 
tion , àre folio wed 


Roule io. 

Thôçe thlitte mar- 
que thï ac-ch : ënn 
dffe guïv-ïnngapré- 
zënnt tou én-r.y bdd- 
dj } ânnd dff bts-tO- 
trmg tôrnrnc-th'inng 
ôp-pânn nïmm dire 
fui - Iode bàl ânn 
ârr ôp-pânn , oulth 
thl inn-tër-pô sï- 
chië.nn dffe tril ac- 
quioû zâ-iïve ; As: 
’ijfe Gûdde bïs-tôze 
ouèith ânn thl Jo* 
piou-lémt , hï dj n 
cânn-férz grâiceô p- 
pânn th'i pour. 

Tou bfs tO ïç< 
la'ic-oui^e fdl-lôde 
bai th'i DSi-tïve. 

Roule ii. 

Thô^c thdtte di- 
flôte thl âc-ch;enn 
uÿill-vïnngapérs’n 
art -plâice , thattt 
djfe côm-mïnng 
Çfâmm Itte , annd 
âoute âffe itte , ânn 


Rcglt io. 

Ceux qui mar- 
quent l’aélion de 
faire préfer. t à quel- 
qu’un ôt de lui 
conférer quelque 
choie fontiuivis de 
(on) ou upon avec 
['interpofition de 
Yaccufatif. Com- 
me , Si Dieu don- 
ne des richeffes aux 
opulens , il bénit 
fouvtnt les pauvres. 


Conférer eft aufîi 
fuiyi du Datif. 


R gle il. 

Ceux qui mar- 
quent l’aaion de 
quitter une ptrfon- 
nt , ou un endro'c 
quelconque , celle 
d’en partir Ht d’en 
fortir & la Jépara - 
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by { frôm ) Fx : 1 
came ft 6m London 
yélierday mor- 
ning. 

97" Sâmetimes 
thèy put (ô«t 6f) 

âfter théle vétbs. 
As; Hè wint ont 
ôf tôwn tids è- 
vening. 


fé - pë-rai-chiënn , 
dire jâl - lo.le bâi 
( frâmm ) Ex : aï 
calme frâmm Lôn- 
nenn yïs - ter - ddi 
mârntnng. 

Somme - tàïmrt 
thaï potte ( âoute 
âtfe ) cjf - ter thl^e 
vérbie. aie; hl 
ouénnte âoute aile 
tâûunthtfsïve-ninng . 


I7Î 

tion font fuivis de 
{fôm ) Ex : je fuis 
parti de Londres 
hier matin. 


Quelquefois on 
met {out of , de ) 
après ces verbes. 
Comme , Il eùj'or- 
ti de la ville ce 
foir. 


Ruît il. 

"Vérbs thât r.r- 
préjs thé d d'on s 
whi:h dre dont in 
à place âre fdllow- 
ed bji (in ) As 1 
dincd in thé pdr- 
lour. 

97" {In) fs put 
like.vife -lifter 
vérbs 6f motion , 
whén thé sàid 
vérbs are not fôi- 
lo-.ved fy. â fubf- 
tantive thât marks 
thé place which 
une enter s. So 
thèy sày : Desire 
Mr. — to cômt 
in. Bring him in 
V’ith yoù. 

Bût thé phi ce 
thk is tô l-è én- 
tered ttèing menti- 
on td ( ir.to ) nuUt 


Roule 12 . 

Vérbi thâtte ècs- 
prëfs thi à.-chiër.nq_ 
houitch dire dôrme 
ïnn ci plaice aire 
fâl-!ôde baï {ïnn) 
âze ai daïnde ïnn 
thï par 1er. 

( lnn) ïçe potte 
Idique-oiitze àff ter 
vérbz âffe mû- 
chiënn , houénn thï 
sàid vérb{ dire natte 
fdl-lôde bâi à sôb- 
ïlënn - tïve thâtte 
marc[ r/.ï plaice 
houïtch O' 6 nn énn- 
tërz. Sô thaï sdi : 
àï 2 -aïër , Air.-- toit 
commeïnn.B.ïnng 
hihimïnnouïthioü. 

Botte thï plaice 
tha ti 2çe toit bï 
énn - tërd II - ïnn g 
mena - dùënnd , 


Réglé 12. 

Les verbes qui 
expriment les ac- 
tions qui fe font 
dans un endroit 
font luivis de {in) 
Comme j’ai dire 
dans le parloir. 

(/ -;) le met auffi 
R près les verbes de 
mouvement, quand 
leîdits verbes ne 
font pas luivis 
d’un fit b fl a tif qui 
ma r que i’endto.t où 
l’on entre. Ainli 
on dit ; Friez 
Moniteur d'entrer. 
Faites - le entrer 
avec vous. 

Mais 1 endroit 
où il s’agit d’en- 
trer étant nom ré 
il faut le fervird* 
P 3- 





'n 
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lè ùfed. As ir//7g ïnn tou môsfle bi {into") Comme* 
hfm into thé pur- lourde Me orïong faites * le entnr 
lour. ' •• h'imm ïnn-tcü thï dans- le parloir. 

par-ièr. v 

Rult 13. RoOlc 13. Réglé 13. 

( In ) îs àlways (ïrin) ï\e a!- ( In ) eft tou- 

bfed âfter vérbs ouë^ ioù^d-e ojf-tér jours employé a- 
thât ex préfs local vérb^e thd'te ' écs - près les verbes 
motion ox âny àther, préfs lû-cjuël mû- qui expriment un 
whén thé dElion chiënn arr én ny mouvement local',- 
6f thé vérb is ddee d thër , houénn chï ou autre , lorfque 
in à place wiîch dc-chïênn âjfc thï VaEl'.on du verbe fe 
is mintio'ntd. Thiis vétbeïçcd&nneïn à fait dans un endroit' 
thèy sày : i \trill p!ï : .ca , Apaïtche 1$ nommé. Ain fi 0.1 
xvàlk in thé pàrk , ménn - chiennde. dit : je me pro- 
in thé gtirdên , in Th&fstksi sài ; âi mènerai dans le 
thé fields. ouïl'.e ouâquc lin P-trc , dans le jar- 

thï pa que , ïnn thï din , clans les 
gSrd n ,ïnn thï fîldz, champs. 

Rult r4. Roule 14. R gle 14. 

( Ir.to ) immidia- (ïrm-toa) ïm- (Into) Suit im- 

uly fdllocvs vérbs mî-diër-’y fallait mddiatement les 
thât dénoté thé de- vérb{ thâite dl-nôte verbes qui déno- 
t'.on ôf cxâtnining r thï àc-chienn JJfe tînt l'a El- on d ’ex-.f 
ér pryinn fn o ân égue-za mï-nïnng, miner ou de faire 
affàir , tkc. Ex : I &r prai-ïnng ïnn- des- recherches dans 
ion’t examine into toit dm df-fàir, une affaire , &c. 
yoùr affài; s. I &c. Ex : ai dônte Ex : Je n’examine 
aonhpÿ into éther égue-zâ-tnïnn ïnn- pas vos affaires. Je^ 
pèoples concérns. toii icür df-f&irç. ne me mêle point 
âï dôr-te prâi ïnn- des affaires d’au- 
toü d thër pïple trui. _ 
cânn-férnz. 

ÎT* Thé vérbs Thï virb[ toit Les verbes or 

tô divt , t <5 inqmrt, cjSïve , ■ tou ïnn- di\ e , td inqmre, & 
ii to feik are àlfo coualêr antitoü si*, td fek font auiîï 

\ ' * » * — 

m - 
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fôllowed b> {fôr). 

$ 7 * T 6 txJminc 
fs à'fo foüowed 
by thé accùfative. 
As : txami.. 6 mÿ 

bovks. 


Rult r^. 

VérbsthS: mark 
rhé éétion Ôf 
ch.’-ging Jr < 5 f 
metamôrphofing h 
thinginto anôther j 
& thât 6f pcù'ini ’ 
6 r throwingi rhlng 
fnto anôther , pro- 
vided thé thing bè 
àiways mèntioned , 
into whfch ft i’s 
chànged , 6r into 
whfch one potirs 
fr , are followed' 
bÿ ( /nto ) wlth thé 
interposition of thé 
aeciifative. As : 
Yi ù hâve chàr.gid 
yohr pride into 
humflity. Pour 
yciir btèr into ml- 
n t. 


que àîte \î!-fo fil- 
là Je bai (fârr ). 

Tou égue - za- 
mïnn l{e dl (o fâl- 
lôde bai thï ac- 
qui ü-zS tïve. à~e : 
égue-ia-mïnn mât 
boüc{. 

Roule if. 

Vt ’rb{ t h Ht te mar- 
que thi ac - chienn 
àffe tchSinn-dgïnng 
J'r Jjfe mé-'a-rr \r- 
fô-zïnng à thï-, ;g 
ïnn-toü ünno-ii èr, 
dnn tlidtte âjfc p<3- 
rïnng ârr thrO inng 
à thïnng ïnn - roü 
art-nô thër, p ô- 
vài-ded th'i thïnng 
bi âl ouëz ménn- 
chiennde ïnn -nu 
houïtch ïtte ïz 
ter âindgdejÆrrïnn- 
tou houïtch ouonne 
p5tz ïtte , aire fîl- 
lôjr b - 3ï (ïnn te ü ) 
cuïrh thï ïnn-tër- 
pô - lî - chie n âffe 
thï îîc - quû ü.- zS- 
tïve àjet toit fiâ’.ve 
tchSindgde ioûr 
prôïde ïnn - tou 
hioü - tr.ï - lt - rjf. 
POre ioûre lire ïnn- 
tcü maïne. 


fuivis de {for). 

Examiner eft 
auffi fuivi de lhic- 
eufatif Comme , 
Examine j mes lin. 
yres. 


R.gle 15; 

/ 

Les verbes qui 
marquent Voifon 
de changer ou de 
mitamorphofr une 
Ci.olë en une autre, 
& celle de verfr 
ou jeter une choie 
dans une autre > 
1\ ppofant toujours 
qu’on nomme la 
chofe en laquelle 
on la change , ou 
dans laquelle on 
la ver je , (ont lui- 
v s de {into) avec 
Yinterpofition de 
YaccuJjtf. Com- 
me :• vous avea 
changé votre or- 
gueil en joum jfion. 
Fi.rfe{ \c’re bime 
dans la mienne. 


1/6 Dialogues Familiers. 

(TT* Té pour. Tou pOre , fpï!l , To pour , fpill y 

Jpîil ,& tô ihrow , ètnn tou thrO S,re & to t Atout i'oat 
àve to'.lowed bÿ fâl-iôde bai ( août) luivis de oui Si 
( o'it ) & thén thé ètnntliënnthïnZune alors le ttotj de la 
«dne 6F thé thfng âffe thi thinng chofc hors dt la- 
ont df which it is âoute âffehouïcche quelle on verfe ou 
pour ci or tkréw.t ïm ige pOred ârr jette n’eft pas tx- 
is ndt txpréjjld. thrOneif< natte écs- primé. Amfi on 
Thés thè/ sày : pré Jlc. Thofs thài dit , verfez le vin„ 
pour but thévùne. sâi: pOre août thi 
ouàïne. 

Bût thé thing Bôtte thi thinng Mais la chofe 

bèing rr.éntioned , bi- inng mênn- étant nommée ils 
thè/ are îOijuwexl ch <£7ind 9 thaï âirc font fmvis cîc ( out 
bj' {but df) As, fâi-lôde bât (âoute of) Comme : Fer- 
pour thé wine but âff.) aze , pore t u Je ç le vin hors dt 
of thé bôttle. ouâine âoute âffe la bouteille. 
thï bât- de. 

Raie 1 6 . Roü’e i6> Régit 1 6 . 

Vérfcs whofeâc- Vêrhs hoùçe de* Les verbes dont 

tion is ddnt itnd- chien ni Redonne iou- l’aélion fe fait de 
nimoujly wi'th 4 nc-ni-mdfs-ly ouith concert avec une 
fécond ôt â third « fé-qt:ënnd ârr â Jicondt , ou unt 
pérfon , Sic. and thôrrda pérs’n,&c. troifitmt perlonne , 
thôfe thét mdtk ànnthô^ethattcmte- &c. Lt ceux qui 
thé mixing 6f que thi rnïcs-ïnng marquent le nié- 
things éne vsith âffe thinngç ouoan lange des choies les 
andther , are irn- ouith Sn-rô-i ër , unes avec les au- 
mcdiately followed àre ïm-n.i diët !jr très font fuivis irn- 
by ( with ) Ex : fâllodt bâï (ouith) médiatemcni de 
Yob àre continu- Ex y '.ou âi-ecânn- {withj Ex ; vous 
all^ fighting with ù-nioii è - y fâï- vous battez con- 
tour brôth r , and tï ngo-, i;h'oûrb-ô- tiniiellement con- 
al vays difpùting ther . àn-id âl ouëç tre votre frere & 
wlth yoùr sliler. dis-pioü tïnngrulih \o\\> d fputir ton- 
Don t mix the ioür ns-têr. Doute jours contre votre 
white rtbbans wltb mïcz thi houàïte rib~ lceur. Ne mtU^ 
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thé réd. b/nn^ ouïth tkï pas les rubans 

rédd. blancs avec les 

rouges. 

Ru/e 17. Roü'e 17. R'g'* 1 7 • 

Thofethàr mark Thôçe thâtte mhr- Ceux qui mar - 

thé âélion 6f ht- que tht àc - chiënn quent l’aétion de 
in g accountable fôr âffe bi-'tnng ac-câ- rendre raifon de 
âny thing , of dn- ounn téblefârr in- quelque choie , de 
fwcring 6r b'eing ny tkinng,âjfe ann- répondre ou d'être 
bôumi fur âny bô- sëtïnngJrr bï-'lnng caution de quelqu’ 
dy , are immidia - bâound fârr én-ry un , l'ont immédia - 
te/y fûHoured bÿ bàd-dy dire im-tnl* tement lu: vis de 
{fàr ) Ex : Ac- d ët-(ÿ fà'-ôde bS'i (/dr) Ex : Rendc^ 
cbur.tfôr gv Fit yob ( fârr ) Ex : Sc-câ- raifon de ce que 
hâve sàid. Anfwer ount fârr houitte vous avez dit. Ré- 
fdr yobr behàvi- ion hd'vtsdid.ün n- ponde ç de votre 
our. WI 11 yob bè sér fârr tour bi-hdi- conduite. Voulez 
bbund f 6 r rr.è ? vilr , ou'ille ioù bl vous être mon 
bâounde fârr mi ? garant. 

Ru/e 18. Rouie 18. Hqj/e 18. 

Thbfethât mârk Thôge thattemür- Ceux qui mar- 

thé âélion of at- que th'i âc- chiënn quent l’aâion d\x- 
tbning fôr â fàult , âffe at-tô-nïrmg fârr picr une faute ;A'at • 
b(wàiti n gàrwdtck - à fâte , âffe oua'- tendre ou d 'épier 
in g fôr d pérfon tïnng ârr ouâtch- quelqu’un , ou 
or thing, are im - ï.nng fâr â pés’ndrr quelque choie, font 
midiatcly folio- thïnng dire im-n.ï- immédiatement fui- 
wed by ( fôr ) diët 'ÿ fâl-lô le biiï vis de (/or) Ext 
Ex ; atone fôr ( fârr ) Ex : 5 t-tCne expie ç vos pecl és 
yobr pâli stns bÿ fârr icûrpasjle sinnç pâlies par un vé- 
trbe repéntance. bai trou ri - pion- ritable repentir, 
Wâtch/drân op- tennee. onâtch fâ"r Epi . ^Toccalion de 
portbnity 6f flày- ann âp pâr tioù-r ï- m'attendre, 
ing fôr mè. ty âjfc ftai-ïnng fârr 

mî. 

jtT* Tô éxpiute Toiiecspiët âf'n Expier gouverne 
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often gôverns thé 
accùfàtivc. As : 
yoùr crimes are 
véry gréât : y où 
néver cân éxpiate 
thém. 

tT* Whéa tô 
wàit dénotés tô 
firvt , ôr tô vtfit , 
*t îs immidiattly 
folio *.ved by {ôn') 
ér ( ôf) Thüs thèy 
sày : ff'iit ôn ôr 
upô/i Mr. — to- 
inôrrow ând gfve 
my compliments 
tô him. John , I 
hâve né fârther 
occàfion for yoù 
xvill yoù wàit ôn 
ôr upôn irÿ brô- 
ther ? 

ttT* Tô wàit and 
tô wdtch gôvern 
àlfo thé accufati- 
vt. As: i wdl wàit 
h:' s arrivai and 
wâtch thé oppor- 
tunity ôf shèwing 
him bo.v fàr 1 àm 
his friénd. 

J7 J Tô /?Jy whén 
it signifies tô jlôp 
lik ewife gôverns 
thé accufativt , Ex : 
If yoù fîày mè , 1 
çhall bè l'côlded. 


Dialogues Familiers. 

gô-vérrt[ thï ac-qui- 
cü - zS - tïve. â{e : 
ioûr crâïm { dire vér- 
ry grâite , ioû né- 
ver cànn écspiët 
thémm. 

Houénn toù ou- 
âite dî-nût{ tou iér- 
ve ârr tou vî-zïtte , 
lue i^t im-mi diët- 
\y fâllô de bai (ànn) 
ârr (àff e)Th ôjs thdi 
sâi : ouâite ânn ârr 
ôp pânn Mr. — tou 
mdr- rô ânn guive 
mdï cânm - pli- 
ménnt{ tou himm. 
Djdnn , âï hiivtnô 
fàr-thir à:-câi-jénn 
fdrr ioü : cuili ioû 
ouâite ânn ârr Ôp- 
pâmi mdï brôther ? 

Toü ouâite ânn 
tou ouâtchegô- 1 ërn 
â'-so-th'i ac quioü- 
za-tïve.aze ; ai oüill 
ouâite hï[e âr-rdï- 
y il ânn ouârcii thï 
dp - par ■ tiaü-nï - ty 
âff. ckô-ïnng Ji'imm 
h do a fdrr ai a mm 
ht{c frinnd. 

I oü ftâi hcuénn 
ïttt signe - ni- f ai 
toü Happe l âïrj ue o u- 
îçc go verni thï a:- 
qu-oü-ïa tïye. Ex : 
ïffc ioü fiâi mi , ai 

çiidli bi jcôTdèd. 


plusfouvent l'accu” 
fatif. Comme : vos 
crimes font très- 
grands ; vous ne 
pourrez jamais Us 
expier. 

Quand to wait 
marque fcrvice ou 
une vifitt , il eft 
immédiatement fui- 
vide(o«) ou ( of) 
Ain fi on dit vifi- 
tc[ Mr.— demain , 
& faites lui mes 
compümens.Jean r 
je n’ai plus bei'oin 
de vous : voulez 
vous Jervir mon 
frere ? ! 


Tô wàit and ta 
watch gouvernent 
auffi Vdccujatif. 
Comme : )’a tien- 
drai fon arrivée , 
& ]' épierai l’occa- 
fion de lui faire 
yoir combien je 
fuis fon ami. 

To ftay , quand 
il fignifie retarder , 
régit auffi Yaccu- 
tif. Ex : fi vous 
me retarde je fe- 
rai grqnde. 
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Rule 19. 

Vérbs thât mark 
love, thé gl.it dé- 
sire one hàs of àny 
thfng, and thé ef- 
forts ône màkes 
tô obtàin k, àre 
immèdiately fôl- 
lo^ed by (/îr ) 
Ex : Yoù long fir 
wine ; but 1 dôn’t 
tnüch cure jôr k. 
Yoù àre àlways 
Idnguishing for 
yoùr mîftrefs ; yoù 
thirjl fàr véngean- 
ce , & c. 

JT* To Un guis h , 
thirjl and tô gàpe , 
àre bften fôllovved 
by ( àfter ) (n thé 
sàmt lenfe. As ; 
Yoù do nôthing 
but thirjl , gàpe 
and Idnguish dfter 
money. 

Sébftantives ard 
pdrticiples derived 
fr6m thé fôrego* 
ing vérbs àre im- 
mèdiatJy fôllowed 
by thé s âme par- 
ticles. 


Roü’.e 19. 

Ver! ^ tkâtti mar- 
que love , tkî grSite 
dt-zaïër ouônn hâçe 
âjfeén-nÿ thing don 
tJii éf-fërtz ouônn 
mâic 1 toüàb-tâinit- 
te , aire im-ml-diët- 
I y fâl Iode biti (târr) 
Ex : ioü lânng tnt r 
ouoïne bôu c aidan- 
te rr.btche câire fârr 
itte icû aire âloiê ç 
lânng-gouich-ïnng 
fârr wûr rnis- tse fs : 
ioü thôrrfle fârr 
vénn-dgér.nct , &.C .< 

Tou lanng- gouï- 
chc , thôrrfle dnn 
toü gâipe dire âf n 
fai-iode bâi (âfi-tèr) 
ïnn thï sdime iénn- 
ce âze : ioü doù nô- 
thinngltott \ th Ôrrft e, 
gSipe dnn ianng- 
gouïeh âft-tër môn- 
"J- 

Sôb- flënn - tivz 
dnn par-ti-clfplz dï- 
raïved frâmrn thïfô- 
rc-gô inngvcrtç dire 
ïm-mï-diët fâl- 
Iode bâï tlli sàitnt 
partie !£. 


Règle 19. 

Les verbes qui 
marquent V amour , 
la grande envie 
que l’on a de quel- 
que choie, & les 
efforts que l’on fait 
pour l’obtenir, (ont 
immédiatement fui- 
vis de (/ùr ) Ex ; 
Vous avez grande 
envie de vin ; 
mais je ne l’aime 
pas beaucoup. 
Vous languiff ç 
toujours après vo- 
tre maîtrefle. Vous 
avt[ foifde la ven- 
geance , &c. 

Tô Idnguish, to 
thirjl & tô gàpe ont 
fouvent après eux 
( âft. ■ ) dans le mê- 
me l’ens. Comme ; 
Vous ne faites que 
rcfpirer l'argent . 


Les fuljlantift 
& les participes dé- 
rivées des verbes pré- 
cédera font immé- 
diatement fuivis des 
mêmes particules. 



i 
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Of thé vérb t6 bc. aile tin verbe toü bl. Du verbe to be. 


Thé vérb ( to 
be ) bèing toiio- 
vsred by à P l \(} L five 
dbfolute prbnoun , 
Ôr thé nàmt' ôr 
title of â pé'fon , 
to which ( ’s) with 
an apojlrdphe îs 
âdded , àlways dé- 
notés pcffjjion . Ex : 
It îs thé Cdptain’s 
f vôrd ; but thé 
bélt is mine. 

fly This vérbs 
bèing in thé pré - 
fent ténfe, or thé 
impérfeà 6f thé 
indicative , or thé 
pjrticîpie of thé 
préfent ténfe , 
vvhén (t is immè- 
diatcly folio a ed 
by iis Oivn infini- 
tivt , ôr âny ôther 
whatever, dénotés 
Dùty. 

1 hîs vérb is 
fôllowed by thé 
Génitive with thé 
inttrpofitlon 6f du- 
éther nominative , 
whén â per/on is 
deferibed by âny 
gôod ôr bld quali- 
ty. Tliüs thèy 
6ày : John îs a mdn 


Thï verbe (toü bï) 
bl ïnngfâtlôde bàï â 
pâfles-sïvs ab-sÔ- 
lioûte .prO-nâoun, 
ârr th'i nâime ârr 
taitle dffe à pérs’n 
toü houitcheÇs ) ou- 
'îc h ânn a-.â.-.iô-fï 
ï\e àd-dëd, âl ouëz 
dï nüîzpâf féf-chi- 
ënn h.x : ïtte ïze thï 
cap-tïnnz sôrd-fiotte 
thï bitte ïze maïne. 

T nïfsvérbh l-inng 
ïnn thï prë zënnt 
ténncearrthïïmm- 
*pér-fët âfft thïïnn- 
di - ca-tive ârr thï 
par-tï cïple dffe thï 
pré-zent ténnee hou- 
ènn ïtte ïre im-mï- 
diët-!y fâllode baï 
ïtzo.7t ïnnfï-nï tïve 
ârr én rÿ ô-thër 
dïnôtz dcürÿ. 

Thï s vi'be ïçe fâl- 
lode bàï thï dgén-nï- 
tïve ouith tlu tnn- 
tër-pô-zi - chiënn 
âffe ân nô thër nâ- 
mï na tïve koué-m a 

pérs’nïzedîfcrSïbde 
bâïén ny goüde ârr 
ladde couâl- lity. 
T'/jo/rthSifti: djinn 


Le verbe ( être ) 
étant Juivi d’un 
pronom poffeffif ab- 
folu , ou du nom ou 
.titre d’une ptrfon- 
ne , auquel on a 
ajouté ( ’s ) avec 
une apojlrophe , 
marque toujours la 
poffffton. Ex ; C’eft 
l’épée de Mr. le 
Capitaine , mais le 
ceinturon eft à moi. / 

Ce Verbe étant 
au préfent , ou à 
F imparfait de Vindi- 
catif, ou au partici- 
pe préfent lorfqu’il 
ell immédiatement 
fu ivi de Ion propre 
infinitif , ou de ce- 
lui d’un autre ver- 
be quelconque , ex- 
prime le devoir. 

Ce verbe eft 

. fuivi du Génitif 
avec Yinterpofition 
d’un fécond nomi- 
natif , quand il 
s’agit de repréfen- 
ter une perfonne 
par quelque bonne 
ou mauvaife qua- 
lité. Ainfi on dit : 

* 6 Î 
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•g gtèat «if; and %a ms» nn affect- J tan efi un homme 
Ma^_û womanof u ouï tu Un mâUy de beaucoup d'ef- 
an exenjplary Ixte». a ouôu mënn âfte prit , & Marie une 
ann égucgémm-ple- femme d'une vie 
rÿ làifc. exemplaire. 

Qt U <ft * JM. «t Du ,e,be fa* 


Thèy cômmon- 
ly pût thé pértici- 
ple (go't) âfter thé 
vérb ( tà hâve ) 
vvhîch In th/s cale ’ 
hâs no other ligni- 
fication thân tô 
mark pofféjfion , 
and tô g(ve mère 
force to thé vérb. 
Thûs thèy sày , 

I h,lvt gôt an ap- 
p'e. Hdve yoù gôt 
âny môney ? 

Of thé impérfonal 
vérbs. 

Thèfe vérbs H- 
keA'ife expréfs du- 
ty ; bèing fôllo- 
Ved bÿ thé ir.fi- 
nitive { to bè ) Ex: 
Thère mûfibi à 
iônefire tô nîght 
St thé. palace. 

£7* In (orne 
cafés thèfe vérbs 
dôn’t denôte ditty. 
As : Thère Jbéing 

O 


Th ai câm-mènn- 
ly pôtte thï par-ti- 
ctple (gâtte) dff-tSr 
thï virbc{tçiïi haive) 
houïtehinn thï f s ce i- 
ce h âge no ô-thër sï- 
gue-nï-fï câi-chiënn 
thcnntoiïmarijuepâf- 
lefehiénn a ànn tou 
guïvcmôre farce tou 
thï verbe. T ho fs tkdi 
sà’t ; gï haive gâtte 
ann ff/’p/e.Hâiverôû 

gatteén-nÿmôn-oj*? 

âjfe thi Ymm-pér- 
so nël vérbg. 

Thïge vérbs làïc- 
cuïg écf-préfs dpü- 

fduôû 


W » hî-ïnng fîflôd 

.bâï thi i nn-tï-ni-tive 
(tou bî) Ex ; t h4ip. 
re mode bïdbônn- 
fàïër 'tou-nsïte dite 
thï pâl-lëct. 

Inn somme c2i- 
CI V litige vérbg 
côn t dï-nôte dcü- 
f J> aie': t h aire II - 


On met ordi'J 
nairement le par- 
ncipe ( got ) après 
le verbe ( to bave ) 
lequel dans ce cas 
n’a d’autre ligni- 
ncation que de 
marquer la pofltf- 
Jion & de donner 
plus de force au 
verbe. Ainfi on dit* 
j ai une pomme} 
Avtg-vous de l’ar- 
gent > 

Des verbes imper-s 
formels. 

Ces verbes ex- 
priment également 
le devoir , étant 
luiv.s de l'infinitif 
(tobe) Ex: il doit ‘ 
y avoir un f eu de 
joie au palais cette 
nuit. x 

Il y a des occa- 
lions où ces terbes 
n expriment pa$ 
le devoir. Comme - 


I$2 

nôthlng for fup f 
per 3 1 wénta\vày. 

{ JT?* Thèy put 
{ d/) ât thé énd of 
luch phràfes.Thüs 
.thèy sày : Thère 
fs nôthmg t6 bè 
bbafleti ( of) fn 
fù,ch an âfîtion, 
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Inng r.ôth'inng fârr 
sop-për , â'i ouénnt 
a-ouà't . 

Thâi pôttc ( âffe ) 
aitt thï énnd âffe 
s 6 te lie frai - f^e. 
T/iofs tîi&i sài : 
Th'ûreïçe r.ôth'inng 
tou bi bôs-tëd âffe 
ïnn sotcki ânn âc- 
çhlënn. 


N’y, ayant rien & 
fouper , je m’en 
fuis allé. 

On met ( of) à 
la fin des phrafes 
femblableç. Ainfi 
on dit t II n y % 
pas à fe vanter 
dans une pareille 
aftion. 


DIALOGUE X. 


Des Verbes Irréguliers. 


j4.f A.RJE thé irrè- 
gular vérbs cénju- 
gated in thé sàme 
mdnner as thé ré- 
gulai ? 

B. Yés ; but 
thèir prcterpérfifi 
ténfes and préter- 
pdrticiples are fbr- 
med irrégutarly ,* 
tô fôrm vv.hfçh y où 
muft giye g/éat 
atténtion . to thé 
'foikwing rùles. 



aire thï ïr-ré- 
guioti - lër vérbs 
cânn - djou-gài tëd 

Irih thï sSime inan- 
nër cl{ thï ré-guioü- 
ler ? 

Vis ; bott thâire 
pvfli - tër pér - fët 
ténn-cïs dnn pr.fn- 
tër-pîlr-n-cïplt- dire 
fârtnd ïr-ré-guioü- 
lër-tf , toü fârm 
hotntch ioû mosji 
guîve grâit Ht-tènn- 
cfilënn tou thï fâU 
lo ïnng roülfc 

Verbes Irréguliers. 


Les verbes irré- 
guliers font-ils con- 
jugués delà meme 
maniéré que les 

réguliers ? . 

» « - y ** 

Oui; mais leurs 
t.tns prétérits & 
participes font for- 
més irrégulièrement , 
il faut , pour les 
former, avoir gran- 
de attention aux 
règles fuivantes. 


‘ {p/® jo. Les verbes irréguliers finifTans en èar font ore 
au ffétérit fimple , & dm au participe p^ffe. .. . : : ... 
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Maniéré d’écrire. 

Maniéré de pro- 
noncer. 

Explication. 

Infinitif. 

■ 


Té wèar, 

toit wâity 

1 u fer j 

2 porter ,' 

tb tèar , 

tou tàire , 

déchirer , 

to béat. 

tou biir , 

1 porter, 

2 fupporter , 

tô fwèar. 

toü fouüir. 

i jurer. 

Prétérit fimple. 

*. * 

2 prêter ferment. 

1 vvôre , 

àï ouûre ; 

je portai , • 

je déchirai, 
je fuppdrtai , 

1 tore. 

àï titre , 

1 bore, 

d'i bore t - 

1 f.vore. ' 
Participe Pajfil. 

àï Jouôre, 

je jurai. 

Wbrn , 

çtiôrn y 


torn , 

tôrn , 

déchiré. 

bbrn , 

bôrn. 

luppo.ro. 

fwôrn. 

- ft 

fottôrn. 

juré. 


(£ 7“ i<s * Ceux en ead ou ccd font cd au prétérit , &au 
participe paffé. 


Infinitif. 


To lèad. 

tou lîde ; 

.conduire ; 

tb blèed , 

toü lit de. y 

faigner. 

to brèed , 

toü bride , 

engendrer 

tb Ipèed , 

toü [pïdtt 

hâter. 

Prétérit & Participe 
paffé. 

• fc 

- 

Léd , 

léd ; 

conduit,' 

bléd , 

bléd y 

faign'é , 

bréd. 

bréd , 

engendré 

fpéd. V- . 

fpéé. 

- hâté. 
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£7* 3 9 . Ceux en tel font r/rau prétérit , & au participe; 

Infinitif. 


iTô feè! , 

tou file j 

fentir , 

i6 kneèl. 

tou nllt.. 

fcmettreàgenouxi 

\ Prétérit & Participe. 

Fé't , 

fil'. 

fenti , 

kné't: 

nélt. 

mis à genoux. 

£7» 4 **. Ceu* en tep font tpt 

au pafTé, & au participe; 

Infinitif. 

T<5 keèp , 

trU tjulpe , 

garder, 

tô crcèp , 

tC U Ct tpi y 

ramper , 

té fleèp, . 

toll fitpt , 

dormir , - 

tô w«èp. 

te u oulpe , 

pleurer, 

tô fweèp. 

tcu fouïpe. 

balayer. 

Prétérit & Participe. 



Képt, 

1«ip'i 

gardé ,‘ 

cfépt , 

crépt , 

rampé , 

ilépt, 

•w-épt, 

flépt. 

dormi , 

ouépt 

pleure , 

jvvépf. 

A 

fouépt. 

balayé. 


fj* 3 °, Ceux en end font tnt au prétérit , & au participe-» 


Infinitif. 


T 6 bénd , 

toit bénnd , 

plier 

tô lénd. 

tou lénnd. 

prêter. 

tô fend , 

tou fénnd. 

envoyer » 

tô fpénd.' 

toü fpénnd. 

dépenfeu 

prétérit 6* P a ticipe. 

Jknt, 

bénnt ; 

. plié. 


- S 


1 
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iS T 

lént , 

liant , 

prêté , 

féru , 

Jintj 

envoyé , 

fpént. 

fpér.nt. 

dcpatiié.' 

jj y 6°. Ceux 

en idc font id au prétérit , & id & idJcn 

au participe. 

■ ■* ’ 


Infinitif. 

“ v. • 


Tô Aide , 

tou fiâïdc , 

gliffer , 

t6 chide , 

tou tchâïnt , 

réprimander , 

tô hide.- 

te U hâide. 

cacher. 

Prétérit. , 

i. * 

1 * 


i ma , 

ai fttd y 

je gliflàî , ‘ 

1 1 chid , - 

âi tcllidy . 

je réprimandai , 

J MJ, 

il hïd. 

je cachai. 

Participe. 



Sild , or flidden , 

(Ud , ou ftidd’n , 

g uiTé,. ; •. 

chic!, orchidden , 

tch'id , ou Cch'idd’n y 

réprimandé , ■ 

htd , or htdden. 

Uid y ow lüdd'n. 

caché. 

gy 70. Ceux 

en ire font U ou ou 

au prétérit , Scie 

ou , &. itten au 

participe. 


Infinitif. 

. : 


Tô bite, 

tOU- b âitC y ■ 

mordre , 

tô write, • 

'‘ toit faite y' 

écrire , 

tô (mite , 

toit J mai te. 

frapper» 

Prétérit. 



I bit. 

ài bit y ■ 

je mordis,- 

i wiote , or wrît , -aï rOte , ou r:t , 

j’écrivis , 

lfmote, or fmit 

. ài f note , QViJmlt. 

je frappai»- 

Participe. 

■ 


Bit , or bitten , 

bit y ou b'iti'n y 

mordu 

writ , wvrote , 

& rit y rôti, &. t'iu’n , 

écrit. 

tyu'kten , 

* 2 '" 

. - 



. 


J 
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Üriit , Imitée , 6 * finit , fmOte , & frappé, 
fmitten. fniittn. 


tS" 8°. Ceux en ind font ound au Prétérit , &au participe;. 
Infinitif. 


Tô find , 

tou fàïnd , 

trouver , 

tô bind , 

tou bà'ind , 

lier. 

tô grind. 

tou gr aind: 

moudre.' 

Pi ttirit ù Patticipt 

’i 


Fôund, 

fâound , 

trouvé. 

bôund , 

bâound , 

lié, 

ground. 

grâjund. 

moulu. 

9 0 . Ceux 

en ingïo nt ung au prétérit , & au participe;. 

Infinitif. 

Tô slng. 

toit slnng , 

chanter., 

to flfog , 

te ii fiinng , 

jetter , 

t# iing. 

toit rinng. 

fonner. 

Prétérit & Par tic fit. 


Süng , 

sonng ' t 

chanté, 

flungv 

fionng 

jetté , 

rûng.. 

ro.nng ; 

lonné. 

Cependant le 

verbe to ïrlng , 

apporter, fait brought -, 

prononcez brdte. 

* 


tfC ~f" , o°. Ceux en ivt font érvt 

au prétérit, & ivtn au 

participe. 

Infinitif. 



Tô firive > 

toi flrâtvtf. 

tâcher 

tô thrive , 

toit thrdivt , 

profoérer^ 

cbafl'er.. 

tô dilye. 

/ 

toit drà'iyt . 
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r 

Prétérit. 

Dialogues Familiers, 

t*ï : 


I ftrôve-, 

I thràve , 
1 drôve.. 

ài ftrôve ÿ» 
ài thrûvt t 
sï drô.ve. 

je tâchai ; 
je profpérai; 
je chaflai. 

■ 

Participe',. 

V 



Srrfven , 
thrfven y 
drîven. 

ftriv’n 
thrïv'n y. 
dftv’n. 

tâché ; 

profpérév 

chaiié. 

«J 


JtT* ii°. Ceux en.ôw font iw au prétérit, & èwn a» 
participe. 

Ir finit if. 


To grôw. 

toit grô y 

i croître ; <y 

*■ 


i devenir, > 

tô knbur. 

taie nô y 

i favoir. 



a connoître , \ 

tô thibuC 

feu trô. 

jetter. £ 

Prétérit. 



l! gièw. 

*\ grcS y 

je cru* ; 

1 knèw , 

àï nicû , 

Je fus , 

1 thrèw. 

iï threû . 

je jettai. , 

Participe ». 

v. * 


Crown , 

grône t 

cru. 

knbwn. 

nône. 

sû, . . 

thrôwn. 

thrônt. 

« 

jetté. 

Lifte des Verbes 

Irréguliers dont 

les prétérits pafftr 

[impies , & les participes pajjîs font différens. 

Maniéré d'écrire. 

Maniéré de pro- 

Explication. 

B. . 

noncer. 



Infinitif,. 

$6 pti Itre^ 
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tou bàir , 

tou tue , 
toü. b'i pii n n j 
toii b'id , 
toü bàite, 
toü blôu, 
toü brâique. 


1 porter , 

2 i'upporter , 
battre , 
commencer, , 
ordonner , 
mordre , 
fouffler, 

1 rompre,. 

2 cailer. 


I was, 

1 bore , 

1 béat , 

1 begân , 

1 bîd , ou bâd , 

I bit , _ 

1 blè\r; 

1 brôke , ou bràke. 
Participe. 


â'i ouâi . 
âi bore , 
ài bite , 

Si bi-gànn , 

Si b'id , ou büd , 

S i bit , 

SÏ blôu y 

ci brüque , ou brài- 
que. 


1 88 

té bèar, 

tô béat , 
tô begin, 
tô bid, 
tô bite , 
tô blo a' , 
tô bièak. 

Prétérit. 


B;én , 
borne , 

béat , ou bèaten , 
begim , _ , 

bid , ou bîddeh , 
bit, ou bit. en, 
biô.vn , 
brôken. 

C. 

7 n fiiin f. 

Tô chide , 
tô ci.iife , 
tô c’.èave , 
tô côme. 


binn , 
bôm , 

bite , ou bït’n , 

bigôuny 

bid , ou bidd n , 

bit, ou b'itt’n , 

blônt , 

brôc’n. 


tcü tchâïdc , 
Uü tchoüçe , 
tcü clive, 

tcü comme. 


j ’étois , , 
je portai, 
je battis , 
je commençai , 
j’ordonnai , 
je mordis, 
je foufRai , 
je rompis. 


été , 
porté , 
battu, 
commencé, 
ordonné , 
mordu , 
foufflé , 
rompu. . 


réprimander , • 
choifir , 
fendre , 
venir, 
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Prétérit. 

I y tchïd , je réprimandai 

1 chôfe, dïtchô^e, je choifis , 

1 cléft, clôve, ou iï clift . clôvt -, ou ié fendis. 

clàve , cliive, 

1 came. iï ciime. je vins. 


Participe. 


Chid ,ou chldden. 

tchïd , ou tcfiUd'n , 

réprimandé 

chôfen , 

tchôfn , 

choifi , 

cléft , ou doyen , 

cléft , ou clov'n , 

fendu , 

Corne. 

comme. 

venu. 

D. 

Infinitif, 

Tô dltrc , 

tok diin , 

of«r i 

t6 die, 

fuit ilâ/. 

mourir; 

td d&, 

10U dvü , 

faire , 

t <5 dràw, 

tou drd. 

tirer , 

tô drlnk , 

toit dftnne , 

boire , 

td drive. 

toi driïiye. 

chafler. 

Prétérit. 

1 dürft, 

iï dorfl 

j’ofaî, ' 
je mourus. 

I died , 

iï dàid , 

1 did , 

a did , 

I e Ç s > i 

je tirai , 

1 drèw , 

il droû. 

I diânk , 

iï drdnnc\ 

je bûs , 
je chaflaî. 

1 diôve. 

iï drôvt. 

Participe i 

Dàred , 

dair'd. 

©fl. 

déad , 

déd , 

mort , 

dône , 

donn , 

fait , 

dràsvn , 

drinn , 

tiré 

drunk , 

drônnc , 

bû. 

diiysn. 

drïv'n. 

V. * 

cbaflé» 
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E. 


Infinitif. 


Ti5 èat. 

toit ite. 

manger. 

Prétérit. 

I éat. 

à ï ét. 

je mangeai. 

Participe. 

J 

éat ou èaten. 

ét , OU it'/l. 

mangé. 

F. 


* 

Infini tf. 

T6 (ail y 

te a fin , 

tomber 

tô fl J-, 

tvü fini , 

i voler, 
a fuir, 

ti forgé?. 

frti fiir gnét , 

oublier , 

tû forsUiJ , 

te u 

abandonner, 

tâ fceèze. 

tcü fi{t. 

geler. 

Prétérit. 

1 féil. 

àiJéU , 

je tombai , 
je volai, 

1 f!è\v , ou fléd , 

ài flou , ou fléd , 

1 forçât , 

ai fir-gitt , 

j’oubliai , 

1 forïoâk 

ai fâr-soüc , 

j’abandonnai 
je gelai. 

1 fibze. 

ai fio^c. 

Participe. 

Fàllen , 

fâll'n , 

tombé , 

f!6 vn , 

flâne , 

volé , 

fergot , ou forgôt- 

fàr-gâtt , OU fâr- 

oublié , 

ten , 

gdtt’n , 

abandonné ,, 

forsaken , 

fâr-sàicn , 

frôzen. 

frôPn. 

gêié. 

G. 

Infinitif, 



Tô gét. 

toüguét , 

» gagner,. 


.niniiizw^ ÇongK 1 


tô "îve , 
tô go , 
tô gro.v. 

Prétérit, 

1 g 6t , 

1 gave , 

1 wént , 

I grèw. 

Participe. 

G6t , ou gottcn 
given , 
gône , 
grô.vn. 

H. . 

Infinitif. 
Tô hè\v, 

tô hidt. 

Prétérit. 

I hè,ved, 

1 hid. 

Participe. 

Hèwn , 

hîd, ou.hidden. 
K. 

Infinitif. 
Tô kncnv. 


Dialogues Familiers. 


tcü guïve , 
tcii gù , 
tou grô. 


Ü'i gâtt , 

aï gâivt , 
aï ouér.nt , 
àï g roù. 


gât, ou gâtt’n , 
guïv’n , 
gânn 
g’üne. 


tou hioû , 
toit h aide. 


àï hioüd , 
aï hïd. 


hioûn , 

hïd\ ou Ifidd'n. 


tou nô. 


I9t 

2 acquérir , 
donner , 
aller , 

1 croître , 

2 devenir. 

je gagnai; 
je donnai, 
j’allai, 
je crus. 


gag' 1 * ; 

donné, 
allé , 
ctû. 


\ couper, 
2 abattre, 
cacher. 


je coupai, 
je cachai. 


coupé , 
caché. 


1 connoître; 

2 favoir. 
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Prétérit. 

I knèw. 

Participe. 
Known. 

L. 

Infinitif. 

T6 lie, 

tô load. 

Prétérit. 

I lày, 

1 loided. 

Participe. 

Làin , 
loaden. 

M. 

Infinitif. 

T6 mbw. 

Prétérit. 

1 mbwed. 

Participe. 
Môwed, oamo'.vn. 

R. 

Infinitif. 

T 6 ride , 
t6 ring, 
tô rife, - 
tô rûn. 


Dialogues Familiers 

ai nioÿ. 


rtône. 


tou Idî 
toit lôde. 


dï ldi, 
àï lô-Std. 


làin ; 
lôd'n. 


toei mi. 


ài mode'. 


mode, ou mône. 


toit râïde j 
tou fi/wg, 
tou rà'i{* , • 

tou rënrt. 


je connus.' 


connu.: 


coucher;. 

charger. 

I 

je couchai ; 
je chargeai. 


couché , 
chargé. 


faucher; 
je fauchai, 
fauché. 


aller à cheval ; 
fonner , 
fe lever, 
courir. 

Prétérit 
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Prétérit. 
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1 rld , ou rôde , 

aï rïd , oïl rôde , 

j 'allai à cheval ; 
je fonnai , 


I rang ,ûu rûng 

, aï 'dnng, ou ro nng. 

j 

1 rôfe , ou r/i'e. 

aï rô^c , ou n\e. 

je me fuis levé, 


1 rân. 

aï rànn. 

je courus. 

1 

•V 

Participe. 

- . 


Rid , rôde , ou 

rîd- r'id , rôde , ou 

Allé à cheval 

■ 1 

den , 

rïdd’n , 



rdng, 
ri/e n , 

ronng , 

fonné , 


nfn , 

levé , 


rûn. 

rônn. 

couru. 


S. 


. -î 


Infinitif. 


r 

i 

T6 feè , 

toit sïÿ 

'Voir ; - • 


tô shàke , 

toü chdique J 

fécouer ; 


tô seèth , 

tou sitôt. 

mitonner; 

• \ 

tô sheèr. 

toü chère , 

tondre , 


tô shèw , ou 

toü chou , ou 

montrer , 

- \ 

tô shbw. 

toü chô , 

* 

1 

tô shoot, 

toü choût , 

tirer armes à feu; 


' tô shrink , 

toü chrinnquç. 

le rapetiffer , 

' •• 

tô flày , 

toü (lâi , 

tuer , 

» » i 

tô fmite , 

toü fmSite , 

frapper , 


tô sbw , 

toü sô . 

i coudre ; 

\ *.• 

v. ' _ 

, - ' / 

afemer. 


tô fpèak-. 

toü fpïqut y 

parler , 


tô ftèal , 

toü fltle. 

i voler. 



,/i * ... 

2 dérober ; 


tô ftrive , 

■ % toü firàïvt , 

eflayer , 

■t *- 

tô fvvèar , 

toü fwàir , 

jurer , % 


tô l'vs-’éll , 

toü foüél , . 

enfler, . 


tû-fw im. 

toü foui mm. 

nager. 

' ^ 

Prétérit . 

■ ■ : v • 



1 saur 

aï sâ. 

je vis ; 


I s’ .oôk , 

iï choüc y 

v j- 

jefecouai; 

R 

■i. 



Digitized by Google 


*94 

Dialcgu.es Familiers. 

I fcèthed ' 

ài sïth'dt , 

je mitonnai^ 
je tondis. 

1 sbore, 

àï chôre , 

J shèwd, 0 K$hi>wd, 

ài choûd,o\ichôde , 

je montrai , 

1 sht5t , 

aï chât , 

je tirai avec 

• • 

■ ' * . 

armes à feu 

1 shrànk , ou 

shrunk , 

Sïehrdnqut , ou 
chrônque , 

je rapetiffai. 

ï fièw , 

aï Jltoû , 

je tuai , 

1 fmôte , 

aï fmôte f 

je frappai. 

1 sôwed , 

aï sôdt , 

je femai , 

l fpoke , ou fpàke , 

àï fpôqut , ou fpdi- 

je pariai , 

J, • • J 

que. 

je volai , 

I fiole , 

àïftôle y 

1 ftrôve , 

aï ftrôve y 

j’efTayai, 

1 1* ôre , 

àï foudre y 

je jurai , 

lfwélled. 

ât fouéld , 

j’enflai. 

1 fwàm , ou fwôm. 
Participe. 

àï foudmm , ou 
fouômm. 

je nageai. 


Seèn , 

sine., ■ 

shoôk , ou shàken. 

choûc yOxxehàic’n . 

fédden , 

sâd i 'n , 

shcrn , 

chôrjtt , 

shown , 

(h une , ■ 

shôt , 

çhâtty <• 

shrvink , 

chrôncy 

flàin , 

flàine y 

fmltten , 

fmït'n y 

sown, 

sorte, 

fpôken.. 

fpôc'n , 

fiole , ou ftblen , 

fiole , eu flôl'n, \ 

ftrfven , 

ftrïv'n , 

fworn . 

fouôrne , 

fa’élled , oa-ftt'ôl’n. 

fouéld i ou fouô-ln 

fwam. 

T. 

Joua mm. 

Infinitif. 

• /* 

T <5 tàke , 

tou tàique , 

» ** 

• • 

-, -41 


Vû, 

fecoué , 
mitonné J 
tondu , 
montré , 
tiré , 

étant rappetifTé, 
tué , 
frappé 
femé , 
parlé , 
volé , 
eflayé , : 
juré , 
enflé , 


nagé. 


Prendre , 




* 
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t»j tèar , 

tou tà : re , 

déchirer. 

to thrive , 

te u thràïvt t 

prolpérer , 

té thrôvv , 

toüthrô , 

jetter , 

té tréad. 

toi tréd. 

marcher. 

V 

Prétérit. 

I te 6k r 

aï toüc , 

je pri* , 
je déchirai , 

1 tore , 

üï tore , 

1 thrôve , 

àï thrôve , 

je profpérai , 

1 thrèw , 

aï throü, 

je jettai, 

1 trôd. 

àïtrJd. 

je marchai. 

Participe. 

Tàken , ou toék J 

tâ : c'n , ou toüc , 

Pris , 

tôrn , 

tùrne , 

déchiré , 

thrlven , 

thrïv'n j 

rrofoéré , 

thrbwn ,, 

thrOnt , 

jett* , 

trédden. 

trâ.id'n, 

marc te, 

W. 



Infinitif. 



Té wèar , 

tou ouàirt J 

1 porter, 
a nier. 

té wè.ive. 

tou outve , 

trefler , 

té write. 

toit râïte. 

écrire. 

1 

Prétérit. 

I »ore. 

* ^ 

àïoudre, . 

V 

je portai ; 

1 wbve. 

iïouôvt t 

je treflai , 

l wrôte. 

àï tâte. 

j’écrivis. 

Participe. 

. • 


Wbrn , 

ouôrne , 

Porté , 

wôven , 

oitôv'n , . 

trefl’é , 

■Vtrrit , vvrotp , ou 

rît , rôle , ou rïtt‘n. 

écrit. 

uritten. 


R a 
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Li(Ie des Verbes Irréguliers dont les 
6- tes participes pajfés font les 

A ; 

Infinitif 

T<5 abide, ' ’ toit à laide ; 

to awake. . toit â-ouàiqu^ 


Prétérit & Participe. 


Abède , 

H-lôdt , 

avèke. 

Ü'OUôquei 

B. 


Infinitif 


T 6 bénd , 

tcü binnd , 

tô berèave , 

te i/ bl 'rlvt , 

to befeèch. 

tcü bï-sitch 

tô bind , 

toit btlï.id , 

to bleècf i ■ 

tou bit de J 

t6 breèd , 

tcü b’ïde , 

to bung , 

teü brïnng ; 

tn bui'Id , 

tou bild , 

tô burn , 

tou borrn , 

to burft. 

tou borrfi , 

t6 buy. 

tou bai. 

. - • y 

Prétérit & Participe. 

. ' ) 

Bént, 

bénTitÿ 

beréft , 

b'i-rift , ’ 

besbugh-t ,' 

bl-sâte , 

bbund , 

bâound , 

bled , 

lied. 



prétérits pafjls ; 
mêmes. 


demeurer; 

s’éveiller. 


demeuré : 
éveillé. 


Courber ÿ 

priver, 

iupplier; 

1 lier , 

2 relier, 

> faigner , 

engendrer , 
apporter, 
bâtir , 
brûler , 
créver, 
acheter. 


Courbé , 
privé , 
iupplié, 
lié, 
là igné. 


i 



Dialogues Familiers. 


bréd , 
brôught , 
buiît , 
bârnt, 
bùrft , 
bôughr. 

C. 

bréd , 
brit , 
btlt , 
bo 'ne , 
borfl , 
bât. j 

engendré , 
apporté , 
bâti , 
brûlé . 
crévé , 
acheté. 

Infinitif. 

\ » 

t 

T 6 câfl:, 
tô catch , 
té cling , 
to creèp , 
té coft , 
té ciirfe. 

toit càfl , 
tou catch , 
toü cétnng , 
tcu crêpe , 
toü câfl , 
toit confie. 

jetter , 
attrapper 
s’attacher , 
ramper , 
coûter, 
maudire. • 

Prétérit & Participe '. 

* 

• t 

Câfl, 

càught , 
cténg , 
crépt , 
cou , 
cütft. 

D; 

Ch fi y 
cât, 

clonng , 
crépt , 
câfl , 
corfl. 

jetté , 
attrappé ; 
attaché , 
rampé , 
coûté , 
maudit. 

Infinitif j ' 



Té dèal , . 

tô d(g , 
té dream ,■ 
té dwèll. 

Prétérit & Participe. 

tùudile 

toü digue i 
toit drlme , 
toüdwéll. 

1 en ufer";. 

2 agir , - 

• creufer,- 

rêver , 
i habiter; 

• a-demeurer,' 

f 

‘ ' ; 


*9 8 
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d “g» 

dogue. 

creufé ÿ 

dréamt j 

drémrnt , 

rêvé , 

dwélt. 

douélt. 

demeuré. 

F. 

Infinitif. 

Tô feèd , 

tou fide t 

i nourrir,' 

tôfight. 

tou fàït , 

2 , repaître t 
combattre , 

tô find , 

tcüfaïmly ’ 

trouver , 

tô fleè , ou fly. 

tou fil ,o u fiai y 

s’enfuir , 

tô fling , 

tou fiinng , 

lancer , 

tô frèight. 

toufrâi't. 

charger. ^ 

Prétérit b Participe. 

Féd, 

féd y 

Nourri ,' 

fought. 

fat. 

combattu ÿ 

found y 

fâound , 

trouvé , 

fléd , 

fié j y 

enfui , 

flung. 

fiônng. 

lancé , 

fràught. 

fiât. 

chargé. 

G. 

Infinitifs 

Tôgéld , 

tou gvéld , 

Châtrer ; 

tô gild , 

tou guild , 

dorer , 

tô gîrd , 

tou guérd • , 

ceindre-,' 

tô grind. 

tou grà'ind. 

' moudre. 

'Prétérit b Participe. 

Gélt ; 

guélt. 

Châtré 

gîrt, 

gUïlt y 

doré , 

guért , 

ceint 

grouiid, 

graound. 

moulu, 
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H. 

Infinitif. 

Tô hâng , 

toit hctnng t 

pendre ,' 

tô hâve , 

toit hdive , 

avoir , 

tô lut. 

toit hit , • 

frapper , 

tô hûrr. 

toit hôrt. 

i nuire , 

Prétérit & Participe. 


2 blefler. 

i 

Hungjoa hânged , 

honng, ou hanngdi. 

Pendu, 

hâd , 

hâd , 

eu. 

Mit , 

hit , 

frappé , 

hürt. 

hôrrt. 

bleiié. 

K. 

Infinitif. 

T 6 keép , 

toit quïpe , 

Garder , 

tô kneèl. 

toi ni le. 

fe mettre à genou». 

Prétérit & Participe. 

Kipt, 

quépt. 

Gardé , 

kneèled , ou knélt. 

T 

nlld , ou néit. 

mis à genoux; • 

L. 

Infinitif. 


% - 

Tô lày , 

tou ldi. 

i pofer ; 

* 


a mettre 

tô lèad , 

toullde , , 

i mener , 

tô lèave , 

toit lïve , 

2 conduire , 
laifler , 

tô !èsp. 

toit ! ipe , 

fauter , 

tô lend | 

to ü lénnd t _ 

prêter, 






! 


! 


£op 

tô lét , f 

Dialogues Familiers, 
tou lét. 

1 laifter , 

tü light , 

tou làit y 

î permettre J; 

allumer , 

té lôfe. 

lûüloüqc. 

!■ , . 

perdre. 

Prétérit & Participe. 


• 

Laid , 

làid. 

Pofé, 

léd. 

léd , 

mené , 

léit , 

léft y 

laiffé. 

léapt,. 

lépt. 

fauté , 

lent , 

lér.nt, 

prêté 

lét. 

lét. 

1 lafîe. 

lit , ou liglited, 

fit , ou lât-téd , 

2- permis , ■ 
allumé , 

loft. 

làji. 

perdu.'- 


M. 


• 

Infinitif. 

- 


T 6 màke , 

toïï mâiqut , 

Faire , , 

tô mèan , 

toit mi ni , 

i entendre, 
2-ftgnifier , 

té meèt. 

tou mite. 

rencontrer. • 

Prétérit 6 e Participe. 



Màde, 

mâide , 

Fait , 

méant , 

ménnt , 

i entendu. 

• 


2 -fignifié , 

tnét. 

mét. 

rencontré. 

P, 

* 


Infinitif. 

* 

*> 

Tô pày , 

tou pâi j 

Payer; 

té put. 

to ü patte. 

mettre, 


■» 






: 

j 

,] 


tjÿ-Çîebglc 
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Prétérit & Participe. 

Pàid, 

pàid , 

Payé, 

put. 

p Sue. 

mis. 

R. 

Infinitif. • 

% 


Tô rèad , 

toü ride , 

Lire , 

tô rénd. 

toü rinnd. 

déchirer. 

Prétérit 6* Participe. 

Réad, 

ré J, 

Lu , 

rént, 

Un nt. 

déchiré» 

S. 

Infinitif. * 

TÔ sày , 

loti sa! , 

Dire , 

tô seèk , 

tou sique j 

chercher j 

tô féll , 

tou féll , 

vendre , 

tô fénd , 

toüfénr.d , 

\envoyer , 

tô lét , 

toü fét. 

1 placer, 

2 planter , 
répandre. 

tô shéd , 

toit chéd , 

tôshine. 

tou chaîne , 

briller, 

tô shoùt , 

toü choût , 

tirer avec des ar« 
mes à feu , 

tô shréd , 

toü chréd , 

* hacher, 

tô shôe , 

toü chou , 

chauffer , 

tô shût , 

toü chott , 

fermer , 

tô Slt, 

toü slt. 

s’affeoir , 

tô fleèp , 

toü, fl.pt , 

dormir , 

tôfllng, » 

toü flïnng , 

fronder , 

tô flink , 

toù flinnc , 

le gliffer , 

tô flîp , 

teüflip , 

gÜffer, 

tô flic , 

te a fli t , 

tendre. 
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t6 fméll , 

tô fpeèd , 
tô (péll , 
tô tpénd , 
tô fp;n , 
tô iplit , 
tô iptéad , 
tô Ipring , 
tô ft&mp , 
tô ffând , 
tô fting , 
tô ftride , 
tô ftrtng , 


Dialogues Familiers, 
toü fncil , 

tou fpldc , 

roü fpéll, 

. toùfpémd , 
toü fp'înn , 
toü (p lt, 
toü fpréd , 
toü fp ri un g , 
toü fldmmp , 
toü jlânnd , 
toü Jtinng 
toü jlrâîde , 
toü Jlrïnng , 


tô ffrfp , 

tô f* éat j 

tô fweèp. 

Prétérit b Participe. 

Sàid , 

sôaght, 

sbld.,. 

fént , ' 
fét , 

shéd , 

shône , ou shlned , 
sitôt , 

• 

shtéd , 
shôd , 
shut, 
sat , 
üépt t 
flông, 
flunk, 
flipt,. 

Ait, 


tOÜ flrlp , 

toü Jouet, 
hüjoulpe. 


sâid, 

fût , 

SOld y 

fénnt, 
fét , 
chèd , 

ckonn,oU chair, d, 
châtt , 

chréd , 
châd , 
ch ôte , 
sût , 
flept, 
flônng, 

JlÔnque , 

flipt, 

fit. 


x fentlr, 
a flairer 
réuflir , 
épeller , 
dépenfer,. 
filer , 
fendre , 
étjendre , 
rejaillir , 
trépigner , 
fe tenir debout * 
piquer , 
enjamber ÿ 
x enfiler , 
a. corder , 
dépouilkr, 
fuer , 
balayer, 


dit , 

cherché t 
vendu , 
envoyé, 
planté , 
répandu , 
brillé , 

tiré avec des armes 
à feu , 
haché , 
chauffé , 
fermé , 
aflis , 
dormi , 
fr jndé ,, 

gliffé , 
ghffé , 
tendu y 


Google 



% 
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fm él t , 

fmélt , 

fenti , 

fpéd , 

JP ed > 

réufli , 

(pélt, 

Jpe t , 

épeüé , 

lpént , 
ipûn , 

Jpennt , 
Jponn , 

depenfé f 
filé. 

lplft , 

JP*!* 

fendu , 

fpréad , 
iprung , 

Jpréd , 

étendu , 

Iprénng, 

réjailli , 

ftàmpt, •• 

jlà'npt , 

trépigné , 

ftoôd , 

fioüd , 

tenu debout. 

fl un®, 

fionng , 

p ; cjué , 

flrôae. 

firOde , 

enjambé , 

flrung , 

firônng , 

enfilé , 

ftrîpt , 

ft ipt , 

dépouillé , 

fvpeat , 

fouet , 

fue , 

fwépt. 

jouépt . 

balayé. 

T. 


_ 

Infinitif. 

• 


T 6 tèach. 

tou tïtch , 

Fnfeigner, 

tô téll , 

tu ü téll. 

raconter , 

tô think , 

tou th"inngque , 

penfer , 

tô thruft. 

tou thrôfl. 

pouffer. 

Prétérit & Participe. 


Tàught , 
tôld. 

tât. 

Enfêigné , 

tôid , 

raconté. 

thôught , 

thât , 

P«nfé , 

thruft. 

thrôfl. 

pouffé. 

W. 

, Infinitif. 

Tô weèp , 

touovïpt , 

Pleurer, 

tô whfp 

ti u Aol "ip , 

fouetter. 

tô wlnd. 

tou ouàïnd. 

1 tordre , 

r; v r; 


a tourner. 
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tô wôrk y 
tô wring. 

Prétérit & Participe. 

* 

Dialogues Familiers, 
tou oubrque , travailler ; 

tou rinng. tordre le cou , le 

linge. 

-* 1 ' 

Wèpt, 
whipt , 
wôund, 
Vrôughtj 
wrûng. 

ouépt 
houipt , 
ouâound 
rât, 
rônng. 

Pleuré , 
fouetté , 
tourné , 
travaillé , 
tordu. 

DIALOGUE 

XL 

. ’ - 

Des Adverbes. 

‘ r 14 

B^tf/" è hâve 

Oui hâive sine 

Nous avons vu 


feèn , thé parts of 
fpeèk , which thé 
Grammârians càll 
Déclinable ; ît ré- 
màins t6 sày fô- 
mething 6f thôfe 
which thèy càll 
Indéclinable ? 

A. By thé indé- 
clinable parts, I 
fuppôfe yoù méan 
thofe thât hâve 
nèither génder , 
mimber, câfe, mo'od, 
nor ténfe , and 
xvhlch 6f courfe 
àlways remàin in- 
variable. 


.... , 
hou'itck thï Gram- 
mâ-riënn ç câll Dï- 
clsï-nëble: ït ri- 
mdin^ tou sàt som- 
Tllt-th'inng djf thô[e 
hoiiitch thâi câll 
Inn-dï-clüï-nëble. 

Bai thï ïnn-dï- 
clâ'i-nëble part{ , 
ai sôp-pô^c ioû mi- 
ne thôçe thdt hdive 
né-thêr dgénn-dër , 
nomm-bër, cSi- 
ce, moud, nârr 
ténnee, âjin houitch 
âff côrce âl-ouë ç 
ri - màin mn - v«- 
riéble. . 


les parties du dif- 
cours , que les 
Grammairiens ap- 
pellent Déclina- 
bles ; il refte à dire 
quelque chofe de 
celles qu’ils appel- 
lent Indéclinables. 

Par les parties 
indéclinables , je 
fuppofe que vous 
entendez celles qui 
n’ont ni genre , ni 
nombre , ni cas , 
ni mode, ni tems , 
& qui par confé- 
quent reftent tou-, 
jours invariables. 

B. Toit 


*5 


■7 . 


f 
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B. Yoh sày ioûsàiràite , d-.n Vous avez rai- 
light, ànd thé id- thi Sdd-vérb thi fon , & Y adverbe 
vtrb (s thé firft ôf forrfl âjf thïs sârrt. eft la première de 
thls sort. cette elpece. 

A. Whât i's thé Houânlç thï mî- Que veut dire 
tr.èaning 6f thé ninngdff thi ouord le mot Adverbe ? 

W.'iid Adverb ? add-vérb? 

jj. An adverb ann Sdd-vérb iç L'adverbe eft utt 
(s à wôrd joined et ouord djâïnd tou mot qui fe ji int 
tô â vèrb tô gîve à vérb tou guïve h au verbe pour lui 
it more 6r léfs mûre ârr lé/s force donner plus ou 
furet and fignifici - dnn signe - ni'- fi- moins de force 6c 
tlon , and tô ex- cSi - chiënn , cnn de fignlficatcon , & 

pour en exprimer 
quelque circonf- 
tar.ee ; commet 
bien, mal , peu , * 

beaucoup. 

Donnez - m’en 
quelques exem- 
ples. 

Quand je dis ; 
vous aimc{ , j’e.i- 
tends très-bien que 
vous aime[ ; mais 
je ne fais pas com - 
thèrefore tô màkî hâou,- th air -fore ment; c’eft pour- 
knôwn how, 1 \v(ll tou marque nône quoi pour le faire 
âdd thé adverb hâou Si ouï II ddd cunnoître, j’.ptj. 
wéll, and will sày ; thi aitd-virb ouéll terai l’adverbe 
yob lôve wéll , 6r San outil sài ; icû bien , & je dirai j 
ill ; ind in like love ouéll , drr\\\ ; vous aimez bien, 
mânner, yob èat ànnd inn laïque ou mal; & de 
Utile , ànd fleèp d mannér , ioüitt iït- même vous man- 
iô/ig t.me ; sb thât tle , etnn flipe Slân- gez peu, & vous 
évërÿ Word thit ngtâïme; sô thatt dormez long-temps; 
exprélTes thé mdn- év-ry ouord thatt de forte que cha- 
71 et and circum - écs - prif - jï^ thi que mot qui ex- 

S 

- * • - . «> i 


préfs fôme cir- 
cumflar.ee ôf rt ; 
as , wéll , l II, Utt le, 
mùch . 

A. Glve mè fô- 
me exâmples the- 
reof. 

B‘ Whén I sày , 
yoù lôve , 1 under- 
ftànd véry wéll 
thit yoù lôve ; bût 
I dôn’tknôw hhw ; 


tou écs-préfs som- 
me cïr - commf- 
ténnee âff il ; a ç 
ouéll, ïü, lïttle, 
rnôteh. 

Guive ml sSm- 
me égut - [àmmp![ 
thàir-âjf. 

Houénn Si sài , 
ioü lôve. Si ônn- 



ve ; bott àï dont nô 


F 


.'S 
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fiance o( â vèrb ; 
is ân ddverb. 

A. Are âdverbs 
àlways single 
words? 

B. Nè; fôme- 
times thèy are 

compcmnded of â 
préposition and a 
nàtin , -in dajBive 
6nd fiùbfhntive , 6r 
prépofition and dd- 
yerb ,• és , dftcr 
dinner , before yéf- 
terday, in thé màrn- 
ing, thé Idft time, 
thé othçr dày , &c. 


r A. HW do àd- 
vtrbs differ frém 
prépofîtions ? * 

B. Prépositions 
Jiàve àlways a café 
àfter thém ; tût 
ddverbs néver. 

A. Prày , Sîr , 
go dn , and tell 
inè thé different 
50 rts ôf a'dvcrbs , 
£n thèir \ffe. 

B. With p’ia-, 
-fce. 


man-nër etnn cïr- 
cômm-flënnce âjf 
a vérb , irànn add- 
vérb. 

aire àdd - vérbç 
àl-oi.ë{ sïnngle 
ouôrd ç ? 

A r ô ; somme- 
tàïm% thâi aire 
câmm - pâoun -d'éd 
ajf a pre-po-zi- 
chiënn annd H nâ- 
oun, ànd*A-)ic-ti- 
ve, ànn sôb-ilënn- 
tïve, a/r prépô-$ï- 
çhiënn annd àdd- 
vérf? ; , âf - tër 

din-nër, bï-fOre 
y'ff-tër-dâi, ïnnthï 
mâr-nïnng, th* 
laft tâïme , thi ô- 
thër dai , &ç. 

Hâou doü add- 
vérbz aififér frârr.m 
pré pô zï-chiënnz? 

Pré - pô - zï- 
chiënnz halve âl- 
on£{ et c3i.ce Üf-ter 
ihetkm ; bott âdd- 
vérbz , né- ver. 

Prit, Sorr , go 
ânn , ann tell mï 
thi dïf-frer.nt fârt{ 
ajfvidd-vérbz , San 
thair iouce. 

Ouith plé-jér. 



prime la manière 
& la circonjlance 
du verbe, eft ad- 
verbe. 

Les adverbes 
font- ils toujours 
des mots J impies ? 

Non ; quelque- 
fois ils font com- 
pofés d’une prépo- 
sition & d’un ncfm ± 
un adjeftif & fiubf- 
tantif , ou prépofi- 
lion & adverbe ± 
comme , après dî- 
ner , avant diner , 
avant-hier , le mâ- 
tin , la dernière fois t 
Vautre jour, &c. 


Comment les 
adverbes différé nt- 
ils des prépofîtions ? 

Les prépofîtions 
ont toujours un 
cas après elles , 
mais les adverbes 
jamais. 

Je vous prie , 
Monfieur , conti- 
nuez , &. dites-moi 
les différentes efr 
peces à.' adverbes , 
tic. leur ufage. • 

Avec plaifir. 


v 


Dialogues Familiers. 
l°. -£dvérbs 6f Sdd-vérb{ âff 


rime ; as , 
whén , ^vhenéver . 
whenfoéyer , 

tô-dày, 
tb-m3rrow , ' 
âfter t6-m6rro\v j 
éver ând anôn , 
yéfterday , 
beforeyederday , 
in thé mbrning , 
in thé èvening , 
éver since , 
by dây , 
bÿ nîghf , 
ât nobn , 
éver àftcr , 
étmidnight , 
vêt, 

anciently , 
notyét , 
former'y , 
heretolôre, 
làt:!y , 

thé ôther dày ,' 

( âjittle whileagô, 
oj â vvHi'e agb , 

( nôt 16ng since, 
ail thé whiie , 

ftiil, 

i<5ng agô , 

( long since , 

nèwly , 

then ,ât thât time, 


ti'ime ; , 

ouénn, houénn -é- 
ver , hoùénn-so- 
é-vër. 
tou dâi , 
toü mâr-rô , 
af- ter tou mâr-ro , 
é-vër Snnd S-nânn , 
yis ür-dâi , 
bï-fôr'i yïs ter- dâi , 
inn th'i mâr-ninng , 
inn th'i ive-hinng , 
é-vër sinnce , 
bât dâi, 
bâ i r.â ïte , 
Sttnoûnn , 
é-vër Sf-iër , 
dît ruid-nâïtc , 

ytt, 

ân-chiënnt-’ÿ , 
vâ et y et, 
fâr-mër-ly , 
hîrt-toü-fôre , 
là:ti-ly , 
thi d-iKérdai, 
à lïttle houâïk Sgô, 
à houâile d-gâ , 
naît lânng sinpct , 
âll th'i houâïle , 

pu, 

lâmg , 
iïr.g à -go , 
lânng sinnct 
hioù-ly , 

thènn , St: thSlt tài- 
me % 
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Les adverbes de 
tems ; comme , 
quand , 

aujourd’hui , 
demain , 
après demain , 
de tems en tems , 
hier , 

avant-hier, 
le matin , 
le foir , 

depuis ce tems-!à , 
de jour , 
de nuit , 

à midi, 4 - 

depuislors, 
à minuit , 
encore , 
anciennement., 
pas encore , 
autrefois, 
au tems paifé , 
dernièrement , 
l’autre jour , 

depuis peu, jl 

pendant tout le 
tems, 
encore , 

il y a long-tems, ) 

ily a long-tems , ) 
fraîchement, 
alors , 

S 2 


20 ? 

since , frôm thât 
time , 
éver since, 

in thé mèan li ne 
in thé mèan wlu- 

le, 

revertheléfs , 
fûddenly , 
in thé twinkling 
6( ân èye , 
ôften , 

îmmèd'ately , 
forthviith , 
préfently , 
by and b.)' , 
èut 6f hand , 
éver, or é’er, 
néver,drnè’er, 
hdw lông , 
as foôn as , 
fs foO:l as pôffible , 

àbvays , 

dâily , évery dày , 
thé whôle dày , ôr 
àll dày , 
for éver , 
ère , 

ère lông , 
betimes , èarly , 
in thénick 6f time, 
In thé drisk 6f thé 
évening , 

betimes in thé 
môrning , 
làte in thé èven« 

’ n o » 

àt bièak ôf dày. 


Dialogues Familiers. 

sïnnce ,jïâmm thâtt 
tàïme , 
éver s'innce , 
ïnn thï mine tàïme , 
ïn thi mine houàïle , 

nè-vër-tKï-lifs , 
so-d’n-ly , 
ïnn thï toulnnc - 
ftnng dffânn àï , 
aff n , 

im-mï-diit ly , 
fôrth ■ wïth , 
pré rënnt-ly , 
bit Snn bd : , 
dont âjf hSr.r.d , 
i-vër , ârr dlr , 
ni-ver , ârr r.âlr , 
hâou lânng , 
àç soün aç , 
lï^soun pujfible , 

d!-ouéç , 

dà\ <ÿ , é-vry dsi , 
thï hô'.t dSi , ârr dll 

dsi., 

ftîr é-vër , 

Sir, 

air lar.r.g , 
bï-tâïm ç, âlr'y , 
ïnn thï nïc d tàïme , 
ïnn thï dôfqueâthï 
ive-nïnng , 
bï - tSïr:![ ïnn thï 
mdr-' ïnng , 
laite ïnn tkï ïve- 
nïnng, 

al bra que â dâi , 


depuis , 
dès-lors , 

en attendant, j« 

toutefois , 
foudain , 
en un clin d’œil, 

fou vent, 
incontinent , 
à cette heure , 
tantôt , 

tout à l’heure , 
aufti-tôt , 
toujours , 
jamais , 

jufqu’à quand , 
aufli tôt que , 
aufli tôt qu’il eft 
poffibie, 
toujours, 
tous les jours , 
tout le jour , 

pour jamais , 
avant que, * 
dans peu , 
de bonne heure , 
à point nommé , 
entre chien &c 
loup , 

à portes ouvran- 
tes , 

à portes ferman- 
tes, 

au point du jour. 
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Dialogues Familiers. 
Ail thèfe Sd- ' ail thl[t add- 
vérbs ànfwer tô 


thé quéflion w/ién ^ 
$s , whin dvd hè 
côme ? 
tô-dày , 
yéfterday , 
befôre yéllerday , 

z a . Adverfcs 6f 
place ; às , 
whère, whfther , 

wheréver , 
from whénce, 
whîch wày , 
hère, 

from hénce , 
frbm thénce , 
tins wày , 
thât wày , 
thère, thfther , 
în hère , 
elfe whère , 
nà whère, 
évery whère , 
ôn thé right , 

6n thé léft, 

■ on tins side , 
on thé other slde , 
abôve , . 
below, 
st home , 

. abrôad , 

hitiierto , ’till now, 

thûs far , 
sb fàr 


vèrb £ ann-scr tou 
thi couéf - tiénn 
houénn; , hou- 
énn dïd Jiï comme } 
tou dài , » 

yis-ter-dài , 
bi-fort ÿis-ür-dii , 
&C. 

add * vcrb{ âjf 
plàice ; ai, 
hoxiâln , houé-thïr , 
houüire-é-vër , 
frâmm houénnet , 
houitch oudi , 
hire , 

frâmm hin.net , 
frâmm thénnet , 
th't s ouài , 
thattouài , 
thdire , thi-thër , 

Inn hire, 
ilee houdirt , 
nô houàire , 
é vry houàire , 
ânn th'i rà'ite , 
ânn th'i lift , 
ânn this sàide , v v 

ânn thi ô-thir Sàide, 
â bSve , 
hi-lô , 
ât-tôme ÿ 
cl-brâdt , 

he - ther - tou , till 
nâou , 
thtifs fârr t 
so fârr > 
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Tous ces adver- 
bes répondant à la 
queftion quand ; 
comme quand eft- 
il venu ? 
aujourd’hui , 
hier, 

avant-hier , &c. 

Adverbes de lieu; 
comme , 

où, par tout où, 

d’où , 
par où y 
ici , 
d’ici , 
de là, 
par ici 

( >ar là , 

à, y, 

céans , 

autre part, ailleurs* 
nulle part , 
par tout , 
a droite , 
à gauche , 
deçà , en deçà , 
au delà , 
en haut, 
en bas , 
à la maifon , 
dehers , 

jufqu’ici , jnfqu’à 
préfent , 
■jufqu’ici -, 
jufques-là ,Y _ 
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hôw fâr , 
hère ândthère, 
up and down, 
fâtther, 

6 n this side , 

6 n thât side , 
befôre , 
be'hjnd , 

fâ*r ôff,âgrèat wày 

CR, 

5 t â diftance , 
nèar, véry nèar , 
hârd bj> , 
ndt fâr , 

nèar ât b and, . 
clôfe by , 
out , vvithôut , 
in, withln, 

Î undernèath , 
benèath ÿ 
abôve , 

over thé wày , 
crbfs thé wày , 
Sideways. 

Thé âdverbs 
place ânfwer tô 
thé quéftion wh'e- 
rt ; as , wh'trt are 
yoù gôing ? this 
wày , thdt wày. 
Whln'xs hè } Hère, 
thire , &c. 

3°. Adverbs o£ 
quàntity ; Ss , 
hôw, 

how mue h , 
hôw raâny , 


hdou jdrr , 
hire à.nn thiin , 
dppànn dâoun , 
jdr-thër , 
ânr this saidt , 
dnn t/utt sà'idt , 
bï-fôrc , 
bt-kâïnd , 
jdrr âff, à gratte 
ouâi àff, 
ait H iTis tënnet , 

titre vér-rÿ nïre , 
hârd lai , 
nàtt jdrr , 
nîre âthànnd , 
clôcc bât , 
août , oui th- août , 
irw , ouith-inn , 
dnn-dër-nità , 
bi-r.ïth , 
d-love , 
ô-vërthi ouâi , 
crâfs thi ouài , 
sâïd-ouë[. 

Thi àdd - virb[ 
àff plàice d’iri- 
ser tou thi couif- 
tilnn houSlre ; âç, 
houSire dire ioü 
gô inrg? thrsouâi, 
thattouSi. ^oUSire 
ht ,Hlrc ytkàirt, 
&c. 

àdd - v(rb{ àff 
epuân-ti-ty ; âç , 
hdou , 

hdou mot ch , 
hdou rrin-ff. 


jufqu’oît y 

ça & là , £ 

plus outre , 
par de ça , 
par de là , 
devant , 
derrière , 
de loin , 

loin , 

près , bien près, 
ici p:ès , 
pas loin , 
de près, 
tout près , 
dehors , 
dedans , 

deflous , ~t 

deftus, / 

vis à-vis , / 

de coté. 

Les adverbes 
de lieu répondent 
à la quéftion où ; 
comme , où allez- 
vous ? par ici , par 
là. OU eft-il i Ici , 

là' , &.C.- 

•Adverbes de 
quantité ; comme,, 
comment , 

combien , 
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«loch, â grèat dèal, 
ât môft , 
i: àl! , 
not At àll , 
in àll, 
àll togéther , 
entirely , 
bj> hâlves , 
infinitely , 
wônderfully , 
àll ât léngth , 
thé véry sàme , 
little , 
too mûch , 
toô little , 
almôft, 
véry nèar, 

j ât lèail , 


match grüil dite, 
dttn.ôfl , 
du âll , 
ndtt à tt dll , 

Ynn âll , 

âll- tou iué-ther , 
Inn-tàï.r- ÿ , 
ici hâv[ , 
'Inrt-fï-nU-ly , 
ouônri’d'ér Jcul-fy , 
dit dtt li nith , 
thi vér-rÿ siimt , 
lïttlt , 

tou môtch t 
tou lïttlt , 
dll-nwfl , 
vér-iÿ „lre , 

dtt lïjlt , 


beaucoup ÿ 
tout au plus y 
du tout , 
point du tout ÿ 
en tout , 
tout- à-fait, 
entièrement , 
à demi , 
infiniment , 
mervedleulèment , 
tout du long , 
tout de même , 
peu, 
trop, 
trop peu , 
preique , 
a-peu-piès , 
pour le moins, 
au moins , 
tout au moins. 


bÿ little and little , Idï little dnn little , 
bÿ degreès , l>âï di çrtç , 

bût â little, névex botta Utile, ncvïr 


so little , 
so little âs , 

! so mûch , 
so mâny , 
âs muen , 
âs mâny , 
âs éven âs , 
sà mûch as , 
SÔ mâny âs-, 
so grèat âs , 
mo;e j 
snûft*- v 
léfs, 

Mf 


sô litt’l , 
sô little , 
sô môtch , 
sô mé’.-nÿ , 
àç môtch , 
âq min-r.y , 

, tv'n â[ , 
sô môtch iç , 
sô min-ny Ûç , 
sô gfdtte ,. 

*■ mô r t , 
mofl, 

U fs, 

Ifr» 


peu à peu , 
par degrés,, 
tant (oit peu , 


auffi peu que , 
tant , autant , 


comme , 
autant que , J 

aufli grand que , 

{ dus , davantage , 
e plus , 
moins , 
le moins k 
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rârher thân. 

4 P . Adverbs of 


rà-ther th.ènn. 

* àad-vèri[ âjf ne- 


négation ; âs , gai chiënn yl:^ nô , 

nb , n<5t. nâtt. 


plutôt que.' 

Adverbes de né- 
gation ; comme , 
non, not.’ 


p- Nù is ùfed 
mbjolutely , and not 
wxth vérbs ; âs wÜl 
yoù go ? nè , i wül 
nàt gô. 

ty nà mèans , 
not àt à!l T 
•éither. 

_ A 

5 e , Adverbs of 
quility ; âs, wtll , 
ill , hârdly , fcàrce- 
ly, with gréât , diffff- 
cu'ity , &C. 

JT*' Advërbs ôf 
quJlity génerally 
énd fn ( ly ), and 
àre derived of àd- 
jcBivcs ; as , prit- 
dcntly y richly , èafi- 
ly , &c. whicb àre 
derived frôtn thé 
âdje&ives prudent, 
rich , èafys 

6®. Adverbs 6f 
demonfirition ; âs , 

hère , 
thère, ^ • 


NO ioû\d ab- 
sô-loüte-ljf , ànn 
nâtt ou'ilh vérbz ; 

, outil ioâ gô ? 
nO , ai ouf II nâttgô. 

bai nô m\ngt , 
nâtt att âll, 
ne t/iër. 

âdd-vérb ç âff 
co^ua-îï - tÿ; d{, 
ouéll.ril, h.Sxd-ljf, 
fcairce - lÿ , ouïth 
grSit dîf-tï-col-fj/ , 
ve. 

ddd - virl?^ âff 
couâ-ï-tÿ dgè-n<é- 
rël-ÿ énml inn (ly), 
ânnd àire di-ràïvd 
âff aà»djëc- ttvz; 

, proü-dënnt-ly 
rite h - Ijé , 1-zi-ly, 
&ç! houïtch aire du 
ràivdfrâmm th'i dd- 
jee - tiv[ proü 
dënnt , rîtch , i-iÿ. 

ddd - vérb ^ âj 
dï - mânn - {Irai 
chiënn , 
tire , 
t h dire. 


Na,non, eft em- 
ployé absolument , 

&c not avec les 
verbes ; comme , 
voulez-vous aller ? 
«on, je ne veux pas 
aller. 

nullement , 
point du tout j 
ni. 

Adverbes de 
qualité ; comme, 
bien , mal , à peine , 
avec beaucoup de 
peine, &c. 

Les adverbes de 
qualité ordinaire- 
ment finirent en 
{ly), & ils font 
dérivés des adjtt- 
tifs ; comme, pru- 
demment , riche- ■ 
ment, aifement, &c. 
qui font dérivés des 
adjeâifs prudent ,. 
riche, ai Je. 

Adverbes de dé- 
mon ffration i 
comme , 
voici , 

vofdk 


7°. Adverbs 6 f 
cff.'mdtior i âs , 

y fs » 

indèed , 
vérily , 
fürely , 
tiùeiy, 
cértainly , 
reàlly , 

up6n mj> wôrd , 

&c. 

8 P . AdverLs of 
intcrrOgJtion ,• v,$ , 

hôvv ioàn ? 

how ? 

ho » mûch ? 
how long ? 
hc»w mâny ? 
whÿ nôt ? 
hb.v novv ? 
liôwldngago? 

90. Adverbs éf 
compdrijon. 
rroie thân, 

Iéfs thâ-i , 
bétter thân , 

■wdrfe thân , 

âs, 

âs mûch âs , 
as mâny âs , 
sô , 

râther thén 
thé iéaft 6fj 


Dialogues Familiers 
add - vérhç iff 
ïf-ltr-mai-chibnn ; 

*1, 

y}!*', 

inndiJt , 
vir-rï ly , 
choûre-!ÿ , 
trou-ty , 

(é'-tïnn-'ÿ , 

ëp pânn rr.àïouërd, 
6>c. 

à JJ - vé’bi JJjf 
fnn - tër • rb • gü*- 
ch.ënn \ Si , 
houâï? 
hâou fcün ? 
hâou ? 
hâou mti’.ch ? 
hâou lânng ? 
hâou méri-nÿ ? 
houâï nâtt? 
hâou nâou ? ■ 
hâou tânng â-gô ? 

add - vérb[ â ff 
câmm-pa-rïs’n. 
mort thinn , 
léfs thinn , 
b il- ter ihènn , 
euôrct thinn , 

*1 . 

mëtch , 
min-nyr » 
sô , 

râ ther thinn , - 

th1llJlâf M 


2iJ 

Adverbes d 'af- 
firmation comme, 

oui , 

en vérité, 
en vérité, 
ailurément , 
vraiment , 
certainement , 
réellement , 
fur ma foi , 6tc; 

Adverbes d 'in- 
terrogation i coin* 
me , 

pourquoi ? 
quand ? v 
comment ? 
combien ? 
combien de tems ? 
combien ? 
pourquoi non ? 
que veut dire ceci? 
combien y a-t-il ? 

Adverbes de 
comparalfon. 
plus que, 
moins que , 
mieux que , 
pire que , 
comme , 

autant que, ^ 

fi , ainfi , aufli , 

Î dutèt que, 
e moins de , 
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thé mùft. if , 
tl.é bélt < 5 t. 

io°. Ad /er&s df 
exhortation. 
courage , 
corne , côme < 5 n. 

ti q . Adverbs if 

doubtir.g. 

pèrhàps; may bè , 
bÿ chance. 

ta y . Adverbs ôf 
likcnifs. 

$s , 

SU ,‘S , 

jufl »s, 

t3 <5 . Adverbs ôf 

eoliflion. 

togéther. 

14 0 . Adverbs df 
fiP aràtlon. 
féjparately , 
aside , 
behind , 
bâckward. 

15. Adverbs of 
exaggcràeion. 

' ‘T* 

so , 

sô much, sômâny, 
grèatly , 


iulogues Familiers, 
tfü môflc âff t 
th'i bijl âjf. 

ddd-vérb^ âjf 
égue-zàr tâi çhiënn. 
côr-'èdgc , . 

comme, comme â an. 

àdd - vc'b^ âjf 
dàoïKÏnng. 
pér-hâpi ; mai bi , 
bài chânnct. 

Üdd - virbr âjf 
kïc-nëfs, 

djojl 

âdd - v i’ b 1 âjf 
câl-léc-chiënn. 
tou gui thër. 

add - vir! { âjf 
le-pë râi-chiënn. 
fi pe-rët iy, 
a-sâïde , 
b'i hàïnnd , 
bac-ouërd. 

add - vé r b[ âjf 
égue - za - dgë - râi- 
cniêr.n. 
sô , 

sümoxkySô min-ry, 
gràh-ly , 


le pl tas > 
le mieux de. 

•Adverbes d’c*- 
flore j tioa. 
courage , 
allons, fus. 

Adverbes de 
doute. 
peut-être , 
par hafard. 

Adverbes de fi- 
militude. 
comme , 

ainfi que, l 
juftement , j 
tout ainfi que. 1 

Adveibes de 

collcdlon. 

enlemble. 

Adverbes de Je- 

p. nation. 

féparémenî , 

à l’écart , 

* 

en arriéré. j 

Adverbes d'exa- 
gération. 

A, 

tant , fi fort , 
grandement , 



toô müch, 
too mâny , 
toô grèat , 
overmtich , 
howéver. 

16 0 . Adverbsof 
nimber. 

" >.ô v ôften? 

lïôw mânytlmes? 
ônce , 
twice , 
thrice , 
four times , 
five times , &c. 
tén times, &c. 

^ Z hündred times , 
&c. 

6 thôufand times , 
&c. 

Z million ôf times , 

mény times , 
ôften times. 

170. Adverbs ôf 
ôrder. 
fi ni , 

lécondly , 
thîrdly , &c. 
în thé flrft place , 
In thé lécond pià- 
» ce , 

âfter , âfterwards , 

thén , 
ât once , 
àll ôf â iùdden. 


Dialogues Familiers, 
tou mot. h , 
tau mén-nÿ , 
tûü grâitc , 
ô-ver-motch , 
hdou ê v2r. 

a JJ - véri^ âjf 
nômm-’ ër. 
hiou âjf’n ? 
h <îo u méa-iy tâ'im[? 
oiiôrwce , 
touake , 
thrà'ice , 
fore tâtm^e , 
fdïvt tàïin^e , fitc. 
tinn tâïtn^t , &c. 
a ho n n-dcrd t à ïm çc, 
&c. 

a thdou - ^ ennd 
tâïm^e , &c. 
h mil-lïènn â tàïm- 
ï< i jko. 
mén-nÿ tdïm^t , 

Aff' n tâtmçc. 

ajd ~ \irb{ âff 

arr-tler. 

f br 'P > , 

lé-quenrid-lÿ , 
tkorrd !ÿ , &C. 
ïnn thïfôrrfl plâice, 
ïnn th'i je qiiennd 
plâice , 

àtf-tér, a ff- tar- 
ot ërd{ , 
thénn , 
dit oubnr.ct , 
âildff â fod’n. 
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trop , | 

trop , 
quelque. 

Adverbes de 
nombre. 

combien de fois ? ^ 

une fois, 
deux fois , 
trois fois , 
quatre fois , 
cinq fois , &c. 
dix lois , &c. 
cent fois, &c. 

mille fois , &c. 

un million de fois j 

plufieurs fois , 
fouvent de fois. 

Adverbes d’ar- 
dre. 

premièrement, 
îecondement, 
troifiemement, &e. 
en premier lieu , 
en fécond lieu , 

après , 

puis , après , 
tout d’un coup. ? 



2î6 

B. Be'-’ôld thé 
principal adverbs. 
Nô v I shâll sày 5 
w6rd 6r two 6f 
thè'.r ùfe. 

i c . Sômetimes 
Sdvevbs are com- 
pàred règularly , 
thât (s t6 tày , by 
âdding ( tr ) tô 
màke thé coopé- 
rative , and ( e/l ) 
té màke thé fupér- 
lative ; âs /bon , 
foon-tr, f bon- e/l ; 
often , èfren-er , of- 
ten-e/î , &c. Some 
éthers form thèir 
comparatives And 
fupérlatives irrégu- 
larly ; as , vrèll , 
bitter , thé bcfl , tll , 
•wâ j't , thé wôrft. 


a®. Adverbs 6f 
qudlity whén thé 
vérb gôverns thé 
accùfative , are 
commonly put àf- 
ter it ; às , 1 lève 
yoù dcurly. But 
whén thé vérb 
gôverns thé géni- 
tive , dàtlvt , or db- 
lative y thé âdverb 
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Bi-hôld thï prinn- 
cï - pdl Hd - vérb^ 
Naju jï châll s<ic 
a ouord ârr tou âjf 
thàire ioùce. 

Somme - tâïrnçe 
itdd - vérb[ à ire 

cômm - pàird ré- 
guicü lër I y thatt 

’ OU Sài } bàï àd- 

dXnng ( er ) toit 
mâique thï côram- 
pa-ra-tïve , ètnnd 
(eft) tou mâique thï 
Ioü -pér- la - tïv*; 
<rç,foüunn yfoûnn- 
ër, foünn-ëù'y âffn, 
âÿ'n - ër , âjj/’nn- 
ëft , &c. Somme b- 
thërs fârmm thàire 
cûinm- pa - ra-tïvz 
ànn foû-pér-13- 
tïvz ir • ré - guiou- 
!ër-!y ; ouéll , 
bét-tër , thï béft ; 
ïll , ouôrce , thï 
ouôrft. 

add - vérb{ âjf 
couà-lï 'ÿ , houénn 
thï vérb gb-vern^ 
thï ac - quioü - zà- 
rïve, sire câm- 
mënn-ly pott àff- 
iëiït; a[ y âï love 
ioü dlre-ljh Botte 
houénn thï vérb go- 
vérn^thï dgén-nï- 
tïve, dsi-tïvearr 


Voici les princi- 
paux adverbes. A 
préfent je dirai un 
m<v ou deux tou- 
chant leur ufage. 

Quelquefois les 
adverbes font com- 
parés régulièrement, 
c’eft-à-dire , en 
ajoutant (cr) pour 
former le compara- 
tif & {(fi) pour 
former le fuperlatifi 
comme, tô-, plutôt^ 
le plutôt ; fouvent , 
plus fouvent, le plus 
fouvent , &c. Quel- 
ques autres for- 
ment leurs compa- 
ratifs &t fuper- 
lutfs irrégulière- 
ment; comme bien y 
mieux , le mieux , 
mal , pis y le pis. 


Les adverbes de 
qualité -, quand le 
verbe régit Vaccu- 
fatif , font ordi- 
nairement mis a- 
près ; comme , je 
vous aime tendre- 
ment. Mais quand 
le verbe régit le 
gin itf, le datif , ou 
l’ablatif , l’adverbe 
is 
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! s put indifferent- 
h bifbre , or a'ftcr 
thèfe càfes ; as , 
hè fpoke bàftly 6f 
his brôther, ôr hè 
fpoke 6f bis brô- 
ther bàftly. Hè 
h'Ss wrote fincèrily 
tô hîs brôtlier , ôr 
hé bas \irbte t6 
his brôther finctre- 
ly. Hè retürns 
cbwa.rd.ly frôm thé 
bâsrtle , ôr hè re- 
turns frôm thé 
bâttle cùward'y. 


3 0 . Affirmative 
Sdverbs énd.ng in 
( ly ) are cômmon- 
ly ùfed as thofe 6 f 
qudlity ; 'as , y ou 
hâve feèn hîm cér- 
tainly, ôrycù hâve 
cértainlyfeèn him; 
but this môft bè 
underftôod onlÿ, 
whén tbèrë is nô 
âdverb 6 f qudlity 
in thé phràlé ; for 
whén^thère is an 
âdverb ôf qudlity ,. 
this âdverb tnüff > 
fcè chàngpd into 
au ddjiB.lv t irud 
fûbjlantive , find 

i 
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abb-la-tïve, thï 
Sdd-vë'b 1s pou 
ïnn- d 1 f-fë~ rën n t- ly 
bï fOre , ârr âftter 
thl^t câi-s1{ ; , 

hï fpôkc brdee - Ij? 

dff h'l[ brb - tlùr , 
â-r hï fpôque âff 
bro-thSr bsice- 
ly Hï hds-rôtt sïnn- 
iïre-lj? tou hïs bro- 
thër, ârr hi hà{ rôle 
tou h1{ bro - thër 
sïnn-sïre ly. Hï rl- 
torrnç câou-ërd-'ÿ 
frâmm tlfi bàule , 
ârr hï ri • tôrn 
frâmm thï bàule 
câou-ërd-lÿ. 

3f - fir - ma tïve 
àdd-vètb £ innd- 
Inng ïnn ( ly j aire 
câm-rr.ënn-lÿ ioûçd 
àç thôfe âff couâ- 
lï-fÿ; âfyioû hâive 
sent hïmrnfè rr-tïnn- 
ly , ârr ioü hâive 
féi r - tïnn - fÿ sine 
hïmnrfbttthïstltosf 
bl onn - dër-Jloud 
ône-lÿ,houcnn th di- 
re. Ï£ nô âdd-virb 
âff couâ-!ï-tÿ ïnn 
thï frâiçe ; fârr 
b.ouènn thàiret^ân 
âdd-vcrb âff couâ- 
lï-ry this Sdd-vérb 
tr.ôjlbï tchâinndgde 
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eft pincé indiffé- 
remment devant , 
ou après ces cas ; 
comme, il parla 
vilainement de fou 
frere, ou il parla 
de ion frere vi- 
lainement. 11 a écrit 
finccrcment à fon 
frere 4 ou il a écrit 
à (on frere finctre- 
ment. Il retourne 
en poltron du com- 
bat , ou il retourne 
du combat en pol-- 
trqn. 


Les adverbes 
à.’ affirmation finif- 
fans en (/y) font 
ordinairement em- 
ployés comme 
ceux de qualité ; 
comme , vous l’a- 
vez vu certaine- 
ment , ou vous l’a- 
vez certainement 
vu ; mais ceci doit 
s’entendre feule- 
ment, quand il n’y 
a point d abverbe 
de qualité dans la 
phrafe; car quand 
il y a un adverbe 
de qualité , cet ad- 
verbe doit être 
T 
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ôccupy thé- Idft tnn-toü ânn a ’d- changé en adjiftif 
place; thüs yoù djëc-tïve ânn sôb- & juljl.int’.f, & cç- 
müfl nét sày , I ftënn-tïve , Hnnd cuper le dernier 
hâve cirtalnly 16 * âc-tjuio'a paith'i la fl endroit; a'nfi il 
ved hlm téneftrly , plàiee ; thdfs ioù ne faut pas dire, 
but 1 hâve certain- rrtoft nâtt sâi , cCi je l’ai certainement 
,ly loved bini fn a hâivt fér-tïnn-lÿ aimé tendrement ,- 
tender mâhntr. — lôv’d hïm ténn dèr- mais je l'aimois cer- 
Thé affirmative I y ; bott en hàive tainement d’une 
Sdverbydj [s com- 1er - tinn - lÿ lôv’d maniéré tendre. — 
monly prit ât thé himm 'inn à ténn- L’adverbe affirma- 
btglnning 6 f thé dër-mâa-nêr.— TM tif ( ycs,out) eft or- 

f rhràle : âs , yis , i àf-fïr-ma-tï ve ddd- dinairementmisau 
uve hlm bétter vétb yïfs /? cdn- commencement de la 
•thân fflyfélf. — In- mennly pott ait t/iï phrafe ; comme, 
dc'ed fs pût fôme- bï-guïn-nljpng âjf o/a', je l’aime mieux 
•times ât thé bégin- thï phràitpt’â^, yïfs, que moi-même. — 
ning, ândôftenfn aï love hïtam bu- lndctd , en \érité 3 
thé mlddle Ôf thé tdr thénn.mï félf — eft mis au commen- 
,phràfe, ând f6fne- Irt i-dlde î'ç pott cernent , & iou vent 
i.-mes dfter thé somme - tàïmçt àtt au milieu de Ja 
vérb,* âs, indc'ed thl bï- guïn-nïng, phrafe, & quel- 
le confie; hè tb!d- Hnndâff'n ïnn thl quefois après le 
,ïnè inde'ed hè would mïidkdff thï fraise verbe; comme., 
côtiie , hè îàid in- ânn s&mme-tàïm^e en vérité je vieil - 
crèd yoù wère nôt af-tër th'i vérb ; drai; il m’a dit en 
.f.tkome. ïnn-dtde âïll côm- vérité, qu’il vien- 

ne ; hï làld mï inn- droit ; il a dit en 
dide ht cuoüd vérité , que vous 
comme, hl sàid n’étiez pas à la 
» ïnn-dïde ioü ou&irt maifon. 
nâtt at tome. 

-.4°. As t6 thé â^touthi né-ga. Quant aux ad- 
, négative âdverbs , tïve add-vérb ç, verbes négatifs , il 
•yoù muft remârk , ioâ mojl fi-marque , faut remarquer, 
-tbât nôt ât àll fs thatt nâtt at .âll ïç qu e not et ail , 
véry ôften fépa- vér-rÿ dff'n fé-pe- point du tout, eft 
jrated , ând in this rài-tëj ànr.d inn fort fouveat té- 
: ‘ • * v . *- W 
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càfe al à U îs pût 
în thé énd ôf thé 
p’ràfe, and thé 
négative nôt âfter 
thé sigrt 6 f thé 
ténfe 6 1 thé vérb ; 
âs , thèy wîl rôt 
ftùdy dt àll. And 
whén thi's âdverb 
1s nôt féparatcd, ft 
îs placer! betu eèn 
thé sign ând thé 
vèi b; âs, I do not 
dt àll like ît. — 
Oftentiines nôt fs 
fôlloued by thdt 

b.nly , bifort thé 
Nominative 6f thé 
vérb , ând în thîs 
càfe t! é phràfe i's 
négative', as , nôt 
thaï 1 blâme yoù. 
Bût whén bât fôl- 
low s nôt , thé 
phràfe îs affirma- 
tive , becàufe nôt 
ând lût are t\\ b 
négatives, ând în 
thé English lân- 
guage twà négati- 
ves màke an af- 
firmative ; âs , nôt 
but I love hîm 
bétter thân myfélf 
In doibful inter- 
rogative phràfes 
v* è ùfe no inftèad 
ii nôt i âs , wül 

( 


th'is câige ât âl! i{ 
pôtt inn tlii énnd 
âff thi frdigi, dnn 
th'i né-gd üve nâtt 
lif-tir thi ténnee âff 
th'i vérb ; , thài 

outil nât ftôd-dy att 
âll. And houénn 
thi Sdd-vé r b'ig_ nâtt 

fé- pë-rë-tëd, It 
Ig pl d fie Ijï-touine 
th'i sâïnn hnn thi 
vérb ; dg , âï doit 
nâtt âtt àll laïque 
il. — âff'n-tàimge 
nâtt Ig fàl-lôi bai 
tl âtt ône-lÿ, bï- 
fôre thi Na-mï-nâ- 
tïve âff thi vérb , 
dnnd inn th'is cd'ce 
thi fràigt Ig né-gâ- 
tïve j <lfç,ni/f thâit 
âî blàimeioû. Boit 
houénn bôtt fâl-lô g 
nâtt , thi frdige Ig 
af-fïr-ma tïve , bi- 
câge nâtt dnn bôtt 
àïretoü né-ga tïvz , 
dnnd inn thi Inn* 
glïch Idnng-goueJge 
toü né-gâ-tïvz m ni- 
que ann âc-fïr-ma- 
tïve ; a g , nâtt bôtt 
àï love hlmm bél- 
ier thénn mi-félf. — 
Inn dâout-foüi ïnn- 
tér-râ-ga tïve frài- 
gig oui ioüge nô 


paré, & dans ce 
cas at ail , du tcut 
eft mis à la fin de 
la phràfe , & le 
négatif not , de , 
après le figre du 
terns du verbe , 
comme , ils n'étu- 
dieront pr.sdutout. 
Et quand c^t ad- 
verbe n’elb pas fé- 
pa'é , il eft ms 
entre le figue £c ie 
verbe ; comme , je 
ne l’aime point du 
tout. — Souvent 
not eft fuivi feule- 
ment par thar, que, 
devant le Nomina- 
tif du verbe , Sc 
dans ce cas la 
phràfe eft négative ; 
comme, non pas 
que je vous blâme* 
Mais quand but 
fuit not , la phràfe 
eft affirmative , par- 
ce que not &L b: t 
font deux négatifs , 
& en Anglais doux 
négatifs frînt un af- 
firmatif ; comme , 
non pas que je ne 
l’aime mieux que 

moi -même. 

Dans les pihrafes 
interrogatives dou» 
teufes , nous em* 
T 2 
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yoù pày rr.è , 6 r 

no ? 

5 0 . Thé Adverb 
éf compâriFon as 
1s cômmonly re- 
pèated tuice; as, 
lié fs ds w iFe as â 
philôfopher ; hür 
îijmetimes thé firft 
Js ) fs under- 
ôoa ; as : leârned 
ds Sfr IJdac New- 
ton fn aftrônomy,, 
hè foretéld thé 
tirne ôf thé cômet. 

■ — As fn thé bcgin- 
r.ing 6F â phràfe 
dénotés thé ùme 
prcclftly whén An 
à [lion fs donc ; ex : 
ds 1 wâs sàying 
mÿ pràyers, hè 
came fn. — As fs 
ôften ùfed âfrer 
sûch , inflèad of 
thé relative prà- 
nouns('.vhb or thdt); 
as, sûch ds fcèk 
virtue’s pâths are 
vile; sûch ds I 
hâve g6r,ycli shàll 
hâve. — As fs 6ften 
iifcd fn â kind 6f 
èaths ; ex : ds 1 âm 
A ChrüVian ; ds I 
âm an héneft ir.ân. 


inn-flïde djf nâtt; 

, outil ioü pài 
mï â rr no ? 

Tht ètd-vcrb df 
comm-pa-ris’n az ïç 
cdmm-mennty ri- 
pl-t'Sd touâïce ; </£ , 
hi ïç az oitâi^e âz 
à fi-lâ-so fer ; bott 
somme- taïm^c ( az ) 
dnn-der-fîcüd ; 
d\ , Icirnd a z Sôrr 
aï-sac Nicûtën inn 
as - trd- nd mi , kl 
fore tôld thi tâïme 
df thi câm met . — 
a i.inn thi bf-guïn- 
rïnng âff a fa‘\e 
di-not{ thi tâïme 
prï-zSïze-'y houénn 
ânn ac-chiënn i{ 
dônne; ex. az àï 
ouâ { sài inng mâï 
prairie , hi càime 
inn. — Az i{ djfn 
ioû^d aff-tër sôtch. 
inn-flïdc djf thi ré- 
la -tïve prO-nâounz 
hoü ârr thatt ; <r{ 
sôtch âz s'que vér- 
ùoïtqe pàth{ dire 
ouàï[t ; sôtch az ai 
hà'ive gdtt ioû chdll 
hâlve . — a z i^âjf’n 
ioû^d inn ci quâïr.d 
djf Othz ; ex. ai aï 
âmm a Chrïs-tiinn ; 


ployons no au lieu 
de not ; comme , 
voulez - vous tne 
payer ou non? 

L’adverbe de 
comparaifcn as , 
comme , eft ordi- 
nairement répété 
deux fois ; comme, 
il eft fage comme 
un phiîofophe ; 
maisque'quefois le 
premier (as) eft 
fous-entend ^com- 
me , (avant comme 
le Chevalier Ifaac 
Newton en aftro- 
nomie , il prédit 
l’arrivée de la co- 
mète. — As au 
commencement d’u- 
ne p'nrafe marque 
le fi ms pricifcmcnt 
quand une aÜ'.on 
Je fait ; comme , 
pendant que je 
ptiois , il entra. — 
As eft fouvent em- 
ployé à la place 
des pronoms rela- 
tifs (u>ho ou tkat , 
qui); comme, ceux 
qui cherchent les 
fentiers de la ver- 
tu Font Fages ; tels 
que j’ai , vous au- 
rez. — As eft Fou- 
vent employé dans 
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az àï amm ânn dn- 
nejl mâtin. 


6°;Ccmpdrifions , 
efpccial'y poétical 
on<s , are cômmon- 
ly màde by ds , 
sûch , sô, Lkt j And 
thûs ; as : trùe èafe 
in writing cém ;s 
from art , And n;>t 
chance, ds tho'e 
move èafieft whô 
hâve ieArned to 
dance. 


Sûch dnce xrère 
criticks , bc. 

And sûch ds 
Chàuccr (s , shàll 
Drydcri hè. 

, So vvhén wè feè 
lame wéll pro- 
portion ’d dème , 
bc. 

As immèdiately 
fôilowed by tô 6r 
for , sign'Hes with 
rtgdrd to; As, ds 
ti vice, ft fs de- 
téftable ; âs for 
vlrtue , it is 4 pré- 


Côfflm- pa- rï- 
P nz , éfpé-chiël-ly 
pô - é - tï - quël 
ouônnz , airs cdm- 
mSnn-ly mai Je bi:i 
3z', sôtch sO , laï- 
que, ânn tl Ôfs; .¥p, 
croit I^c'inn râï-tïnng 
cômm; f'dmm art , 
îinr.d nât tchânct , 
aztéopr moüvt /-p;- 
ëjl hou hàive Idrrnt 
toit dannct. 


Sbtch ouonnce 
ooàirt crï-tic ^ , & c. 

Ann iôtch az 
Tchâ-iër ïp, châll 
DrSïd’n bi. 

bü houénn ouï si 
somme ouéll pro- 
pôre-chunnddôme , 
&c. 

Azim-mï - diët- 
iÿ fil-lod bai toü 
âtr fârr , sigut-nï- 
fàïçc ouïth rï-garrd 
tcü ; âç , Hz toü 
vâ'ic'e , ït ïr di-tis- 
ùble ; az farr vsr- 
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une efpèce de fer- 
mens ; comme , 
foi de Chrétien , 
foi d’honnête hom- 
me. 

Les compjraifons, 
fpécialement les 
poétiques , font or- 
dinairement fai'es 
par as, comme, fuch, 
td ,fo , a in fi , like , 
comme , thus, air fi : 
comme, la vraie 
facilité d’écrire 
vient de l’art , Sc 
non pas du hazard : 
comme ceux qui 
ont appris à dan fer 
lont leurs mouve- 
mers avec plus 
d’aifance. 

Tels étoient au- 
trefois les criti- 
ques , bc. 

Et D r ydin fera, 
ce qu’eft Chauctr à 
prélent. 

C’eft ainfi que 
lorfque nous voy- 
ons que'que dôme 
bien fait , bc. 

As immédiate- , 
ment fuivi par to 
ou for , fignifie 
quart ù , op à l’é- 
gard de ; comme 
quant au vice , il 
eil déte fiable ; à 

T } 
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cious jèwel; 

70. 5 ri féives t6 
avôid thé répétition 
■©£ â phràfe , and 
fdmetmes 6f .â 
vjhàlc difcourfe , as, 
tbèy sày yoù àre 
s lÿar. Whb tbld 
yoù sè> ■? ( inftéad 
ôt who told yoù 
I wJs d.Iÿar). I 
âtn tôld wè shàll' 
hâve pèace. S<> 
tbèy sày. — Siro 1 :- 
ten (s put for si> 
tntich ; âs , thèy 
hâve injured mè 
sô.. 

Sô féllo-wed by 
(.«J-) infièad -ôf 
thé rélative { tk-Jt ) 
signifies so thjt ; 
âs,,dô y.cùr Lüû- 
nefs so ds néthing 
mày bè vvânting. 
Do Hke ancthcr. 

8°. Mort and 
iéfs àre cbmmonly 
féllowed by thé 
illaùvt wSth thé 
sign }h / n ; âs I 
hâve bôught mûre 
thtn yoù , 1 hâve 
Ufs thdn yoù. — 


Dialogues Familiers \ 


tleü , ït ïç à pré • 
ciojs djoü-'él. 

So fé r rvi tou a- 
vâïd thi rï-pi-tï' 
chiënn âff à frâize, 
cinn somi;ie-:àïm(c 
âff a hûie dïs-côr- 
ce ; À J £ , thâi sài 
iou dire Ü l die \ Ho u 
tôlde ioù sû ? (Jnn- 

ftide djf hoür tO’de 

ioû in ouâzH-iâi-ër). 
St u mm tôlde ouï 
châll hdivt pïce. Sô 
thâi sài .- — Sô djf n 
ï^pôtifarrsôir.b: ch; 

thâi hàive ïnru 
djüri fr.ï sO. 

v . 

Sâ fil - lod bai 
(az) ïr.n-flîde dff 
thï ré la tïve (thatt) 
sïgue - ni fsïre sô 
thâtt ; iïç dcû. ioûr 
bïg_ r.tfs fô az r.o- 
■ihïr.ngmâi lïouânn- 
Ünng. Doit laïc an- 
o-ih3r.. 

MOre dnn léfs 
à ire câm - m'énn-ly 
fâl lôd bàï tht sibb- 
jïf tïve ouït k tkï 
sàinn thénn ; , 

ai hdivt bâte mort 
thénn iqû, àï 'liSive 
léis thénn- ioû, 


V égard de la vertu j 
c’eft un bijou pré- 
* deux. 

S 0 fert pour 
éviter la répétition 
d’une phraj't , & 
quelquefois d’un 
dijcuurs entier'; 
comme'; on dit que 
vous êtes un men- 
teur. Qui vous 
i'd d.t ? ( au lieu 
de , qui voys a dit 
que j'étois un men- 
teur). On dit que 
nous aurons la 
,paix. On le dit. So 
eft fouvent mis 
pour tant; comme, 
on m’a fait tant de 
tort. 

So fuivi de ( as ) 
au lieu du relatif 
( that ) fignifie de 
forte que; comme , 
faites vos affaires 
de forte que rien 
n'y manque. Faites-, 
comme un autre. 

More , plus, da- 
vantage^ & lefs,. 
moins , font ordi- 
nairement fuivis 
par Vu Motif avec 
le figne than , que; 
comme , j’aiacheté- 
plus que vc-us. J’ai 
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Mbrt And lefs are 
né ver folio , ved by 
thé g initive , ex- 
cépt jvhén thèy gè 
befôre thé prô- 
nouns this ,thdt , 
il , And thèir plu- 
ral s ; and m this 
càfe , thèfe prô- 
nounsàrepüt Inthé 
génitive with thé 
sign ôf ; às tàke 
more ôf this , of thdt , 

ôf it , ôf thoji , Sec. 
gîve hér lij's of 
tfidc, &C. — Lia fl 
fs àlways féllowed 
by thé génitive ; 
as j L love hlm 
/«.;/? ôt àU mén. — 
R.ithtr is àlways 
fôllowed b y thân ; 
as, I w.lll rdthtr 
die thdn betrày 
iri y friéad. 


Whén rdth.r 
h As be|àte ît thé 
stgns hdd , 

ér tiré' *rb tô 
chùfc , It muft bè 
réndered In F énch 
by aimer mieux , ôr 
aimer plutôt ; As , 
I hdd rdthtr' dîne 
w(th yoù thân 
wkh tbÿ brôther; 


MOre Ünn lé r s dire 
né-v'er fâl-!9d bai 
thi dgén-nï tïve , 
éc-fépt houinn'thdi 
gô b'i-fôre th'i prô- 
ndounç thïs , tl.art, 
ït ,ânn lhaïrt plein 
rëlz ; anndïnn tliis 
cdice, thîçc pro - 
râour. $ dire pôtt inn 
th'i dgcn- nï-tYve 
cuit h thi s àinn âff; 
<rp , tdique more 
âffthïs , âffthatt, 
âff ïc , âff thOze, 
Sec, guive hirr léfs 
âff thatt j &c. — 
Lifte ïç il - ouïiç 
fâl - loi bâi th'i 
dgén-nï-tïve ; «ç-, 
aï love himm. lïite 

dff â l meurt. 

RS- thër ïç âl-oue j 
fâl-lôd Lui thénn ; 
aç,, à i ouï il ra thër 
dût thénn- bï tràï 
mai fènnd. 

Hottinn ra-thër 
hd^ b'i-fôre ït thi 
sàïn ^ ouoiid , had , 
ârr thi vérb toü 
tchoüze , it môsfl 
bï rénn - dërd inn 
Frénnch bdï ai- 
mer mieux , ârr 
aimer plutôt ; 
àï hSd ra - thër 
daine ou'üh ioâ 


moins que vous. 
More & lefs ns font 
jamais fuivis par 
le génitif, excepté 
quanJ ils précé* 
dent les pronoms. 
thi s , that , it, ce , 
cela , en , & leurs 
pluriels ; & dans 
ce cas , ces pro- 
noms font mis au 
génitif avec le figne 
of, de ; comme ', 
prenez-cn davan- 
tage , Sec. donnez 
lui e/ï moins. Sec. — 
Leaff moins , eft 
toujours fuivi du 
génitif;, comme, 
je l’aime/norna que 
tous- les hommes. 
— Rather plutôt-, 
eft toujours fuivi 
par than , que ,• 
comme , je mour- 
rai plutôt, que dé 
trahir mon ami. 

Quand rather 
eft précédé par les 
fignes vould , had , 
ou le verbe to 
chufe , choifir , il 
doit être rendu en 
François par aimer 
mieux, ou aimer 
plutôt; comme 
j'aimerois mieux 
diner avec vous 
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1 would rdthtr èat t\énn ou'ith mai 


thân drink ; hè 
chùfes rdthtr tô 
ftày ât home thén 
go abroad. 

9?. Ni.w,in thé. 
frtgînning 6f â 
phràfe , signifies 

but } as, now wè 
cculd not feè for 
wfcntéflight, and 
ftîll'A èwént 6n — 
N'ow is often féi- 
lowed b y thdt ; 
ând signifies sir. et ; 
as, nbw thdt y ofi 
are corne, I vifll 
go tô thé plày ; 
and férr-.et'mes 
thdt is undetftood 
in thèlé phràfes ; 
as , nbw y oh àre 
côme , 1 wül gb 
té thé pliy. 


biother ;àï oucüd 
ra h. thër Ut thénn 
drïnnqul', /il tchoû - 
ta thër tou Jiâi 
at - tômt .thinn gô 
a* brd.de. 

Nâou , inn :hï 
bï-gui'n-n ïnng djf 
à trâize , sïgue-ni- 
fàlçt bott; dç , 
nâou ont coud nâtt 
sl'farr or inn t âff 
laite j ann fti'tl oui 
oaen/i/<*nn.--Nâou 
aff’ n fil - loi 
£cithan,<ïfl» sïgue- 
ni - fà‘i[t sïnnce ; 
cç nâou thatt ioû 
aire comme aï ouïll 
gô toit thï pldi ; ànn 
sômme-tâïm^e thatt 
iç onn - dtr- flcüd 
Inn thî^e frai-{!{ J 
, nâou . ioû dire 
comme, àï outil gô 
tcüthï pldi. 


Often , fil- 
dvm and Joôn . àre 
âdverbs thât àre 
compâred like dd- 
jt Rives; thés vè 
sày ôftener , ôften- 
tji , fildom , féldom.- 


qu’avec mon frère; 
j'qimerois mieux 
manger que boire ; . 
il aime mieux reftot i 
à la maiion que de 
fortir. 

Now , dans le * 
commencement d’u- 
ne phrafe , fignifie 
or, comme, or nous 
ne pouvions pas 
voir faute de lu- 
mière , & ■ cepen- 
dant nous conti- 
nuâmes toujours 
d’aller notre che- 
min. — Now eft 
fouvent fuivi de 
that , & lignifie 
puifqut,maintcnant • 
que ; puifque vous 
êtes venu , j’irai à i 
la comédie; ÔC 
quelquefois that , 
que , eft fous-en- 
tendu dans ces 
phrafes; comme, 
puijque m us êtes 
venu . .. lirai à la 



âfTn, fél-dbmm 
ünn soün , dire âdd- 
vérbt^ thatt dire- 
cômm-paird laïc 
âd-djéc-tivz : thofs 
ouï sài âff’n et , 
âiTn- eft;. féU 


comeïPre. 

Often, fouvent 3 . 
feldom , rarement , 
& foon, tôt , Sont 
comparés comme 
les adjeflifs ; ainfi 
nous difons oftener 3 
plus fouyent , often- 
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tfl ; foôntr , fo'on- 
tfl; and thcy g6- 
vern thé iblativt 
with thé sign 
thdn , like thé coin- 
putatives ôi dd- 
jiflives ; and often- 
tji , &c. are ftl- 
lo^ed l\y thé gc ré- 
tive , like thé fu- 
pérlativts ; âî , hè 
cdmes tô seè rr.è 
ôfttner thdn ycù , 
ind ftldommtr thdn 
Hs br6ther,6v. — 
Evtr ôften signi- 
fies àlways ; as, I 
ém evt r aesuous t6 
férve ycii. 


jy SAmetimes 
thé abbreviàtion 
o( cvcr y wbich 
îs wrAte ter, fs 

confounded wfth 

thé âdverb ère, or 
«Ve, whfch signi- 
fies beftre ,• bût 
6ne cànnot bè 
tnifiàken , ff Ane 
remârks that the 
firfi énd în ( tr ) , 


dômm - ër, fél- tfl, le plus fouvtnt; 
dômm - ëih ; foür:- fcldomer , plus rare - 
ër , foünëlfj ànn ■ rrunt , Jcldomefl , le 
thaï go - vern th? plus rarement; foon- 
5b - la - tïve. ou'ith tr , plus-tôt, Joontfl, 
th? sàïnn thénn , le plus-rôt ; & i!s 
làïc tfi? cômrn- régificnt [‘ablatif 
p3 i3-tïvz âff ad- avec le fignc than , 
djéc - tïvz ; ànn que , comme les 
âff’n- ëft , &c. dire comparatifs des ad- 
fil-lôd bd? th? je(l;fs ; & oftentfl , 
dgén ni tïve , laïc le plus fouvtnt, &c. 
th? foü-pér-Ia- font iuivis par le 
tïvz ; ht cômmi > comme les 

toit si mi âfPn ër fuperlatifs ; par 
thénn ioû , ânn fél- exemple, il vient 
dômm - ër thénn me voir plus fou- 
hit{ brô-thür, &c. — vent que vous , 5c 
é- vër âjf’n s?gut- plus rarement que 
ni’fdï^t â'-ouëz ; lcn frere , Oc, 
èfç, dïamm r — ivtr , jamais , 
c?-{à'i-rôfs tcü fouvent fignifie 
férvt ioû. toujours ; comme, 

je fouhaite tou- 
jours de vous ren- 
dre fervice. 

Sômme-tdïmç th ï Quelquefois l’a« 

ab bri-v?- di-chienn bréviat on de iver , 
âjf é-vër, houftch toujours, qui efl 
l^rôte 3ir , l^c'ânn- écrite e’er, eft con- 
faoun-dë.1 oulth th? fondu avec l’ad- 
àd-xirb air, ârr verbe ere, ou e’rc 
aire , hou'itch s?gue- qui fignifie avant ; 
ni-fcïçe bl fOre ; mason ne peut pas 
bôtf ouônn càn-rân fe tromper, fi oa 
bi m'is-tàicn , ?f remai que que le 
ouonn t? - marc ç primitr finit en 
t/.âtt th? fin rit (1 r) &. le fécond 
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ând thé fécond in 
( re ) ; as , hfs rr.é- 
mory shàil è’er bè 
dèar tri rrè ; l 
tvi‘l énd rrj> lét- 
ter ire hè crimes* 
— Ever and réver 
are frimetimes fol- 
io 1 , ved bÿ sà , wlth 
thé Impérative 6f 
thé v érb là bè be- 
fore thém. In this 
càfe thèy àre :ér- 
dercd in Frère h LJ» 
que' que ând quoi- 
ue ; :is ; !ét him 
è rtéver sà rfch ; 
lét him bè éver sà 
grèat; lét it bè 
néver sà . — Evcr (s 
ôften joined with 
hôw ând sà , ând 
thén it müft bè 
réndered (n Frènch 
likeu ife bÿ quelque 
6r quoique ; âs how- 
é-ver, or howfoéver 
It bè ; howévtr , rir 
howjoévcr rich hè 
îtiày bè. — Agô îs 
riften put ât thé 
énd rif thé phràfe ; 
âs , I wâs ât Fins 
tén yèars ogo. 
Since is fometimes 
in ddvtrb , ând 
lrimetimes â pre- 
pofition. Whén it 


ènnd\ Inn (er)àtnn 
thi fé quënnd inn 
(re); aç, hïç tr.èmm - 
ry châll 5ir. bi (lire 
tou ml ; àï eut II 
énnd mai lét -ter 
air hï commue. — 
é-vër ânn né-vër 
àirt sômmt-tà'imçe 
fdl-lod bài sO, ouith 
thi imm - pé - ra- 
tïve dff thi vérb 
tou bî bi -fort 
thémrn. Inn this 
càict lhà\ dire rénrt- 
dèrd inn Frénnch 
bài quelque ânn 
quoique; aç , lét 
himm bi né-vër sO 
ritche ; lét himm 
bi é-jër su grdite ; 
lét it bï né-vër sp. 
— é-vër i[ dÿ'n 
djàïnd ouith hâou 
ânn sû , ann thénn 
it môsft bï rénn- 
derd inn Frénnc-h 
làïc - oui^c bài 
quelque drr quoi- 
que-, «?, haou- 
é-\ ër , arr hâou- 
sô - é - vër it bi ; 
hâou - é- vër , drr 
hâou - sô - é - vër 
ritche hï tr.ài bï. — 
A-gO âÿ'n port 
àtt thi énnd dff 
thi fraise; <ïç , ai 


en ( re) ; comme, 
fon refiouvenir me 
fera toujours cher ; 
je finirai ma lettre* 
avant qu’il vienne. 

— Ever & rever 
font quelquefois 
fui vis par Jo , & 
l'Impératif du ver- 
be tô bè être , 
devant eux. Dans 
ce cas ils font ren- 
dus en François par 
quelque & quoique; 
comme , quelque 
riche qu’il fort 
quelque grand qu’il 
Joit;quoiqu’ilen fait. 

— £vtreft fouvent 
joint avec how St 
fo , & pour lors il 
faut auili le rendre 
en François par 
quelque ou quoique ; 
comme , quoiqu'il 
en foit;. quelque 
riche qu’il foit. — 
Agà , depuis , efb 
fouvent mis à la 
fin de la phrafe : 
comme , j’étois à 
Paris il y a dix 
a-.s .Sinçt, d puis elb 
quelquefois ad- 
verbe, St quelque- 
fois prépofition. 
Quand il eib ad- 
verbe , il eil mis 
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'is ân ddvrb , ft is 
pût fûmetimes fn 
thé mîddle , and 
'fûmetimes àt thé 
énd 6ï thé phràfe; 
as , ft fs long sinct 
Fsàw y où hâve 
nèver feèn hfm 
stnce . — Lông ago fs 
ùfed thé sàme wày 
âs ago. — Lôngsinct 
îs cûmmonly put 
în thé énneioi affir- 
mative phralès ; 
âs , my bréther fs 
déad long si net : 
Bût thé interroga- 
tive and négative 
phtàfes, ft fs pût 
in thé mîddle, un- 
léfs thé queftion 
bas â connéflion 
■Wfth a former dif- 
eburté ; fôr thén 
ft fs put véry ’wéll 
in thé énd ; 6s, ît 
fs nôt long slnce 
m_y fûther died ; 
fs ft long si'nce yoù 
came fr.ûrn Pdris? 
is ft lôngsinct.— 
Yét and fllll àre 
bbth ùfed vvith thé 
préftnt ténfe ; bût 
yét Jikewife reféts 
t(5 tbé timt püsfl; 
U, àre yoù hère 
y et , ôr flill ? hè 


ouâ[ élu Fa - rïs 
tènn yïr^e a - gO. 
Sïnnce ïç sômmt- 
taïmçc ânn ad- 
vérb, ânn somme- 
taim^e a pré-pô - 
zï-shiënn. Houénn 
it is ann ad-vérb, 
il i{ pôtt sô.vme- 
t3ïm\t tnn thi mïd- 
dle , ânn sômme- 
tàïm{t âtt thi énnd 
âff thi fràiçc ; â ç , 
it i{ lânng s'innee 
âï sa ioû ; àï hiive 
né - vër sine h: mm 
sïnnce. — Lânng 
a-gG i’p ioüçd thi 
sàimtouâi ûpâ-gO. 
— Lânng sïnnce 
i\ cân - mér.n - If/ 
pou inn thi énnd 
dff âf-fïr-m8-tïve 
frdi-çiç; mai 

brô - thér ï{ déd 
lânng sïnnce: Boit 
inn ïnn-tër-râ-ga- 
tïve ânn né - gÜ-- 
tïve frài-^i^, it 
rç pôtt inn tffl 
mïddle, ônn-léfsthi 
couél- tiënn hâç 
â cân-néc-chiënn 
o dit h afâr-mër àif- 
côrct ; fârr thénn 
it is pôtt vé - ry 
ouèll tnn thi énnd; 
Ûj, it i{ rtâtt 
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quelquefois au tnt - 
lieu, ik quelquefois 
à la fin de la 
phrafe; comme , il 
y a long- te ns que 
je ne vous ai vû ; 
je ne l’ai point vû 
depu'S.-'img’ ago, 
depuis long- unis , 
eft employé- de 
même que ago . — 
Long fi net., depuis 
long-tcms , eft or- ' 
dinairement mis à 
la fin des phrâfes 
aiii-matives ; com- 
me, mon irere eft 
mort depuis long- 
tems : Mais dans 
les phrafes interro- 
gatives & négati- 
ves , on le met au, 
milieu , à moins 
que la queftion 
n’ait rapport au 
difeours qui pré- 
cédé ; car pour 
lors , on le met 
très-bien à la fin ; 
comme, il n’y a 
pas longtems de- 
puis que mon pere 
eft mort ; y a-t-il 
long-tems que vous 
êtes venu de Pa- 
ris ? y a-t-il long- 
tems depuis ?— Y a 
& fiill , encore , font 


7 


22 ? Dialogues Familiers, 

wâs nôt déad yét : lânng sïnnce màt 

fà-ther dàïd , 
tt lânng sïince 
ioü edi me frâmm 


But yoù müft nôt 
sày hè \\âs nôt 
dead fiill. 


Ph - rïs ; ït 

lânng sïnnce? 

Y lit (înn fl: 1 ! 1 aire 
büth ioûçd o luth th'i 
prézënnt ténnce; 
bôtt yït laïc-ouiçe 
r'i - fér^ tou th'i 
trïtne pasft ; 
aire, ioü hïre yït, 
ârr {l'in ? hï ouâ{ 

. nâtt déd yït : Bôtt . 

ioü môsfl nâtt sài , 
hï ouâz nâtt déd 

ftïïl. 

Ii°. Whén thé Houénn th'i ddd- 

édverbs ôf number vérb{ âff ndmm- 
txiTntrpfl V-v & fcë r dire fïtl- îod \ 
bai â sïnng-guioü- 
1er r.ômm - bër , 
thatte écs-préf sï{ d 
fpSice âff iâïmt , 
th'i ïnn dé - fï - nït 
âr-tïcle. i[ pôlt 
aff-lër thémm , dnn 
th'i par -fi ch ïnn, 
th'i sâïnn âff th'i 
ab-la tïve , ï[ ônn- 


employés l’un Sc 
Vautre avec le te ms 
préfent, mais y et 
ù rapporte aulii 
au terns paffé ; 
comme, êtes-vous 
ici encore ? il n’é- 
toit pas encore 
mort: Mais il ne 
faut pas dire, ht 
was not dtad fiill , 
il n’étoit pas en- 
core mort. 

mSrÏ . 


àre fôllowed by à 
singular niimber , 
thât exprélTes â 
fpàce ôf time, thé 
in défini te article îs 
put dfttr thém , 
ând thé pkticle 
in , thé sign 6f thé 
dblativ f;(s under- 
ftoôd ; âs , ônce 
d wèek, à mônth, 

c'yèar ,&c. inflèad dèér - ftoiid ; âz 
ôf ônce in d wèek, ovônnce a ouïque,a 
in d mônth', in d 
yèar , 6”c. But 

•whén thé nôun .(s 
in thé plural , it is 
pàt in thé dblatiye 


mônnth , àyïre,8>lc, 
'innfiïdtâff ouô nr.ee 
ïnn a ouïqut , ïnn 
â mônnth , ïnn a 
ylre , &c. Bôtt 


Quand les ad- 
verbes de nombre 
font luivis par un 
nombre fingulier. , 
qui exprime un 
tfpace de tems, on 
met Y article indé- 
fini api es , & la 
particule , in , -le . 
ligne de V ablatif , 
eil fous-entendù ; 
comme, une fins 
par femaine , * par 
mois , par an , &c. 
au lieu de une fois 
dans une iemaine , . 
ifonjun mois, dans 
un an,* &c. Mais 
quand ie nom ef^ 
au pluriel , on le mer 
vit h 


V. 


T 


wlth thé 
in , fômetimes 
wlth , and fôme- 
tintes withàut thé 
article ; as , twlce 
in threè yèars ; 


thrlce in à 
dred yèars. 


hün- 


12 a .ff r hè , e, hère, 
ând Hhère, are ôften 
joined wlth thé 
prépositions t'iât àre 
thé signs 6f thé 
cafés y and éthers ; 
and thén whère 
signifies whi'ch , 
hère this ; ând 
thère , thdt ; thés 
■wè sày wherebf 1 
âsn perfuàded , in- 
ftè dôf( ôf which) 
1 âm perfuàded ; 
wheredt hè wâs 
ângry , inftèad 6f 
( dt which ) hè wâs 
ângry. Sô whcreto 
6f whèreunto in- 
ftèad <5f ( t6 or 
unto w/uck) whcre- 
In inftèad <$f ( In. 
which ) whcriyitk 
inftèad 6 f ( wlth 
which ) whcrtfort 
inftèad ôf ( fôr 
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pârticle houénn thï naoun 
ïç înn thï ploü-rël, 
it ïr pott ïvt thï 
ab - la - tïve ouith 
thï phr - tïclt ïnn 
sômme-tàïm^e ou- 
ïth f à nn sümmt- 
• tâïmtpt ouïth-âout 
thï àrr - tïcle ; 
touàïce ïnn thrï 
yir[t ; thràïce ïnn ci 
honn-dérd yïrçe. 

Houâir, hlre 
d nn thair ; dire 

f n djàïnd ouith 
pré - pô - zï- 
chiënnz thâtt dire 
sdïnn[ âff thï c3i- 
sïz , dnr.d o-thërç; 
itnn thènn houSir , 
sïgut - nï - {à\c 
houïteh ; hîre . 


thïs : 


dnn 


thSir 


thâtt; thojs oui s ai 
hou3ir-âff aï amm 
pcr-fouài-dëd , ïnn- 
fllde houïteh 
àï âmm pétpsouai- 
dëd ; hou3ir-3tt hl 
ouâ{ anf'-grÿ 3 ïnn - 
filde ^(atchouïtch 
h ouâ{ àng-gry). 
Sô houair-toü ârr 
hou3ir-(Snn-toü ïnn 
fltde âff ( tou ârr 
ônn-toü houïteh) 
houS'rjïnn. ïnn jll- 
dt âff(\nn houïteh) 


v 

à l ‘ablatif avec la 
particule in , quel- 
quefois avec , ÔC 
quelquefois fans 
Y article ; comme , 
deux fois en trois 
ans ; trois fois en 
cent ans. 


Whlrt , où , hère y 
ici , there , là , font 
joints aux pro- 
fitions qui font les 
lignes des cas , & 
autres ; & pour 
lors whère fignifie 
which ; hère , this ; 
& there % thdt ; ainfi 
nous difons where- 
of, & c. au lieu de 
( ôf which , &c. ) 
dont je fuis per- 
fuadé ; whèreit j' 
&c. au lieu de ( at 
which , &c. ) fur 
quoi il étoit tâché: 
Ainfi whcreto ou 
whèreunto au lieu 
de ( to ou unto 
which) whèrein au 
lieu de ( in which J 
whèrtwith au 1 jeu 
de ( with which ) 
whènfgre au lieu 
de ( for which ] 


f 

\ 
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which ) whèrtfrâm houâir - onïth ïnn- 
(f-om fl lie âff (ouïth 


inflèad 6f 
which ) whereby 
inflèad 6f j[ by 
wh'lth ) whèrea- 
bôuts inflèad 6f 
,( about which place) 
th'ê "word place 
bèing underftôod. 

Hère and there 
ffdllow thé sàme 
; rùle. So wè sày 


houïth ) houâir- 
fore 'inn - fade âff 
( fârr houïtch ) 
houâir-frâmm inn* 
fllde âff , ( frâmm 
houïtch ( houâir- 
bâï Inn - fllde âff 
( b3ï houïtch ) 
houâir- â - bâoutz 
inn- fllde âff ( ,S- 


Jicreàff inflèad é£ bâout houïtch plSi- 
,6f this ; heredt in- ct)thiouord pldlct 
{khià-6î(dtthis); 
fùrcunto inflèad df 
(là or unto this) ; 

Jiirein inflèad of 
in thés ; hèreby in- 
ïlèad of ( by this ); 
hinabàuis. inflèad 


bl - ïnng o/t n - der- 
ftoi/d. — Hïre ann 
thSir fâ.1 » lo tbi 
tdimt roïilt. S < 5 oui 
sdi hïre - âff inn- 
fllde âff ( âff thïs ) j 
. hïre âtt inn - fllde 
att thï& ) : hlre- 


•éf ^jb'out this place) âff (h 
thé wdrd place onn-toü in- fllde 
âff { toü ârr Ônn- 
tou thï ); hîre-ïnn 
inn -fllde âff ( ïnn 


thé v-- r r — 

bèing underflôod 
ahheof inflèad df 
{ of thdt ) i thèridt 
inflèad of (âtthdt); 
ihercunto inflèad uf 


thï> ) hïre bâï inn- 
fllde âff ( bai thïs) ; 
hïre-â-bâoutz inn- 
intteaa oi [e"n thdt); fllde aff ( S baont 
f hèreby inflèad <Sf thïs plâice ) tbi 


( f d thdt) ; therein 
inflèad ôf f in thdt); 


/ Bythât); thèrea- 
f/àuts inflèad o£ 
lajbeui thdt) j unie 
ot plâce bèing un- 

derAdcd, 


ouord pldice b t -inn g 
onn - dïr - floûd; 
•thâir- âff inn- fllde 
âff (âff thîtt ) ; 
thSir-âtt , inn-flide 
âff (att thatt ) J 
tliâir-ônn-toü 


•whèrefrom au lieu 
de ffrom which ) 
w hèreby au lieu de 
( by which ) w hère- 
abouts au lieu de 
[abofffr which place) 

Te rffot place , en- 
droit, étant fous- 
entendu.— Hère & 
there , ici & là , 
fuivent la même 
réglé. Amfi nous 
diions hireôf au 
Keu de of this ; 
heredt au lieu de 
at this ; hèreunto 
au l eu de to ou 
unto this ; hê'tîn 
au lieu de in this ; 
hèreby au lieu de 
by this ; herta- 
buuts au lieu de 
about this place ( le 
tnot place , étant 
fous-entendu) thè- 
reàf au lieu de 
of that ; thcreJt 
au lieu de at that; 
thèreunto au lieu 
de to that; thi'rei^f 
au lieu de in that; 
thèreby au lieu de 
by that ; thèrea- 
bbuts au lieu de 
about that ; ( tinte 
ou place étant fous- 
entendu. , 



) 
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flïdc âff( tott t hatt ) 
th^ir-ïnn ln-flidt âff 
(fnnthâtt ) ; thâir- 
kaï ïnn - flidc djf 

(: bai thatt ) thair â- 
bâoutz ïnn-flïdtâff 
(a-- bâout thatt) 
taim târr p'îiice bi- 


- f A 

2 ]T 


fl-?* Thé purticle 
f to ) is 6ften put 
at thé iad ôf thé 
phràft âftet whèrt ; 
Ss , whèrt hâve 
yoù fént lum tâ ? 
>— Evtr âni foi ver 
àre lilçs'.vife èfte'n 
Added to whèrt ; 
6s , whiréver 6r 
whèrt fosver hè bè , 
I shàjl àlw-ays lève 
hkn. . Wè like- 
wife màks ùfe df 
thé vvôtd 'ivithXl 
with whèn ;■ âs , 
.1 hâve née u^ére 
withà' té pày m)» 

ëébts. . 


ïnng onn-dër-floüd. 

Thï par-tïcl e(toû) 
Is âff'n pott du thï 
énnd âff thï fraize 
âff ter houiiir ; , 

hou'iir hàivt ioû 
fénrtt hïmm tou'? 
— • fL-v'ét Ann sô- 
é - vër dire Idée- 
ouïçt âff n âdd-ëd 
tou houair ,• àç , 
houair-é -v2r ârt 
houSir - sÔ - é vër 
hlbl , di châ’! â!. 
ouë{ lôâthlmm.Ouî 
ldi; - ouï^i mdlque 
ioûce âff thï ouôrd 
ouuh - âl oulth 
houair hdi- 

venâtthouî'trouïth- 
â! tou pdi ml cktl 


La particule to 
eft fou vent mife a 
la fin de la p 'r.ife 
après whère ; com- 
me, où Tavez-vous 
envoyé ? — Evtr 
& fûévtr font aufli 
ajoutés fouvent à 
whèrt ;■ tontme , 
par toat ou~ il fera , 
je l’aimerai tou- 
jours. Nous em- 
ployons au !i le 
/mot withsl avec 
whèrt ; comme , 
je n’ai pas de quoi 
payer mes dettes.- 
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RE n<5t yoù 
t<5 trèat ôf 


Prépositions F 


Des Prèpofitions. 

Aire nâtt ioû çô- 
inni’tori tri te âffPtè- 
pû zï-chië.inz? 


N’allez - vous 
pas traiter des Pré - 

pcjïtlons ? ■ - 

V- ± 
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a)a 

B. Yés : Pré- 
positions àre indé- 
clinable « cSrds that 
àre pût befôre 
nbuns or prônouns 3 
whfch thèy g6- 
▼etn. . 

A. Are thèy ni5t 
àevided Into fepa- 
rabfe and infépa- 
tabh ? 

B. Yés : Thé 
tnfiparable prépo- 
sitions àre thôfe 
svldch àre ùfedln 
thé composition 6f 
nbuns ànd vèrbs , 
ând t' é féparable 
thôfe thât detér- 
mine thèîr " flgni- 
ficàtion. Thère- 
fore thé firfl àre 
càlled compbundln ÿ 
pârticles , and the 
fécond gâvtrning 
pàrticles. 

A. Whât pré- 
positions àre ùfed 
in composition ? 

B. Thé folio w- 
ing , A , db , dbs, 

éd , a gain fl , âm- 
phi : B'c , côn , con- 
tra , chunttr% Dé , 
dis ; E , en , enter • 
ix , extra ; fore. 
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Y'ifs : Pré - pô- 
zï - chiënnz dire 
ïnn - dï - clsï-nëole 
ouord[ thâtt aire 
pou bi-fôre nâounz 
drr prô- nâounz, 
ho u'itch ihâ.govern. 

Aire thài naît 
divd'icéd inn tou 
fè - pë - rëb'ie annd 
ïnn-fé pë-rëble ? 

Yis : thi ïnn-fé- 
pë rebie prè-pô ft- 
chiénnr dire thôçe 
houitch d re ioüçd 
' ïnn thicômmpô çt- 
chienn àf nâounz 
ànn vérbz , ânn thi 
fè- pë-rëble tho^e 
thdit di-tér-minn 
thdirsi ^ue-ni fïc5i- 
chiënn. Thàir-fôrc 
thi tôrrft dire câlld 
cômmpâonndïnng 
pdr-t'icl ànn thi 
fé-quënnd gô-vër- 
nïnng pà'-ticl 

Honda pré-piS • 
çï - ch ënnç dire 
ioû[d inn cômm- 
pü-zï-chië.in ? 

Thi fdl-lo-ïnng , 
a , ab , abz , ad , a- 
euïnnft , Sjim-fï : 
ni , cânn,cânn-tia, 
câoun-tër; Di, dis; 

I , ïnn , ïnn - tër , 
écs , ées tra jfOre 


Oui : les Pré- 
po filions font des 
mots indéclinables 
que l’on met de- 
vant les noms ou 
pronoms , lefquels 
elles iégilTent. 

Ne le divife- 
t-on pas en fépa- 
rablts & in répa- 
rables ? « 

Oui : Les pré- 
pofitions injepa- 
rablts font celles 
qui font employées 
dans la coinpofi- 
tion des noms & 
des verbes -, &c les 
féparabltt celles qui 
déterminent leur 
fignification. C’ell 
pourquoi les pre- 
mières s’appel.ent 
particules cTe corn- 
po/îtion, & les fc- 
cort<frrparticules de 
régime. 

Quelles prépo- 
fitions font em- 
ployées en compo- 
jfîtion ? 

Les fuivantes , 
a , ab , abs , ad , 
againfl , amphi : 
Be , con , Sic. 
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là , inter intro ; 
Mis; Ob, ôff, àvtr, 
but; Pér, péri , prb, 
pojl , prè , prêter ; 
Ré; S i b , fit per , 
fur ; Trdns ; Un , 
unJcr , up ; with. 


A signifies thé 
same thîng âs at 
6 r 6n ;:âs , tô gô 
à foot; • to bè à 
béd j tô gà a- 
brôad. Tlds pâr- 
ticle fs > àifo ùfed 
xn thé fésce 6f 
cbùut ; âs, hè fs 

t; d Jg»& , k } s 

arlo ui'ed as an 
explèùve partide ; 
as, 1 âm d wù~ 
ting ; • and ft fs 
fôund fn composé 


inn , 
trô ; Mis ; âbb , 
âff , 0 vër, août j 
■ pér , pé-rï , prô , 
pCfi , prai, prat* 
tër;. rï;- sôbb, 
foü-përj sôrr; 
ttanns; ônn,ônn- 
dër, ôpp ; ouïth. 

à si put ni-fdbçe 
thï sàimt âtt 
ârr Ynn ; . <Ï£ tou 
gô a fout ; tou bï 
a bédd ; toit gô â- 
brade. Tà'is pïr- 
Üclt ~is âi sa ioüzd 
inn thï fennec ¥ 
3-bâout - 7 hl ïç 
a -dàï - long. ït ïi' 
âl-so ioüfd iz- dnn 
écié-plâi-tive par- 
ût le ; , dï àmm 

* -râï-tinng ; Ünn 
ït ïç fâound inn 




-- ■ — — r* — i» j — “ 

t'ron fn thèfe vérbs cômm-pôii-chië.ln 
tô a -vert , tô iX-vér. inn thïspt vèrb[ toü 
— Ab , dbs ; and 
dd-hre Ldtin infér 
parable préposi 


a vert , 
- ab 


toü 

âbz 


à vér. 


lions; as tô abjure, 
té abfiàin , tô ad- 


, aoz , dnn 
add dire Lar-tïnn 
ïtin - fé - pë - rëble 
pré-pô-ri-chiênnr ; 

V ïi* - j • - *■ 


A fignifie la 
même ctxofe que 
at ou in à, comme, 
aller à pied ; être 
au lit; fortir. Cette 
particule fe prend 
aufii dans le f'ens 
de fur; comme, 
il elt fur le point 
de mourir, ll.eft 
employé aufficom- 
me une particule 
ex plétive ; comme, 
j'écris ; & il fe 
trouve en compcft- 
don dans ces ver- 
bes détourner , vé- 
rifier. Ab , abs , SC 
ad font d.s pré- 
pofitions Latines v 
irréparables; com- 
me, abju r er, s'ab- 


Againfi fs à ; d{ , toü ab-djoûre , fienir , admirer. 
préposition pùrely toü aol-tain, touad- 
Ehglisli , -and has - mâïër.— A-guïnnft 
no ôther corn- * â pré - pô - çï- 
pound thari tô ch.'ënn pioürc - ly 
gàin-fay , thât fs , ïnng-g!“ch, dnn hd ? 

- » s ¥ - nô - Ô -thU comm- 


ettre eft ane pré- 
pofition purement 
AngloiJ è , & n’a 
point d’autre com» 
pofé que to gàin- 
fay ■ contredire „ 
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Amphi fs i pré- 
position 6f â Greik 
drigin , and 6f thé 
sàme figiificàtion 
in English as in 
Frénch. It is fél- 
dom ùfed , excépt 
in thé vuords am- 
phiblous , and am- 
phithéâtre. Bi is 
£n English pâr- 
ticle , and feèms 
to bè thé prépo- 
sition by chànged 
into bi ; 6s in 
thèfe wôrds ; be- 
càuft , b fore , be- 
hind, bclôw , be- 
nèath, betwcir,&tc. 
— Con is 5 Ldtin 
infeparabk prépo- 
sition , ùlêd in En - 
glish 6s in Frénch. 
— ». Cintra is â La- 
tin inféparable pré- 
position. It ân- 
ÏWers to conti t in 
Frinçh. ; âs , té con- 
tra di El. ■ — Countcr 
.is thé sàme 6s thé 
former ; âs , tâ 
countcr mi ne , &c. 

It is àlfo ùfed fé- 
parately ; 4s , tô 
inncàunttr. De ând 
Dis àr-e El ùn infé- 
parabit préposi- 
tions of thé sàme 


pâound thénn tou 
güinn sai ; thâtt 
toü sai aguïnnft. — - 
amm fïïç à pré-pS- 
fi-chiénn âffâ Grt- 
qi: edr-ri-dgin n,ànnd 
âff thi sainte sigue- 
ni-jï-Lài-cdiënn ïnn 
ïnng-glïeh ïnn 
FrénntcX it 1{fél- 
domm ioüçd, éc-cépt 
ïnn t/iïoïiôrdtfmm- 
?i-b'\Ô(s,ânnd a mm- 
fi-thï- îiitre. — Bî ïç 
ànn inng-glïch par- 
tie le , ànn simqt tou. 
Hi th'i pré-po-ft-:hi- 
énn bai tchâindgde 
inn-toü bljÆj, ïnn 
thi^e ouord^; bï-câ- 
ze, bï-fOre, bï-h3- 
ïnd 3 bt-lû , bï-nl- 
the, bî-touîne,&c. 
-Cann ïç^Lat-tïnn 
ïnn-fé-pë-tëble pri- 
pü-fi-chienn , ioü^d 
Ip.n ïnng-glïch à{ 
ïnn Frénntch. — 
Cânntra à Lât- 
tïnn ïnn-fé-pë-rëble 
pré-po- fi-chiinn.it 
ànn- sirs toü contre 
ïnn Frénntch ; a^, 
tcücânn-tra-diél. *— 
Câoun-tër %f th'i 
sàifntàfhi fàr mër; 
àf tcü câoun tër- 
maine > .&ç,<t l^âl- 


— Amphi eft nné 

ptépoiition d’une 
origine Gréque , 
qui a la même 
lignification en An- 
glais qu’en Fran- 
çois. Elle eft rare- 
, ment en ufage, ex- 
cepté dans les mots 
-amphibie & amphi- 
théâtre.— Be eft uïie 
particule Angloift , 
& femble être la 
prépofition iy,par, 
convertie en be , 
comme dans ces 
mots ; parce que , 
devant , derrière , en 
bas, entre, 8cc.— > 
Con eft une prépo- 
fition Latine infé - 
potable , employée 
en Anglais comme 
en François.’-' Con- 
tra eft une prépo- 
fition Latine in Répa- 
rable. Elle répond 
à contre en Fran- 
çois ; comme , con- 
tredire. — Court ter 
eft la même que la 
précédente; comme, 
contnminer , &c. 

On s’en fert auifi 
féparement; com- 
me , s’oppojer. — 
De & Dis font des. 
préppfitions Loti- 


fignifîcition âs (n 
Frinch ; às,todepar% 
difgràct , to dif- 
apptar , &c. — E 
»s à Ldtin infé- 
parablt prépo- 
sition , only ùléd 
in cértain words 
deiived frôm thé 
Ldtin ; as, émotion , 
tà enérvate , & c. — 
En (s ùfed for in ; 
as , tà tnquire , tà 
tncréafe, &c. which 
w6»ds àre ât prê- 
tent bétter wrote 
with in.— Enter îs 
thé sàme âs th,é 
Finch « ord entre , 
t bèmg tranfpbfcd 
bcfôre r. — Ex is a 
Ldtin in fi p.; rablc 

préposition, and ôf 
thé sàme fignificà- 
tion â s ln Frinch ; 
is , tà exàlt , & c. 
— Extra is a Ldtin 
injeparablt prépo- 
sition; bût it is 
h*adly éver found 
excépt in thé 
wôrds r xtraordina- 
ry , extravagant, 
ïnd thèir dérivati- 
ves. — Fore is sàid 
bj> wày 6f -con- 
trââion fbr afàre 
6r bcfôre; âs , tà fù- 
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sü ioû^d fé-pë-iët- 
toü î Ônn câ- 
ountër.— Di ann 
Dïs aire Lât tïnn 
ïnn-fé-pë-:ëble pri- 
pô sï-chiinnçâff thï 
sdime sïgut-nï-fi- 
cdi-chiénn ïnn 
Frénnch ; <à?ç , teü 
di-pdrt dïf-grjice , 
toü dïl ap-pire,&c. 
— ïi{ à L at - tinn 
ïnn-fé-pë rëble pré- 
po-iï-chünn , One- 
ly ioü{d 'inn firt'inn 
ouôrdç di - ràïvd 
frâmmthï Lït-tlnn; 
à j , i-mO-chiënn, 
'toü i-nér-vët , &c. 
— En ioîrçd fârr 
ïnn ; , toü ïnn- 

couiïër , toü ïnn- 
crîce , &c. houïtch 
ouôrd{ dire att prê- 
tant bit - ter rôte 
ouith'inn.— ïnn-tër 
ïz thï sâime «ïç thï 
Frénntch ouàrd en- 
tre, çbi-inngtrànns- 
pà{d bï-fôre t.— écs 
ïç â Lât-tïnn ïnn-fé- 
pë-rëble pri-p'6-fi- 
chi9nn, Ùnnd âff thï 
sdime sïgue-nï-fï- 
cài-ch ïnn cç ï n n 
Frénntch ; , tou 

égue-zâlt , &c. — 
écsrtta Lît-tïn 


nés infiparables de 
la même fignifka- 
tion qu’en Fran- 
çois; comme , dé- 
partir , difgràct , 
difparoîtrt , 6cc.— 
E eft une prépoft- 
tion Latine injcpa- 
ra'ble , feulement 
ufitée en certains 
mots dérivés du 
Latin ; comme , 
émotion , énerver , 
&c.— En eft em- 
ployé au lieu de in; 
comme , s'enquérir, 
au£mmter,&ic. Ief« 
quels mots aujour- 
d’hui s’écrivent 
mieux avec in. — 
Enter eft le même 
que le mot Fran- 
çois ( entre ) , e étant 
tranlpofé devant r. 
— Ex eft une pré- 
pofition Latine in- 
M ara ble , & de la 
même fignification 
qu’en François ; 
comme , exalter , 
Sic. — Extra eft 
une prépofiîion 
Latine inféparable ; 
maison ne la trou- 
ve gueres ilcen’eft 
dans les mots ex- 
traordinaire , extra- 
vagant, ôt leurs dé; 
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rétell, tô forewàrn. ïnn-fé pë-rëble pré- riva tifs. Fore fe. 

Ho^éver it dévia- pô-Çi-chiëtin ; botte dit par contraction 
tes from this léafe te ïç hardiy évSt pour afore ou bê- 
la thé vérb tô fo- fâound, èefept ïnn fore ; comme , pré- 
rego. In expréiTes th'i ouord ç écs-trâr- dire , avertir par * 
&n éatrance into fô- nërÿ , écs-tia-vë- avance. Cependant 
mething j as, t6 in- %aènntàmthâtr<\k- elle s’écarte de ce 
hknt,tôinhâbit t ,tô rï-vë-tïvz — Fora fens dans le verbe 
insinuait ,&c. Be- ïç s Aid bûïouâi Jff tô forego , céder. — 
sides It férves as â cdnn-tâc-chïénr.fïrr ln exprime une en- 
négativt ;ks, invi- a-.fôre ârrbïfûre; trée dans quelque 
fi-k'e, tnhuman. &c. , toü fore-tëtl, chofe ; comme ké- 

— Inter is â Fitin toü fOre - ouâm, ritsr , habiter, in- 

inféparable prépo- Hdou-éiSrtt di-vi- ftnutr , &c. D’ail- 
sition ofthésàme àit^frdmmthïs fénee leurs elle fert de né- 
ùfe in English âs ïnn t hiver b toüiôre- gative; comme , in- 
in Frénch ; âs , tô gO. — < ïnn éts-préf- vifiblt , inhumain , 
intercépt , &c. — • sï[ Ann énn-trënn- &c.— Inter eft une 

Intrà Isa Latin in- ce ïnn- toit somme - prépofition Latine 
féparablt prépost- thïnng;. a^toü ïnn- inféparablt de me- 
tion 6f â véry H- hé-rït , toü ïnn-ha- me ufage en An- 
mited ùfe, bèing bïtt, toü ïnn *sï- glois qu’en Ftan- 
ùiedonlyrin thé nioü-5ire , &c. El-' cois ; comme in-- 
vérb tô introduit, sàïdre ït fénvçe d^ ttretphr , &c. 

and dérivâtes. A né-gatïve ; aç , Intro eft une p é- 

— Mis ânfv/ers t6 ïnn-vï zïb!e , ïnn pofition Latine in - 
mes ôiméin Frénch, . hioü-mënn , &c. — féparablt d’an ufa- 
ând dénotés mis- ïnn tërïç.ï Lât tïnn . ge fort borné, étant 
tàkt , érror , negliél, ïnn-lé-pe rëble pré- ufité feulement 
or nàn-petfbr-man- pô gt-chïènn àff thï dans le verbe tnïrô- 
ce pis, mifunder- sàimcioücJnn'inng- duire&L fesdérivés. 
fldnding, mifiàkt glïch ïnn Frénn- — Mis répond à 
tô misbehàvt , &c. tch j àg _ , toü ïnn- mes ou me en Fran- 

— Mon îs â L ltin tër-tép^, &c.—' ïnn- ç ois, & marque la 
inféparablt prépo* tro ïç A Lat-tïnn méprife- , erreur, tié- 
skson , and àlways ïnn - fé - pë-rë-ble gligence , ou-ri nex . 
marks thé. ôppofite pré-pô- fi chienn djf tcution ; comme 

- ôt thé simple wôrd U vi- r ÿ m il - mï-lèd méfifitelligençe . 
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»<th vthfch ft is 
compôunded; âs , 
nôn - pirformance , 
nôn pàyment , nçn- 
réfdcnce } {kc. — Ob 
fs & Latin infépara- 
blt préposition ; 6s, 
là ôbtain,&Lc.—0ff 3 
ôver and ôut 3 are 
thrèe English pâr- 
ticles , urhîch àre 
Rkewife ùfed fépa- 
rarely. Of thé flrft 
fs màde thé wdrd 
ôffsp ri/: g. — O ver y 
inregSiaôfcompo- 
sition, signifies fu- 
periority, ând in in- 
tendance, ôr excéfs ; 
âs , tâ overritle , 
à ver - fe'e , tô over- 
power , ôvtrhàjly , 
&c.— Ont is à^fo 
tàken fn twô fenfes} 
&s, out-làndtshfut- 
work , tô ont riin , 
tô àut-dà , &c. — 
Per ls h Ldtin in fé- 
parable préposfti- 
on j as , tô permît , 
tô per lift , &C. — 
Péri is â Grcèk 
, pârticle , but <5f 
no grèat ùfe in 
English , excèpt in 
thé wôrd périph- 
rafe , and fôme 
éthers of â Grcèk • ' 


ioüqt, ll-ïnnzioü^d 
ône-’y ïnn tfti vèrb 
toü ïnn-tiô dicüce, 
ânnd ït{ dï-rï-vâ- 
flvç.— Mïs ann 
refîmes ârr me inn 
Frénntch , ânn d'i- 
nôt^ mTs-t3ique,ér- 
lër , nï-glect , ârr 
nânnpér-f âr-tr. ënn- 
ce ; âf, mis ônh- 
der-fânn-dïnng,toit 
rt\ï.-taique,tou mïs- 
bi-hàlMt , &c. — 
Nânnï{ â Lat-iïnn 
ïnn-fé-pë-tëble pté- 
pôi-f-chiënn, annd 
âl-ouë^ murer th't 
âp-pô zït âff thï 
sïmm - pie ouôrde 
cu'ith hoiiïtch ïtï[ 
xômm- pâoun-dëd ; 
aç, nânn-pér-fâr- 
mënnee, nann pai- 
mënnt, nânn-re- 
zï-dënnee , &c. — 
âbb ïr a Lat-tïnn 
ïnn - fe - pë - rëble- 
pré - pô fi chienn ; 
«ç , toü âb tàinn , 
&c.— âff, 0 - vër 
ânnd août dire thri 
ïnng glïch pâr-t'i- 
cl[,houïtchsire!âïc- 
oulçe ioüçd fê pè- 
re t-iÿ âjf thï forrft 
iç ma' de thï ouôrd 
attjpflnhg.— 0-yër 


en erreur t fe con- 
duire mal , &e. — 
Non eft une prépo- 
fition Latine infè- 
parable, & toujours 
marque Yoppofé du 
mot J impie avec le- 
quel il eft compo- 
fé; comme, inexé- 
cution y faute de 
payement , abfenct , 
&c.— O b eu une 
prépofition Latine 
injéparab'c ; com- 
me, obtenir, &c. — 
OJf,àver,&L oui font, 
trois particules>4/ï- 
gloifis , qui font 
aufli employées fé- 
parément, De la 

f iremiere fe forme 
e mot off-fpring., 
dej Cendant.— Ovtr 
en fait de comp.ofi* 
tion ftgnifie Jupé- 
riorité J & inten- 
dance , ou txcès; 
-Comme, prédomi- 
ner , avoir l’infpec - 
tion , être plus fort 
que, trop prompt , 
&c.— Ont fe prend 
auffi en deux fens; 
comme, étranger , 
un dehors , devancer 
à la courfe , fur - 
paffer , &c. Per ■ 
eft une prépofition 
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érigin. — Pofl,prt, inn -ri - gârd âff 
prêter , pro, re ,fi ib, cômm po -si-chi&nn 
fuptr , fur ând crans sigue ni fdi^e foû~ 
are Latin infép i- pë-rï-â-rïty , a and 
mbit prépositions ; ïnn-ténn-dënnce , 
âs, p 'ofifeript , cj ârr éc-cëfs ; tau 
présumé , tô prefup- 0 vëi-roüie , tou 0- 
poft, tô pre-ihgà- \&t-si , tou 0 vër- 
ge.~ Prêter is ùfed Aai-fty, Scc.-Stom ïr 
only in thé vérb âl-sô tàic’ninn tou 
tô pretermit. _ Pro finn-fiç ; ’àfç, âout- 
has féveral com- lânn-dïch , âout- 
pàunds ; . as , tô ouërc , tou âout- 
pràmlfi , tô pro- rd.in , tou âoüt- 
long , &Lc. — Rt doü , &C;-r Pér 
cômmonly- signî- à Lat tï m ïnn-fé- 
fies â repeutioa 6f pë-.ëûle pré pô-sff- 
âélion; âs , tô rè • chiénn ; èt{, tou 
new , tô refôrm , pér-mïr,, tou pér- 
&c.— Sub is ex- roüçe, &c. — Pé-ii 
préfted in Frinch ïç à Grlqlte pôr-ei- 
fn thrèe mànners, c/e, bôtt âff nô 
viz. fub, fous àid g? élite ioùce ïrin 
fou ; is , fubdltern , ïnng-glïch, éc-fépt 
tô fubflaFl , tô.fub - ïnn thi ouôrd péri-* 
mit. — Super is ex- fraise, ann somme 
préffed in F’ènch in Ô-thér ^ âff à Grî- 
varo mmners , fu- que ar-ri-dginn. — 

■ per and fur}', âs , Pëde , prài , prvSi- 
fupirfluous , fuper- tër , prO , rï , sôi> , 

, lativt , tô sitpera- soü-për , sorr ann 
,bôund , fuperndtu- trannee aire Lar- 
ral. — Of fur and tïnn ïnn-fé-pë-rë- 
trans àre- màde ble pré - pô{i — chi- 
fdme cdmpounds;. ïnn^ ; â{, pO'.le- 
âs , Jtirnamt , tô fcr'ipt ,. tcü prï- 
furpjjs , tranfcén- jouent , • toü prîi- 
daiit y tô transfér , sôp-pô^e, fc«. prJj- 


Latint in Je parafe; 
comme , permettre-, 
revoir , &c.— Péri 
eft une particule 
Grecque , mais pas 
de grand nfage en 
Anglais , fi ce n’eft 
dans le mot ptrl- 
phraft , & quelques- 
autres d’une ori- 
gine Grecque. — 
Pojl, pre, prêter,, 
pro, re, fub , fu- 
per, fur & tram- 
font des prépofi- 
tions Latines infé- 
parables ; comme, 
apoftitle , pré fumer , 
préjuppoftr , enga- 
ger par avance.— 
Prêter eft employé 
feulement dans le 
\£roe pretermit ,, 
omytre. — Pro a 
pluüeurs- compo- 
sés ; comme , pro- 
mettre , prolong: r , 
&ç. — ■ Re fignifie 
ordinairement un 
redo ublement d’ac- 
tion; comme , rt- 
nouvelltr , reformer , 
&c.T~ Sub s’ex- 
prime en Fran- 
çois de trois ma- 
niérés , favoir, fub, . 
fous & fou ; com- 
me., fubal terne , 
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'-‘Un îsinEnglisk 
inféparablt pârti- 
cle , and lérves 
t6 ex pré fs thrèe 
thingz . viz. néga- 
tion, privation, and 
diffolùtioii s, un- 
triie , unchàfle , to 
uni'earn , unpéopled, 
tà untit , tô unlàct. 
— Und.tr , up , and 
tvith are English 
féparablt préposi- 
tions.— Undtr ü g- 
nifiesin Frinch fous 
And moins ; 6s , tô 
undergà, tô undtr- 
bid ; bût in fôtne 
wôrds tt déviâtes 
frôm thèfe fénfes ; 
as , té .underjidnd , 
tu undertâhe. — Up 
signifies élévation , 
6s , tô vphbid, üp- 
ftde , ûpflart , &.C. 
bût it déviâtes 
frôm #his fénfe (n 
thé wôrd tô up- 
bràid.— With in 
regard 6( composi- 
tion signifies thrèe 
things , viz. reftf- 
tanct , rembval , 
And fbrbèarance ,• 
6s,- tô witkjldnd , 
tô withdràw , tô 
withhbld . Behbld 
fai whât mânner 


inn-gàidge.— Prâi- 
tërïç ioüçd ôr.e-Jy 

fnn tht vérb tou 
prSi tkt-vdt.— PrO 
hd{ fév-rsl cômm- 
pâound^i , tou 
prâ-mïj , tou prO- 
linng. &c. — Rï , . 
câm-menn-’ÿ ys'i^ut- 
m-fàiçe à ri-pt-ü- 
ckiennâjfàc-chiënn; 
ct{ ,toü t\-nioü ,tou 
tt-fdrm , &c.— Sôb 
écsr- prt/st Inn 
Frénntch ‘ntt thri , 
mdn-nër^ viz. fub, 
fous^/m fou; âç, 
sôb -âUtërn, tou sôb- 
flraJl } toit sôb -mît. . 
— Soü-për ïç tes- 
prifst'inn Frénntch 
tnn tou man-i.ër ç, 
fuper ânn sôr; âç_, 
ft û - për floü-ôfs , 
foü - pér - là- tïvt , 
tou ioü-për-<ï bio- 
ttnd , fofi-për-tidî- 
tU-rél.— âff sôr ànn 
ttannee dire màide 
sômme cômm-pâo- 
und ç ; àç , sôrr-n ai- 
me , tou sôtr-pâfs, 
trânn • fénn - dênnt , 
toit tt annee fer. — 
ôn nïçiïfl ni n n g-glïch 
ïnn-fé'pë rëble pâr- 
doit , ânn férvç. tou 
ics-ptéfs thrt tJun- : . 
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fou f taire , foumet - 
tre. — Super s’ex- 
prime en François 
de deux maniérés 
fuper & fur ; com- 
me ,fnperfiu, fuper- 
latif, Jurabondtr , 
fur naturel. — De 
fur & trans fe font 
quelques compo- 
Ic-s ; comme , fur- 
nom , furpajfer , 
tranfetndant, trànf- 
fercr.~ Un eft une 
particule Agloifï 
ir féparablt , & elle 
fert à exprimer 
trois cl.ofes , fa- 
voir , négation , 
privation , & dijfo- 
lution ; comme , 
qui n’efi pas vérita- 
ble , impudique , 
défapprtndre , dé- 
peuplé y détacher , 
délacer. — Undtr , 
up , & tvith font 
des prépofitions 
Angloifes fépara- 
bles.— Undtr figni- 
fie en François 
fous & moins ; 
comme, fouÿrir t 
offrir moins qu’un 
autre ; mais dans 
quelques mots elle 
s’écarte de ces û- 
gnifications; eom-. 


: 
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«nôft 6f thé c6m- 
pound wôrds £n 
thé English lân- 
guage are fbrmed. 
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”£{, viz. nï - güi- 
chfenn , privS i-chi- 
ërin , Ünn dis-sô-li- 
oü-chiënn <zç. ôrm- 
troù , ônn^tchaijle , 
toùà^n-lârn , ônn- 
fppld , tou ônn-tàï , 
tou ônn— làice. — 
ônn-dër, ôpp , Ünn 
ouïth êiVcïnn-glïch 
fé-pë-rëble pré po - 
si-ch!ënn^.~~ Ôrtn- 
dër sigut ri‘ -fii\e 
inn Frénntch fous 
ànn moins ; tou 
ônn - dër • gô, tou 
ônn-dër b'id ; bôtt 
inn somme ouord{it 
t£i . v ï . ait^frâmm 

thlrtfinn-Sii; à[, 
tou Ônn-dër-jWmuf, 
toîl tinn-dët-tâiquc. 
— "Ôpp s'igut-ni fdï- 
çe é tivài chlénn; 

, tou -ôpp hôld, 
ôpp - sàïdt , ôpp- 
flàrrt,S>(.c. bôtt 'itdt- 

vt-àit{ frimm thîs 

fénnctinn thiouàrd 
tou Ôpp - bràid. — 
Ouïth 'inn r'i-gàrd 
âff cômm-pS çï chi- 
inn sigut-ni -fàï{t 
th'ri thinngç, viz. rï- 
zïs-tënnce , rïmoS- 
vël , Ünn fàr-bsi- 
rënnce ; , fott 

ouïth- fiànnd , toi 


me , entendre , en- 
treprendre. — U p 
fignifie élévation , 
comme, J outenir , 
le défis, qui s'ejl 
élevé du néant , 
&c. mais elle s’é- 
carte de ce fens 
dans le mot to 
upbraid , repro- 
cher.— Wuh, en 
fait de compofi- 
tion , fignifie trois 
chofes , favoir , la 
réfi fiance , à l ‘écart, 
& Y a filon de s’ab- 
ftenir ; comme, re- 
fi fier, ft retirer , 
s’abfienir. Voilà de 
quelle maniéré la 
plupart des mots 
compofés fe for- 
ment dans la lanr 
gue Angloife. 
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A. I thânk yoù, 
Sir. Prày -téll mè 
lômething 6f thé 
géverning prépo- 
sitions thât àre 
ùfe-d féparately. 


B, hé moft 
général àre thèfe 
whfch fôllovr. 

6f, 

with , 
withbut , 

f6r, 

agalnft, • 

ât, 

t<5, 

în, 
intô, 
frém , 
out ôf, 
néar, nigh, 
fâr frém , ’ 

■withlrtî, ' ’ ’ 

w ithout , 
abôve , 

belbiv , Benèath, 
ôver , 


Vs,.’ 



Dialogues Familiers, 

ouith-drâ,toi/ouith- 
hold. — Bï - hôld 
inn houâtt man-nlr 
jnôjh âjf thï cânm - 
pâounil ouôrd{ inn 
thi 'ïnnglïch lânng- 
gouëJge aire far md. 

à'i thtnnque ioü , 
Sorr. P rài téll ml 
somme-fhinng âjf 
thi gô -vër- nënng 
pré po-(i - chienn ç 
thâtt aire ioürd fé- 
pé-rët-ly, 

Thi môjle dge'në- 
rël aire thi reh oui tek 
fdl-lo. 

bdï , 
ouith , 
oui th- août , 
firr , 
à-guinnfi , 
du, 
tou , 
inn , 


î 4 I 


inn-tou 
frâmm , 
août âjf , 
nire , haï ÿ 
fârr frâmm , 
ouith inn , 
ouith- août , 
à bôve , 

hi-lô , bi-nhhe y 

ô-vër , 


Je vous remer- 
cie , Mon fie u r. Je 
vous prie , 4 : tes- 
moi quelque chofe 
des prépofitions 
de régime , qui 
font employées lé- 
parement. 

Les plus géné- 
rales lont celles 
qui fuivent. 

de, 

par,’ 

avec ; * 

fans , 
pour, 
contre; 

à, 

à, 

en, à: 


dans , 
de, 
de , 

proche de, vers, 1 
loin de, 
dans, dedans, 
hors , dehors, 
en haut , 
en bas , 
par deflus; 

X 
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abôut, round a- 
bôut , 

throùgh , 6r thrô , 
•bçside , orbesides, 

:te fore , 

,âfter , 

•upon , 
îinder , 

.•beyôr., 1 , 
■befw_’n, 

.agafnft , 
over agalnft , 
.dùring , 

j-notwithflânding , 

/tbwards , 

>inHèad ôf , 

:by rèafon ôf, 
.concéming , 
vdth régard té. 

A. -Téll tr\b 
(fémething corîcér- 
,ning thé iife 6 f 
.thèfè prepo»îtjons. 

B. i°. Thé pré- 
positions dt and. in 
are bled l bnly 
-whère thère Is no 
local motion ; as , 
bè îs dt fcbfcol. , hè 
is li thé cKûrfh.i 
.&c. 

a®. Td énd into 
ire hi’ed in càfe ôf 
local màtcon. 
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â-bâout , râounda- environ , 
bâout , 

throù ârr throü , 
bï s a ide, ârr b.sùïd- 
I e > 


bï Jôrt t j 
Xf-ter*, 

.oj-pânn , 
onn-der , 
bï ydnnd , 
bï- tout ne, 

X guïnnfl , 

0 -ver à-guïnjifl , 
doû-rïnng , 
nâtt - oiiith-jtdnnd- 
ïnng, 
fôrdi , 

ïnn-Jlide âff , 
b aï rlr’n âff, 
cann fer-nïnng , 

ouït h ri-gctrd ta&. • 
Tell ml sommt- 
thï nng cânn-sér- 


autour , 

par, à travers, 

a côté de , 

devant., 

après, 

fur, 

Tous , 
au delà., 
entre, 
contre , 
vis-à-vis , 
tout contre , 
pendant, - 
non obflant. 


I 


■vers , 

au lieu de , 
à caufe de. , 
touchant , 

par rapport à. 

Dites-moiquel- 
qaô chofe tou- 


ritnng thï iofice âff . chant l’ufage de ces 
rhï{t pré pp(t-chi : prépofitions. - 
tunç. 

Thï pré - pb sï- 
chiënnçktt anodin n 
aire ioü\i One - (ÿ 
hoyàlr thaifaïti nü 
- lo-quë! mO-cîiiënn; 

, hl ï{ att fcoûl , cal.; comme , il eft 
hi ïzïwn ihïichbn- à l’écoîe, il eft 
ch ,<k c. dans l’éaltfe ,.$cc. 

Tou dnndïnn- To , a, & into 
tou dire ioûçd ïnn dans , font em- 
càict aff iG - qi,ël ployés en cas de 
mO-ch.ënn. mouvement local. 


Les prépofitions 
at , à & in , dans , 
ne font en ufage 
qu’eù il n’y a pas 
de mouvement lo - 
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ü Thcr prepo- Thô’ pré po si- 
cilienne bï sô câlld , 
bi-càçe thdi cdm- 
rrénn-lÿ gô b'i fort 
ndpur,{, nè-v'èr- 
thi-léjs th'i ïnng- 
glîéh, toâ- m tique 
th'i fénn ténnctjor.n 
bit - tSr , somme- 
tûïmçt pôtt ihtmm 
àtt thi énnd âff th'i 
fénn-tënce , és-pè- 
chzSl-y af ter th'i 
prô-ndounç hc ixdnn 
houâtt ; , hou 


. t 

îticns bè sô eàî- 
Icd , becâufe thèy 
ct 5 mmonly go be- 
fôre r.ôuns, , nc- 
Verthélefs thé En- 
glish , tô màke thé 
îéntence rûn bét- 
ter, fômetimes put 
tfiém ât thé énd 6f 
t* é férUnce , efpé- 
cially âfter thé 
prcnoüos whà and 
xühdt ; âs , whôdid 

y où fpèak tô ? L , 

Whât côuntry dô did ioû fpïque tou i 
yoù come frôm ? Houâu cônn-t y doit 
Whât dô yoù ioû cômme frâmm ? 
trôuble yourfélf 


for? 


Houâu doü ioû tra- 
hie ioür-fè)/ fârr ? 


40. Thé prépo- 
sitions ôften côm- 
mùnicate thèir- li- 
gnifications tô 
vérbs withôut bè- 


Thl pré-pos'i- 
chtënr.Ç â/fn côm- 
mioû-rï-càite thâir 
signe - ni - fi - câi- 
chiennr tcü vè>b{ 
ing incôrporated ouït h- août bi-Inng 
~~ inn-câr - po- rài-iëd 
ouith thérrtm • sô 
thhtt < 5 q djf n 
ou ô tint pôtt^S nioïi 


vrmh thém j 50 
■t.hât âs ôften âs 
ône pûts â : rikoe 
préposition âfter 
thé véib , (ts fig- 
nif cation 1 s en- 
ùrejy chànged ; âs, 
tô 'look, tô look 
dftcr , tô look ttpôn, 
tô loôk/dr,ôtc. 


pré - pô -ri - chlénn 
8 /- ter thi virée , 
ïfç sïgue-nï-fï-cüi- 
chienn ïç inn-taiér - 
ly tchâindgde ; çç , 
tou Iofic , toit loüc 
Sf-ter,wü loue up- 


( 

Quoique- les pré- 
polirions foient 
ainli appeüées , 
par ce qu 'ordinai- 
rement elles voftt 
devant les nous, 
cependant les Â 1- 
g!o : s , pour rendre 
la fentence plus 
coulante , les ran- 
gent quelquefois 
au bout de la J en- 
tente, fur-tout après 
les pronoms who, 
qui, & what, que., 
quoi : comme , à 
q;ri avez-vous par- 
lé? De quel pays 
venez - vous ? De 
quoi vous mettez- 
vous en peine ï 
Lesprépofidons 
Couvent communi- 
quent leur ligni- 
fication aux verbea 
fans s’y incorpo- 
rer ; de forte qu’à 
mefure qu’on met 
une nouvelle pré- 
pofition apiès le 
verbe , fa fignifi- 
cation fe change 
tout-à-fait ; com- 
me, regarder, veil- 
ler, ccnfidérer , 
chercher , &c. 


* 
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pânn, loti loue fârr, 

&c. 

tô put tou port , 
tô prit lÿ ; tou pôtt bîï , 

tô pût forward , tou pott fârouërd, 

tô pût forth, tou pôtt fôrth , 

tô put oui , tou pôtt août , 

tô pût on , tou pôtt ânn, 

tô put off, Sic. tou pot'Sff, &C. 

5 °. Afrer thé àÿ-ier th'i vérb[ 
vérbs tô give, tô tongu'ïve ,toü pai, 
pày , and tô àwe , H n n toü 0 ,thl pré- 
thé préposition tô pôffi-chïênn touV^ 
k fcétter omitted ; bit ■ ter â mït-tSd ; 

4s , give me thét «ç gu'ive ■ mï thâtt 
hât ; intièad 6f, hâtt ; 'inn-ftiJe âff , 
give tô me thât guïve toü mî thàtt 
bat; pày me ; I nàtt ; p 3 imi,âïô 
ôweyoù , Si c. ioü,&c. • 


mettre", 
détourner,, 
pouffer , 
entendre , 
effacer , 
revêtir, 
remettre , &c. 

Après les verbes 
donner -, payer , Si 
devoir , on fe paffe 
mieux de la pré- 
pofition tô à; com- 
me , donnez-moi ce- 
chapeau ; au lieu 
de donnez à mot 
ce chapeau; payez- 
moi , je vous dois, 
&c. 


6o. Sôme pré- 
positions are ùfed 
as âdvertas ; 4s , 
bifôre , dfter , a- 
lôvt , belàw , ovtr , 
ùndtr within, wit- 
bout , &c. 


Somme pri-pô- 
£ich':2nn{àireiod{d 
ddJvérb{ ; cç , 
bï-iOre , af-tër, a- 
bôve , O-vër , ô.in* 
dër , ouïth - 3nn , 
ouîth âo.ut , ô’c. 
ÿ" ■ / ‘ 


On fe fert de 
quelques prépofi- 
tions au heu des 
adverbes; comme 
devant , après , en- 
haut , en bas , par 
diffus , par deffous y 
dedans, dehors , ike* 


DIALOGUE XIII. 


Des Ctmjonélions & Interjetions. 

'A. Ç On) initions Cônn - djônnc- Les conjonctions 

are indéclinable chiënnz dire ïnn- font des mots in- 
vrôrds , which dï-clai nëbleoimnfç déclinables ,quiier- 
férve tô connéâ houitch férve toü vent à lier les mots. 
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utérdswîth wôrds , cân -neft auorJ ç 
ànd phràfes wfch ouith ouôrd{ , ann 
phràfes , moft of frâi-^j^oiiUti frâi- 
1 whlch àre put be- fa,môfle â hotituh 


fine thé vérbs. 

A. r IntD hè;v 
rnâay. clâfles are 
thé conjûnéHons 
divided?' 

B. InttS fix clâf- 
fés , vir.' 

, i®. 1 hé càfual ; { TJii cà-tël ; oç , 


âire putt bï-fôrt (ht 
vérh[.- 

Inn*toü hâou 
mèn-nÿ.clâf-sï{ àire 
thï cônn - djonnc - 
chienn £ dï-vâidëd ? 

ïnn-toü stc^ (Idf- 

sï \h. 


as, y 

Thâr , to thé énd 
• thât-, , 

. fér , , 

lèaft, 

bécàufë, . 

\vhÿ.', 
thén , t - ■. . 
thèrelore, - 
for Ss.- «récif, / 
whereâs , since , - 
, frein g thât, 
hôreupén , 
thereupôn'. 

a.® Thé copu- 
lative ; és , , 

. rr and, 
botb , . 

• : âlfo. 

3®. Thé ' dif- 
jucétive ; 3 »ÿ 
. ét-i 

éither , » 

BÔr 

néither. 


TJiatt , tou tKi intid 
thdtt , 
far-, 
iïflt, 

bi-ffi#., • 
houàï j 

théna , 
thair-fôrc , 
fârr âç-môtch ÿ • 
hova-.r (tç , sianct , 
si-tan g thdtt, 
hirt’op-pânn , i 
lhà'v-op- pann, 

T h'i câ piou-le * 
tivt ; r\ -, . 
ânntLy ■ 

bôtH • f. ^ 
il-so. 

Th'i d'is-djanncr 

tïve i ■«{, 
ârr, 

é-’th ér, - 
nârr , 
cé-téfr. 
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avec le* mots, & 
les phufes avec 
les phrafes , dopt 
la plupart fe met- 
tent devant les 
verbes. 

En combien de 
clafles divife-t-on 
les conjonûions ? 

En fix clafles, 
favoir. 

Les- cafuelles j 
comme, 
afin que , 

car, 

de peur que ÿ 
parce que, 
pourquoi , 
donc , 

c’eft pourquoi ; 
puifque, 

puifque , vu que , 
d’autant que, 
là- deffus , 
fur cela. 

Les copulatiyesj 
comme , 

auïïî. 

Les djsjonélives; 
comme , 
ou , 

Gt» , - 

ni-, 

nu .. > 

X} 
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4 °- Of contra* 
riety ; âs , 

; bût , 

( y èt , howéver , 
J névertheléfs , 

t though , al- 

< though, ortho’ , 

< ait» b. 

5 °.Cond(tionali 
5s , 

* provided thât j 
nnlcls. 

6 °. Conjünélive, 
thât fs t 6 sày, thôfe 
thât are pût be- 
fbre thé twb con- 
jjtnflivt mouds ; âs , 
' / . 
though , £rtho’, 

K, 

tô thé énd thât-, 
'fprthât, &c. 

■ A. Téllmè whât 
îs tô bè remârksd 
«oncérning thé 
conjûnftions. 

B. I ’wfll. 

, i°. Whh ^ re- 
gard tô thé càfual 
con jûi'Ctions , yoh 
muft remârk thât 
én« ôften ânfwers 
tô 6 quéftion by 
why , befôre ône 
£lvw thé ânfVer, 
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âff cinn-trâ riï- *. 
e-ty ; 
bôtt- , 

ÿtt , hâou-é-ver , 
ni ver-thl-lefs , 

Miô , âl-thô , 


Cân-ii chien-ntl i 

pra. vàï dM thatt, 
onn-'.éfs. 

Conn-djonnc iivt y 
thàt. ïç. tou sii , 
thôçt thatt dire ptitt , 
bl -fort thl tou cônn- 
djônnc-tïvemoudzj 

thô , s 

Vr; 

tou thi innd thatt , 
fan thatt, &c. 

■Téll mî houâtt 
Vr tu u bl ri marEl 
cain-sér-ntnng th'l 
conn*djonc-chiënn%. 

à’i outil. 

O ali h rl -gard 
toüthl cz zël cdnn- 
djdnnc-chiinn ç, ioû 
môfst fi- marc thàtt 
ouonnt âffn ann • 
sers tciï. à couif- 
tiinn bài. houâï 
fà - fort ouonnt 


‘ De contrariété » 

comme , 

mais, 

toutefois , néan- J 
moins , quoi- > 
qu’il en foit , ) 
quoique, bien- \ 
que , encore \ 
que. ) 

Conditionnelles; 
comme , 
fi , 

pourvu r que, 
a moins que. 

Les Conjonéti- 
ves , e’eft à-dire y 
celles qu’on met 
devant les deux. 
ConjonBtfs , com- 
me, , 
quoique., 

afin que , 
bien que , &c. 

Dites moi ce 
qu’il y a à re- 
marquer par rap- 
port aux conjonc- 
tions. 

le le veux bien. 
A l’égard des- 
conjonctions ca - 
futiles , il faut rf* 
marquer que l’on 
répond fouvent à 
une quéftion par 
wh.y , quoi , avant 
de donner la ré ; 
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Snd (n thfs càfe 
why ex pré (Tes â 
kind 6f JurpnJc St 
thé quéftion thât 
, ' »s âsked j âs , wh'trt 
hâve you bcén ? 
v hÿ t / hàye beén 
ât m'y sffter’s. 

a 0 . Ttén Sfter 
wh ‘.t hâs àlways à 
re.àtion to lbme- 
thing gbing be- 
fbre g âs , ycùr 
brôther fs déad , 
Snd whdt thén ? 

3 0 . TVhtnds îs 
à wérd ,véry müch 
iifed b> làvvyers - y 
for eciftls Snd lâvv- 
. sùits, 6»c. àlways 
begin vkh thfs 
Word. 


4 0 . Amorfg thé 
crfpulativc , con- 
jûnétions , and. fs 
thé mbft <n ùfe 3 
bue thbugh thére 
v ère fffty sùbfttn- 
tivts 6f vèrbs to- 
géther fn à phràfe , 
t fs cor.jdnHon fs 
ônly put betwèen 
thé t.\ô lâft’j. hs , 


guiv^thi ânn-sèr; 
ànnd inn th'is câict 
houâi écs-préf - jïç 
S quàind âff sôrr- 
prSïze Su thi couéf- 
i.înn thàttî{SJ(l ; 
aç , houâire hâive , 
ioü b inn ? hou Si ! 
âï hâive btnn Su 
mai t'isitë'ç. 

Thénn âf-tër 
houâtt ha { Sl-ouë{ 
S ri-lài-ch.inn tou 
sbmmt-thinng gô- 
inng bi - fore <ïç, 
ioûr bro-thër ïç 
déd , Snn houStt 
thénn. 

HouSire-azïj S 
ouordvérry m 'otc h 
ioû[d bai lâ-yer { 
fârré di(l{ Snn lâ- 
Joùt ç , &c. âl-oueç, 
bi-guinn oüïih th'is. 
oaorj. 

/ » 

S-tr.onng thi câ- 
pioü-lé-tïve cônn- 
djônnc-chiënn {%nnd 
ïç thi môflt inn 
ioü ce: ; btitt thô ik ai- 
re oudire f!f ty sÔb- 
flënn tivz ân vérbz 
tou-gué ther inn S 
fràiçt , tkis côn- 
djônc - c.iiënn rç 
Ont-iy paît b. ‘.oui ne 


ponfe y & dans ce 
cas why exprime 
une etpéce d’é- 
tonntment fur !a 

S [ueflion qui efl 
aite; comme, où 
avez vous été ? 
quoi ! j'ai été chez 
ma foeur. 

Thtn après wh.it 
a toujours rapport 
à quelque chofe 
qui précède ; com- 
me votre frere efl 
mort , & qu’eft ce 
que cela fait ? 

Whenas t d’au- 
tant que , efl un 
mot qui efl fort 
ufié parmi les gens 
de robe 3 car les 
édits , les procès , 
&C. commencent 
toujours par ce 
mot. 

De toutes les 
conjonctions copu- 
Latives, and, &, efl 
Ta plus en ufage ; 
mais quand il y 
auroit cinquante 
Jubflantifs ou ver- 
bes de fuite dans 
une phrafe . cette 
conjonflion fe met 
feulement , entre 
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thc r < vrds no bédydt 
hbmt bût mÿflthtr, 
métktr , slftcr, bnd 
càufin Bétty. Ht 
càmt with d design 
tà qudirei , fight 
ànd 'froid. Bût !t 
fe néver put be- 
tveèn adjiÛrves ; 
às ht wds d brave , 
floist, clêavtr, hdnd- 
fome mdn. 


lt is pût véry 
wéll b'. .w èn rwà 
verts y and efpé- 
cially bet.veèn â 
vérb thrit expiélTes 
lbcal motion, and 
anéther vrhich is 
pût in thé Infini - 
tive in Frinch , âs ; 
go ànd fitch ; tt 
hlm côme ànd drir. h; 
fei ànd do it , &c. 

Wè àlwavs niàke 
ufe 6f bètk y ànd 
and in phràfes thât 
correfpond tô thofe 
in vhich thé con- 
jûn&ion &is repèa- 
ted (n Lltin , ànd 
fa thôi'e in w'nfcht 


tkï tou Idft ; y 
thlirrouâz rO-hâd- 
djl a - tôme bdtt 
mJï fë thër , | nvô- 
thër, sïs-tër, ànn 
côz’n Bét-rj?. Hl 
cSime onïth a.-di * 1: 
sflïnn teir couâr- 
rël , faite ànd fcOl* 
de. Bôtt it if né- 
vërpôtt bi-to ' fnead- 
diëâïvz ; hl* 

ouâz a braire , 
flâout , clé - • ër , 
hânn-sômmen ann. 

It iç-pott véry 
ouéll bi-touir.e toü 
vérbz , annd éf-pt- 
chiël-lÿ bi - tout ne 
à vt'b thdtt ecs- 
près-si^ lô-qvël mô ■- 
chiinn, linnd à-r.ÔJ- 
thër houitch pott 
in thï ïnn - fï-nï- 
ttf inn Frénntch ; 

, gO ànn fétch ; 
létt hïmm cttmme 
Snn drïnnc ; si ann 
doü ït-. Ôte. 

Oui âl-ouë^ mât» 
qut ioûee â bôfh , 
ânnd’in nd innfrài- 
r!{ thdtt câr-rés- 
P 3 nndtou the^e inn 
houitch thï cônn- 
djônne-ehiënn & 
rt-pî * ted inn Làt? 




les deux derniers ; , 
comme, il n y avait 
ptrfonn t à la msi • 
Jon que mon p.re, 
ma mtrt , ma Jvur , 
fit ma eoafint Elisa- 
beth. Ileflvenudar s f 
lt defjein de querel- 
ler, de ft battre & de 
gronder. Mais elle 
ne fe met jamais 
entre les adjeféift; 
comme , C'eteit un 
homme brave , cou- 
rageux j bienfait 6* 
joli. 

Elle fe met fort 
bien entre deux 
verbes , & furtout 
entre un verbe 
qui exprime un 
mouvement local , 

6t un autre qui fe 
met à l’ Infinitif en 
François ; comme ; 
ailes quérir ; qui il 
vienne boire j ta- 
cl feÇ di la faire , , 
ôte. 

Nous nous fer-'- 
vons toujours de 
both , & and dans 
les phrafes qui cor- 
refpondent a celles 
où la conjonâlon 
6*eft répétée en- La- 
tin , Ôt dans telle 


d 


Y 
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tTié Frérch màke 
bfe 6f thé vôrds 
tant que , &C. as , 
bbth my uncle dtd 
iunt dined Kère^ 
wè hâd bût h vine 
and mûiick. — 
Bbth (s ôften un- 
derftûod ; as , yoù 
and shè mûft gô , 
thüt is , bbth yoù 
dnd sKè mûft gb. 
If thère w ère firty 
rôuns, prônouns 
Ct vérbs in thé 
sàme phràl'e, whén 
bbth îs ùfed , yoù 
mûft repèatdWbc- 
fbre èach ; Js , bbth 
ycù dnd hé , dnd 
thè dnd IFaliam 
\\ ère hère. Thé 
conjûréVon dnd [s 
ô ( 6 ârnbreexrén- 
five ùfe in English 
thân in F'énch ; 
fûr besides îts ùfes 
which correfpônd 
tô thôfe ôf & in 
Frcnch , it bas 
«Srhers thit are in- 
tirely pecùliar tû 
iticlf ; 6s , 6 roaft 
Jnd aie ; 6 rôaft 
dnd butter ; l’U go 
dnd kb ; hôw cân 
v è gô dut dnd nôt 
bè leèn ? lét ûs go 


tïnn, annd'inn thô- où l’on fait ufage 
re ïnn houïtch thï de mors tant que, 
nènntchmâ'quuoà- Ht c. en François ; 
et âff thiouôrds tant comme , mon oncle 
que , &c. , b&th & ma tante ont dîné 

mal ônnclt itind tous les deux ici ; 
annt dàinnd hire ; nous avions du vin 
oui hadd bOth ou- 6* de la muflque. 
einn a.in mioûtflc. — Botii eft fouvent 
— Bôihi’ç âff nônn- feus - entendu ; 
dur flou l ; , it û comme, il faut que 

San chi mojst gt> , . vous alliez, c’eft-à- 
thàt ïç, lOth ioû dire, & vous & 
arm chi mbsft cO elle. Quan.1 il y 
ïf thàire ou aire fif- auroit cinquante 
ty - nâoun ç , prô- noms , pionoms 
ndour.^â-rvi’bçlnn ou verbes dans la 
thï sâirne fraise , même phrafe, lorf- 
houinn bôth î'ç qu ’onfe fertdeiof^, 
ioû{d , icû tnbfst ri- ii faut. répétée and 
plu S and btfore devant chacun:; 
Itch ; bç bOth ioû comme, vous, lui , 
Sun hl , San chi Snn elle 6* Guillaume 
Ouil-lïemm ouaire étiez ici. La con- 
hirc.th'ï.ônndjônnc - jonélion and eft 
chiënn annd i{ âflfd d’un ufage bien 
fârr môre ècs tenn- plus étendu en An* 
slvtioi.ee ïnn long- plots qu’elle ne l’eft 
gïc h r/i fWi/i « F rén - en François ; car 
ntch ifdrr bï-sàïdçe outre ces ufages 
itç ioû-sl ^ , houitch qui répondent à 
cârrëf- pannd tou ceux de & en 
thôçe âjf Si. ïnn François , il y en a 
Frénntch , It ha* d’autres qui lui 
, ô-thër{ thâtt dire font particuliers ; 
ïnn - tàïer - 1$ pï- comme, une rôtie 
quioù • lier toit ït trempée dans l’ale ; 
ft-fi b rüfli a.ind une rôtie au beurre ; 
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dnd drlnk ; this îs 
pure dnd clèan ; a 
little more and hè 
héd beén killed; tô 
grôw bétter dnd 
bétter ; tô grbw 
wôrfe dnd wôrfe 
tô slnk dèeper dnd 
dèeper; anififthat 
bè trùe; dnd ff yoù 
do thit — lt fs li- 
ke.vife ùfed inftèad 
6f (f; às , côme if 
yoù pièale. 


Ç°. Eithcr and 
6r àre ùfed m dif- 
junfllvt affirmative 
phràfes , ànd néi- 
tker and nàr in né- 
gative phràfes 6f 
thé sàme kind ; as , 
ft (s iithcr my brô- 
ther ôr sifter thât 
hâs dône thât; . 1 
fimsùre it le néithtr 
yoù nor i .- — Either 
bèing (n thé begin- 
»H/i£Ôfapâragraph, 
ôr fs cômmonly in 
fôme part of it ; 
which mùft like- 

wife bè. retnasked 
v> ith regard tô niir 
tàtr ând n®A — - 
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âilr; à rOjle *nn bSt 
tir ; âïllgô a.in rï; 
hâou cann oui gô 
août ann nâtt bi si- 
ne? lut ofs gô ann 
drinnt ; thï{t\ pioà- 
rt ann dîne ; â littlt 
môrnnnhi hàd bcnn 
qulld) toü'grô bit-tïr 
ânn béfïr ; toit grô 
otiôrccwnouorcctou 
si nuque dl p&r ann 
dl per; annd Ifthatt 
bi troû ; annd tfloii 
doit thàtt. — ~ /rVç 
lâïcohtteioü\d tnn- 
f.îde âff »t"; com- 
me if ioû plï{Ç- 
é-thët ànnd âtr 
dire ioûldirin àh- 
djônnc-tïve af-fït- 
ma tïve fr3i - riz , 
don né-thôr dnn 
nârr ïnnné-guë-tYve 
frit- {i ^ dffthl sai- 
me quàind ; lt 
é-tltër mil brô-thir 
ârr sls-tir thdttkd ç 
donne thdtt;àïdmm 
ehoürt 1t né-thër 
icün&nàï . — -é-tV ër 
bl-tnng lnn tkï bï- 
gwïn rrlnng âff dpi- 
rd-gref, ârrï{ câm- 
mUnn-éÿ 'in A somme 

part âfflt ; houïtch 
mofst làlc-otttxt bi 
rï-màrR ouüth. rt- 


je vtitx aller voir ; 
le moyen de fbrtir 
Jans ire vu ? allons- 
boire ; ceci eft fort 
net; peu s’en efl 
fai' b qu’il ne fftt 
tué devenir tou 
j»urs meilleur ; de- 
venir toujouvspirc; . 
s’enfoncer de plus 
en plus ;St f» cela 
eft vrai ; St fi vous 
faites cela.— U efl 
aufl* employé an 
lieu de if, fi; com- 
me , verte ^ s’il vous 
plaît. 

Either St or font 
ufitéei dans les 
pbrafes difjor, Rives 
affirmatives , St tiei- 
tler&L not dans les 
phtafes négatives 
delà même efpécf; 
comme , c’eil ou 
mon frere ou ma 
foeur qui a fait cela; 
je fuis certain que 
ce n’eft ni vous ni 
moi . — Either étant 
au commencement 
d’un paragraphe,. 
or s’y trouve ordi- 
nairement quelque 
part , ce qu’il faut 
auflî remarquer de 
ntithJr & nor-. e*— 
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Whère thère àre fé- 
mi rai nouns <5r 
vérbs togéther , 
6nd one mak.'s ùfe 
6f tit/itr ôr néiihtr , 
one mùlt repèator, 
6r nàr, befôre iach ; 
Ss, niithtr yoii nôr 
1 , nôr our fâthers , 
nôr grand fâthers; 
hâve feèn «hât; yoù 
càme iithtr to dan- 
« 9, or play, ôr sing, 
ôr lâugh. — Bàth , 
iithtr and niithtr 
are éften fôllowed 
W'ith thé génirive. 
— This is àll thât 
belongs tô thé con- 
_j un étions. 


A Sir , yoù glve 
mè grèat pléafure, 
proceed tô thé in- 
terjections. 

B. Thé interjec- 
tions àre certain in- 
déclinable wôrds 
thât reprefént thé 
pdjjions thât âgitate 
thé sbul ; âs , jày , 
grief, admit à thon , 
averjîon, tncôuragt- 
Tntru y &LC . — Tô cx- 
préfs jày wè sày. 


gerd toit né-thër£nn 
nârr. — Houinn 
thdire àirt lé-vë-rël 
nâoun^,prô nâaun ç 
ârr vèrb{ toû-gué- 
ther , à and avônrtz 
màic[ ici et âjf é- 
thër ân né-thër , 
ouônne môfst fi-pïte 
ârr, ârr nârr, bl-fô- 
rt ïtch ; iç né-tivër 
iaü nârr ii , nârr 
âour fà-thër^, nârr 
grânn-fdther[,hiivt 
slnt thatt, ioû calme 
é-thër tou ddnnct , 
ârr p ldi, ârr tïnng , 
ârr Idjf. — Bûthi, é- 
■x\ècàrtn nc*:hër aire 
djf'n fil-lôd ouïr h 
t/ù dgén nï-rïve. — 
This Is dll tliàtt bl- 
lânng{ tuuthl tônn- 
djônc-chiënn 
Sôrr, ioû gulvc ml 
gratte p'.i-jér , piâ- 
cidt tau thlln-n-tér 
djécchiënnç. 

T kl Inn-tër-djèc- 
chiënnç àirt fertïnre 
ïnn - Aï - tiaï nëble 
ouôrd^ thdtt rl-pr'i- 
çé n ntth l pii t-c hiê n n z 
thàtt a- dp tâ lu thï 
sàle;ài , djâï, grîf, 
3d-mï rSi-ehiënn , 
a-rér-chiënn, ïnn- 
cbr*fëdge*rriënnt , 


Lorsqu'il il y a plu- 
fieurs noms, pro- 
noms ou verbtsde 
fuite, & que l'on 
fe lert de etiher ou 
niithtr , il faut ré- 
péter or , ou nor , 
devant chacun ; 
comme , nous n’a- 
vons pas vu cela, 
ni vous ni moi-, ni 
nos peres , ni nos 
grands peres; vous 
etes venu ici ou 
ponr danfer , ou 
pour jouer on pour 
chanter ou pour ri- 
re, — Both, e’ther & 
neither font fouvent - 
fu vis du génitif 
Voici tout ce qui 
regarde les con- 
jonctions. 

Monfteur , vous 
me faites grand 
plaifir, partez aux 
interjections. 

Les i.nerjeétions 
font certains mots 
indéclinables qui re- 
piélentent hspaf- 
Jions qui agitent la- 
me; comme h joie, 
la douleur , Y admi- 
ration , V averjîon , 

Y encouragement, &r.c, 

- Pour eipri- 
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hd, hd! go6 J, goii. 
-t-T6 expré(srr/f/I 
OJ O ! — Tô ex- 
préfs admiration , 
O h! Oh ! — Tô ex- 
préfs avérfion , fy ! 
— To encôurage 
Soy-bôdy, courage, 
&c. — ln fine , ail 
oaths are interjéc - 
tiens. 


To môrrow w è 
will conclùde with 
i fuccinéf recapi- 
tu'àtion ôf vvhit 
yoù hàvc héard , 
ând thé ordtr thât 
b tô béképt in thé 
conflruclion, which 
signifies thé righc 
déposition of words 
in d fintence. Fàre- 
wéll. 


D I A 


A. W ITHÔUT 
dôubt yoù hâve re- 
màrked the care l 
bave tàken tô bè 


& c. — To ü tes pré fs 
djâï ouïsdi ha , ha ! 
goüd, goüd ,— Toû 
tes pré fs grlf, O! O! 

— Tou écs-prtfs ad- 
mt rai chiënn, OKI 
O h! — Tou tes-préfs 
a-vér-ch:ëan , fil! 

— Tuùïnn<or-rédgt 
tn-ny bdd-dÿ , cor • 
rédgt , &c. — /n«- 
fdïtin , âll ôth{ aire 
ïnn-tër- djéc-chi- 
ënnz. 

Tou mdr-ro ouï 
oiiïU c anrs- cloüdc 
ouïth d sôc-cïnnfl 
fi cà pï tiou-ldi-chi- 
cnn âff houdtt ioû 
hdive hérd , ànn thi 
âr-dër thatc ïç tou 
kl quépt ïnn thï càn- 
ftrôc-chiënn , hou - 
ïtek sïgue ni-fàï^e 
thï tâïte dïs-pô zï- 
ehiënn âflf ouôrdz 
ïnn a fénn-tënnce. 
Faire outil. 

L O G U E 

Condafion. 

Ouïth- iout dâoute 
ioû hâivt rï-rnàrél 
thï câire àï hdive 
tdien tou bi tânri - 


mer la pie neus 
difons ha, ha! bon, 
Ion . — Pour expri- 
mer la douleur, O! 
O! — Pour expri- 
mer l’admiration , 
Oh ! Oh ! — Pour 
exprimer l’aver- 
fton , fi! — Pour 
encouiager quel- 
qu’un, courage, &e. 
— Enfin , tous les 
jurcmcns font des 
inter} c filon s. 

• Nous finironsde- 
main par une réca- 
pitulation fuccin- 
te de ce que vous 
avez entendu, 6c 
par l'ordre que l’on 
doit garder dans la 
conjlruflion qui fi- 
gnifie le jujle ar- 
rangement des mots 
dans une fentenct. 

Adieu. 


XIV. 


Sans doute vous 
avez remarqué le 
foin que j’ai pris 
de n’être pas long 
concile 
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conctfe (n whât 1 sàïçcïnn houâtt àï dans ce que j"e 
hâve tàught yoù. hàivc tôt ioû. vous ai enleigné. 

B. Yoùr mé- Jour méth'édpli- Votre méthode 

thod plèaies' mè , ml, ai bègue me plaît, je vous 
1 bég yoù t<5 finish ioû tou fï - nïch à ç prie d’achevercom- 
às yoù begân, and ioû b'i-gdnn , ànn me vous avez com- 
propèfe tdj mè pro • pô^e tou. mi mencé , & de me 
ldme exâmple, tô somme égue-^âmm- propofer quel- 
sèe it 1 cân give pie , toü si If aï qu’exemple , pour 
yoù an accôunt cânn gûive ioû itnn voir fi je pourrai 
6f thé parts 6 f àc-sâount âff thï vous rendre raifon 
ipeèch. P* rc { àff fpitche. des parties du dif-y 

cours. 

B. Yoù fpèak Ioû fplquc ouéll , Vous dites bien 

wéll , yoù are gô- ioû aire gô-ïnng toü vous allez être fa- 
ing t6 bè sâtisfied. ht sd-tls-fiâïd. tisfait. ' 

Exâmple.. ' égue gammple. _ Exemple. 

Thé trui Chrlfi- Thï trou Crïs- Les véritables 

t'tins , who fiûffer tiënnz , hoü. s5f- Chrétiens , qui foufi- 
géneroujly for thé fër dgén-në-rôfs- firent génènufiement 
s'ake ôj th'eir Gôd, lj fârr thï sâique pour la caufie de leur 
dnd for thé trùth , âff thîire Gâdd; Dieu , 6* pour la 
dtfiérve tô bè tfileem- ann fârr thftroüth, vérité , méritent d’ê- 
ed dnd pràiftd by dt - zérve toü bï tre. ejlimés 6> loués 
évery bcdy. és — tïmde .ann dt tout le monde. 

prâizde bai év-rÿ 
bâd-dj?. 

Thé is thé dé - Thï ïç thï dé- The, les , eft l\jrS 

finite article, 6f- fx - nït ar - ticle tic le défini dvrmoip- 
thé plural nùmber âff thï ploü-rël bre pluriel ( lequel , 

( which I remém- nômnvbër ( houltch je me fouviens , eft 
ber is thé saint as aï rl-mémtn ber /ç le mime que le fin~ 
thé singular , and thï sâime thï gulier, par confé- 
cdnfequently in- sïnng - guioü - lër , quent invariable ) 
v irujfilel) ând 6f ann cartn - sécbu- & du nominatif . — . 
thé ~ nominative énnt-'ÿ ïnn-Varië- True , véritable, 
càfie, — Trui is h blg ) ànnd âff thï eft un noua adjeélif 
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nôun a'Jj Elive cf 
thé p ùral jiiimber , 
6nd thé sàme âs- in 
thé stngular ( for 
•thé English âdjec- 
tives àre invaria- 
ble ) , Chrifluuit 

Is â nôun subflan- 
tive 6f thé mdfcu- 
line gènder , plural 
nûmbv ,ând no mi • 
native càfe. 


nâ- mï - në -, t-ïve 
cîice.— — Trou 
<ï nâoun âd-djéc- 
tïve âff -th'i ploü- 
rël nÔmnvbër, ânn 
th'i sSime ânn 
thï sïttng - guioü- 
lër (fârr th'i ïnng- 
glïch âd-djéc-tïvç, 
dire ïnn \S ri ëble) 
Chns-tiënn». 
a naoun sôb-flënn- 
tïve âff thi rr.as- 
quioü lïnn dgéon» 
,dë.r j ploü - rël- 
nômm-bër-, ànri 
nâm- mï - në -tïye 


B. Whb fâffer 
géneronfly. 

- B. Whî >\ s â pro- 
noun relative in 
thé nàniinaùve plie- 
rai. — Suffit Is & 
%rérb nèuter în thé 
préfent ténfe ôf thé 
indicative , 6nd thé 
» thlrd pérfon plural. 
- — Gêntroufly'is in 
âdverb of qudlity. 


B. Fdr thé sàkt 
/Sf thèir Gàd. 

B. For is â pré- 
position whiçh 


cSice. 

Hoû sôf-fër dgé- 
në-rôfc-ljh 

Hoû à prO- 
naoun ré -la -tïve 
ïnn. thfi nâm-mï- 
në .tïve ploü - rël 
— Sôf-fër ïç a 
vérbe nioü tër tnm 
i(it pré - zënnt 
ténnce âff th'i ïnn- 
dï-quë tïve , ânn 
thi thôrrd pérs’n 
ploü tël. — Dgén- 
në-iôfs lj' 'ïij ânn 
àdd-vérb âff couâ- 
Ü-ij'. 

Fârr thï sâique 
âff thâire Gâdd. 

Farr ïj â pré- 
pô - zi - çhienn 


du pluriel , St le 
même qu’au fi ' g te- 
lle r ( car les adjec- 
tifs Anglois font in- 
variables ) — Chrif- 
dans , ■•Chrétiens, 
eft un nom fubflan - 
df du genre maf- 
culin , du nombre 
pluriel, &. du cafi 
nominatif.. 


Qui fouffient gé- 
néreufemtnt. 

Who ( qui ) eft 
pronom relatif au 
nomln. itif pluriel. — 
Suffer {fouffrent ) 
eft verbe neutre au 
tems préfent de l’in* 
dicadf, & la troi- 
fieme perfonne du 
pluriel.- .Géntroufly 
■ ( généreufement ) , 
eft un adverbe de 
qualité. 

l . ~ 

Pour la caufe de 
leur Dieu. 

For ( pour ) eft 
une prepofition qui 
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governs thé acch- 
fative. — Thé (s thé 
définite article in 
thé slngular. — 
Sàke h â noün 
fubftantif slngular. 
— Of is thé sign 
of thé ginitive. — » 
i hetr a pronoun 
pôjftffive slngular. 
• — God â nôun 
fûbflantivt slngular 
ôf thé mdfculine 
génder. 


hou'itch go - vërnç 
thï ac-quicü tânïve 
— Thï ïç thi dé- 
fï-nit ar tïcle ïnn 
thï sïnng-guioü- 
lër.— SîSique ;ç à 
nâoun sôb-ftënn- 
tïve sïnng-guioü- 
lër. — âff ïr thï 
sàïnn âff thï dgén- 
nïitive. — Thaire 
à prô - nâoun. pâ(-' 
fés - sïve sïnng- 
guioü-iër. — Gâdd 
à nâoun sôb-fiënn- 
tïve sïnng-guioü-' 
lër âff thï mai- 


gouverne Y accu fa- 
tif . — « The ( la ) . eft 
l ’ article défini ay 
fingulitr. — Saks. 
(caufe) eft un nom 
JuPfiintif du fingu- 
Lier Of (de) eft 
le ligne du génitif. 
— Thtir ( leur ) un 
pronom pojftjfif 
au fingulitr.-' God 
(Dieu)un nom J'ub- 
fiant if au.- fingulitr 
du genre mafeulin. 


B , And for thé 
trhth. 

A. And is à con- 
jünflion cdpulative. 
— Fur thé as be- 
fàre. — T-iiih â 
fàbflantive in thé 
slngular. 

* • 

B. Dèfirve tô 
bè efiùmed dnd 
pràifed. 

A. Déftrve à 
vérb in thé préfent 
ténfe 6( t-b'é indi- 
cative , and thlrd 
pérfon plural — Tô 
bè thé inflnitive 
<5f thé auxiüary 


uiou-lïnn dgénn- 

ër. 

Ann fârr thï 
troflth. 

Snnd â cônn- 
djonnc-chiënn câ- 
pioü-lètïvc.— Fâir 
thï II - fort. 
— Troüth a sôb- 
ftënn-tïve ïnn thï 
sïnng-guioü-lër. 

Dï - zérve tou 
bî és - tïmde ânn 
piSizde. 

Di ïérve a vér- 
be ïnn thï „ pré- 
zënnt ténnee âff 
thï ïnnrdïùuë-tïve 
ànn thôrrd pérs’n 
ploü-iël.— ■ Toü bî 
thï ïnn-fï nï-tïve 


Et pour la vé- 
rité. 

And (et)-eftune 
cor jonElion copula- 
tive.— For ( pour) 
the( la ) comme ci- 
deflus. — Trutfi 
(vérité) un fub fau- 
tif au fingulitr. 

Méritent d’être 
tJF.mét 6 * loués. 

Dtferve ( irérié 
tent ) un verbe au 
tems préfent de 
Vindicatif y & troi- 
fittne ptrfonnt du 
pluriel. — < To bt 
(ère) Y infinitif du 
Y 2 



V 


vérb I am. — Ef- 
teèmed a pdrticiple 
fdffive. — And prài- 
ftd âs before. 


B. By 

•wArld. 

AB'y â préposi- 
tion. — àH ân in de- 
fini te pronoun. •— 
.Thé thé défini te Ar- 
ticle. — World â 
noun fûbfiantive. 

B. Thé brder 
whfch thé English 
obférve în thé cons 
fini (lion fs nârural j 
thât \vhich gévtrns 
and nul: es thé Jcr 
tion fs pût befôre 
thât w hfchrecèives 
lt, and which fs 
géverned. 

A. It fs nét thé 

nominative thât gô- • 
verns théveVé, ând 
goés flrfi in thé 
féhtence i . 

B. Yés : In af- 
firmative phràfes , 
i°. Wèbegtn vfth 
thé nôminative. 2°. 
k Wc pût thé vérb. 
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âfi thi âgue - zï- 
liéry verbe aï âmm. 
— és-tïmde pâr-tï- 
cïple paf-s^ve. — 
ann praizde à^ bi- 
fOre. 

àll thé Baï âllthïouôild. 


B Aid Dré-pô-zï- 
chiënn. âli Ann ïnn- 
déft-nï t prù-nâoun. 

— Thï thi dé-fï- 
nï't 3r - tïcle. — 

O.uÔrld à nâoun 
sôb-ftënn-tïve. 

Thi drr - dêr 
houitch thi ïnng- 
glïch -âbb - serve 
inn thi cânn-ür ÔC7 
cbiënn i{ nài-tie- 
tél ; thatt r.oi-itch 
gô vërn ànn 
thi âc - chiënn i{ 
pôit bi-fôre thatt 
houitch ri-civ ç it, 
àtin houitch i{ gô- 
vërnd. 

/ç it nâtt thi 
ni - mï - ne - tïve 
thatt gô -verni thi 
vérb , ànn gô^e 
fôrrft inn thi Jérin- 
iennce î 

Fis : inn affir- 
ma- tïve frai - çïç, 
i°. Oui bi - guintt 
ov'ith thi nâm-mï- 
nëtïve. 2 0 . Qui 


verbe auxiliaire I 
am ( je fuis ) — 
Efieemtd ( eftimés ) 
participe paffif. — 
Andpraiftd (loués) 
comme ci-deffus. 

De tout lt monde. 

2?y (de) une pré- 
pofition.-All (tout) 
un pronom indéfini 
- The ( Je) V arti- 
cle défini. — World 
(monde) un nom 
fubflantif. 

L’oidre que les 
Anglais gardent 
dans la confirudlon 
eft naturel : ce qui 
régit & qui fait 
Vaf.ion fe met de- 
vant ce qui la re- 
çoitj & qui eft régi» 


N’eft-ce pas le 
nominatif qui gou- 
verne leverie, & 
qui va le premier 
dans la fentence ? 

Oui : Dans les 
phrafes affirmati- 
ves. i°. Nous 
commençons par 
le nominatif, a®. 




-ér its avxiliary. 
3 0 . Thé régi/nen ùf 
thé vcrb. 4°. Thé 
dJvtrb, £t thère is 
Sny ; âs / i love 2 
tny brâthcr 3 diar- 
ly 4 ; my brdther 1 
dots 2 love 3 hit 
sljltr 4 diarly 3. — 
In négative pirè- 
fés V„ï • Wè begin 
vith thé nomina- 
tive. 1“. Wè pût 
thé auxiliary. 3 0 . 
After thé auxiiia- 
ry thé négative. 
4 0 . After thé né- 
gative thé ver b. 3 0 . 
Alter thé - crb thé 
régime n ; as, / 1 
do 2 nôt 3 kiùw 4 

Î 'bhr brâthcr 3. — 
n interrogative 
phrafes withèut à 
négative , ! 9 Wè 
begfn wich thé 
auxiliary. Wè 
put thé nominati- 
ve. 3°. Thé vé b. 
4 °. Thé régimen 
èf thé vérb ; as , 
Do 1 yoii 2 love 3 

Î oùr brdther 4 ? — 
n interrogative 
phràfes vît h h né- 
gative, x°. Wè be- 
g£n w£th thé auxi- 
liary. 29, Wè put 


Vialoguts Familiers, 
pdtt thï vërbe ârr 
itx âgue zï-lï-ë rjf. 
3 0 Thi rë-dgiménn 
âjf thï vérbe. 4 0 . 
Thi add- vérbe , if 
thi de ïç én-ny ; 3 ç, 
3 » t lôve 2 m;iï b: Ô- 
thër 3 dîrelj^; maï 
biô-thër 1 clôzz ilô- 
ve 3 hïssfs-tër 4 dt- 
relj? 3. — Inn né- 
gue tive frdi-ft{ , 
i°. Oui bi-guinn 
ou'it’i thi nâm-mï- 
në - tïve. 2 0 . Oui 
pôtt thï âgue zi lï 
ë rÿ. 3 0 . Af- tir 
thi ague-ït-li-ë-rÿ 
thi néguë tïve. 4 W . 
Af-tSr thi tié-guë- 
tïve thï vérbe. 3 0 . 
Af- ter thi vérbe thi 
ré-dgï-ménn ; è'ç , 
aiidoü 2nâtt 3 1164 
ioür brô-tl-.ër 3. — 
Inn Inn-tërrrâguë- 
tïve frdi ç'ç otïith- 
août 3 né-guë-tïve, 
1°. O.i ï bï-gttïnn 
ouïth thï àtue-zï- 
lië-rÿ. 2°. Oui pôtt 
thï nâm mï-në- 
tïve. 3 0 . Thï vé»- 
be. 4 0 . Thï ré-dgï- 
ménn âff thï vérbe; 
^{dcûiioü 2 Iôve3 
icür brô-thër 4 ? — 
Inn ïnn-tër-rà-guë. 
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Nous mettons le 
verbe, ou (on auxi- / 
lia ire. 3 0 . Le ré- 
gime du verbe. 4 0 . 
Uadvtrbc , s’il y 
en a ; comme , 
j'aime mon- frert 
tendrement ; mon 
frere aime fa feeur 
tendrement. — Dans 
les phrafes néga- 
tives , 1 ® . Nous 
commençons par 
le nominatif. 2 0 . 
Nous mettons l 'au- 
xiliaire. 0 . Après 
l ’ auxiliaire la né- 
gation. 4 0 . Après 
la négation le verbe. 

3 0 . Après le verbe 
le régime ; comme , 
je ne conno s pas 
votre frere. — Dans 
les phrafes interro 
gatives (ans néga- 
tion, i°. Nous com- 
mençons par l’uu- 
xi lia ire. 2 0 . Nou* 
me tons le nomina- 
tif. 3 0 . Le verbe. 

•4 0 • Le régime du 
vcrb: ; comme , 
aimt ç vous votre 
frere?— Dans les 
phrafes interroga- 
tives avec négation. 
i°. Nous commen- 
çons avec [’auxili- 

Y } . ' 
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thé nominative. 3 0 . 
Thé négative. 4 0 . 
.Thé vérb. 3 0 .Thé 
régimen ; as , do 1 
yoù 2 nàt 3 love 4 
mi ? — • ln relative 
phràfes withôutân 
intcrrdgjtion , 1 0 . 
■Wè begln wlth thé 
nominative ôf thé 
fécond vérb ( for 
thère are twà (n 
relative phrafes ) 
2. 0 . Wè pût thé 
rélativeprbnoun ac- 
cord :ng to thé ri- 

f imtn whi'ch ît 
és. 3 0 . Thé no- 
minative of thé 
firjl vérb. 4 0 . Thé 
firjl vérb , 6t Its 
auxüiary. 3 0 .Thé 
fécond vérb. 6°. Its 
régimen ; as , thé 
mànitvhôm 2 Ig. 
ve^is 5 w/f6 — In 
rélative phiàfes 
vi Ith an inwrogâ- 
tion âr,d négation , 

1 0 .Wèbegfnwlth 

thé auxtliaiy 6f 
thé fécond vérb. 

a 0 . Wè pût thé 
négative. 3 0 . Thé 
nîminative 6 f thé 
fécond vérb. 4 0 . 
Thé prànjun réla- 
tivt. 5 0 • Thé nd~ 
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tive fràiç^ouïth H 
né-guë-tïve , 1 0 . 
Oui b'i-gu'inn ouith 
thi 

âgue-zï-liërÿ. 
a 0 . Oui pdtt thi 
nâm - mï-në-tïve. 
3 0 . Thi né - guë- 
t've. 4 0 . Th'i vérb. 


aire. 2 0 .NousmeN 
tons le nominatif. 

i °. La négation. 4 0 . 

e verbe. 3 0 . Le 
régime ; comme , ne 
m’aime ç vous pas ? 
— Dans les phra- 
fes relatives fans 


5 ° • Th'i ré - dgï- interrogation , 1 0 . 


mënn ; tfj, doü 1 
ioü a nâtt 3 love 4 
ttil } — Inn ré-lë- 
tïve frâi-çi- ouith- 
âout ânn ïnn - tër- 
ro - gSi . chiënn. 

1 0 . Oui b'i-gu'inn 
ouith thi nâm-mï- 
në-tïve âjf thi fé- 
quënnd verbe (fârr 
t h dire dire tou inn 
ré-!ë tïve frdifi^ ) 

2 0 . Oui port thi té- 
lë-tïve prô-hâoun 
àc-câ r - di nog tou thi 
ré dgi-mènnhouitch 
it hà{. 3 °.Thi nâm- 
mï-në-tïve âjf thi 
fdrrfl vérbe 4^ .Thi 
ffirrll vérbe , ârr 
lt{ âgue-zï-Iië- 
rj>. 5®. Thi fé - 
quënndverbe. 6 0 . 
Xt{ rédgï-ménn; 

, thï mSnn 1 
hoüm a aï 3 lôve 4 
11. 3 ouâïze6.— Inn 
ré !ë tïve frài-{i{ 
ouith ânn ïnn-tër- 


Nous commen- 
çons par le nomi- 
natf du fécond 
verbe ( car il y en 
a deux dans les 
phrafes relatives f 
2 0 . Nousmettons 
le pronom relatif 
félon le régime qu’il 
a. 3 0 . Le tiomina- 
tif du premier ver- 
be. 4 0 . Le premier 
verbe , ou fon 
auxiliaire. 3 0 . Le 
fécond verbe. 6 0 . 
Son régime; com- 
me l’homme que 
j'aime 1 ft fr-ge. — 
Dans les phrafes 
relatives avec in- 
terrogation & néga- 
tion. i°. Nouscom- 
mençons par l’<j«- 
xiliaire du fécond 
verbe. x°. Nous, 
mettons la néga- 
tion. 3 0 . Le nomi- 
natif <Ju fécond 
verbe. 4 0 . Le pr®- 


— r--— 


.# 
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niminativt ôf thé 
firfivérb. 6 ° .Thé 
f/rjl ver b. 7 ° .1 hé 
fécond vérb. 8°. lts 
régime n ; âs, dàes i 
nôt 2 thé mdn 3 
whôm 4/5 love 6 
tjlcém 7 mi 8 ? — 
in phràfes whère 
thére fe à conjonc- 
tion. 1 0 . Wè be- 
gîn with thé con- 
jûnRion. 2°. Wè 
pût thé nominative, 
y 0 .1 hé veVé. 4 0 . 
f hé régimen ôt thé 
vérb ; ! as , if \ y où 2 
/ove 3 me 4 ? — 1 n 
phràles whère thè- 
re is à conjtsnfl.on 
and z. négative. \ 0 . 
Wè begln wfth thé 
cor.j «. f i on.z°. Wè 
put thé nominative. 


3 w .Thé auxiliary. 

4 0 . Thé négative. 
<j 0 .Thé vérb. 6 ? . 
Thé régimen; as, 
if lyoù zdb 3 nôt 4 
lève 3 me 6 . 


Dialogues Familiers. 

rô-gSi-chiënn dnn 
né-gâi ch.ënn, 1 0 . 
Oui bi-gutnn ouith 
thï âgue-zlM ë tÿdjf 
thi fé-quëm.dvérbe. 
2 0 . Oui püttthï né- 
guë tïve. 3 9 . Thi 
nâm-mï-nè-ttve âjf 
thi fé qt ënndvérbe. 
4 0 . Thi prônâoun 
ré-!ë-tïve. 3 0 . Thi 
nâ mï-në-t'i veâjfthi 
fôrrlt vérbe. (F. Thi 
fôirft vérbe. y 0 . Thi 
fé - quënnd vérbe. 
8 °. It{ ré - dgï- 
ménn;<?ç, dôzz 1 
nâtt 2 thï m*nn 3 
hoüm4SÏ3'0ve 6és- 
tîme7mlb ? — Inn- 
frdi fi^houdirethài- 
rt ïçà'cônn-djônnc- 
chiënn. i°. Ouï bï- 
itiin ouith thi cônn- 
djônnc-chiënn. 2 W . 
Oui pott thï nâm- 
mï-në-tïve. 3 0 . Thï 
vérbe. 4 0 . Thï ré- 
dgï-ménriJjfr/i; vér* 


be ; 




ï( 1 


iou 2 
lève 3 ml 4 Inn 
frâi - fit' houàirt 
thàirt i% à cônn- 
djônnc-chiënrwtrjnri 
m né - guë - tlve. 
1 0 . Ouï bï-guïnn 
ouith d cônn- 
«l}ôimc*diiëan. z 9 . 
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nom relatif. 3 0 . Le 
nominatif du pre- 
mier verbe 6 0 . Le 

Î rentier verbe. 7 9 . 

,e fécond verbe. 8°. 
Son régime ; com- 
me , l’homme que 
j’aime ne mefiime- 
t-il pas ? — Dan s 
les phrafes oii il y 
a nne conjonflion , 
i°. Nous commen- 
çons par la conjonc- 
tion. 2 0 . Nous met- 
tons le nominatif, 
y o . Le verbe. 4 0 . 
Le régime du veiêe; 
comme , fi vous 
m’aime ç. — Dans 
les phrafes qù il y 
a une conjonflion 
& ur\enigation 3 i°. 
Neus commençons 
par la conjonflion . 
2 0 . Nous mettons 
le nominatif. 3 0 . 
L’auxiliaire. 4 0 . 
La négation. 3 0 . 
Le verbe. 6 0 . Le 
régime; comme, fi 
vous ne m atme \ [ 
pas.- v» 
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s6o Dialogues Familiers 


i 


jjy* Thé obli- 
que càfes 61 thé 
pérjonal prbnouns, 
viz. ml , thù ,h!m , 
hér , iis , ycu, thcm, 
are àhvavs pût df- 
ttr thé* virbs. 


Oui port th'i nâm- 
inï në tive. 3®. TÀi 
âgue-21 lie ry. 4 V . 
T ni né-guë-ttve. 
5^. Th'i vérbe. 6°. 
Thi ré-dgï ménn , 
, ït lieu 2 dcÜ3 
nâtt 4 !ôve 5 11 .i. 

Thi â bit que câi - 
c i{ âff thi pér-fé- 
nël prô nâou/i{, viz. 
mî, thïyhitnm.i.ërr; 
ôfs, ioü, thérnm , 
dire , âl Ouë[ pott 
af-thër thi vérfcz. 


j 

Les cas obliques 
des pronoms pir- 
formels, favorr, me, 
te , lui ; nous , vous, 
leurs , fe mettent 
toujours après les 
verbes. 


Vocabulaire Anglois & François,, 
An Ençrlish and French V OCABUL ARY. 

O 

I. 


Des Cho/es Sacrées , &c. 
Of Sacred Things , 8tc, ■ 



thé Holy Trfnity , 
thé Fâther, Son, 
And Holy Choft, 

thé Creator , 
thé Sàvîour Snd 
Redeèmer , 
in àngel , 

Â dévil , 

â fplrit , érghoft, 


Gâdd, 

thi Hô- lÿ Tri ni tjf, 
thi Fa hêr , Sortn, 
ànn Hô vGôfie, 
thi Qi-âi-tër , 
thi Sâl - v'.ër dnn 
Ri-dl mër , ^ 

ânn âind-Jgel, 
â dtv’l , 

a [pi rit , ârrgôjh. 


Dieu. 

la Sainte Trinité, 
le Pere, le Fils & 
le Saint-Efprit. 
le Oéateur. 
le Sauveur & Ré- 
dempteur, 
un ange, 
un diable, 
un efprit. 
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i fpéâre , . 

& phgntom, 
the Scripture , ôr 
thé \V6rd 6F 
Gôd , 
thé Bible, 
thé bld Téfta- 
melit , 

thé nèw Téûa- 
# ment , 
thé Commând- 
ménts , 

thé Lôrd’s Prayer , 

théApbftles Oèed, 

thé Hôjy Sacra* 
ments , 

Bâptifm , 
g gôdfother, 
à gôdmother, 
g gôdfon , 
g gôd-dàughter , 
g mân gcffip , 
g wôman gôffip , 
thé Lôrd’s Sûpper, 
Jùdaïlm , 
â Jèvv , 
ChriftiSnity , 
g Chrfftian, 
g Prôteftant , 
g Câlvinift , 
g Huguenot, 
g mlnifter , ôr par- 
fon, 

g férmon , 
thé élders , 
thé dèacons, 


a frcftrc , 
à fctnn-tomm , 
th'i Scrlp-tier , ârr 
th'i ouord if 
GHdd , 
thi bàiblt , 
th'i ôldt Tés — tit- 
ménnt , 

thi nioû Tés- td- 
' mênnt , 

thi Com - mânnd- 
mèr.r.tç , 

thi Lârdç Pràir , 
thi a-pôJJ ç Ch de , 
thi ffô-Jy S* et d. 

ménr.l ^ , 
Bilp-tiçnie , 
à fâéd fathtir , 
à gddd-müthSr , 
a gddd'ionn , 
et gddd dâ tër , 
à mdnn gâs-sip , 
à ouoèt ménr:gds-sip } 
thi Lard[ Sop p'ér , 
Djoû dà-irmc , 
à Djoû , 

Cris tian-ni-tÿ , 
à Cris tiénn , 
et Prâtêsttnnt , 

'â Cdl-vi r.ijl, 
à Hioü gué net , 
à mi ■ nis • ter , drr 
pàrfs’n , 
et fer-ménn , 
thi tldérç , 
thi iôicn £ 


un fpcftre. 
un phantôme. 

■ l’Ecriture Sainte i 
ou la parole de « 
Dieu, 
la Bible. 

le vieux Tefta- 
tnent. 

le nouveau Tefta- 
ment. 

les Commandé» 

1 mon s. 

l’O rai Ion Domini- 
cale. 

le Symbole des 
Apôtres. 

les Saints Sacre- 
mens. ^ 
le Baptême, 
un parrain; 
une mai raine, 
un filleul, 
une filleule; 
compere. 
commere. 
la Sainte Cène; 
Judaïfine. 
un Juif. 

le Chriftianifme. 
un Chrétien, 
un Réformé, 
un Caivimfie. 
un Huguenot, 
un miniftre , ou 
pafteur. 
un fermon. 
les anciens, 
les diacres.. 




263 Vocabulaire Anglois & François , 


* Liitheran , 

4 Pâpift, or Roman 
Câtholick , 

à rrftfnkv 

4 nün , 

4 hérmit , 

4 pdgrim , 

4 prèacher, 

4 pni^ftj. 

â cùrate. 


8 châplain , 

4 chàpel y 
8 rôfary,. 

4 paris h , 
thé parîshioners , 

. • ■ t 

4 churchn arden , 
•ma fs , 

4 day éf devbtion,. 


un Luthérien., 
un Papifle , ou* 
Catholique Ro- 
main, 
un moine, 
une religieufe. 
un hermite. 
un pèlerin. * 
un prédicateur, 
un prêtre, 
un curé. 


à Loü-thë rëm, 
a Pal - pi fie y ârr 
Rô-inë/inCà-thô - 
Rc, 

if mti- inque , 
â' nônne , 
it hér mît , 

<f pîl-gftmm , 
d prï-tckër , 
a prîjli , ^ • 

a curate, â quioû rët, iv** tuit. 

5 f'ither conféffor , U fathar cdnn-féf* un pere confeffeur.- 

Jer , 

X tchip Unn , . un chapelain. 

à tchap-pël y une chapelle. . 

X ry ^ un chapelet. 

â pSr-iîch , une paroiffe. 

thi pàr-rî-chtën- les paroifliens. 
n* r ty 

3 tchonch^ouârd'n, un marguiuer. 
mëfs y la meiTe. 

H- dsl dff. ett' vO- ‘ un jour de prierez 
chiXin , 


4 fèaft , 

4 church 
4 fteèple 
thé pütpit ,, 
thé - altar, 1 

thé ôrgans, 
thé chûrch yârd , 
â bûrying , or fit 
neral , 
thé côrpfe J; 
thé càffin, 

4 gràve 
pâradife 

héll, 

pùrgatory,, . 


a fijle y 
a tchbrtch 
à flïplc , 

tflï pOÜl-pïty 

tbî âl-tër y 

tiii dr-guënni , 
t ht tchôrtch ydrd , 

• X ber • finng , ârr 
fioâ-në rël , 
thi cirpçi y 
th'i câf'fin , 
à grâive , 
pa ra-ddict 

héll y 

pôrr-ouë-tï'Ty , 


un jour- de fête, 
une églife. 
un clocher, 
la chaire, 
l’autel, 
les- orgues, 
le çimetiere. 
un enterrement. 

le corps mort, 
le cercueil, 
une toile, 
le paradis, 
l’enter. 

le purgatoire. . 


-•Di 
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'Chrirtmas , 

•thé -New. Yèar , 
Twéifth -Tlde , 
Candlemas , 

Shi ove Tuefclay , 
Ash WédnefdaVj 
Lént, 

Palm Sùnday , 
EaAer , ' 

Eafter Hol^-days , 
Ember-weèk , 
Whît Sunday , 
Afcénfion-Day , 
St. Bârnabas, 
Midfummer ,, 
Michaelmas, 

AU Saints , 

AU Soûls , 

Advent , 
Chnflmas-ève. 


Crifs-mSfs , 
thi nioü y ire 3 ' 

touèljth-tàide 3 
canndle-mefs , 
chrâf-tvûç_ dai , 
àch ouénnsç-dài , 
Linnt 3 

Pârnm Sonn-dd ! , 
U-tër , . ' . 

ïsiër hâl'lïi dâ'ç. 3 
émm ber oui que' , 
Houït.Sonn-dài 3 
af-fèn-chënn dâi , 
Sàinr.tBdr-r.d bdfs, 
Mïd- sothv ër , 

Mi quël me fs , 
âll siinnuç , 
âil s Olçe , 
àdd-vénnt , 
Crïs-mëfs-ive. 


Noël. 

le Nouvel An. 
le jour des Rois, 
la Chandeleur. 
Mardi-gras, 
lejourdes cendres.' 
le Carême. 

Pâque fleurie. * 
Pâques. 

les fêtes de Pâques.' 
les quatre-tems. 
la Pentecôte. 
l’Alcenfion. 
la Saint. Barnabé. 
la S int Jean, 
la Saint Michel, 
là TouflÜnf. 
le jour des morts. 
PAtent. 

la veille de Noël. 


IL . 


THé héaven , 
thé skÿ, 6r fir- 
mament , 
thé flârs 3 
thé plânets , ' . • 
thé sîm ; - - 

•thé tnciôn , j •. i 

thé sun bèams , 

thé shâdow f 


Du Ciel , &c. 

. 

Of the Heaven , &c. 

thi hév’n , 
thi fquâi , ârr fir- 
mâ- minnt Ç k 
tht ftàrç, 
fiii pldn-nëtç , 
thi sônn, 
thi moüne , 
thi sonn-bimtç 3 
\ y • ". *■ ■ • .* 
thi chàd d& , « >•. 


le ciel. ' 
le firmament. 

les étoiles. <■■■.- • 
les planettes. 
le foleil. 
la lune. 

les rayons dtt fd- 
leil. 

Poinbre. ^ 


' * 
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thé nèw moon, 
thé fîrft quàrter, 

thé full mo'oa , 
thé ISft quàrter, 
an eclîpfe 6f thé 
fun , 

6f thé mobn, 
thé four éléments , 

flre , 
àir , 
wàter , 
thé éarth, 
à flùme , 
fce , 
fnè'.v , 

a whfrkvind, 
b ftôrm ôr tém- 
, peft, 
rain , 
hàil ; 
thûnder, 
lightning , 
à ràin-bow , 
à mift 6r fôg, 
b cloud , 
thé dèw, 
dày-brèak , 
morning , 
noon , 
ifternobn , 
fit nobn dày , 
fifter dinner , 
thé èvening, 
mld-night , 

river- .vàter , 

iprlng -oràter , 


thï nioü 'moûnt, 
thï forrjl couâr-tër, 

thï foül moüne , 
thï lïtfst coudrier , 
ânn è-dïpçe âff thï 
sônn, 

âff thï moûnt , 
thï fore é - lë- 
rnénnt[ , 
fiïër, 
air, 

ovâ tër , 
thï âirth , 
à flalme , 
à ïcc , 
fnô, 

à houïrl-ouïnnd , 
à Jiârmnt ârr tint- 

0 , 

rdine , 

h aile, 
thonn-dër , 
lüït-nïnng , 
i rdine bô , 
à mïfl ârr fâgut , 

S clâoudt ,• 
thï dioû , 
dâi-brdiquc , 
mâr-nïnng, 
noûnt , 
Hf-tër-noûnt , 
àtt noûn dùi , " 
df-tër dïn-nïr, 
thï Ivt-nïnng , 
mïd-niïtt , 
rï-vër ouater, 
fprïnng oud-eir , 


la nouvelle lune, 
le premier quar- 
tier. 

la pleine lune, 
le dernier quartier, 
une éclipfe de fo- 
leil. 

de lune. 

les quatre élément. 

le feu. 
l’air, 
l’eau, 
la terre, 
une flamme." 
la glace, 
la neige, 
un tourbillon, 
une tempête. 

la pluie, 
la grêle, 
le tonnerre, 
la foudre, 
un arc-en-ciel, 
un brouillard, 
une nuée, 
la rofée. 
l’aube du jour, 
le matin, 
le midi, 
l’après-midi, 
en plein jour; 
l’après-diné. 
le loir , la foirée. 
minuit. 

eau de riviere. 

eau de fontaine. 

\ • 


I 


Vocabulaire Anglois S- François. 

ràin wàter , 
inôw wàter , 
ftrông wàter , 
hcîy wàter, 
ftànding wàter , 
running wàter , 
brandy , 
thé four feafons , 
fprtng , 
fummer , 
âutumn , 
vvînter, 
thé hârveft^ 
thé vintage , 
én âge-, 
à yèar, 
â month, 
thé dày 6 f thé 
month , 

âquàrterôfâyèar j 
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ràine oud-ti ■ , 

eau de pluie. 

fnô oud-tër , 

eau de neige. 

Jlrdnng oud-icr , 

eau forte. 

hô-ty oud-tër , 

eau benite. 

fldnn-ding oud-tër , 

eau dormante. 

rônn-lnng oud-tër. 

eau coulante. 

brdnn-dy , 

eau'de vie. 

thl Jôre sifnç , 

les quatre faifons; 

fprlnng. 

le printems. 

sëm-mërj 

l'été. 

A u 

UuOltlftl 9 

l’automne. 

cu'inn-tïr. 

l’hiver. 

thl hàr-vëjl , 

la moiffon. 

thl vinn-tëdge , 

la vendange.' 

dnn àidge , 

un fiecle. 

d ylre , 

un an, une année; 

d mônnth , 

un mois. 

thl dit dff thl 

le quantieme dp 

mônnth , 

mois. 

d coudr-tër dff d 

trois mois; 


hâlf S yèar , 

5 threè quàrters 
i of 4 yèar , 

5 twélvemdnth , 
JSnuary , 

Fébruary , 

Marc h , 

April , 

Mày , 

Jüne , 

3 ul> , 
àuguit , 
Septémber, 
Octbber , 
Novémber, 
Decémber , 
à week,. . 


yïrt , 

h'àff à y Ire , 
thri coudr iers dff 
d y ire, 

à toucl-mônnth , 

dgan-nioü-ë-rÿ , 
fi brou ë-rÿ , 
mdrtch , 
di-prti , 
mdi„ 
djoüne , 
djoü-làï , 
d-gÔfst , 
Sip-timm-bër , 
dc-tô-bër , 

N o-vémm-bër , 

Di fi mm ber , 
a oui que, . 


fix mois. 

neuf mois. 

un an. 

Janvier. 

Février. 

Mars. 

Avril. 

Mai.- 

Juin. 

Juillet; 

Août. 
Septembre; 
Octobre. 
Novembre. 
Décembre; 
une femaitve; 
Z 


l 
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François. 

fi dày , 

à dit , 

un jpur; 
Dimanche.' 

■Slinday , 

Sonn-dai , 

Mônday, 

Monn-ddi , 

Lundi. 

Tùefday , 

Toü{ dài. 

Mardi. 

Wédnefday, - - 

Ouénn^-dai , 

Mercredi. 

Thûrfdây , 

Thorç-dài , 

Jeudi. 

ftiday , 

Fràï-dai , 

\ endredi; 

Sâtürday , 

Sàt-ter-dài , 

Samedi. 

fin hour , 

arm âour , 

une heure. 

hâlf an- hour. 

hàff dnn âour , 

une demi-heure.’ 

fin hour ândâ hâlf, 

ânn âour ânnd d 
„ **/,- ^ . 

une heure & de»- 
mie. 

fi quàrter 6f an 

à coudrier aff dnn 

un qirârt-d’heure. 

hour. 

âour , 

, ' ' ' ' 

fi cldck , 

a çlâc. 

une horloge. 

fi wâtch , 

à ouâtch , • 

une montre. 

fi fun dial. 

et sônn-diiël , 

un quadran. 

fi lfirum. 

à lâr-rdmm , 

un reveil matin. 

fi çâlendar. 

â câl-lënn-dër. 

un calendrier. 


i 1 1. 


De P Homme & fes Parties. 
Of Man and. his 


Parcs. 

V 


Mân, 

“S wôman, 
rrvy hüsband , 
rrry wife, 
à male f v 
a fèmàle, 

5 bôy, 

5 yôung mân , 
à bâtchelo'r, 
â giii. 


à marin i 
a ouoü-m'inn\ 
mai hoft bçnnd , 
miï ouâ’ifc , 
a mille , 
a fi~mel , 
à bii , 

à yonng mànn , 
à bâ-tchë-lër , 
à guéri, 


c • 

un homme.; ' 
une femme, 
mon mari, 
ma femme, 
un mâle. . 
une femelle, 
un gsrçon. 
un jeune homme, 
un garçon, 
une fille. 
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â vfrgin , 6r màid , 

â childy 
é f<5n ^ 

thé màiden-hèad , 
or virgfnity , 

* wdman bîg wlth 
chlld , 

â wéman nèwly 
brôught'tô béd , 
â tyingfn , 
â mifcâ triage , 
é miduife r 
thé éldeft bréther , 
thé fécond bro- 
ther, 

thé ydunger brô- 
the|, 

thé f%ourite , 

£.1 'oSr mï'i , 
an ô!cî wéman, 
yobth , 
è!d âge , 

£ hândfome ér 
véll shàp’dmân, 
a cûmely mân , 

an ug!y ôr ül- 
shàped mân , 

5 blfnd mân , 
â 6ne-èy’d mân , 
â fquînt-èy’dmân , 

S déaf mân , 
â flât-nôfed mân , 
£ dumb mân 
â ftâmmerer, 


à ver • dginn , drr 
màidt , 
à tchàïldt , 
à sonne, 

tki màid’n-hid drr 
vir-dgin-nl-ty , 
à ouoît-mën b'igue 
ou'ithtchâïld , 
èt ouoü-mërm nioû • 
ly brûle tou- bëd , 
H làï-ïnngînn y. 
à mis càr-ndge , 
à mld-ouâife , 
th'i èl-dtjl bro-ther , 
té; fèquënnd brô- 
thër , 

té? yonng-guër bro~ 
thér, 

th'l fdivë-r'ite , 
ânn bide mànn , 
ânnôldeouou-mànn, ■ 
yoütfi , 
ôld àidgc, ’ 
à hànn-somme ârr 
ouèll châlptc mann, 
à cbmm-ly mànn , 

ànn ogue-ly arr ill- 
ch& : pte mànn , 
à b'àinnd mànn , 
à oub nne-àidemânn ,■ 
£ fchoulnnt - 
mànn , 

à dlff mànn, 
à flâtt.-nô^de matin, 
à dfimm mànn , 
à flurn mër Sr , 


une pücelle , 

un enfant, 
un fils. , 
le pucellage. 

une femme grofTel 

une accouchée. £ 

l'accouchement, 
une faufFe couche.' 
unefage femme-.- 
l’ainé. 
lupu : s-né. 

le cadet.- 

le migtron.’ 
un vieillard, 
une vieille femmer 
îa jeunefle. 
la vieillefie. 
un homme biefr 
Fait. 

un homme de bon» 
ne mine. 

un homme maV 
fait. 

un aveugle, 
un borgne, 
un louche. 

un fourd. 
un camus, 
un muet, 
un bègue. 

Z a 
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â mân n Ith one 
h and , 

I lame mân , 

4 criple, 

â mân whô î: as 
loft thé ùfe <5f 
hîs lîmbs , 
i crooked rrén, 

4n ftchymân, 

4 lnôtty mân, 
â loùfy mân , 
â giütton , 

4 dtdnkr.rd , 

4 sfck mân , 

i nlnny , 

4 pôuty mân , 

.a du'àrf, 

thé five fenfes , 
héaring , 
sgèing , 

Imélling., 
làfting , 
touching , 
thé pârtsând mém- 
bers , 
thé hàir , 

4. pérri'.y ig , - 
thé bè-.rd , /■. 
fàir hàir, 
diéfiiut-côloured 
hàir , 
réd hàir, 
thé skin , 
thé héad , 
thé face , 
thé forehèad, 

6n eÿe , 


à mün ri ou'ith ou Uri- 
ne hànnd , 
à lalme mànn , 
a cri p pie , 
à mànn hou hà^r 
tâjl th'i ioüce âff 
hiç-Iïmmç , 
à creü quSd mànn , 
ânn i-tchÿ rnànn, 
à fr ât-tÿ mànn , 
à lâou-\y mànn , 
à glàtt'n , 
à dronn-quérd , 
à s'ick mànn , 

à nin-ny , 
à gâou-rÿ mànn i 
à doud’f , 
th'i fàïve fénn-s'tÇ', 
hl- rinng , 
si Inng , 
fméi Pin. ig, 
tais tin h g , 
tôtch-ïnng , 
thi râi t [à nn mimm- 
bsrç , 
thi ha ire , 
à pcr-rl ouiguc j 
thi.hlrde , 
faire hâire , 
tchèfs-r.btt co’.-ü'd 
hâire , 
rèdd hâire , 
thi fquinn , 
th'i héd, 
thi fàict, 
thi fâ r r-héd , 
ânn à'i , 


un manchot. j 

un boiteux, 
un eftropié. 

) 

un perclus. V 

un bofTu. 
un galeux, 
un morveux, 
un pouilleux, 
un gourmand, 
un ivrogne, 
un homme mala- 
de. 

un grand dandin. 
un goûteux, 
un nain, 
les cinq fens. 
l’cuïe. 
la vue. 
l’odorat, 
le goût. . 
le toucher, 
les parties & mem- 
bres. 

les cheveux, 
une perruque, 
la barbe, 
cheveux blonds, 
cheveux couleur 
de châtaigne, 
cheveux roux, 
la peau, 
la tête, 
le vifage; 
le front, 
l’œil. 
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thé eyes. 

thï à'içt , 

les yeux. 

thé eÿe-brô.vs. 

thï àï-brâouçty 

les Îbürcîls. 

thé eye lid$. 

th'i âïlîdç , 

les paupières, 
les fibres de l’œil.' 

thé eÿe-ftrings , 
thé apple of thé 

thï ai Jlrlnngçe , 

th'i àppli âjf th'i 

la prunelle de l’œil. 

e > e . 

â teàr. 

ài» 
il tire. 

une larme. 

thé èars. 

thi I r çe, 

les oreilles. 

thé nôfe , 

th'i no^e , 

le nez. 

thé noftrils. 

thi nâs-t'i!{. 

les narines. 

thé Mps , 
thé môuth , 

thï t'ip^e , 

les levres. 

thi mâouth , 

la bouche. 

thé teèth , 

thi tilht , 

les dents. 

â hdllow toôth , 

d hâl Ib toüth , 

une dent creufe,' 

thé gütns , 

thi gBmmçe, 

les gencives. 

thé tôngue , 

thï tSnngue , 

la langue. 

thé chia , 

thï tclünn , 

le menton. 

thé hîckup ,> 

thï hïc-cbpp , 

le hoquet. 

thé cheèks 

thï tchic^t , 

les joues. 

fpeèch , 

thé pâlate 6f thé 
mbuth , ' 

fpitche , 

la parole. 

thi pâl-lët âff thï 

le palais de la 

mâouth , 

bouche. 

thé néck , 

thï née que. 

le cou. 

thé nâpe 6f thé- 

thï nàipe âjf thï 

le clignon du coui- 

néck , 
thé throat. 

néque , 
thï tkrôte 

la gorge. 

thé bréath,- 

thï brèche , 

l'haleine. 

thé body , 

thï bâd-dy , 

le corps. 

thé shoulders 

thi châle- dergt • 

les épaules. 

thé ârm pîts. 

thï armm-pït [ , 

les aiflelles. 

thé àrms , 

thï àtmtpe , 

les bras. 

thé é!bo<.v. 

thi il-bô , 

le coude. 

thé hând , 

thï hdnnde , 

la main. 

thé right-hând , 

thï râïte-hdnnd , 

la droite. 

thé léft-l'.ând , 

thï léft-hànnd , 

la gauche. 

thé fingers, 

thï fïnng guër^. 

les doigts; 

thé thumb , 

thï tomme , 

le pouce. 

thé nàils r 

thï nàil^e ,■ 

les orgies. - - 
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thé lîttle fînger , 

thé wrlft, 
à hàndfuldrgrâfp, 

thé bréaft ôr fcô- 
fom , 

thé pâpsôrbréafts, 

thé nfpple, 
thé !âp , 
thé groin, 
thé héart , 
thé ftdmach , 
thé bélly, 
thé bàck , 
thé bâck-bône , 

4 side , 
â rîb, 

thé rèins or lo'ms , 

thé kldneys , 
thé hips , 
thé navel, 
thé longs , 
thé fpleèn, 
thé liver , 
thé gàll , 
thé güts , 
thé fcèwels , 

4 vèin , 

â nérve , 

thé prîvy p4:ts , 

thé Luttotks^ 
thé thighs , 

’tl é kncès , 
âkneè , 


thi lit tic fnng- 

P‘ ïr , 
th'i r'ijlt , 

à hànn - foui ârr 

ë r “fP e , 

th'i hréfl ârr lo- 
qümmt , 

thi pàpçt ârr 
briflçc , 
th'i n'iple , 
thi lapp , * 
thi gràïnn , 
thi harrtt , 
thi flôm-mec , 
thi bil-iy , 
thi bacquc, 
thi bàcqut bônc , 
à sàïdt , 
à ri b , 

thi ‘ ràinçt ârr 
Idïnçe y 
thi qu'tà-niçc , 
thi hlpçe , 
thi rtàiv'l , 
thi lônngçCy 
thi fpllrte y 
thi li-ver , 

thi gâll , 
thi goitre > 
thi biou'ilçt , 
a vitinne , 
a ntrvc , 

thi pii-vy pÜrtçt , 

thi ktit-tecçe y 
thi thiiçt , 
thi niçt } 
à ni , 


le petit doigté 

le poing, 
une poignée. 

le fein. 

les mammelles. 

le bout du teton. 

le giron. 

l’aine. 

le cœur. 

l’eftoinac. 

le ventre. 

le dos. 

l’échine. 

un côté, 

une côte. 

les reins. 

les rognons, 
les hanches, 
le nombril, 
les poumons, 
la rate, 
le foie, 
le fiel, 
les inteftins. 
les boïaux. 
une veine, 
un nerf. 

les parties hon- 
teufes. 
les fefles. 
les cuiffes. • 
les genoux, 
un genou. 
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thé 

léÇ. 


thé 

câïf 6f thé 

lég, 

thé 

him , 

thé 

foôt , 


thé 

feèt , 

i 

thé 

âncles, 


thé 

t<5es , 


thé 

heèls. 


thé 

sole 6f 

thé 


foét. 


thï ligue , 

thï ctîjf â th'i lègue , 

thi hàmm , 

thï foute , 

thï fitt , 

thï ànnclçt , 

thï tôce, 

thï hïltç , 

thï sôte d thï foute. 

I I I. 


la jambe, 
le gras de la jambe, 
le jarret, 
le pied, 
les pieds, 
les chevilles des 
pieds, 
les orteils, 
les talons, 
la plante du pied.' 


■> 

•> Des Claffes différentes de VEfpece humaine. 

' 4 - 


Of thé different Claffes of Mankind. 


.A.N émperot 

• , dnn énpë-rër , 

un empereur. 

fin emprefs , 

âin ému p r èfs , 

une impératrice. 

fin empire. 

dnn emm- pâïèr , 

un empire. 

â kîng. 

à qiïïnng , > 

un roi. 

â queèn , 

d couine , 

une reine. 

fi kfngdom , 

à quïnng-domm , 

un royaume. 

â dùke , 

• - à doüque , 

un. duc. 

â dûtehefs , 

a dot-chefs. 

une duchefle. 

â dütchy. 

H dôt-chÿ , 

un duché. 

k prince , 

à prïnnce. 

un prince. 

fi princéfs , 

à prïnn-cifs , 

une princeffe. 

â principâiity , 

a prïnn-cï-pa-fi ty , 

une principauté. • 

ân èarl , 

dnn irrl. 

un comte. 

fi côuntefs , 

à cdoun-tifs , 

une comteffe. 

fi côu'ity , 

à cdjun-ty , 

un comté. 

â vifeount. 

à vâï cdountt , 

un vicomte. 

fi baron , 

cl betr-rinn , 

un baron. 

S bfironefs , 

à bàr i'in-ritfs , 

une baronne. -- 

fi bârony 

Ü bdr-rën-nÿ , 

une baronnie. 

fin eléétei. 

- dnn i-ldc-titr. - - 

< 

un élçéUur, 
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fin elé&refs, 

A marquis 
A nvârchionefs , 
â mârquifate ôr 
mArquiship , 

i' J i. 

à gentleman , 

A géntleaôman , 

A knight , 

6 lord, 

A làdy , 

A efquire , 
à chàncellor , 

A grând-mâfter , 
â gôveenor, 
â üè.v ard 
A tùtor , 

A car ver,- 

à cüp-béarer, 

A jûdge , 
â bailïiff., , 

an admirai, 
à Chamberlain , 

A fécretary , 

A régifter, 
â recèiver <5r ex- 
chéquermân , 
â clérk, 

A côunfellor , 
à màycr , 
â shériff, 
â mâderuflângua- 

à dâncing-mAfter , 

A féncipg-miller , 


ann i-léc-ttëfs , 

3 màrr-couïfs , 
a mârr quio-rëfs , 
a mârr-couï-{Hitt t 
ârr mârr-coui- 

c iïp , 

■a dgènntlc-mtnn , 
a dgintle - ouou - 
mènn t 

a lârrd , 
a lài-dÿ-j * ’ 
a fcoud'tir , 

3 tchânn-cël-lër , 

3 grând-mafs-tër , 

3 gô-vër-nër , 

3 flioûërd , 
a tioû-tër j 
a càr-ver , 

3 c&pp bài-rcr y 
3 djôdge , - , 

3 bài-ly , 

ânn add-ntl tel , 
a tchâimm bër-hnni, 
a fé crë-te-ry , 

3 ré-dgis ter , 
a rl-ci-vër , ec^- 

tcht-quër marin y 
a clà-que , 

3 câoun-sël-Ur , , 

a rndirc , 

3 cAë-rï/, 

3 màfs ter dff dLnn- 
gouëdge , . 

S dâ in-sinng mafs- 
ter,. ’ 

a /« in - sing-mâfs^ 

I3r, 


une éleéîrice. 
un marquis, 
une marquife. 
un marquilat. 

un gentilhomme, 
une demoifelle. 

un chevalier, 
un feigneur. 
une dame, 
un écuyer, 
un chancelier, 
un grand-maître, 
un gouverneur, 
un maître d’hôtel, 
un tuteur, 
un écuyer - tran* 
chant. 

un échanfon. 
un juge, 
un baillif. 

un amiral. ,* 

un chambellan.' 
un (ecrétaire. 
un greffier, 
un receveur ou fi-" 
nancier. 
un clerc, 
un confeiller. 
un maire, 
un échevin. 
un maître de lan- 
gue. 

un maître de 
dance. 

un maître d’armes. 
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5 fdrgeon , 

4 barber, 
fi valet -de -cham- 
bre, 

4 chàrnber-màid , 

* Ç à ? e ’ 

â footman, 

4 boy , <5r wàiter , 

i mfiid-fêrvant; 

4 coachman , 
fi cârter, 

â groom 
â mfin-coôk 
fi wôman-ceok 
fi fculUon, 
à tavem-keèper , 

- â brèves , 
â vine-dréfler , 
â gârdener , 
fi tr.filer , 
fi bàker , 
fi bûtcher, 
fi fïsherman; 
fi fish-wbman, 
fi frîiiterer, 

5 pàftry-coôk , 

fi rôafting-coôk , 
a pbulterer , 
â mérchant , 
à tràdefrnan , 
â préntice , 
fi tàylor , 
â feàmflrefs , 
fi bütton-màker , 
â glàzier, 


à sbrrdginn , 
à kâr-ber , 

à vH-la dt chdmm- 
ber , 

tchilmm - bër- 
màidc , 
d p à idg' , 
à foîit-mënn , 
à tâi Srr ou ai- ter , 

+ 

à màid-fir- vën n t , 
à côtcht-menn 3 
à càrr ter , 
à groümt , 
à mdnn-coûqut , 
d ouoü-mënncoûquty 
d Jéôl-liënn , 
d td vërn-qul-për t 
d broû’tr , 
d vâïnt drif-sër , 
d garrd-ner , 
d mil- 1er , 
d bâi-quër , 
a bcu-tchër , 
à fl-chër mënn , 
d fiche ouou mena , 
d froù-të-rér , 
d pàis try-coüqut , 
d rôfi-tinng coûquty 
d pôl-rë-rër , 
d mdr-tchënnt , 
d trâidçt-mënn , 
d prcnn-tice, 
d tài-lër , 
d sïmt-flrëfs y 
d bôtt'n-mdi-quër , 
d g’di-jër y 


un chirurgien, 
un barbier, 
un valet-de-cham- 

bre. 

une fille-de-cham- 
bre. 

un page, 
un laquais, 
un garçon ou un 
ferviteur de ca- 
baret, &c. 
une (ervante. 
un cocher, 
un chartier. 
un palefrenier, 
un cuifmier. 
une cuifmiére. 
un marmiton, 
un aubergifte.’ 
un brafleur. 
un vigneron, 
un jardinier, 
un meunier, 
un boulanger; 
un boucher, 
un pêcheur, 
une poiflbnniére; 
un fruitier, 
un pâtiftier. 
un rôtifleur. 
un poulailler: 
un marchand, 
un artifan. 
un apprentif. 
un tailleur, 
une couturière, 
un boutonnier. 
un vitrier. 
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à glâfs-màker, 
â cûrrier , 
à tanner, 

& shôe-màker, 

,â c6b!er , 

& bdtcher, 
ft hâtter , 

8 glôver , 
a ftàtioner,. 

5 primer, 

6 boôkfeller Ç 

ft boôk-blnderÿ 
6 pàinter, 
â cârver , 
ftn embrôiderer, 

â gôldsmith , 
ân apothecary , 

& druggift, 

5 gràcer , 

£ hûsbandman', 

6 hàrveft-min , 
à thrésher, 

6 \r6od-cütter 
6 p<5ft-mâfter, 

ï poftflion , 
â méffenger, 

5 quâck-dôèlor, 
â rôpe-dâncer, 

â juglër, 

â todth-drawer , 

6 fwèrd cutler , 
à g*n-fm(th , 


» gld/s-mdi-quër , 

“ cor-riër , ( 

S tàn-ner, 

S choïi-mài-quer , 
a , 

a bâi-tcber t 
a hàt t&r t 

5 glS -ver , 
ajldi-ckitn ner , 

3 prïnn ter , 

6 bouc-fil-ïèr , * 

S bouc-bai n-dër , 

a pàinn-tïr , 
a cètr-vër , 
ânn imm -,brâ - dë- 
de r , 

8 g oûld-fm'itht , 
ânn a pâ te-quë rj , 
a drogut-guljl , 

S grô-cer , 

8 ho^-bënnd~menn, 
a h&r-vïfl-m'énn » 

8 thrt-cKSr , 

8 ououd-cot tër r 
’ipôjlc-mdfs-tër 

a pôjs-fi-l'tënn , 

a méf-sinn-dgër 
a coudc-dâc-tër , 
a rûpt-dànn-cïr 3 

a djogue-lër , 

a toûtht-drdër , 

S sôrde-cott-lër , 

a gonn-sm'itht , 


un verrier, 
un corroyeur. 
un tanneur, 
un cordonnier, 
un favetier. 
un ravaudeur. 
un chapelier, 
un g'ntier. 
un papetier, 
unimprinjear. 
un libraire, 
un relieur, 
un peintre, 
un feivlpteur.' 
un brodeur»-! 

un orfèvre, 
un apoticaire. 
un droguifte. 
un épicier, 
un laboureur, 
un moiffonneur. 
un batteur en 

grange, 
un bûcheron, 
un maître de 

porte. 

un portillon, 
un mefiager. 
un charlatan, 
un danfeur de cor- 
des. 

un joueur de go- 
belets. 

un arracheur de 
dents. 

un fourbitfeur. 
un arquebufier. 


'T»igtfiretfB5 r <âoe)glc 
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in ârmourer , 

»m Ürr-mi-rer } 

un armurier. 

i cutler , 

a cSu-ler, 

un coutelier. 

a màfon , 

a miis'n , 

un maçon. 

â cârpenter, 

a car pinn-tïr , 

un charpentier. 

â joiner. 

3 djàinn-ner , 

un menuifier. 

à broker , 

3 brôqiiir , 

un fripier. 

â bânker. 

3 bânnc-quir , 

un banquier. 

â hangman. 

3 hânng-mïnn , 

un bourreau. 

â férjeant. 

3 sàrr-djinnt. 

un ferjent. 

an üsher, 

inn 6-ch£r t 

un huiffier. 

â cûtpürfe. 

3 cott-pdrrce y 

un coupeur de 



bourfe. 

S jàiler, 

3 ijii-ltr y 

un geôlier. 

â picklôck , 

a pïc-lâc , 

crocheteur de fer- 

. 


rures. 

S pôrter. 

a pôrt-ter , 

un porte faix. 

i grinder. 

3 gràïnn-dir , 

un émoûleur. 

â chUnney - fareé- 

3 tchïmm - rÿ -fwî- 

un ramoneur de 

per. 

P* r , 

cheminée. 

â sbépherd , 

3 e htp -perd , 

un berger. 

â côw-hérd , 

3 câou-herd , 

un vacher. 

â fwine-hérd , 

3 fouïnne - h ird 

un porcher. 

? pilot , 

3 pàï-lët , 

un pilote. 

â mariner , 

a mar-n-nir , 

un marinier.' 

â witertnan , 

a ouâ-tér-mânn , 

un batelier. 

à sàilor , 

a sâi-lir. 

un matelot. 

â bâsket-maker. 

3 bdfs - quet mai- 

un faifeur de pa- 


qudr. 

niers. 


$7* Thus with the word maktr , and the thing made 
the names of ail tradefmen may be exprefied. 

Ainfi avec le mot maktr , & la choft que l’on fait on 
peut exprimer les noms de tous les artilans. 
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A 


Grèat grèat 
grândfdther, 

5‘ gièat grand - fa- 
ther , 

S grândfather , 

» fâther, 
k fôn, 
â grândfon , 
â grèat grândfon , 
â grèat , grèat 
grândfon , 
â brôther , 
â brocher by thé 
moihers side, 
â côufin gérman., 

cdufins, dr bro- 
thers chfldren , 
céufins , dr slfters 
children , 
ân ûncle, 
è , grèat oncle , . 
â néphew, 

6 grèat , grèat 

~ grandmother , 

S giçat grând- 

mother, 
i grandmother, 
â môther, 
k dàugliter , 


Les Degrés dîffèrens de Parenté , &c. 
The diffèrent degreès 0/ Kindred , &c. 

trifayeul. 


a gràite, gràite 
grann-jather , 
a grà/r« grânn-fà- 

thër , 

a grânn-fa^tbôr , 

3 fX-th/r. 
h sônft, 
a grann-sônn , 
a gr âhe grann-sônn , 
a gràite , gràite 
grXnn-sÿryi , 
a brô-tfiër , 

5 brô jfrër bai thï 
mô-t 'her^ s.i'ide , 
a cô^ffn dgér- 
mënn , 

cpgT-ng.y ârr br.ô- 
taër{ tch'ildern , 
çôiffn[, ârr sh- 
tërç tihïl-dexn , 
ânn ônnclt , 
a gràite Ônnclt 
a hé-vioû , 
a gràite, gràite 

grXnn mô-thër , 
a gràite grann-mo- 
ther, 

a grètnn- mô • thër , 
a mô-thër, 
a dater , 


bifayçnl. 

ayeul. 
un pece. ' 
un fils, 
un petit .-fils, 
un fils du petit fils, 
un arrière petit 
fils. 

un frere. 
frere utérin. 

un coufin germain; 

coufins, ou fils de 
deux freres. 
coufins , ou fils de 
deux fœurs. 
un oncle, 
un grand oncle, 
un neveu, 
une trifayeule. 

une bifayeule. 

ayeule. 
une mere. 
une fille. 

i grând- 
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S grànd-dàughter, 
â côuftn-gérman , 

■Sri âunt, 

S grèat âur.t , 
â niecc , 

5 hûsbard , 

5 wîfe , 

S fathe:-'n-!àw , 

5 mdthe.-'m-làw , 

6 fdn-ln-iàur, 

â dàuphter-ln-làw, 
Sn adôpted (ôn , 
in adôpted dàugh- 
ter, 

â gôdfather , 

S gôdmother t 
à goffip, 

Sn al’jt , 
â conféderate , 
é commùnity , • 

an aflTémbly, 

S céuntryman t 
thé mSfter <5f thé 
hoùfe , 

thé mfflréfs c5f thé 
" houfe , 
thé éldeft Ton , 
thé éideft dàugh- 
ter, -W 
thé yôungeft- fôn , 
thé yôungeft dan- 
ger ; 

Sn brphan , 

S twfn, 


à grànn- dâ ter , 
à co^’n û’gérr- 
mënn , 
ànn àr.nte, 
à grâite ètnntc, 
o nice , 
à hôç^-hënnd , 
à ouh'ift , 
à fà-thër '(nn-lâ , 

Ü mo-thër inn-lâ , 
ci sonn-i nn-lâ , 
ci dâ tër V nn-lâ , 
ann â dâptcd sonn, 
Unit a dâp-tëd dâ- 

rè> ’ ^ 

à gâdd-fd tfiür , 
a gâdd-mô- thër t 
vgâf/tp, 

ânn Hl-lttl, 
â câ'in-fé-cë-rët , 
et cYtm mioü-i'i ty , 
âm af fémm-b !$ , 
a conn-t'ÿ m“énn , 
th'i mnj-ttr â th'i 

hâouce , 

th'i mi s -tri fs â th'i 
hâouce , 

th'i él-dë(l so nn , 
th'i il-difsl dl-tér , 

thïio inggiv/lsSnn, 
th'i ionng-guëâ dâ- 

Ür \ 

ànn ârr-fënn , 
èt toulnn , 


une petite fille, 
une coufine ger- 
maine, 
une tante, 
une grand’ tante.’ 
une niece. 
un mari. 

une femme mariée.’ 
un beau pere. 
une belle mere, 
un gen.dre. 
une belle-fille, 
fils adopté, 
fille adoptée.’ 

parain. 

maraine. 

un compcre, ou 
commere. 
un allié, 
un confédéré, 
une communauté: 
une aflemblée. 
un compatriote, 
le pere de famille; 

la, mere de famille,’ 

l’aîné, 
l’aînée; <. 

le cadet. 

la cadette; 

un orphelin , ou 
orpheline, 
un jumeau , ou ju- 
melle. ' 


*7» 

Vocabulaire Anglois & 
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à bâtchelor, 

à ba-tchë-lër , 

un garçon. . 

â rival. 

â ràï-vel , 

un rival. 

an hèir , • 

Htm air. 

un héritier. 

an hèirefs," 

ànn âi-refs , 

une héritière.' u 

â minor. 

■ H mâï-nër , • 

.un mineur. 

â püpil , 

' à pioû-pil , 

qui eft fous la 
fftji (Tance d’un 

< 

\ 

tuteur. 

â tutor; 

a tioü ter , 

un- tuteur. 

â gôvernefs. 

à go -ver-nefs , 

une gouvernante. 

S guàrdian , 

a garrd-diënn , 

un curateur. 

h wtdower , 

à ouï-do ër , 

un veuf. 

â wldow , 

à oui -do , 

une veuve. - 

â foundling, 

à fâound tinng , 

un enfant trouvé. 

i bâftard. 

a bHfs-tërd. 

un bâtard. 


V L 

i 


De la Table & de fa Garniture. 
Of the Table and its Fumiture. 


A 'lîé table". 

thi tâible ? 

la table.' 

thl tàble-clôth , 

thi tàibU-clâtht , 

la nappe. ■ • 

â nàpkin , 

à nàpp-quinn , 

une ferviette. 

, â "blàte , 

à plaire , 

.une affiette. 

à kn'ife , 

à t:HÏfe > 

un couteau. 

& fork , 2 

a fârque , 

une fourchette.' 

â fpoon y 

<ï fpoûne , 

ude cuiller. 

â d.'sh. 

a diche. 

un plat. 

â porringer, 
â sâlt-féller , 

a par-rinn-dger , 
à fait- [il- ïér , 

un&écuclle. 

une faliére. 

5 cûp. 

.* • -t * • *' 

à copp , 

une coupe. Où, y 
gobelet. 

5 g’ifs, 

a glafï , 

n i verre. 

brèad , 

brédd. 

du pain. 

â lôaf, 

M lofe , 

le pain. 
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■wl'.ïte bréad , houà'itc brédd , 


ré.v bréad , 
ftàle bréad , 
crûmb , 
crûft, 

'•‘criimbs <5f| bréad , 
à dish 6f méat , 
â courfe. 


nioü b-édd , 
faite brédd , 
cromrne 3 
crofst , 

crommtçtâ brédd, 
à tâche â mite , 
d côrcc. 
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' du pain blanc. * 
du pain tendre, 
du pain radis, 
de la mie. 
de la croûte, 
las miettes de pain.’ 
un plat de viande, 
un fervice. 


VII. 

Des Potages , Légumes & Herbes propres à faire 
de la Soupe. 

Of So'ops , Pâlft , dnd Hêrbs p râper for màking Sàbp , 


B 


R6th j 
pdrridge , 
foèp, 

mflk porridge, 
méat foôp , 


brâthe , 

pâr-r'idge , 
foûpe , 

nt t : que pir-ridge , 
mite foûpe , 


du bouillon, 
du potage, 
de la Coupe, 
du potage au lait, 
de la foupe à la 
viande. 

foôp without mèat^ foûpe oiùith août foupe maigre. 

mltC y 


grèen pèas , 


bèans , 

tlny , 

shélled bèans , 

chélde bïnrt , 

ôat-meal. 

dit mjtbl.f 

rice, -JP 

ràï:e ,• 

millet , 

mil-ldt t < 

Mrley , 

bJrr J, 

càbbages, 

(âb bé dçeç , 

côlly flôwers , 

V ' 

cal ii fiâouërç. 

savoy s , 

SXrvâ > , 

leèks , 

i *■ 5 

11 {■ 

tnyme. 

tàïrnc y 

fpiuage 

fpin-nëdge , 


des poids verds. 
des reves. 
des feves éroffées. 
gru m d’avoine, 
du riz. 
du mulet, 
de l’orge, 
des choux, 
choux-fleurs; 
choux de favoye; 
des poiraux. 
du thym, 
épinards. 

A a 2 
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parfley f 

pètrs-ly , 

perfil. 

tùrneps , 

tôrr-nSpj' , 

des raves.' 

râdishts , 

ré-di-c hlçe f 

des ra : forts. 

cârrots, 

car iët{ , 

des carottes. 

fâllet. 

sal-let y 

de la falade. 

léttuce , 

lit- tïïct , 

de la laitue. 

éndive , 

ènn-dive , 

chicorée frifée. 

purfline, 

pÔrr-flS/in , 

du pourpier. 

fuccory , 

soc quë ry , 

de la chicorée. 

ârtichokcs , 

Hrr-tt-tchôcçe , 

des artichaux. 

fpàragtafs , 

fpar-rà grafsy 

des afperges. 

înüsliroôms. 

moch-roûmçt } 

des champignons. 

prunes , 

proiïnçe , 

des pruneaux. 

•egg.S 

*ë u l*, ‘ 

des œufs. 

4 u wmeier. 

en âmm-léi. 

une omelette. 


V I I L 


Dcs F.fpeces differentes de Viande. 

— Oj the different Kinds of Méats. 

M*. 

mite. 

de la viande. 

mûtton , 

rtsôit’n , 

du mouton; 

& iég of mûtton , 

à lègue d mott’n. 

une éclanche de 



tnouton.- 

â shoulder 6f mût- 

H chôl-fér d mült'n. 

une épaule de 

ton , 


mouron. 

t'f limb , Stç. 

à lilmm , &c. 

d’agneau , &c. 

a quàrter ôf mût- 

à coudr-tér d mit- 

un quartier de 

ton , &ç. 

t’a y 

mouton , &c. 

vèal. 

VîlCy 

du veau. 

rôaft vèal , 

rôflt vlh , 

un rôti de veau. 

& fweèt-bread 

à foult-bridd , 

un ris de veau. 

4 càlf’s héad , 

à Cajf\ hèdd , 

une tête deveau. 

£ bréaft of vèilj 

â bléfst â v\U t 

une poitrine de 


veau. • 
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5, knukcle <5f vèal , 3 nocle â vile, un jarret de veau- 
â loin 6f tèal , a Idïrin â vile , 

thé kidneys, thi qu'tel nl^e , 

beèf, bife , 

pbrk, porc , 

â pudding,' a poü-dlnng , 

faniages , fa së dpi , 

fmôaked méat , f mû Eli mite , 


a hamm 


5 ham , 

â nèat’s tongue, à nitic tonng 


rôaft p-oik. 

rôjle porc , 

bô-.led méat , 

bail Je mite , 

rôalt méat , 

rôjle mile , 

â tôaft. 

et tôjle. 

â Pj e > 

3 pàï. 

jéiiy » 

djélly. 

irunced mèit , 

mirtn fie mite , 

broiied méat, 

bràUde mite , 

S fricalTy j 

â fr'i-cds'Sy , 


à pigtte , 

vénifon , 

vénn\a , 

â wild bôar 

à ouâilde lire. 

â flâg. 

3 jdpgue , 

â hâre , 

a h èire , 

â léveret , 

â lé vë rëty 

â râbbef , 

a ràb Ht , 

â hén , 

â hènn , 

â pûllet. 

à poül-lët.y 

â lârge fât pûllet , 

a lârdge jatt po ai- 

• 

le t y 

â fricaffy ôf pûl* 

a f-i-Ciif-fy â poul- 

lets , 

%, 

â c sport. 

3 câip’ri'y 

à côck. 

3 CâC y 

â grèen gôofe ÿ 

a pint goüce , \ 

â gôofe > 

a gou.Ce y 


- 


une longe de veau; 
les rognons, 
du bœuf. • , 

du porc, 
un boudin.' 
des faucilles, 
de la, viande en fu- 
mée. 

un jambon.- 
une 'langue de 
bœuf. 

du cochon rôti, 
du bouilli, 
du rôti, 
une rôtie, 
un pâté, 
de la gélée: 
du hachis, 
une grillade; 
une tricaffée. 
un cochon de fait, 
de la venaifon. 
un fanglier, . 
un cerr. 
un lievre. 
un levraut, 
un lapin, 
une poule; 
un poulet, 
une poularde.. 

des poulets fricifr 
fés. 

un chapon. 

un coq. 

un crifon. ' v 
une oie; 

A a j 
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â pigeon , 
ydung pigeons , 
wild ibwl , 
à phéafant, 

& tlùck , 

éyôungatlddûck, 

ît tèal , 

S ring dôve. 
â pàrtridge , 
-frybungpârtridge y 
â woodcock , 
â ffrfpe , 

4 thrüifi , 
blâck-birds , 
qùils. 
làrks , 
a ployer. 


a pV-dgtnn , 
iônng-pi-dg'înnÇ' , 
ouàiidi fioul , 
à fé * çënnt, 
â dôcque , 
a iônng au Wilde 
ddcque , 

<t ale , ' 
a finrtg-ddvt , 
à pà- tr'tdge , 
à iôring pa-tndgt , 
à ouoüd-cac, 
a fr.sïpc r 
â throih , 
black-borrd { , 
couàllçt , 

làrc %’„ 

a pib * ver . 

I X. 


un pigeon.’ 
des pigeonnaux^ 
du gibier, 
un faifan. 
un canard, 
un jeune halebran.’ 

une farcelle. 
un pigeon ramier, 
une perdrix, 
un perdreau, 
une bécafie. 
une bccaiîine. 
une grive, 
des merles, 
des cailles, 
des alouettes, 
un pluvier. 


Des Efpeces différentes de Poiffàn. 

• - hf 


Cf the different Kvxds of Fish. 


A Fish ; 

ftU-fish , 
ftôck-fish , . 

i wjhking , 
a plàice , 
hérrings , 

' inâckerel , 
lôafters , 

Jdbfters clàws > 


S fiche, 
sahe-fiche t 
fiâc fiche y 
â ho:; Si tinr.g , 
â pisice, 

he'-rinr.g \ , 
maC quS-îS! , 

lâb fl$r\ , 

Ifb-ffr^ claçe y 


un poitTon. 
de la morue, 
du mertucke. 
unmerlan. 
une plie, 
des harangs. 
des maquereaux.’ 
des éc révices de 
mer. 

les ferres , ou les- 
pattes des éctê- 
yicesi - 
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crâbs t 

cràkçe , 

des cancrcsî 

ôy fiefs 

&JH » 

des huitres. 

mû foies , 

môjs i , 

des moules. 

à d!sh 6f fïsh , 

à dichi a fiche , 

un plat de poi (Ton-J 

â Jbrèam , 

â brime , 

une bremme. 

â té r ch. 

à tinntche , 

une tanche. 

6 chüb , 

à tchvbb , 

un chabot. 

â léirsprey, 

à tàiiun piy > 

une lamproie. 

6 péicti , 

a pirtche , 

une perche. 

â ti'cut , 

â trâout , 

une truite. 

an tèl , 

arn lie , 

une anguille. 

\ car p , 

a carpe y 

u?e carpe. 

â barbe! , 

â bàrr- tel , 

un barbeau. 

â pîke, 
â ialmon. 

Z pàïc , 

un brochet. 

S s'dm-menn. 

X. 

un laumon. 


Des Confitures , Fruits, &c. employés dans tes 
Dejjerts. 

Of S met méats, Fruits, & c. ufeJ in Defiérts. 

1 ' Hé deffért or thl fi çért ârr làfst le deffert. 
laft courte , côrce. 


cheèfe , ‘ 

tchl/e , 

du fromage. 

frésh butter. 

[récit botter , 

du beurre frais. 

târ:s , 

tarife , 

des tartes. 

âlinond cakes. 

âmm-m'inn càicç_ , 

des tartes d’aman- 

r. ' • ; -, 


des. 

frftters , 

frlt-tërç , ' 

des beignets. 

bîsket , 

bis- qu'le , 

du bifcuit. 

( fvveèt méats , 

fioultt mitçe, 

des confitures; 

fûgarplûmbs. 

[chou f’uërplSmmç, 

des dragées. 

ehéfnuts , ; 

tchif-nottze , 

des châteigrtes; 

figs, 

fim> 

dès figues. 

olives * 

a-lïvtf , 

■l', ^ '■ 

des olives. 


r 
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càpers. 

càl per^ 9 

des câpres.' 

àlmonds, 

am merin^y 

des amandes." 

ràifins. 

raii'n^ , 

des raififts fecs.' 

âpples. 

âpp!\e , 

des pommes. 

cûrrants ÿ 

ctlr-rënnçe, 

raifins de Corinthe. 

pèars , 

pâir^e , 

des poires. 

w àll-nüts , 

ouâll-nott^t. 

des noix. 

fmàll niits , 

frnâU-nottçe y 

des noifettés. 

aprîeôts , 

ài prï-caciçt , 

des. abricots - , 

pèaches. 

pi tchi\e y 
méJ-lër^e , 

des pêches. 

médlars. 

des nèfles. 

ftrà vl^erries,. 

(Irâ bër-rïçe , 

des fraifes. 

lâsberries , 

râfs ber-rïçe , 

des framboifes.'- 

chérries , 

tchèr-rixt , 

des cérifes. ’ a 

plümbs , 

plbmmyt ,■ 

dès prunes. 

goofeberries , 

goücc-bër-r'içt r 
côr-rënnçe , 

des grotëilles. 

cûrrants , 
1 

des grofedles rou- 

& es -„ 

mülberries. 

* 

m»ll-bër-r\t. 

X 1 

des mûres. 

De la Boijjon. Of Drink. 

^Màll beèr , 

finale blre , 

de la petite biere. 

flrong beër , 

flrânng bire , 

de la forte biere. 

wine , 

euâïnnt y. 

dir vin. . 

white, wîne , 

hou ait t- ouàinnt , 

du vin blanc. 

cISret y 

claf-rSt , 

du vin clairet. 

réd ,\vïne , 

Tidd-ouàinnt , 

du vin rcuge. 

Frénch veine. 

Frènntch- ouâïhnt , 

da vin de France.' 

Rhénish vs ine , 

Rén-nïche ouàinnt , 

du vin de Rhin. 

SpânfsK wine 
Mofelle vvîne , 

Spàn-nichouâïnne , 

du vin d’Efpagne. 

MÔ-çell-ouàÏKne , 

vin de Mofelle. 

burnt vvine , 

b omit ouàinnt , 

"du vin brûlé. .*• 

fack , 

sacque , 

vin des Canaries. 

à bûttle 6f wine , 

a bdnU â ouàinnt , 

une bouteille de 
vin. 


• 

d ; 


Vocabulaire Anglais & François. a8ç 

cÿder, tàï d3r , du cydre. 

brandy. brann cÿ. «au-de-vie. 

X I l 

Hardes d'un Homme. Men’s Cloaths. 


.A. fuit df cloaths, 
â nèw sîiit , 
ân old sbit , 
â cdlourcd sîvit , 

â fômmcr suit, 
â wfnter suit , 
â funday sùit , 

â mburning sùit , 
thé màking , 
â hât, 
â bèaver , 
thébrlms , 
â hât bând , 
thé lining, 
â céked hât 

â night câp, 
â crâvat , 

ruffles , 
â ring j 
thé fleèves , 
thé bûtton-hôles, 
thé skirts , 
â rlbbon , 
â cbat , 
â wâiftcoat , 
bréeches , 
thé pôckets , 


a Jbüte â c’ôthçt , 
a nioû Joute , 
ànn ôldc foute , 
â çtl-iïrd'foüu, 

3 sommer foute , 
â ouinn-ter foùtê , 
3 Jônn-dài Jouit , 

3 nwrt-rfing foüte , 
thi mâi-quinng , 

3 hàtt, 
a bi-ver y 
thi brimmçt , 
à h3tt-bennd , 
thi Id'i-TÜnv.g y 
à cd& h dtl, 

H niïti-c3pp , 

3 crâ-vet , 
rôfflçe, 
a finng , 

th'i (tivçe , 

th'i bôlt'n holççi 
th'i fqüirtçe , 
â rih-binn , 

3 côte , 

3 ouéf-quet, 
brttchiçt,. 
thi pâ:-quetçt , 


un habit, 
un habit neuf, 
un habit vieux, 
un habit de cou*, 
leur. 

un habit d'été, 
un habit d’hiver, 
un habit de di- 
manche. 

un habit de deuil; 
la façon. 

un chapeau, 
un caftor. 
les bords, 
un cordon, 
la coëffe , 
un • chapeau re^ 
trouffé. 

un bonnet de nuit, 
une cravate, 
des manchettes, 
une bague, 
les manches, 
les boutonnières.’ 
les bafques. 
un ruban, 
un juft-au-corps.’ 
une camifoie. 
uue’culotte. 
les poches. 
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& bélt , 
â fwbrd , 
â fu ôrd bélt , 
thé l'ining, 
â hândkerchief , 
â shlrt, 
â pérriwig 3 
6 pàiréfdràwers, 
ftôckings , 
silk ftôckings , 
gârters , 
sôcks , 

â night-gown , 
shôes , 
boots , , 

fphrs , 
flippers , 
â shôeing-hôrn , 
soles , 


pumps , 
â cloak » 


biktons , 
buckles , 

â pair 6 f glôves , 
à portmântle. 


à bêla , 
a sôrde , 
à sôrdt-bèltt , 
th'i lâï-ninng , , 

l î hdnn que ichSr , 
à chorre , 

<? pir-ri-ouigut , 
à pâire dff drâêr^t , 
flâcquïnngçe } 
si le jlâ: quïnng{c , 
garr-terçt , 

à ndite-gâounc , 
choüyt , 
boutée , 

fpô'V i 

pp-perçe, 

àchoû-'inng-hârrnt, 

SÔl^ty 

pümmpçe , 

et cloque x 

btitt'n^e, 

bocl\e 3 

à paire â gWvçe 3 

à porte mctnntle. 


un baudrier,' 
une épée. 

* /*■ r , ' ^ 

un porte epee. 
la doublure, 
un mouchoir, 
une chémife. 
une perruque, 
un caleçon, 
des bas, 
des bas de foie.' 
des jaretières. 
des chauffons, 
une- robe de nuit, 
des fouliers. 
des bottes, 
des éperons, 
des pantoufles, 
un chauffe-pied, 
des fabots. 
des efearpins. 

-un manteau. 

.des boutons', 
des boucles, 
une paire de gants, 
un pcrte-ÏTURteau. 


XIII. 


Hardes d’une Femme. Woraan’s Cloatbs. 

4 . r 

Hé héad-dréfs. 


â hôod , 
à néck hândker- 
chief , 
â shift , 

â pair ôf ftàys , 
â night-gbwn. 


tk'i héd-drejje , 
à koitde , 

â liée - hdnn - qui- 
' tchér , 
a chip , 

â paire â , 

a nàiti-gâoune , 


de 


•la coëflfure. 
une cocffe. 
un mouchoir 
cou. 

une cnemife. 
un corps de jupe, 
une rooe de cham- 
bre. 
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, | 

an ûpper-péhicoat. 

a/t/t op-për pét-t'i- 
quec. 

une jupededeflus. 

•_ ’’ | 
. 

an ûnder-pétticoat. 

dnn ônn-dër-pétti- 
qnet. 

unejupede deflous,' 

' ; 

i 

a gôwn , 

et gdoune. 

une robe. 

■ 

a hobp , 

d hoüpe , 

un panier. 


â pdcket-hândkèr- 

à puc-queitt-hànn- 

un mouchoir de 

•i 

W' chief. 

quë-teh'èr , 

poche. 

'■ ! 

S fcàrf , 

a fcitrft j 

un éc! arpe. 


6n àpron^ 

ànn âi-pë'nrt t 

un tablier. 

. i 

» bû>k , 

d lofsque , 
d nie lefs , 

un bulc. 


â néck'ace,' 

un collier. 


èar- rings , 

ir nr.nçv , 

des boudes d’o- 
reilles. 


S lace. 

d làlce , • • 

un iacet. 


â vàiftcoat. 

a ouès-quét , 

une chemifette. 


â mûff. 

ît inôffe, , 

un manchon,, 
des mitaine». 


mittens , 

mit t'inçe , 


â fân'ç"' 

d fdnne , 

un éventai!. 


â pÎRcushion, 

a pinn-ceu chinn , 

un peloton. 

'• 

pins , 

pinnçe , 

des épingles. 


nèedles. 

nïdlqt , 

des aiguilles. 


â thimble , 

a th'immbh , 

un dé à coudre.' 


cüflars , 

st-çërie , . 

des cifeaux. 


6 todth-pîcker , , 

d roüthe pïc-quer , 

un cure-dent. 


6n èar-picker. 

annt ïrt-picquër , 

un cure-oreillç. 

f' ' i 

V, 1 

1 1 

â büdkin.. 

a bâd-quinn. 

un poinçon. 


X I V. 


1 

•Il 


Matières dont on fait les Hardes . 



Materials of which Cloaths 

are made. >■ 

ï 

S(!k, 

site , 

** \ *, : . 7 

de la foie. 

* 

vélvet , 

vil yëtte , 

du velours. 

1 

fâttin , 

sdt-t'inn , 

du fatin. 



>v 
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tàby. 

tàb-by , 

du tabis. 

p'üsh , 

pldcht , 
cdmm-lïttt , 

delà peluche.' 

câmlet. 

du camelot. 

tâffety , 

txffi-'ÿ » 

du taffetas. 

cape , 

crdipe , 

de la crêpe. 

clôth , 

c tâche , 

du crap. 

tiffue t 

itj chioü , 

drap d’or, ou d’ar 
gent. 

Ifft, 

tifle. 

la Ufiére du drap. 

férge ; 

sdrdge , 

de la ferge. 

frize , 

frà’{t , 

de la frite. 

rateèn , 

tàiitt , 

de la rAtine^ 

târracan , 

lâr-râ qüinn , 

barracan. 

côtton , 

câtt’n , 

du coton. 

lîncn-clôth 

hn-rXnTi-clâthc , 

de la toile. 

cânvas , 

cànn-vejje , 

du canevas. 

fuüian , 

fofs t irine , 

de la fûtaine. 

bu.k skio , 

boc-jqinnt , 

peau de cerf. 

érnun. 

i:r-nîinne. 

hermine. 


X V. 

D'une Mai/on & de fes Parties. 
Of a Hou/e and its - Parts. 


A- Palace , 

H pd-ISce , 

un palais.' 

fi hèufe. 

Ü hâouce , 

une maifjn. 

â lodging , 
$ bufding , 

à lâdpnng , 

un logis. 

â bïl-dinr.f ’ , 

un bâtiment. 

thé founïàlion , 

tha fâoun - dài- 

chiïnn , 

le fondement 

thé roof. 

thi roüfe , 

le toit. 

â flàte. 

et (laite. 

une ardoife. 

â tîle. 

à Utile , 

une tuile. 

fi bèam 

à btme , 

une poutre. 

fi jcift,’ 

/ 

èt djàïJU , 

une folive. 

4 — • 
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thé « àll , 

'■» partition, 

& brick , 

6 fiône, 
lime , 
â ftôry, 
âfloôr, 
thé cieling , 
thé gârret , 
à room, 
thé wâinfcot , 
thé doôr , 
thé u indow, 

A iâsh-vvindow. 


Vocabulaire Anglais & 
thï o u allé , 
à pàrr-iï-chiënnc , 
â bric que, 
à flâne , 

Idïrne , 

*flSry, 
â flore, 
thï ci llnng , 
thï gâr-rëtte , 
à rcûmë , 
thï ouèns-quët , 

thï dore , 
thï ouïnn-do , 
a tâche oulnn-dâ 


Sçàfement, âcd\;- m ënrte , 


thé shutters , 
ân ântichamber, 

thé hall , 

5 shdp , 
â çlôfet , 
thé kitchen , 
thé pântry, 1 
thé céllar , 

thé yard , 
fhé pavement, 
thé fiable, 

6 bârn , 

à prîvy 6r néceft 
fary-houfe , 
thé porc h , 
thé chfmney-, 
thé heârth , 
â lôck , 
âkèy. 


thï chat terie , 
ânnânn-fl-tchdimm- 
bër , 

. thï haïe, 
â châppe, 
â clâ-çëtte , 
thï qul-tchïnne , 
thï pan n t;y , 
thï fü- 1er, 
thï yârrde , 
thï pâive-ir.ënnte , 
thï flaible, 
â bârrne , . 
â prï-vy drr r.i-cêfl 
sër-ry hâouce , 
thï pôrtche , 
thï chimm-’ y , 
thï hârrthe , 
â laïque, 

' â qui , 


François. 3 ^ 

la muraille, 
un paroi. - * 
une brique; 
une pierre, 
de la chaux; 
un étage, 
un plancher. 1 ^ 
lé plat fond, 
le grénier. 
une chambre. 1 
le lambris, 
la porte, 
la fenêtre, 
une fenêtre à cliafl 
■ fis. 

une fenêtre qui 
. s’ôuvre. 
les volets, 
une anti chambre,’ 

la falle. 

une boutique; 

un cabinet. 

la cuiflne. 

la déperife; 

la cave. ’ 

la cour; . 

le pavé. t 

l’écurie; 

une giange; 

un privé. 

le porche.' 
la cheminée. 1 
le fo^er. 
une ferrure; 
une clef. 

B b 
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à boit j • Ü bôke, un verrou, 

à mafter kèy. a mdflct qui. un paffe- partout. 

XVI. 

Ves Meubles. Of Houshold Goods. 


A Tàble, 

â cârpet,. 
tâpefny , 
é béd-flèad , 
i béd , 
â coùch , 

5 quilt , 

6 bblfter , 

thé t6p of tbê 
béd, 

5 pfllow , 
è-cûshion , 

f béd tick , 

6 blânket , 

thé certains , 
thé sheèts , 
ô wàrming-pân, 

5 clofe-fto.61 , 

f châmber-pdt 

A cândleftick » 
â cSndle, 
â lâmp , 

6 flambeau i 

à wàx- candie i 

fnuffers , 
a drefler , 
â cûpboard 
â trünk , 


tà i bit , 
et car pette , 
tSp p'ts-t'ÿ , 
a béd-ftïd , 
a bèddt , 
à? e doute ke ; 

^ couiltt , 
a bôle-jtir , 
thï tdppe â - thï 
léddt , 
èt pïl-ÏS , 
a ccü chïrmc , 
à bèddt-iicqut , 
a blètan-qaSue , 

th'i c'àrr-tfnnçc , 

thï chirçe , 

a ouâr-mïnng-pdn- 

r>e , 

a cloücffloük , 
a uhàim- ber-pdtte , 
H cànndlc-ft'icqut , 
a càrndlt , 
â tümmpe, 
à fldmm-bàï , 
il ouâcqt-cdnndit , 
fnôf-fer{C, 

à drcf-sZr , ' 
â copp-berdt , 
a tronne y 


une table.' 
un tapis, 
de la tapifferie.' 
un châlit, 
un lit. 

un lit de repo*. 
un matelas, 
un chevet, 
le haut du lit. 

un oreiller, 
un couffin, 
une taie. 

une couverture de 
laine. 

.les rideaux, 
les draps, 
une baffinoïre. 

une chaife percée, 
un pet de chambre, 
un chandelier, 
une chandelle, 
une lampe, 
un flambeau, 
une bougie, 
des mouchettes. 
tablette de cuifine. 
un buffet, 
ui) çoffre. 


Vocabulaire Anglais & François. 29 î 


â chair , 
i bénch , 
fi floôl , 
fin éfbovv* chair, 
èarthen-ware , 
â pot, » • 
â kéttle , 
â chàfing-dhh' , 
thé béllows-, 
thé fire-shovel, 
thé téngs , 
thé poker r 
i baifon , 
fi knife , 
thé hândîe,. 
thé édge , 
thé b'.ade , 
fi fôrk , 
à clèaver f 
thé pépper-bdx 
âmôitar ândpéftle, 

fi fers en, 
fi pot !id r 
â p(tcher r 
â g'âfs , 
fi cüp , 

à vfnègar-bdttle , 

fi bârrel , 
fi hcop , 
thé bûng , 
thé bûr.g hèle , 
thé fâucet , 

, â tunnel , J , 
thé fteèt, 
thé fKnt, 
thé- tinder „ 


et tchàirt j 
à b in niche , 
à fioûle , 

èt'nn é.le-bo tchàirt, 
àirth'n ou à ire y 
à pain , 
a que te le f 

â tchài jïnng-jïcke, 
thï bil-lôfs , 
thï fâ er-chôvte , 
ih'i tdnngre, 
th'i pôquer , 
a bàis'n, 
à nàife , 
th'i fiânndlt t 
th'i édge , 
thï blilde t 
â/ârc, 
à cil -ver y 
th'i pép-per-bâcçe , 
a mâr-tirann péj le, 

èt fcrlne , 
à parte lidde y 
d pi tchir , 
àglàjey 
a côppe y 

èt v'cnn - ni- gu&r- 
kâit’ty 

il bdr ril y 
èt hoùpe , 
thi bdnng , - 

thi bônngihôle , 
thï fâf-settt , 
àfôn.-n'êl y 
thï fi ï fe , 

M fitnnee, 
thï tïnn-der y, 


une chaife. 
un banc, 
un placet. 
un fauteuil, 
la va. (folie, 
un pot. 
un chaudron.' 
un rechaud, 
le fouflfot, * 
lapê!e-à feufo 
les pincettes, 
le fourgon, 
un baflin. 
un couteau, 
le manche, 
le tranchant, 
l’allumelle. 
une fourchette, 
un couperet. 
le poivrier; 
un mortier avec 
fon pilon, 
un écran, 
un couvercle, 
une cruche, 
un verre, 
un gofceler. 
une bouteille 
vinaigre, 
un tonneau, 
un cerceau; 
le bondon. 
le trou du bondon,’ 
„ le fauffet. 
un entonnoir, 
l’acier. 

la pierre à feu: 
l’amorce. <. 
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thé tlnder box . thï (ton der-bâc^e, la boité à fufil, 

mà-tchjiçe , 
à f‘ï-guë tu , 

à btfr/ëtte, 

a jàiër-brünnde , 

CÔ 'U j 

à fqu'lm-mïr , 
a tri-vïne , 
à flrài-nër, 

* fP'Jtu , 
a djdcque , 
à /fiche , 

à pâr-rennd'dger , 
à pàile , 
à sive , 


mitches , 

5 fagot , 

£ billet , 

£ flre-brând , 
côals , 

â skîtnmer, 

£ tiévet, 
a ftràiner , 

£ rpft , 

â jâck, 

£ dish , 

£ pdrrenger , 

S pàil, ' 

£ liéve , 

^ £ basket 

£ cage, 
sheèrs , 

5 harnmer, 


de$ allumettes, 
un fagot, 
une bûche, 
un tifon. 
du charbon, 
une écumoire, 
un trépié. 
un couloir, 
une broche, 
un tourne broche, 
un plat, 
une écuelle. 
un féau. 
un crible. 


2 bd Js- quitte , 

d cà'idge , 
chï'^e , 
à hdm wër , 


un panier, 
une corbeille, 
une cage, 
gros ciieaux. 
un marteau. 


£ diftaff, 
â fplndle , 

àdisthffi. 

une quenouille; 

« fp'inndle , 

un fufeau. 

â kéll K 

à bille , 

une fonnette. 

£ dial , 

a dàiël . 

un cadran. ■ 

5 vrâtch 

a ouâtche , 

une montre. 

a clôck , 

d clâcque , 

une horloge. 

£b hôur-glafs; 

snn âour gldffe , 

un Tablier. 

£n alârm-wâtch , 

ètnn al-làrme-ouâ- 
tche. 

un reveille matin. 

£ sta<6mpafs, 

Ü si-comm-.pcjje } 

un compas de msr. 

â pifture, 

a p'ic-tiëre , 

un tableau. 

â pbrtrait, 

a pôre-trëtte , 

un portrait. 

S-mSt, 

à mattc , 

une natte. 

â brobm, 

à broûme , 

un balai. 

4 clôaths brûsh ,0 

H clftthçt- broche , . 

des vergettes. 

£ rûbl?ing : brûsh , 

â rob-btnng-broche. 

un decrotoir. 

£ tôwel, ... 

. et tâou'él j .. 

un effui-tpain, .. 


• u 
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â’dish-dbut , 
a table- clôt h , 
à nâpkin , 
a prêts , 

fi wâsh-bâll , 

fi râfar , 
sôpe , 

fi môufe-teâp.- 


à dichc-clâoute , 
£ càib’e-dâihe , 

S nappe- fuinn , 
2 préffe y 
à ouâ.hc-tâ.lc , 
à rdi-^er , 
sôpe, 

à mâouce-trâppe. 

XVII. 


un torchbh. 
une nappa, 
une ferviette; 
une preffe. 
une iavonnette; 
un rafoir. 
du (a von. 
une fouriüière* 


Des Poids & des Mefuréy. 


Of H'eights and Mea/ures. 


JL hé- Wèight 

fi pair of fcàlcs , 
â'pbund^ 
hfiif â pôund', 
â ! pound ând- â- 
hfiif 

fi quàrtern , • 
fin ounce, 
hfilf an ôance,- 
fi- quàrter df- an 
ôunce , 
â drâm , 
hfilf â dràm , 
â'fcruple , 
àbûndied> wèight, 
fi thoufaad pàunds, 

tfcôs thexufand 
pôunds, 
fi gbld wèight', 
thié i cales , 

4 méafure - M 


thî ouâiti , 
a paire â fcàilçt , 
à pâounde , 
hàffeà ! pâounde, 
à pâounde ânnd â- 
. baffe, 
à couâr ■ iim , •. 
ânne âouncc , 
hâffe ânne âaance , 
a couâr - ter âffe 
ànne âounce 
â drâmme , 
h âffe à drâmme , 

■ à-Jcroûple 
â hânn-derdeouiitt, 
'è thâau - f&nnd. 

pâoundçe , 
tûù tbâou - fënnd- 
pâoundçe -, 
à goûlde audite , 
tkf-fcdilçc., . 
iméjfry 


le poidsv 

les balances.- . 

une livre. 

une demi-livre. 

une livre fit demies- 

un quarteron, 
une once, 
une demi-onee. - 
un quart d’once. - 

unî dragme. 
une demie-dragme»- 
une fcrupule; 
cent libres, 
un millier. 

deux mille livres^ 

un trebucheti- 
les badins, 
une melare. • 

B b 3 


2£4- Vocabulaire Anglois 6* François. 


5n éll , 

Ml! an éll , 

{* quàrter , 
liâlf â quàrter , 
à pdt., 

4 pînt , 
hâ!f â pmt , 
a fodfc., 

4 ftép « 
ia înch , 
â ftrger , 
à fâthom , 
à cùbit , 

6 fpàn , 
â hând , 

4 dày’s journey 

5 lèague , 
â nù’e ,, 
an acre , 

4 hândful , 
4p.àrmful, 
à Ipoonful y 
4 pôfuL 


ann elle , 
hdfft ann elle , 
à co u âr- tir , 
h'àfft à couâr-t&r , 
a patte , 

H pnïnte , 
hdjfe a piïnte y 
H foute , ’ 

H flippe, 

Hnne intche , 
a fitin-guir , 
à fâ-thomme , 
a quioü-bitte, 
àfpàntje, 

S hânnde , 
a ddiçe djorr-nÿ , 
a ligue, 
a màïle , 
enne âicre , 
a hànn-foule , 
arme ârnie- foule , 
a fpoünc-foüle , . 

S patte-foule. 

X V I I L 


une aune.' 
une demi-aune; 
ua quartier, 
un demi-quartier, 
un pot. t - 
une pinte, 
une demi-pinteï 
un pied., 
un pas. . 
un pouce, 
un doigt, 
une brade, 
une coudée, 
un empan, 
une paume, 
une journée, 
une lieue, 
un mille, 
un arpent, 
une poignée, 
une bradée, 
une cuillerée, 
une potée. 


A Drdggift, 
â grocer, 
forces , 
drûgs, 
f6gar , 

Mràger-lbaf? _ 
fûgar-cândy , 
fine iugar , 
cômmon lûgar , 


Des Epices. Of Spices. 


d drug-gu'ifte , 
a grô-cir , 
fpài dit , 
drogue , 
choü-guïr , 

Z chou guer-lofl , ^ 

chou-gué^cann-ày , 
faîne chou guet , ^ 
câm - niénn c/isw* 
g uir, c , 


un droguifte. 
un épicier, 
des épices, 
des drogues, 
du lucre, 
un pain de lucre, 
du lucre candi, 
du fin lucre, 
du lucre commun 


• * 
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v pcwdered cînna- piau-dërde ctn-nà- de la canelle en; 
mënn , 


mon , 


poudre. 


v^hole péppcr, 

kôle pép-për , 

du poivre entier. 

gfpger , 

dglnn-dgër , 

du gingembre. 

ntitmeg , 

noiic-mt gue , 

noix mufcade. 

cloves , 

clôv^e , 

doux de girofle.’ 

faffron , 

sdf-jïrn , 

du fafran. \ 

màce , 

mâice , 

fleur de mufcade; 

ilmonds , 

à-mënnçe , 

des amandes. 

primes , 

piôun^e , 

des pruneaux. 

raifins , 

rainée. 

des raifins. 

cûrr ;nts , 

tôr-rënnt^e 

# des raifins de Co» 
rinthe. 

dates , 

déitçc , 

des dates. 

càpers, 

cài-perre 

des câpres. ; 

flgs , 

f‘SV » 

des 'figues. 

cû'nmin , 

comm-rpinn , 

du cumin. 

ânnified , 

àn-rii-sïdc , 

de l’anis. 

pomegrinates , 

pomm gTàn-ne:%e , 

des grénades; . 

honey. , 

hon-r.y , 

du miel. 

C/tflia , . 

caf-fià , 

de la caffe. 

rnûfc , 

rnôfc , 

du mufc. 

àmbergreèfe , 

amm bër-grtct , 

de l’ambre gris; . 

vftriol , 

vl-trël , ■ 

vitriol. 

lemon-pèal , 

ïêm-ménn plie , 

des écorces de ci- 

tron. 

brange-pèel,/ 

ir rcnndgt plie , 

des écorces d’o-, 
range. ' 

f.vèet méats, 

foulte-mltre , 

des confitures. 

â confection er. 

i Ciînn - fèc ■ chien- 

un confîleur. 

* . 

tiér. 

* 

A ' 

X I X. 

f * 

» ■* » 


De FEtude. Of Study. 


A Bçôk ; 

thé binding 


, S bouc , 
tfi bàïpn-dinng , . 


un livre; 
la rel^ûrç, 
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art unbound bock,- 

S pdcketboôk 
péper j. 

a sfieét o( pàpep, 

i quîre 6f pàper , 

â rèam 
brûler, 
ibÜed pàp.’F »- 
méïWed pàper,. 
gilf pàper , 
ôft paper», - 
lôtting pàper-, : 

pàftebcurd,- 
I chàpter , 
âJèar 
i page, 
à vérfe,. 
fi ’ line , 
a cômrna-, 
à fémicblon , 
â côlon ^ 
à point , 

A pèr-iod,. 
àn Accent, 

• thé nvbgio r. i 

thé index', 

ô’nûtnber r 

thé title , 

thé dedicàtron ,- 

thé préface , 

S désk , 
à foulcôpv, 

itàb^ book » 


annt rbr.ne-bdaund» 
bi'üc , 

à pâc qwktt-bouc , 
pâipër , 

à chitt Apâirpàr ,■ 

* ’’ ! 
ci couàiér d pâi- 
për, 

a rient > 

a rou-lër , 
roû'dt pài-për, 
marbl-dt poi-për. , - 
gu i ie pâi-për , 
pôftc pài-për , 
blât-ànng pài-për , 

pàijït borde 
â'tchap-ier , 
d l*ft , • 

dpàjdge^ 
a vérce , 
h'iiïnt , 
a cdai-mctc, 
dfé-m'i-cô-lënn 
àcô-ië/m , 
a pàï ntt , ' 

. ci pài rïid r > 
a'nnc âc-cënnte , 

- th"i mdr - dgïnn , 
thXinn-dicçt , 
onÔnm tër , 
r/ü rôï//f , 

/Ai’ di- <ft ~ Cài - 
chienne , 
thïpréfece-, 
a défqut , 
à fâoulc câp-py , 
à tà'sblf.-boüc . - 


ua livre en blanc ^ 

un porte-lettre, 
du papier, 
une feuille, de pa^ 
pier. 

une main de pa— 
pier. 

une rame, 
une régie, 
du papier réglé, 
du papier marbré.- 
du papier doré, 
du papier de polie.- 
du papier qui boit- 
l’encre.- 
du carton, 
un chapitre. • 
un feuillet, 
une page, 
un verfet. 
une ligne, 
une virgule.- * 
un point & virgule.'- 
deux points, 
un'point. - 
une période. - 
un acceutv 
la marge. - 
la table 
un chiffre. - 
le titre, 
la dédicace. • 

la-préface, 
un pupitre, 
un brouillon, t 
des tablettes, • -> 


Vocabulaire 

4 flàte , 

â pénknife , 
â pén , - 

à pé.icil , 
thé flir, 
ân fnk;hôrn , 
âftândish, 
à fand-bôx. , 

Ink , . 
â féal , 

5 folding-ftick 3 

â cuver , 
thé date , 
à côpy 6 f h bodk -, 

â fehôlar , 

4 pédant , 
pedantry , 
à matrlcular book, 

4 létter , 

â fyllable-,' 

6 wérd , 
â tnâfter , 

5 bâtchelor , 
â mâfter ôf arts , 
â lîcéntiate , 

. â dôétor , 

4 proféffor , 
thé vice - châncel- 
lor , 

thé verger , 

4 blll , 

à üifputation j 
â thé fis , 
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à Jlai te , 

une ardoilè. 

à pénn-ndifc , 

un canif. 

Z penne , 

une piume. 

à pénn-cll. 

un crayon. 

thi flitte y 

la fente. 

anne innc-hârn , 

une écritoire. 

Z flann- fiche , 

écritoire de tabler 

a-sZnndt bâcçt , 

un poudrier. 

irinque , 

de l’encre. . ‘ 

a sllc , 

un cacher. 

Zfôl-dinng flïcqut , 

un plioir. 

à cô ver , 

une enveloppe; 

thi dàite. 

la date. 

âcdppy âjfà ! botte, 

un exemplaire de 


quelque livre. 

Ü Jcâl 1er , 

un écolier. 

il pé-dinnt , 

un pédant. 

à pi-d'inn-tiy , 

pédanterie. 

à mZ-tfi-quioü-ïir 

une matricule; 

bouc. 


a lit tir , 

une lettre.- • • * 

Z syl-lëble , 

une fyllabe. 

â ouordty 

un mot. 

Z mâfs-tër , 

un maître.' 

Z bZ-tcht-lër , 

un bachelier." V ; 

Z mafstër affinée , 

maître-ès-arts.’ 

a làï-cénn- ch'tel , 

unlicentié. 

Z dâc-tïr , 

un do&eur. 

Z ptdtféf-sër , 

un profëffeur; •** 

thi và'Cct- tchZnn- 

un reâeur. 

cil- 1er , 


thi vér dgër , 

le bedeau. * 

Z bille. 

une affiche." 

Z dis - pioZ - tZi- 

une diipute. 

chienn , 

. • * -> 

Z thaï- fis , 

une thèfe. 

t ' " x- 

• . «V 1 ’ 
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an argument , <K ànnc àrr - guioâ 
fyllogifm , 


thé major, 
thé minor, 
tiré conclùfion , 
thé préfident , , 
thé refpôndent , 
thé opp'onents. 


ménnt t arr&jl la- 
dgifmt , 
thi mâi-jer , 
thï miï ntr , 
thi câtn vlaùjenn., 
tlù pré-Çi d&flht , 
thi ris pd'in-dvnnt , 
thi âp-pO-nerint^t. 

X X. 


un argument, on 
fylogifcne. 


ta proportion, 
l’affomption. 
la concLufton. 
le préfident. 
le répondante, 
les oppofans.. 


Des Arts libéraux. Of th» liberal Arts. 


TRammar, 
i grammkian , 
Thetorick , 

S rhetgficijn % 
ldgick , 
â loglcian^,- 
mîifick , 
arlthmetick 
gedmetry r 


grdm mer , la grammaire. 

a gràmin-mà ri/ina, tin grammairien. 
ri-ü-nc , la rhétorique. 

à té £ rVchiArtn * un rhétorkien, 

lâdgle, la logique. 

â la-dgi-chitiiMy un log cien. 

mioü-çlc , . J* mu f que. 

àf-rlth m?üe % . l'arithmétique* 

„ cumcil ., 1 dg-â-me-trïy la géométrie. 

I geôtnRtrfciaa ' / J# * * P*- ™ S eoinetre ’ 

iiizt , \ . , .. . > 

. ,• « „ - th'L-md - tl- un mathématicien; 

â‘ mathetnattciao a ma thi. ma, 

f ÇRléiflTi y , * 

_ . . vA „Sn. n 6 mv . l*àftronomie. 

te'tSoi», ta* tfi-rfinSr-) ™ .tuonomt. 

.Moev , irLUa i® . l ’* !,r S l T: . 

i fcrtune-téllér, 
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a tnagklan , 
4 sbreerer 

à mS dgi chidnn , 

un magicien. 

a fâr-cS-TÏr, 

un fore ter. 

â hiftbrian 

à hïs tô-riënn , 

un hiftorien.' 

i mémorandum. 

à me - rr.ô - rSnn- 
d&nrm , 

un mémoire. 

4n extrait , 

Urt ne écs-trè'A: , 

un extrait. 

4 requéft 

a ri -cour fie , 

une requete.' 

an obhgâtion , 

dnne âb - ti - gài- 
chiënn , 

une obligation: 

ân acqulttance , 

anr.e ac-coutt-tënnce 

une quittance.' 

â riddle. 

â riddle. 

une énigme. 


XXL 

De la Chajfe & de la Pêche. 
Of Hûnting and Fishing. 


I"ï ûoting , 

5 hûntfma» , 
â dbg, 

â bîtch , 
a grèy-bôufld, 
â Tétting-dog , 
â blôod-hcund , 
â pâck 6f hbunds > 

b , 

a fpâniçl 9 

â trkk , 

4-flâg, 
b hind , 
à fàvvn , 
â deèr , 
b hàre , 
b léveret , 

6 ribbet. 


honn-dnng , 
à hoants-menn , 

Ü dague, 
à bîtch e , 
à gràl-hâounde , 
à fér-tinng-ddguc » 
à blôdde- hâounde , 
à pue â hâoufidçt , 

H màfs iïjfc , 
ÿ fpà-ni£l , 
a tracque , 

<t fidgue , 
a hair.de , 
à fdne , 
a dire , 
d hàire , 

M liv-ret , 

£ rab bi'-t , 


la chafle. 
un chaflêur.' 
un chien, 
une chienne.' 
un levrier. 
un chien couchant: 
un limier, 
une meute de 
chiens, 
un mâtin, 
un épagneul. _ * 
une trace, 
un cerf, 
une biche. * 
un fan. 
un daim, 
un lièvre, 
un levraut, 
un lapin. 


il 
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h wîld-bôar. 

à ouàllde bore , 

un fanglier.' 

à hét d of deèr , 

àhérde â dire , 

une harde. 

fàulconry , 

fd quenn-iÿ y 

la fauconnerie. 

à fàulconer , 

à fàc-nér , 

un fauconnier. 

£ hàwking-bag , 

a hd-quinngbdgue , 

une fauconnière. 

â fâulcon , 

Ü fdc'n , 

un faucon. 

â fpfirtow-lùrvk , 

à fpcLr-ro -hique , 

un épervier. 

fishing , 

fi-chlnng , 

l’adion de pêcher. 

fi fîsherman , 

àfi-cher-m&nn , 

un pêcheur. 

â fish-pond , 

à fi<he-pânndt , 

un vivier. 

à tish hôok , 

a fithi-hoüc , 

un hameçon. 

â fîshmonger, 

èt fiche - monng * 
guïr. 

un poiffonnier. 

frésh-fish , 

friche fiche , 

du poiflon frais. 

fàlt-fish , 

salle fiche , 

du polflon falé. 

fümon , 

sâm mïnn , 

du faumon. 

â sô!e>. 

a sole , 

une foie. 

c6d-f(sh , 

cdie-fïche , 

de la morue. 

fi pike , 

à pàïque , 

un brochet. 

thôrnback, 

thdrn-bdcque : 

de la raye. 

eèls. 

ihe , 

des anguilles. 

hérring, 

hir-rinng. 

hareng. 

fi trôut , 

d tr doute , 

une truite. 

cràw fish , 

cri-fiche , 

uneécrevifie. 

.fi lôbfter , 

a lâb fier , 

une écrevilTe de 
mer. 

4 cârp. 

H carpe , 

une carpe. 

â ténch , 

Ü tènntch , 

une tanche. 

fi péarch , 

àpértchc , 

une perche. 

â gùcjgeon. 

a god-dgia. 

XXII. 

un goujon. 

Des Chofes propres, aux . 

Animaux. 

Of Things proper to Animais. 

J. Hc lion rôars , 

thi là'iïnn rôrçe , 

le lion rugit. 

thé fcèar grûmbles. 

thi bdircgromm-b:\< 

l’ours gronde. - 
thé 


* 


% 
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thé w 61 f hôw's , 
thé fox yélps , 
thé hôrfe nèighs , 
thé âfs bràys , 
thé bull hèllotvs , 
thé lâmb blèats , 
thé hôg grûnts , , 
thé dbg bârks , 
thé cât mèws, 
thé blrds fly , 
thé côck crOws, 
thé hén clûcks , 
thé blrds slng , 

thé flshes Avlm , 
*thé fins , 
thé gllls , 
thé icàles , 
â soft foe , 
thé fpàwn , 
reptiles creèp , 


Vocabulaire Anglais & 

thï ouo'ülfe hâoulçe. 


th'i fâcft yélpic , 
thï hirct rtâire , 
thï afji brài^e , 
th'i boule bél-loçc , 
th'i lammt bllt^e , 
thï habite grünntqt , 
t ’iï dague barc^t , 
thï cattt miaule , 
bondée fiai, 
thï câcque crôçe , 
thï hénn cloche, 
thï borrd^: sïnr.g , 

thï fï-chï^e fouïmm, 
thïfïnn^e , 
thï guïll\t , 
thï fcill^e , 
d sâfte fô , 
thï fpâne , 
rép-tïl^t cripe , 


thé beè hûms , thï bï komm^e , 


thé ftlng , 
â fwàrm ôf bcès , 
thé hôney , 
â héney cômb , 
thé férpent hlffes , 


thé frôg crèaks. 


thï fiïnng , 
à fouârmt â tire , 
thï ho ’i-r.y , 
à hôn-ny côine , 
thï fier - pénnt hïf- 

thï frâguc crGcçe. 
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le loup hurle, 
le renard glapit; 
le cheval hannit; 
l’âne brait, 
le taureau beugle; 
l’agneau bêle, 
le porc grogne; 
le chien aboie, 
le chat miaule; 
les oifeaux volenj; 
le coca chante, 
la poule glouffe; 
les oifeaux chah-; 
tent. 

les poiflons nagent; 
les nageoires, 
les ouïes, 
les écailles; 
une laite, 
les œufs. 

les reptiles ram-> 
pent. 

l’abeille bourdon-- ~ 
* ne. 


l’aiguillon, 
un effain. 
le miel. 

un rayon de miel: 
le ferpent fiffle. 

la grenouille croaf- 

fe. 


W 


"V . 

' v 
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X X I I L 


Des Arbres & de leurs Fruits. 


Of Trees and their Fruits. 


A W6od, 

â ouoüde , 

un bois. 

5 forreft , 

à fâr-rëjle , 

une forêt. 

5 grève , 

èt grave , 

un bocage. 

â treè , 

â tri y . 

un arbre. 

a shrûb , 

â chrobbi , 

un arbriffeau. 

thé root , 

thi route y 

la racine. 

thé trûnk , 

thi trônnc , 

le tronc. 

thé b&ik , 

thi bârrque , 

* l’écorce. 

thé m6fs , 

th i mâfft , 

la moufle. 

5 fprîg , 

â fpriguc , 

un rejetton. 

5 branch 

brânntche , 

une branche. 

t . 


â bùd, 

4 flpwer , 
â lèaf, 
thé fruit , 

thé flàlk , 
thé pàring , 
thé kérnels ; 
thé ftône , 

5n âpple-treè , 
in âpple , 

4 quînce, 

5a orange, 

5 pomegtânate , 
5 pèar-tteè, 

â pèar , 

5 chérry-tree, 

5 chérry , 

6 plumb-treè , 

â plûmbj 


à flâouïr y 
à lï je , 
th'i froûte , 
thi flaque, 
th'i pâi-rinng ÿ 
thi quèr-nel^t , 
thi flâne , 
itnnt âpple -tri , 
inné âpple , 
â couinnce , 
ànne d-rSnndgt , 
â pomm-çrâ nït, 
â pàirc-tri , 
il p dire , 

â tchcr-rÿ tri , 
à tckèr-ry , 
h plômm-tri , 
a plu.vmt t 


une fleur, 
une feuille, 
le fruit, 
la queuë. 
la pelure, 
les pépins, 
le noyau, 
un pommier, 
une pomme, 
un coing, 
une orange, 
une grenade, 
un poirier, 
une poire, 
un cerifier. 
unecérife. 
un prunier, 
une prune. 
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an Aprieot , 
â pcach , 
â wàlnut-treè , 

A wàlnut , 

A fmàll-nût, 
a fmàlt-nût-treè , 
A date , 

An.almond-treè,. 
in àlmond , 
Achéfnut, 

An ôlive-treè , 

An dlive , 

A fîg-treè , 

‘«g, 

a mùlberry-treèi 
A mülberry , 

A goofeberry-treè 
A gooieberj-y , 
à ftràwberry , 

A vine, 
gràpes , 
gràpe-übncs; 
raifins , 
cûrrants ; 
in ôak , . 
in àcorn , 
â^ine*treè , 

A pine Apple 
â tîr-trec , 
a lâurel-treè , 
lâurel-bérries. 

An àîder-treè , 
â cork-treè , 

A bdx-treè, 

A wÜlcvv , 

i yéir-treè, 

An âsh-treè.. 


ànne ài-pre-cdc , 
à pïtche , 
à ouâl-nottc-trJ , 
oudl-nôtte , 
à fmâl-notte , 
à fmdl-nô'tte-tri , 

fl dàiti y 

ànne à mënn-trl , 
ànne à-mSnn , 
à tchéf-nôtu , 
ànne i-Lïve-trl r 
ànne â-tîvt , 
à fîgut-tri, 
à figue , ' ^ 
à m o IL ber rÿ tri 
à moll-ber-'ÿ , 

, à goù\e-bër-rÿ t'ï 
à goü{e-bër-rÿ , 
à Jlrd-btrrÿ , 
à vaine , 
graipçe y 
gràipt-flônçe ; 
ra\’nçt y 
cSr rënntçe , 
ànne ôque y 
ànne di-cârn y 
a p i’i ne- tri y 
H païne-àpple r 
àfôrrtrly 
a la-rel-trl , 
lâr-rël- bir- riçe j 

ànne al iër tri , 
fl câ'qht-tri , 

, à bâctre-trl y 
à oiMl-LS y 
à ioû tri y 
-Inné àche-trl , . 


un abricot. 
une pêche, 
un noyer, 
une noix, 
une noifette.' 
un noifettier. 
une date, 
un amandier.’ 
une amande, 
une châteigne. 
un olivier, 
une olive, 
un figuier.' 
une n 'ue. 
un mûrier: 
une mûre, 
un grofelier. 
une grofeille. 0 
une fraife. 

■une vigneC 
des raifins. 
Mespepinsde raifitî; 
raifins féchés. 
raifins de Corinthe,' 
u^ chêne, 
un gland, 
un pin. 

une pomme depin; 
un fapin. 
un laurier, 
des grains de lau- 
rier. 

un âune. 
un liégtf. 
un buis, 
un faille, 
un if. 
un frêne.’ 

C c 2 
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4 pdplartreè , 
â yôung èlm , 
â oirch-treè , 
an élder-treè , 

5 brümble , 

4 bnsh , 
ivy, 
privet , 

S reèd , 
cane , 

Ifcorish , 
bàlfam , 
càpers , 
holly-éak , 

* 4 jiiniper-tr.è , 
jùniper-bérries , 

i thbm. 


a p,îp-!ër-trï , 
a iô .ng-élmc , 
a borrtclu-crl , 
ânne èl-der-tri , 
à b'àmble , 
a bouche t 
ài-ty , 
pr't -veut , 
a ri Je , 
càine , 
lï-que-richt j 
bil-sàmme , 
càï-p’îrçe , 
hâ-lÿ’Oque y 
a d'jcü-ni-per-trï , 
djoû - ni * per-bir- 
r'tVy 
èt thirne. 

XXIV. 


un peuplier» 
un ormeau. , 
un bouleau, 
un fureau. 
une ronce, 
un buiffon. 
du liere. 
du troène, 
un roleau. 
la canne, 
du réglifle. 
du baume, 
des câpres, 
des houx, 
un genievrier. 
le* graines de ge- 
nièvre, 
une épias. 


D.s Plantes , Sic. Of Plants , &c. 


GfUfs, 
pot-hérbs , 
liày , 

4 ftàlk , 
â mélon ; 
à pûmpkin ÿ 
4 cocumber , 
fpâragrafs , 
frn ârtichoke , 
beèts , 
â câbbage , 

4 cdlly ftbvxrer , 
ân ônion , 



g r *f‘ > 

pâtu-crb{t 
bai , 

et flaque , 

S mil-'.'ànn , 
à po.’Ttfn ^u'mn , 
a caou-comm tdf > 
fphr-rà-grajfe , 

Snne ctr-ti-tçhOque , 

bil{C y 

a càb biJge , 
h câl-îÿ flâoier t 
urine 'trxn-iënn , 
gârr-ttcque , 


de l’herbe, 
herbes potagères, 
du foin, 
une tige, 
un melon, 
une courge, 
un concombre, 
afperge. 
un artichaud. 
des béteravss. 
un chou, 
un choufleur. 
un oignon, 
de l’ail. 
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pârfley r 
créffes , 
chârvil 
léttice , 
forrel , 

f mrflàne y 
eèk , 
fpînage 
â raciish , 
à turnep , 

4 Frénch turnep r 
• *' 

â cârrot 
4 pârlnep , 
â cèhn , 
a pè,i , 
léntils 
corn 

thé tfübble , . 
an èar 6f corn 
4 grain-,, 
ftrà v 

whèat,/ . 

rÿe , 

bârley , 
oats , 
flôur,. 
mèal , 
millet , 
h<5ps , 
mûftard^ 
rice , 
poppy, 
cûmmin 
Snifeèd , 
fénnel , 
coriânder 
snint,. 


pa rrs-lÿ , 
crés-sïçe , 
tcharrv'iif 
lét-iïct ,, 
sâr rèl , 
pors-iénne , 
lique , 

Jpin-nëdgc , 
à rid-di cl ’te , 
atorr-nippe , 
à. Frénntckt torr- 
nïppe, 

Ucân-ret , 

â pàrs-nêp , 

à bine , 

a pi , 

linntlçe , 

carne-, 

thi Jlôbble , 

àanc ire â carne,. 

à g'rdine r 

ftrâ, 

houiie , 

ràï, 

■ bà-r-lÿ , 
ôtçe.y 

flâour , 
mUe r 
mil- Ht v 
hâpçe , 
mo fs- tirât y . 
rà ïce , 
pàp-py, 
côm minn , 

Xn-nt side *. 
fén-nêl , 
co-ridnn-d'éfy 
minute ^ 


du perfiî. 
du creffon. 
du cerfeuil, 
de la laitue, 
de l’ozeüle. 
du pourpier.’ 
du porreau, 
des épinards,’, 
un raifort, 
une rave, 
un navet. 

une carotte;, 
un panais, 
une fève, 
un pois; 
dès lentilles*, 
du blé,. * 
le chaume.. « • , 
unépi. 
un grain, 
de la paille:. , 
du froment;, 
du foigle. 
de l’orge., 
de l’avome. 
fleur de farine;. , 
farine., 
du miler. 
du houblon’.- 
de la moutarde;, 
du riz. 
du pavot, 
du cumin. 

» de l’anis;. 
du fenouil.’, 
du coriandre»’- 
dé la menthe;. 

C e. j. *■ 
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fweèt mârjoram , 

J 

fouïtt mar - dje- 
rëmm , 

de la marjolaine.’ 

bérage. 

bor~r£dge , 

de la bourache. 

rofemary , 

roçe-më-ry , 

le romarin. 

b'étpny 

bé-tëny ■ 

de la bétoirie. 

bûrnet 

borr-nët , 

de la pimpemelle.'. 

c'.over , 

clô-vër , 

du trèfle. 

bémp , 

hemmpe , 

du chanvre. 

ftâx. 

fideçt, 
fér.ine , 

du lin. 

fera , 

de la fougère. 

p'àntane-, 

plann-ïtnn , 

du planr.n.,, 

endive , 

en n d'ire , 

de l’endive. 

fuccory , 

s de- que rÿ , 

de la chicorée;. 

Javender, 

là-vënti-dër , * 

de- la lavande. 

ir.âllows , 

màl-loçt , 

de la mauve. 

hémlock. , 

hèmm laque , 

de la ciguë. 

h>fop, 

dï-çoppe , 

del’hyiope. 

worm-woàd». 

ouônnme-ououde , 

del’abfinthe.. 

sage, 

sàidgc , 

de la fauge. 

•a néttle , 

à nétde , 

une ortie. 

« rofe , 

a rùçe , 

une rofe. 

à lilly r ,. 


un. lis. 

•a tùlip, 

o tloû-lippe 

une tulippe.. 

à pink , 

à pinne, 

Un œillet. 

é violet , 

â vûïo-le(. 

une violette. 

4 mirjpoid,. 

. - . M 

à màr-ri-gôldc. 

un fouci. 


• x x v; 


Des Chojes difîmtt* Of différent Things. 


PjLàce,. 
fpàce , 
thé wéather, 
etér.nty , 
â .i % >. 

4 yèaf y 


plaice t . 
fpâlce , 
thï oui tkïr , 
h- lérr-nitÿ , 
anr.e ôidge , 


le lieu. - 
l’efpace. 
le teins, 
l’éternité, 
un flècie; 
un an.. 


1 


\ 
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fpn'ng , 
àutumn, 
vvmtcr , 
thé équinox , 
thé longefldày, 
thé shôrteifdày , 
b mônth 
January , 
Fébruary , 
Mârch , 

April , 

Mày , 

J une , " 

Auguft , 
Septémber , 
Oüôber , 
hiovémber , 
Decémber, 
b weèk , 

6 dày ^ 
thé dôg dàys y 


fprfnng , 
a- tomme , 
oùinn-tër , 
fi; e -coaï r.âcçe, 
th'i lânng-gi.ejle dài , 
tk't châr-tijl dài , 

H monnthe , 

djàn-nicü ë rÿ , 

féb-rouë tÿ t 
m S niche, 
ii-pril , 
mâi , 
d jaune , 
djcü-lâï , 
â-gofite j 
fép-témm-bër , 
âc-iô-bër , 
vo-vémm-bër , 

* di -Jémm-ter , 
à ouique , 
a dài , 

th'i ddgut dàlçt , 


le printems. 

l’automne. 

l’hiver. 

l’équinoxe. 

le plus long jour.' 

le plus court jour.' __ 

un mois. 

Janviet. 

Février. 

Mars. 

Avril. 

Mai. 

Juin. 

Juillet. 

Août- 

Septembre.' 

Ottobre.- 

Novembre. 

Décembre. 

u:»e femaine. 

un jour. 

les jours canicu^ 
laires. 


Sunday , 
Mônday , 
Tùtfday , 

Wédnelday 
Thûrfday 
Friday , 

Sàturdày y 
thé nèw moôn , 
thé firft quàrter, 
thé füll mûon , 
thé lâû quàrter, 
tô-dày , 
morning , - 
noôn, 
èvening, • 


Sonn-dai , 
Monn-dài „ 
Toûç-dai , 
Oucnnç-ddl , 

Th'ôtç-dài r 

FrS'i dat, 

Sàt- lër-dàî y 
thi njoA moûht', 
thiforrft coudrier, 
th'i Joui moüne , 
thi Idfste coudr-tër , 
toUdài, 
mdr-nirttg , 
no Ave , -Cj 
I ve-nïnàgÿ 


Dimanche;' 

1 undi. 

Mardi. 

Mercredi- 

Jeudi. 

Vendredi. 

Samedi. 

la nouvelle lune.' , 

le prerhier quartier.' 

la pleine lune. 

le dernier quartier, 

aujourd’hui- 

matin. 

midi. 

fctr v : 



! 
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night, - 
midnight , 
tô-mcrrotv , 
titrer tô-nuSrrow , 
yéfterday , 
thé dày before 
yéfterday , 
thé dày before , 

thé dày âfter , 

•in hour , 
hâ|f ân hour , 
i quàrter ôf ân 
hour , 
a mdment „ 

<5ne,, . 

tuô , 

threè 

four, 

five 

Six, 

féven , 

eight , 

nine , 

tén , 

éleven , 

tuélve, 

thirieen , 

foùrteen , 

fifteen , 

sixteen , 

féventeen , 

èighteen , 

nineteen , 

twénty , 

t\vénty-6ne , 

tvrénty-turô , &C. 

thirty 


i laire Anglois & François; 

nà'itt , 

nuit. 

mid nà'itt , 

minuit.' 

toü-mâr-ro , 

demain. 

aff-tcr tou-mâr-ro. , 

apiès-demain. - 

y'is-tàr dài , 

hier. 

thi dài bi-Jôrtÿis - 

avant-hier. 

■ tür-dZi, 

i 

th'i dài bi -fort , 

le jour d’aupara- 
vant. 

thi dài àff ter. 

le jour -d ’après. 

annt âour , 

une heure. 

hàff annt août , 

une demi-heure. 

V A SJ AfT A 

a couar-ter ajf annt 
âour 9 

un quart-d’heure. 

à mO-mennt , 

un moment. 

ouonnt y 

un. 

tou y 

deux. 

thrl 9 

trois. 

fore , 

quatre;. 

fàivt , 

cinq. 

sic[e , 

fix. 

fiv ’n y 

fept. . 

Site , 

huit.. 

nàïne , 

neuf. 

ténnt 

dix. 

é-Lv’n , 

onze. 

touélve , 

douze. 

tk o'r-tine 

treize. 

fore- tînt , 

quatorze. 

fif-tlne. 

quinze. 

sicfe-tint r 

feize-. 

fiv’n-tinty 

dix-fept. 

ài-tïnt , 

dix huit. 

nàine-tlnc l 

dix-neuf. 

touénn-ty , 

vingt: 

touénn-ty ouonnt , 

vingt & un. 

tQuènn-ty-toü , &c. 

vingt-dèux , &si- 

thërr-ty f 

trente. 
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thirty ône , 
thirtytv*ô, 6*c. 

thtirr-tÿ ouônnt , 

trente & un. 

thdrrty tou , &c. 

trente-deux , 

fôrty , 


quarante. 

fffty , 

PJ-'S , 

cinquante. 

«Aty j 

slcftty. 

foixante. 

féventy , 

fév’n-ty , 

foixante & dix. 

-èig'nty , 

ài-tf , 

quatre-vingt. 

ninety , 

nàïnt-tÿ , 

quatre - vingt & 
dix. 

â hundred , 

a honnd-derdt , 

cenr. 

tv/b hundred , &c. 

toù hônn-d 3 rdt,lkc. 
a thâou ^Snndi, 8 üc. 

deux cens , &c. 

6 thôufand, 6*c. 

mille, &c. 

thé firfl , 

thï JorrJU, 

le premier. 

thé fécond , 

thï fc-quenndt , 

le fécond. 

thé third , 

thï rhSrrde , 

le troifiéjne. 

thé fourth , 

thï fçrtht , 

le quatrième. * 

thé fifth , 

thï f)J the , 

le cinquième. 

thé flxth , 

thï slcjlh , 

le fixiéme. 

thé féventb. 

thï [iv’r.th , 

le feptiéme. 

thé èighth, 
thé ninth , 

thï ait h , 

le huitième. 

thï r.àïnth , 

le neuvième. 

thé ténth, 

thï tcnnth , 

le dixiéme. 

thé eléventh , 

tlil i-UVnth , 

l’onzième. 

thé tv\ élfth , 

thï touélfth } 

le douzième.’ 

thé thirteènth , 

thï thorr-tïnlh , 

le treiziéme. 

thé fourteènth. 

thï fôrc-lïnth , 

le quatorzième. 

thé fiftcènth , 

thï fïf-tînth , 

le quinziéme. 

thé fixteènth , 

thï sïcs-tinth , 

le feiziéme. 

the feventeènth , 

thï fiv’n-tlntft , 

le dix-feptiéme.’ 

thé eighteènth , 

thï ài-tlnth , 

le dix-huitiéme. 

thé nineteènth -, 

thï nâïne-tinth , 

le dix neuvième; 

thé twéntietb , 

thï touénntïth , 

le vingtième. 

thé twénty - fîrft , 

thï touénn-ty-forrf- 

vingt Sc unième,' 

&c. 

te , &c. 

&c. 

thé thîrtieth , 

thï thSrr-tlth , 

le trent éme. 

thé thirty - firft , 

thï thôrr-ty-fôrrjlc , 

le trente Stuniéme^ 

&C. 

&c. 

&c. 

thé fortieth , 

thïfâr tïtà , 

le quarantième. 
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3 io Vocabulaire Anglois & François. 
thé fiftieth , thi fif-titk , le cinquantième; 

thé fixtierh , th'i sicftith , le fbixantiéme. 

thé féventieth, thifév’n-tïth , le foixante & di- 

xiéme. ' 

thé eightieth , th'i âi-Uth , le quatre-vingtiè- 

me. 

thé ninetieth , th'i nàïnc-tith , le quatre-vingt-di- 

xième. 

thé hûndredth , thi hônn-derdth , le centième, 

thé thôufandth, th'i thâou-çenndtk , le millième. . 

.thé là il , thi lâfste , le dernier. 

<5nce, ouônnce , une fois, 

twice, touâïct y deux fois, 

thrice, thràïse, trois fois, 

four times , fOrt-tàiinçt f quatre foi*, 

five times , fàïvc tàïmçt cinq fois. 

Ux times , sic fi ti'imçi , fix rois, 

féven times , fév'n tàimçt , fept fois; * 

èight times , dite tdïnçt , huit fois, 

nine times , nàïnt taïmçt , neuf fois; 

tén times, &c. ténn tdïmçe, &c. dix fois. 

en ajoutant toujours 
le mot times fois, 

thé ffrfh t'une , thi forrjle tâï-ne ; la première fois, 

thé fécond tlme, thi féqu'Snndtà'ime, la lecoride fois. 

& c - _ &c. 

thé bé->înning , th'i bi-guinn-inng , le commencement.', 

thé énd. thi inndt. la fin. 




PHRASES FAMILIERES. 


Pour 

P rày g(vé mè , 
if yoù plèafe, 

bring mè, 
lérid mè , 
go and fétch , 
préfentl y , 
dèar Sfr , do mè 
thât kjndnefs , 
ôr fàvour, 

dèar Mâdam grént 
mè thât fàvour, 

1 befèech yoù , 

I intrèat , of con- 
jure yoù tô dô 

I bég ft âs â fà- 
vour , 

oblige mè sè fâr. 


I. 

demander quelque 

prâi guïve mi, Vf 

ioû plïçe , 

b iïiin g ml , 
lénnd mi, 
gô ann fétch , 
préfénnt-ly , 
dire Sorr, doù mi 
thàttquâ ïnn d-n ejs , 
drr fai- ver, 

dire Màmm , grànnt 
mi thàtijài-vër , 

àï bï-sitch ioû , 
âï inn - trie , ârr 
cann-djoûre ioû 
toit doù ït , 
àï bègue ït tfç àf fài- 
vër , 

â-blidgt ml sô } âr. 

II 


chofe. 

je vous prie , don- 
nez moi , s’il 
vous plaît, 
apportez moi. 
prêtez moi. 
allez -chercher, 
tout à l’heure, 
mon cher Mon- 
fieur , faites moi 
cette grâce , ou 
cette faveur, 
ma chere demoi- 
selle , accordez 
moicettefaveur. 
je vous en fupplie. 
je vous en conjure. 

je vous le demande 

par grâce. . 
obligez moi juf- 
ques là. 


Exprimons de tendreji. 

life j màï Idïfe, ma vie; 

mj(' dèar soûl , mdï dire sôle , mâ chere aine; 

mjy dèar, màï dire, . 4 . mon cher. 


JT 2 

m y Ktt'.e dirling, 

rr.ÿ lirtle heSrt,' 
rny ltttle hdney, 

rny dèar child , 

tny prétty àngel, 

m_ÿ love , 
rny àll. 


Pour remercier 

I ttlink. yoù , 

I g[ve yoù thânks, 

I gîve , 6r rénder 
yoù â thôuiand 
thânks , 

1 vvill do It wlth 
plèafure, 

w(th àll my heàrt , 

heârtily , 

I âm ob'àged t6 
yoù , 

I âm whôlly yoùrs, 

I 4m yoùr lérvant , 

yoùr môft hûmble 
férvant 

yoù àre tob obr 
bg'ng » 


Phrafes Familières, 
miï Utile dar-lïnng, 

mût îitllt hart , 
mil Utile hon-rÿ, 

mài dm tchâïld j 


mai prit-tf iinn- 

dtflj 

mii lo ve , 
mii ail. 


mon petit mignon, 
ou ma petite mi- 
gnonne. 

mon petit cœur. 

ma petite pou- 
ponne. 

ma chere fanfan, 
ou ma chere en> 
fant. 

mon bel ange. 

mon amour. 

mon tout. 


I I I. 

, & faire compliment , ou amitié. 


iï thinnc tou , 
àïguivt ioüthénncç, 

i'iguive , ârr ré fin- 
dér ioû a thâou- 
^ènndthénnc{ , 
iï oui II doû it ou'îth 
plé jer , 

ouîth âll ml h drt , 
hâr-tUy. 
ai 3mm â-blldge tou 
ioû , 

Si amm bô-lÿ ioâr{, 
iï à mm ioûr fér- 
vénnt, 

ioûr mojl ommble 
fcr-vénnt , 

ioû iir tou â-bll- 

dging , 


je vous remercie, 
je vous rends grâ- 
ces. 

je vous rends mille 
grâces. 

je le ferai avec 
plaifir. ? 

de tout mon cœur, 
de bon coeur, 
je vous fuis obligé. 

je fuis tout à vous, 
je fuis votre fer- 
viteur. 

votre très-humble 
ferviteur, ou fer- 
vante. 

vous êtes trop obli- 
geant. 

yoù 
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yoù glve yourfêlf ioü guive ioûr-fi’f vous vous donnez 
toômüchtrduble, tou motch trôbU, trop de peine. 

1 find nône in àifàinndndnntinn je n’en trouvepoint 
lèrvng yoù , jcr-vinng ioü , à vous lervir. 

yoù are vére obli- ioü àir vér-rÿ ô- vous êtes fort obli- 
ging 6r véry blt-dginng , ârr géant, ou fort 

civil , vér-rÿ ci vil , honnête, 

tbât 1s véry civil, thâtt ïç vér-rÿ ci- cela eft fort hon- 
6r obliging , " vil , ârr d-blï- nête. 

dginng, 

uhât woiiîd yoù houâtt ouoüd ioü que fouhajtez» 
p’èafe tô hâve? pli [t tou hàivt ? vous? 

I desire yoù tô bè ai dt-^à'ur ioü toi je vous prie d’en, 

freè with mè , bi fri ouith ml , ufer librement 

. avec mcJl. 

without compli- ouith - août câmm- fans complimens,' 
ment, pü-ménnt , 

withôut céremo- ouith - août cé-ri- fans cérémonie.' 

ny, monn-nÿ , 

1 love yoù wlrh âï love ioü ouith âll je vous aime de 
àll mÿ hcârt , mi hdrt , tout mon cœur, 

ànd 1 àlfo , dnnd âi âl-sd , &. moi aufii. 

rey , or depénd rï-lài, ârr di-pénnd faites fond fur moi.' 
6 n mè, ânn mi , 

honour mè wlth ân-nir mï ouith ioûr honorez - moi de 
yoùr commânds , com-mànnd{ , vos commande^ 

mens. 

hâve yoù aty hàivt toüén-- ÿ cüm- avez-vous quelque 
commânds for mânnd^Jârmi? choie à me corn* 

me ? - mander ? 

yoù ncèd ônly icû nlhônt-'.y com- vous n’avez qu’à 
commând, mànnd , commander, 

difpofe of yoùr dis pO^t âjf ioûr difpofez de votre 
lérvant, firr-vïnnt, l’erviteur, ou fei* 

vante. 

1 ônly wàit for âi ôic-tyavbit fârr je n’attends quç 
yoùr com nânds , itü: cdm-n.dnndz , vos ordres. 

D d 

* v 

J 
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do but fpèak tbé 
wérd , 

ÿoù db mè tcb 
mûch hônour, 
lét ûs forbèar cém- 
pliments ,1 prày, 

lét us fortéar cé- 
rémonies , 
prefent my férvice 
té Mr. — 

remémber mè tô 
htm , 

remémber ir ^ lève 
t6 him , 

I wlll not fàil, 

piefértt my refpééls 
to Mrs. — 

Temémber mè 
kindly t6 M5- 
dam , ôr Mîfs , 

go befbre , I âm 
réady té follcw 
y où, 

Jfter yoù , Sfr , 

J âm véry fénfible 
hôw mûch 1 bwe 
yoù, 

J wlll not forgét 
myfelf sô fàr , 
yoùr gtèat civili- 
ties^put mè tô 
fhç blush , 


’hrafes Familières, 
doü bbtt f ike thi 
ouord , 

ioü doü ml toü 
motch dn-nSr , 
lït b fs fdr-bâir, 

cdmm-plï-ménnt ^ , 

aï prài , 

lét b fs fâr-bîir ci- 
rï-mon-nï ç , 
prï-^énnt maï férr- 
vïct tou. Mls-iir 
» 

rï -mémm - ber - ml 
toü hïmm , 
rï - mémm -bar màï 
l&iyc toü hïmm , 
û'i ouï II ndtt fdil , 

prï-\énnt , màï rïs- 
pécs toü Mis-trïjs 

3 

rï - mémm - Ibr ml 
qudïnnd-lÿ toü 
Md mm, ârrMlfs , 

gô bï-fôre , aï 3mm 
réd-àf/ toü fal-lb 
ioü , 

djf-ter ioü , Sort, 

âï 3mm vér - ry 
fénn-sïblt hdou , 
motch iï ô ioü , 
Si ouï U riâtt fdr - 
guét-mï-félf sô fd -, 
tour g rdit cï-vï-lï- 
fïç pott ml toü 
thï blbcht , 


vous n’avez qu’à 
dire. 

vous me faites trop 
d’honneur, 
treve de compli- 
mens je vous 
prie. 

laiflbns les céré- 
monies. 

faites mes baife- 
mains à monfieur 

affurez-le de mon 
■fou venir. 

affurez-le de mon 
amitié. 

je n’y manquerai ' 
pas. 

affûtez Madame de 
mes refpeûs. 

faites mes compli- 
niens , on mes 
amitiésàMadame, 
ou à Mademoif. 
paflqz devant , je 
fuis prêt à vous 
fuivre. 

après vous , Mon- 
fieur'. 

je fais trop bien 
ce que je vous 
dois. 

je ne m’oub'ierai 
pas jusques là. 
je fuis confus de 
toutes vos civi- 
lités. 


vtîll y où hâve mè 
thén bè guilty of 
rùdenefs , 

1 wfil do Ït In o- 
bédience tô yoùr 
commâads , ' 
tô plèafe y où , 

I dôn’tlôve sô mâ- 
ny ceremonies , 

I âm nôt for céré- 
monies , 
thât’s béft, 
yoù are In thé 
ri 2ht én’t. 


Phrajes Familières. 

.ouï II ioü hàivc ml 
thénn bï güij-ry 
â roüdc-nèfs ? 
ai outil doit ïc ïnn 
â bï di ennct toit 
ioùr côm-mânnd[, 
toù p’.lçt ioü , 

âï don’t lô ve sô 
mén-ry cé-rï-môn- 
B‘1 , 

ai âmm naît jârr 
ci rï-mon-nï{ , 
that\ ht fl, 
ioü àir ïnn thï râït 
ânnt. 

* • \ 


vOu'eZ-vOus donc 
que je commette 
u.ie ihciyihté. 
je le ferai pourvois 
obéir. 

, % 

pour Vous confr- 
plaire. 

je p’aime point 
tant de façons,- 

i • 

je ne luis point fa- 
çonnier. 

e’eil le mieux. ‘ 
vous avei raifon. 


I 


i v. 

C - 

Pour affirmer y ni.r , confentir % &c. 


T (s tiùe , 
ft (t trùe , 
fc 1s but toù trùe, 

t<5 tell yoù thé 
trùth-, 

ft (s rèdly s'o , 
■whô dôubts lt ? 
thère 1s no dôubt 
6 Ht, 

I bèlieve'yés, 

1 bèiieve nôt , 

I sày yés , 

1 sày no , 

TU lày yés, 

TU lày tibj. 


'fl trou , 
ï{ U trou ? 
ïc bon uü trou - , 

tou tèll ioü thï 
troüth , 

ït /ç rlel-Iy sô , 
hoü ddout{ ït ? 
thâir Ït nô dâout 

Sff ït , 

ài bï-lîve, yïfs , 
âï bï Hlvt naît , 
àï sài yïfs , 
âï sài nô , 
àïlï lâiyïfs , 
àïll ldi nô , 


il eft vrai, 
eft-i! vrai ? 
il n’eft que trop 
Vrai. 

pour vous dire la 
vérité. 

e.ieffet, ileftainfi. 
qui en doute ? 
il n’y a point de 
doute. 

je crois qu’oui. 
je crois que non,' 
je dis que fi, 
je dis que non. 
j.2 gage qu’oui. j 
J- gage que non.; 
D d 2 
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l'ii lày lt (s nôt , 

yés , fàith 
•n mÿ cônfcience, 

■upôn mÿ Iife , 
kt mè die* if l 
téll y où ân un- 
tiùth, 

yés , l faèar, 

1 fwèir Ss 1 àm & 
géntleman , 

Ss I àm ân hôneft 
... mai*,. 

upônmÿ hônour, 
believe mè , 

I cân téll yoù , 

1 cân afsùreyoù; 

ï coûld lày fôme* 
thing , _ 

«lôn’t ycùjéfl è 

are yoù sèrious ? 

1 fpèak , ôr âm în 
èarneft, 

J warrant yoù , <5r 
•- ft is réally sô , 
yoù hâve guéfTed 
s right, 

yoù hâve h£t thé 
nàil 6n thé héad, 
1 bclreve yoù , _ 

<5ae mây bçüeve 
- yoù. 


Phra/es Familières, 
àïil fài lt l[ nâtt , 

ÿift j fàith , 
ânh mâï cânnchi- 
ennce , 

oppann mât lâïfe , 
Ut ml dd ï , ïf ài 
téll ioü ànn ônn- 
trou t h , 

ÿifs , àï fouâir, 
ài fouâir a{. âï 
à mm. a dgénntl- 
mën , 

ài à ram ànn âa- 
nijl mànn , 

Sppânn màïâ.n.'j.ër, 
L'1-lh.’l mi, 
ài cànn téll ioü , 
âï cànn âf-choûrt 
ioü , 

âï coud lai stimmi- 
thïnng t 

dônt ioü djéfl ? 

âire ioü tl-riofs ? 

âï ffïqut , drr amm 
ïnn àir-rëfl , 

aï ouâr-rennt ioü . , 
ârrït'î^rïél-Iÿ sô, 
ioü hâivc , guèfst 
ràït -, 

ioü hàtvc hit thl 
nàil ànn thl hèd , 
ài bï-ltve ioü -, 
ouônnt mai bï-lïve 
ioü > 


je gage que cela 
n’eil pas. 
oui par ma foi. 
en cônfcience. 

fur ma vie. 
qae je meure, £ 
je vous mens. 

oui je vous jure, 
je vous jure foi de 
gentilhomme. 

foi d’hoBnêtehom» 
me. 

fur mon honneur, 
croyez-moi. 
je puis vous dire, 
je puis vous aflu- 
rer. 

je gagerois quel- 
que chofe. 
ne vous moquez- 
vous pas ? 
parlez vous férieu- 
fement ? 

je vous parle fé- 
rieufement, je le 
dis tout de bon. 
je vous en réponds. 

vous l’avez devi- 
né. 

vous l’avez rencon- 
tré. 

je vous crois, 
on peut vous, 
croire. ■> 


(t 16 nôt impoffible, 

wé'l , lét it bè so , 
ôr wéilând goôJ , 
sôftly , fàir ând 
sôftly i 

ft fs nôt trüe , 
thât îs fàlfe , 
thè.e îs nô fûçh 

thîng , 

it’s â lie, 

it is &n untrùth , 

1 die! bût jéll, 

I- dîd le în jéft , 
s » 

? és , indèed , 
xvlll, - 
T conîént tô fr, 

I gîve mÿ confént 
tô ft , 

1 am nôt againft 

I agrée tô ît , 
dôme j 

1 wili nôt , ôr I 
wôn’t , 

I âm agaînft it. 


Phrafts Familières. 

ïtïç naît ïmm-pdf- 
si bU j 

oué.l , Ut 'il bï sô , 
ârr oué'.l ànn goùd, 
sdj-!y , fàir ànn 
sdflÿ, 

it Ï£ iiâtt trou , 
thàtt fd!{c , 
thâirt nô s otc h 
thïnng , 

rt lJ l*ï, 

itiç&nn ônn-troûth, 
àï aid botl djèjl , 
ai dîditinn ejefi , 

yifs , inn-dide , 
àï oui fl j 

àï câ-in-fènnt toit itf 
dïguivt màïcânn- 
J'ént tou it , 
et amm naît agit- 
innfl it ,• 
àï a-gri tou, it , 
donne y. 

ai outil nâtt , ârr àï 
ouôntt , 

ai âmm â guinnfl 1t. 

v.. 


V7 

cela n’eft pas im-, 
poüible. 

hé bien v à la bonne 
heure. 

tout beau , tout 
beau. 

il n’eft pas vrai, 
cela eft faux, 
il n’y a lien de 
•Cela. 

c’eft un menfonge. 
cr’eft une faufleté. 
je me moquois. 
je lé faifois pour 
rire. 

vraiment, oui. 
je le veux bien, 
j y confens. 
j'ydonne lesmains.- 

i v 

je ne m’y oppofé 
pas. 

j’en fuis d’accord.- 
tope. 

je ne veux pas. 
je m’y oppofe. 

."V 


w Hat 1s tô bè 
dône ? 

vrhât shàll vvè dô ? 
whât dô yoù ad- 
viiè mè tô dô ?■ 


Pour confulter, confdérer , ou délibérer. 

bï que faut-il faire ? 


houdt iç toit 
donne ? 

houdt chd.l ouldoù? 
houdt doit ipû àd- 
vèï^e mïtoîtdow? 


que ferons nous # 
que me coifedlet 
vous de faire b 
D d a: 
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whSt cburfe shàll 
wè tàke , 
lét lis dô sô , 

ft mill bè bétter 
for mè tô — , 
hè'd â 'Ittle , 
w ould It nôt bè 
bétter thât’ — ? 

1 hâd râther, 
yoù hâd bétter t6 

J 

lét mè alqne , 

wère I In yoùr 
place , 

If I wère yoù , 1 

i 

’ris àll ône , 
j’iis thé si» nie thlng. 


Parafes Familières. 

houâtcôrce châl oui 
ts'que ? 

Ut ôjs doit sô , 

ït ouïll il bêt-ter 
fâr mi toit — , 
hvld â litt/e , 
ovôudïtnâtt bi bit • 

tër tkÜl — ? 

ài hâd râ-thër , 
ioû had bét-tër toit 

~ 9 

lét mi â~Iône , 

ouàirt àï ïnn ioûr 

. P !â '- Ce » . 
ïf ài ouàirt ioû , àï 

y 

ft\ âll ouor.nt , 
tï^th'i sàime thinrg. 


quel parti pren- 
drons nous ? 
faifons comme 
cela. 

il vaudra mieux 
que je -I— . 
arrêtez un peu. 
ne vaudroit-il pas 
mieux que — ? 
jVimerois mieux., 
vous feriez mieux 
fi— . 

t lailTezmoi. 

2 laiflez moi faire, 
fi j'étois à votre 
place. 

fi j etois de vous 
je—, 

t’cft tout un. 
c’eft la même eho* 
Ce. 


v r. 


De manger & de boire. 


I Hâve à gdod 
flomach , 

I 5m hungry, 

1 im véry hungry, 

I im àlmofl ftàr- 
ved , 

methinks I bave 
éatnothingthéfe 
taice dàys ,, 


àï hàive â goûd 
f.om-ttuc , 
â'i àm/n hônng-gry , 
àï amm vir - ry 
hÔnng-gry, 
àï a mm âl - môft 
pârvd f . 

mi thïnci f àï hàive 
it nôthinngthï\t 
ikrl dâi[ f . 


j’ai bon appétit; 

j’ai faim. 

j’ai grand faim. 

je meurs de faim. 

il me femble qu’il y 
a trois jours que |e - 
»’ai tjen mangé.- 


i 


èat fometl.ing, 

whât will yoù èat? 

I coüld èat & Ht 
6f fômething , 

gfve mè fômething 
tdè Vr 

thàve èatendugh, 
1 im fâtisfied , 
will yoh èat âny 
more ? 

mÿ ftomach (s 
*g6ne, 

I- âm drÿ,. 

I âm véry drf , 

1 âm à'moftchèk- 
ed « £tK thlrft , 
1 âm véry drjr or 
thirfty , 

1 thâuk yoù, 

1 coi'ild drlnk â 
gtafs ôf wine , 
drlnk thén , 

1 hâve diûnk e- 
nôugh , 

î" cân drlnk nb 
mçire , 

mÿ thlrft is gone , 
1 hâve quénched 
my thlrft , 
rnji thlrft Is quén- 
ched y . 


Phrafes Familières. 

Ut somme thïnng , 

houât outil ioû Ut ? 

àï cc Ud Ut à hit â 
sëmme-thïnng , 

guïve mî sommt- 
thïnng toü Ut 

ai hâive it ï-nôjf, 
aï âmm sÜ-tïs-jdid , 
ouïll ioû Ut in-nÿ 
mort ? 

mat flô - met ïç 
gj'«a , 

àï âmm dràï , 
ai âmm vér-rÿ dràï , 
àï âmm il - môfl 
tchôâouïth thô r fl, 
ai âmm vér-ry drâï t 
ârr thons tÿ , 
âi thènnc ioû , 
Icoüd drïnnc àglâfs 
'<j ouàïnt , 
drï-n nc thénn , 
aï hâive dronnc i- 
nof, 

aï cànn drïnnc nô 
mûre , 

mâï thôrrfl ï^gânn, 
àï hâive couénntcht 
mâï thôrrft , 
mâï thorrjU çcouénn- 

tchty 


manger quelque 
chofe. 

que voulez vous 
manger ? 

je mangerois bien 
un morceau de 
quelque chofe. 
donnez moi qnel- 
quechofeà man- 

gcr A- 

j ai allez mangé, 
je fuis raflaflié. 
voulez vous man- 
ger davantage ? 
je n’ai plus d’ap- 
pétit, 
j’ai foif. 
j’ai grand foifT 
je meurs de foif. 

je fuis fort altéré. 

je vous remercie, 
je boirôis bien un 
verre de vin. 
buvez donc, 
j'ai alfez b à. 

je ne faurois plus 
boire. 

je n’ai plus de foif. 
je fuis défaltéré. 

ma foif eft étan- 
chée. 
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' VII. 

D'aller , venir. Æ mouvoir . &c. 


F R6m whéice 
côme yoü? 
whère are yoù 

T S i )mg? î ' 

1 corne •- 1 go, 

côme ûp — go 

dô ,vn , 

côme fôrorards , 
ftày thère , 
codas nèar mè , 

go bâck , 

gét ycù gône , 

drà.v bâck à Utile , 

côme hither , 
ftày â Utile r 
flày for rr.è , 
dôn’t go sô füfty 
yoù go toô ftft , 

gô ôut 6f my si- 

.ght» ( 

dôn’t tôuch mè r 
1er thât alôae, 
why ? 
becàufe , 

1 6m wéii hère, 
thé dôor (s shût „ 
èpen thé dôor , 
shüt thé dbor , 
©penthé windoz’, 


frâmmhouènnct com- 
me ioü ? 

houàÏTi à ire ioü ga- 
in ng? 

ai comme — Si gô , 
comme ôpp — gô 
dâounn , 

comme fâr ouerd^, 
pi t h dire , * 
comme nîre mi , 

go bScque , 
guet ioü gânn , 
ürâ bac à little , 

comme hi-th2r , 
pi à little , 

/ldi fârr mi , 
dô i’t gô sô (à fl , * 
ioü gô tou Jàjl , . 

gô août â mi sdït , 

dôn’t totch mi , 

Ut tkât à lôae , 

houàï ? 

bi-câqe y 

di dmtn outil hïrt , 
tfiï dur (ç chou , . 
Cp'n thi dôr , 
choit thi dôr , 
ôp'n (ht ou'inn -dô , 


d’où venez vous P 
où allez vous ? 

w 

je viens — je vais, 
montez — defcen- 
dez. 

avancez, 
demeurez là. 
approchez-vous de 
moi. 

retirez vous, 
allez vous en. 
reculez vous un 
peu. 

venez ici. 
attendez un peu. 
attendez moi. 
n’allez pas fi vire, 
vous allez trop 
vite. 

ôtez vous de de- 
vant moi. 
ne me touchez pas* 
laiffez. cela, 
pourquoi ? 
parccque. 
je fu;s bien ici. 
la porte eû fermée, 
ouvrez la porte, 
fermez la porte. 

ouvrez la fenêtre. 


sbut thé wlndow, 
côme thfs wày , 
gô thar wày , 
pals thts wày , 
pâfs thâr wày , 
whàt dô yoù loôk 
for ? 

whét hâve yoù 

lôft ? 


Pour 

Spèak but, 
yoù fpèak teè 
.1 fôfcly, 
whô d6 yeù 
fpèak té ? 
db ycù fpèak té 
tr.è ? 

fpèak tô hfm, 
do ycù fpèak en- 
gilsh ? 

I ipèik Ir à lîttle , 
\v hât do yoù sày ? 
1 sày nôthing, 

1 sàid nôthing, 
hôld ycùr tôngue , 
1 hôld my tôngue , 
shè wbn’t hôld hér 
tôngue, 

shè dôes nôthing 
but prâttle, ôr 
tâttle, 

1 héard It , 


Plirafes Familières. 

chou thlouinn-dÔ , 
càmmt thts ouii , 
gô thit ouài , 
pdf j thls ouài , 
pifs thit ouài , 
houât doit ioü loue 

fâ' ? 

houât hàivt ioü 
lijst ? 

V I I L 

parler, dire , faire 

{pique août , 
ioü {pique teüjâf- 

V, . , 

hou doü teü {pique 
tcü ? 

doü ioü {pique ioü 
mi ? 

{pique tou ktmm , 
doü. ioü {piquet nng- 
glïch ? 

ôt J pique it à tittU, 
houâ.t doü iou sài ? 
ài sài nô thinng , 
ài sàid nô-ihïnng , 
hôld ioùr tônngut, 
àïhôldmàï tônngue, 
chi ouôntchôld hirr 
tônngue , 

chi dô{{ nô-thinng 
hbtt pràtti , ârr 
tàttl , 

ài herd it. 


fermez la fenécre. 
venez par ici. 
allez par là. 
pafiez par ici. 
paflez par là. 
que cherchez vous. 

qu’avez vous per- 
du ? 


&C. 

parlez haut, 
vous parlez trop 
bas, 

à qui parlez-vous? 

parlez-vous à moi? 

parlez-lui. 
pari -z vous An- 
glois ? 

je le parle un peu.' 
que dites-vous ? 
je ne dis rien, 
je n’ai rien dit. 
taifez-vous. 
je me tais, 
elle ne veut pas le 
taire. 

elle ne fait que 
cauler, ou ca- 
queter. 

je l’ai oui dire; 
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1 néver héard ît , 

1 wâs tôld sô, 
théy sày sô , 
évery DÔdy sàys 
sô , 

thé gentleman tôld 
it mè , 

thé géntle.voman 
did n(5t tell (t 
mè , 

dîd shè téll (t yoù ? 
whén did yoù hèar 
it? 

1 hèard ft tô dày , 

whô tôld it yoù ? 
l don’t believe it , 
thàt’s à flim , 
whàt dôes hèsày ? 
whôt dôes shè sày? 

whât hâs shè sàid 
tô yoù ? 

shè hâs sàid nô- ■ 
thlng tô mè, 
hè tôld mè nô 
«è vs , 

Mt. hâs tôld mè 
lôme nè \ s , 
dbn’t téll hîin , 
thât , 

1 \\'i)l téll htm , 

I wiU nôt téll 
hlm , 

dôn’t sày â wôrd , 

1 wôn’t téll thém , 
dôn’t téll thém ÿ , 


ai ni-vtr htrd it , 

Si Ouâ{ tôld sô, 
thài sâi sô , 
tv-ry bdd-dy ssi^ 
sô , 

th'i dginntl - mena 
tôld •'it ml, ’ 
thî dgénntl - ouoÛ- 
mena did nâtttéJl 
it mi, 

did chi téll 'it ioû ? 
hoiténn did ioû hirt 
it ? 

âï htrd it toû dsi , 

hcû tôld it ioû ? 
Si dêv’t bi llvc it , 
thàtç Ü fldmm , 
hou ittdô^ hl sSi? 
houâtt dÔQ chl- 
sài ? 

liouâtt hàtf chl- 
sS : d tou ioû ? 
chi htftf sd:d r.o- 
tkinng toû ml , 
ht tôld ml nô nioûç, 

Mis ter hS^ tôld 
mi sômme nioüç, 
dôn’t téll himm , 
thatt , 

St ouill téll himm, 
S'i ouill nâtt téll 
himm , 

dont sâi Ü cuôrd , 
aiouônt téll thémm , 
dont téll thémm , - 


je ne l’ai jamais 
ouï dire, 
on me l’a dit. 
on le dit. r 
tout le monde le 
dit. 

monûeur me l’a 
dit. 

madame ne me l’a 
pas dit. 

vous l’a-t-elle dit? 
quand l’avez vous 
ouï dire ? 
je l’ai ouï dire au- 
jourd’hui. y 
qui vous l’a dit ? > 
je ne le crois pas. 
c’eft une Lourde, 
que dit-il ? 
que dit-elle ? 

que vous a-t-elle 
dit? 

elle ne m’a rien 
dit. 

il ne m’a pas dit 
des nouvelles. 
Monfieur m’a dit 
des nouvelles, 
ne lui dites pas 
cela. 

je lui dirai, 
j e ne lui dirai pas. 

ne dites met. 
je ne leur dirai pas. 
ne leur dites pas. - 
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hâve yoù sàid 
thât ? 

no , 1 d(d nôt sày 
•t » 

d»d nôt yoù sày 
it? 

whât dô yoù dô ? 
whât hâve ycù 
d6ne ? 

I db nôthing, 

1 hâve dône nô- 
x thing , 

hâve yoù cône ? 
hâve ndt yoù 
dône ? 

■whât (s hè dbing ? 

whât dôes shè dô? 

whât « (Il yoù p'èa- 
fe tô hâve ? 
whât dô ycù 
wânt ? 

whit db yoù âsk 
for ? 

infwer mè , 
whÿ dôn’t yoù 
ânfwer? 
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h âivt ioüsàid thàttî 

nô , âï dïd r.âtt sâi 

U >. 

dïd nâtt ioû s ài ït ? 

houâtt ioû ioû doû? 
houâtt hdive ioû 
dônne ? 

âï doû nôthïnng , 
âï itâivt donne nô - 
thïnng , 

hdive ioû donne? 
hdive nâtt ioû 
donne ? 

houâtt ïç hl doû- 
ïnng? 

houâtt chï 

doû ? 

houâtt ouï II ioû 
p!t{e toit hdive ? 
houâtt doû ioû 
ouânnt ? 

houâtt doû ioû âf- 
que fârr ? 
ânn-sUr r$J , 
houdï dôn’tioâânn- 
sér? 


3 = i 

avez-vous dit cela ? 

non , je ne l’ai pas 
dit. 

ne l’avez-vous pas 
dit ? 

que faites-vous ? 
qu’avez-vous fait ? 

je ne fais rien, 
je n’ai rien fait. 

avez-vous fait ? • 

n’avez - vous pas 
fait ? 

que fait-il ? 

que fait-elle? 

que vous plaît-il ? 

qu’efl-ce qui vous 
manque ? 
que demandez- 
vous ? 

répondez moi. 
que ne répondez 
vous ? 


D'entendre, ou d’ouïr, d'écouter, &c. 


D ô yoùhèar mè? 

doû ioû hlre ml? 

m’entendez-vous ? 

1 dôn’t hèar yoù , 

aï dôn’t hîre ioû , 

je ne vous entends 

* 

■ 

pas. 

t 

• 


* 
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1 cân’t bèar yoù, 

fpèak Ibuder , 
heark yè , c 6 me 
hère , 

1 bèar yoù, 
bè quiet , ôr fland 

, fii11 ‘ 

don’t màke -â 
nbife , 

\ 7 hat â nbife (s 
thère ? 

one cân’t hèar 6ne 
andther fpèak , 

W’hât à thünder- 
in^ noife dôyoù 
make thère ? 
yoùquite fplît mÿ 
héad , 
yoù màke 
héad gidly , 
ycù àre trôublc- 
fome. 


Phrafes Famüieri 

àï-cânnt hire ioû , 

/pique lâou-aer , 
hârquc yl , comme 
/lire , 

ài kirt ioû , 

Ht couàïèt , ârr 
fîânnd fît 11 , 
dôn’t màiqut à 
nâi[t , 

houâtt à nai{t 
t h dire ? 

ouônnt citnnt hi’c 
ouonncà-no t/ier 
l pique , 

houâtt a thbnn - 
dfi n rg r.âïçt dpù 
ioû mdlque thdire? 
ioü couâ’itt Jp/ti 
mii hèd , 
ioû mdiqutmèï héd 

g rt-dj , 

icü dire troU - 
somme. 


]e ne faurois vous 
entendre. 

parlez plus haut. 

écoutez, venez ici. 

je vous entends. 

demeurez en re- 
pos. 

ne faites pas de 
bruit. 

quel bruit fait-oa 
là? 

on ne fauroit s’en-' 
tendre parler. 

quel tintamarre 
faites vous là ? 

vous me rompez 
la tète. 

vous m’étourdif- 
fez. 

vous êtes incoin* 
mode. 


• , X 

i 

D'entendre, ou comprendre. 


D b yoù under- 

ftând hlm wéll ? 
dfd yoù under- 
flând whét hè 
sàid ? 

dùycù underfiând 
yhât hè sàys ? 


dcû ioû onn - dir- 
fîànndlitmmoucll ? 
û'id ioû San - der- 
fîünnd houâtt ht 
sàid ? 

doit ioü bnn-dâr- 
flannfî houâtt ht 
sâiç ? 


l’entendez - vous 
bien ? 

avez-vous entendu 
ce qu’il a dit ? 

entendez-vous ce 

qu’il dit ? 

dô 


I 


% 


do yoù underftànd 
mè wélli 

1 underftànd yoù 
vyéll, 

J dôn’t underftànd 

,, yOÎ !’ 

do yoù underftànd 
English ? 

1 dbn’t underftànd 

it, 

l underftànd (t 
“véll , 

dôes Mr. under- 
ftând (t , 

hè d(5es ndt under- 
ftând fr, 

dîd yoù under- 
ftând mè? 

I dîd nôt under- 
ftând yoù, 

1 underftànd yoù 
uélf, 

dîd yoù under- 
ftànd Mm ? 
dîd yoù under- 
ftànd hér? 
dîd yoù uçder- 
ftând thém ? 
dîd yoù under- 
ftànd thém? 
tltm’e yoù under- 
ftânci mè l 
dèn’t yoù under- 
ftànd hîm , ôr 
hér? 

dôn’t yoù under- 
ftànd thém ? 
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doü ioiï ô ~ t n - dër- 
flànnd ml out'l? 
àï Snn-d'ér-Jlànnd 
ioü outil , 
àï dôn’t o m-dtr- 
flânnd ioü , 
doù ioü onn-dër- 
/lànndtnng gtïc h} 
àï dôn’t Ônn • der- 
(lànnd it, 
àï ônn-dSr-fidnnd ït 
outil , 

dôtf Mis -ter ôin- 
de:’--fldnnd \t? 
hï dôtf nâtt ônn- 
der-jlànnd 'it, 
dîd ioü onn-dir- 
Jlàmd ml? 
àï dîd nâtt ônn* 
dër-jldnnd ioû , 
àï ônn-dër-Jlànnd 
ioü outil , 
dîd ioû ônn - dôr- 
Jlàr.nd hïmm ? 
dîd ioü ô nn-der- 
(lànnd hërr ? 
à‘d icû ’ônn - cër- 
flnnnd thtmm ? 
did ioü o -ui-dër- 
flannd thèrr.m ? 
dôn’t ioü ônn-dër- 
ftdnnd ml? 
dôn’t ioû ônn-dër • 
Jidnnd h'imm , ârr 
hë -t ? 

dôn t ioü ônn-dôr- 
fidnnd thém ? 


m entendez - vous 
bien? 

je vous entends 
bien. 

je ne vous entends 
pas. 

entendez — vous 
l’Anglois? 
je ne l'entends pas; 

je Tentends bien; 

Monfieur l’entend» 

il? 

il ne l’entend pas; 


m’avez - vous en- 
tendu? 

je ne vous ai pas 
entendu. 

i« vous entends 
bien. 

l’avez- vous entend 
du ? 

lavez-vous entend 
due ? 

les 

avez-vous en- 
tendus ? 

les avez -vous en>» 
tendues ? 

ne m’entendeir 
vous pas ? 

ne l’entendez vous 
pas ? 

ne les entendez* 
vous pas ? 

Ee 
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XI. 


Hat do yoù 
sày ? 

tRÙât’s thât, èr 
whât’s thé mât- 
ter:? 


Pa>ur interroger, 
houâtt doû ioit sdi ? 

houâtt^ thdtt , |rr 
houdt[ dit mkl- 
■ter? 


que dîtes-vous ? 
qu’eftce que-c'eft? 


«wrhât dothèy sày? houâtt doû thaï s.ni? que dit-on? 

vhât dées thât houâtt do{{ thdtt que veut dire cela? 

mèan ? mine ? 

what do y oh houâtt doû ioû mi- que voulez - vous 

mèan ? ne? dire ? 

whât’s thât g6od houâtt ? thdtt goüd à quoi bon cela ? 
fôr ? ; ( fârr ? 

tô whât pûrpofe îs tou houâtt pSr-poft à quoi cela fert-il ? 

thât ? thàtt ? 

whât db yoù houâtt doû ioû que vousfemble? 

thin-k? thinnque? 

tô whât pûrpofe tou houâtt por-pofs à quel propos a - 
dfd hè sày thât? diid hï sâitkâtt? t-il dit cela ? 

téll mè, mày â tèllml, màiâbâd- dites-moi, peut-on 
b6dy knôw? M „ô ? favoir ? 

tnày â bédy âsk mal d bâd-dy dfque peut on vous de- 
y où? ioû? mander? 

whât .dè yoù âsk ? houâtt doû ioù que demandez- 
dfque ? vous ? 

hôw Sir? hâou , Sorri comment, Mon- 

’ fieur ? 


ïrhât fs té bè houâtt /ç toit II qu’y a-t-il à faire ? 

déne ? donne ? 

whât dô yoù houâtt doû ioù que fouhaitez- 

\ wânt? ouânnl ? vous ? 

whât .will ycù houâtt outil ioû que vous p!ait-il i 

plèafe to hâve ? plï\e tou hâivt? 
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Snfwer mi j dnn sar mi , réponder-moi. 

vrhy dbn’t ych houà'i dôn’tioûânn- que ne répondez- 
àniwer mè? sir mi? vous 2 

X I t 

De Javoir une choft. 

Do yoîi knbw doit ioû nô thdtt? {avez-vous cela? 
thât ? 

I don’f knbw; aï dôn’t nô , je ne fais pas.’ 

I dbn’t knbtv {t, aï dont nô ï A, je ne le fais pas. 

I knownothingèf ai nô nô thïnngâff je n’en fais rien-, 
it , ït , 

shè knè v (t , chl nioû ït , elle le favoit. 

dld not hè knbw dld nâtt hl nô ït? ne le favoit-il pas? 

it ? 

fuppofe I knèw (t , sbp-pôgt aï nioû U , lappolezque je le 

sûfle. 

hè shàll knbw nb- hl ehdll nô no- il n’en faura rien. 

thinç 6f it , thïnng âjf ït , 

dfd hè knosv (t ? did hl nô ït? l’a-t-il sû? 

hè néver krèw hl nc-vër nioû en- il n’en a jamais 
any thing 6f (t , nÿ thïnng âjf It , rien sû. 

1 knè.v (t befbrc aï nioû ït bï fort je le favois avant 
yob , ioû , vous, 

nôt thât I knbw nâtt thàtt ai nô pas que je fâche, 
én. < ânrt. 

x 1 1 r. 

De connaître , cP oublier , & de [e rejjbuvenir. 

A3 b yob knbw doüioû nô hïmm? le connoilTez-vous? 
hfm ? 

46 yoùknow hér ? doû ioû nô Uctrr ? laconnoiffez-vous? 

E tr a 
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dô yoù know 
thém ? 

I know htm ^ 

I dôn’t know hîm, 

1 knèw hér , 

I dbn’t know hér;, 

1 kr.bw thém ? 

1 dôn’t kirbw 
i thém , 

w è knôw ône and-- 
ther , 

wè dôn’t knbw 
dne and ther , 
dôn’t yoù knôw 
hlm ?. 

I believe I hâve 
knbwa hlm , 

1 hâve kncwn 
htm , 

I hâve knôv. n hér, 
vè hâve kr.ô ,vn 
ône anôther , 

I; know htm 

•stght , 

1 know hlm bj» 
réputation , 
hè knèw mè wéll , 

dc> yoù know mè ? 

I hàveforgôtytùr 
nàme,. 

liàve yoù forgdt 
mè ?■ 

dors shé kr.ôw. 

■ y-pù.V 


Phrafes Familières,, 

doû ioü nô thérnm ? 

à ï ônh'imm , 
dï dont nO h'imni , 

dï nô hirr ÿ 
dï dôntt nô hïrr-y 

âï nô thitnm , 
il dôntt nâthtmm , 

oui ni ouüant àn- 
Ô't/ur , 

oui dônu nôouônnt 
Xn-Ô-thïr , 
dôntt ioü nu ht mm? 

dïbï-llvt dï hdivt 
nônt hïntm y 
âï hdivt nônchïmm,. 

dï hdivt nônc h’err , 
ouï hdivt nônc 
ouonne Xn-o-tfrër , 
dï nô hïmm bdi 

S ditC , 

eï.rtô hïmm bdi rïr 

pioü-t&i-ch['énn , 
ht nioû mi ouèll 

doû ioü nômi? 

dï h dive fârr • gâtt 
ioûr nàimt , 
hdivt ioû fârr- gâtt 
mi ? 

chl. nô. ioû ? 


les eownoiffez* 
vous ? 

je le coftnois. 
je ne le: connois. 
pas. 

je la connois. 
je ne la connois- 
pas. 

je les connois. 
je ne les connois 
pas. 

nous nous connoifr 
fon s. 

nous ne nous con- 
noiffons pas. 
ne le connoiffez-. 

vous pas ? 
je crois que je 1 ai 
connu. 

je l’ai connu. 

je l’ài connue, 
nous nous hommes . 

connus. ■* 
je le connois de 
vye. 

je le connois de 
réputation. •_ 
il me connoiffoit: 
bien. 

me connoiffez- 

vous ?• 

j’ai oublié votre- 

nom. 

m’avez - vous ou- 
blié è 

vous connoit^Ue?^ 


id 


ides ïhé géntle- 
man knôxp yoù?. 

hè dôes nÿt knôw 
mè 

rhé gentleman 
knôws mè wéll., 

hè knèws mè nè 
longer , 

hè hâs forgôt mè , 

sbè knôws mè no 
longer, 

T hâve thé hénour 
to bè knôtvn by 
him , 

db yoîi remémber 
thât 

I donôtremémber- 

i*r. 

Iremémber.ftvéry 

wéll.. 


De l’âge 

ï"îow bld are 

yoù ? 

How èW fs yèur 
brôther ?: 

I âm twénty yèars 
bld 

hè fs twénty-five 
yèars bld , 

- y.où are bidet thîn 
!»-• 
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do{{ thï dgénntl- 
menn nô ioû ? 
kl donnait nô ml , 

thï dgénntl - ménn 
nôçc ml outil , 
hlnôçtml nô lânng- 

guer, 

kl hàft fârr - gâte 
ml, 

chïnôçtmïnôlânng « 
gutr, ^ 
èthâive thï an-ner 
tou bl nônt bd'i 
himm , 

doü ioû rï-mèmm- 
ber thatt ? 
iï doü .ndttt r'i- 
mérnm-bër ït 3 
dï rï-mé/nm-bSr ït 
vtr-rÿ ouéll. 

X I V. 

, âè la vie , de là 

hâou ô'de dire ioû ? 

kâàu ôldt ioür 
brô-chir ? < 

dï a mm touinn-ty 
ylrçe Oldt 3 
kl ïç touinn-ty 
fdite yï-r^t ôldt , 
ioû dire ôl - der 
* thinn dï 3 . 
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monfieurvous con- 
noit-il ? 

il ne me connoit 
pas. 

moniteur me con- 
noit bien. 

il ne me connoit 
plus. ' . 

il m’a oublié. 

elle ne me connoit 
plus. 

jai l’honneur d’ê- 
tre connu de lui. 

vous fouvenez- 
vous de cela ? 

je ne m’en fbn viens 
pas. 

je m’en fouyiens 
fort bien. 


mort , &c.’ 

quel âge avez-* 
vous ? 

quel âge a votre 
frere l 

j’ai vingt ans. 

il a vingt-cinq ans.- 

vous êtes pîus 
vieux que moi,> 
E «l' 


3 3 O' Fhrafes- Kimiïieres : 


hè beg(ns tô grôw 
ôld , 

hèw ôld màyyoù 
bè? 

I km uiil, th«t (s 
thé chief thlng, 

are yoù . màcried ? . 
hôw èften hâve 
yoù beén màr- 
ried ? 

bèw màny vives- 
hâve yoù hâd ? 

are yoùr fâther ând 
môther ftlll K- - 
ving î ■ 

h yoùr fâther a«i 
live ? 

hfs fâther ând m<5- 
ther àre déad , 

trj' fâther isdéad , 
ir,j mother is déad, .. 
irf' fâther hâs beén 
déad thèfè twô 
yèars, 

ray méther fs mir- 
ried again , 
hôw màay-chft- 
dren bave yoù; 
got? 

1 hâve four , „ 
fdns <5r dàughters? 

1 h>ve ône f<5n 
âadthrèedàugh- 

ter* >( 

I <hàve â fort, âr.d 
thxèe dàughters, 


hï bt~gu1nn^ toit 
gtô ôlde, 

hâou ôldt mât ioû 

ai àmm ouéll , thdtt 
- ïp (fît tchïfi 

tfiinng , 

dire ioû mâr-rid ? ' 
hâou âjfn hdive 
ioü.h'inn mar rïd ? : 

hâou mér.-vypv iïvr 
hdive ioû hîtdd ?" 

dire tour fÜ-iKêr 
dnn md therfijll 
tiv ’inng ? 
tour, fd-th'ér Ü- 
lâivc ? 

htft fa-ihâr , ann 
mô-ther dire dcd, 

mdï fit tfier dèd , 
mdï mo-ther ïç did r . 
mai ja - thèr hàftr 
-» b'inn dédthï\« tcü > 
y »t« r 

mdï môtASr'i^rçar-' 
fii d-guïnn , 
hâou mén-ny tchil- 
dern hdive ioû 
gâte ? ■ 

ài hdive fort, 
sônnr an dâtérf?-'- 
ài hdive ouottnt 
sônrt , . etnn th\î 
divers, ^ 

; dihàiveâ sonn,ânru 
thtl dâ ter[ * ^ 


il commente- àr? 

tirée fur i’âge. 
quel âge pouvez- 
vous Lien avoir jr 
je me porte bien , * 
c’eft le principal. • 

êtes vous marié ? v . 
combien de fois 
avez vous été^ 
marié ?- 

combien de fem- 
mes avez vout <- 
eues_J . 

avez vous encore • 
pere mere?? 

votre pere eft-iP-' 
vivant 

fon pere & fa mere 
font morts.- 
mon pere eft mort. -, 
ma mere eft morte; • 
il y a deux -ans - 
que mon pere • 
eft mort. 

ma mere eft re- - 
mariée. 

combien 'd’enfans 
avez vous? 

j’en ai quatre, 
fils ou tilles ? 
j’ai un fils, & trois < 
filles.-- 

j*ai un fils, 5c trois^- 

fiÜsjÿ' 


hî»w miny brô- 
thcrs hàveyoù ? 
I hâve nône alive , 

thèy are Ml déad , 
are àll môrtal. 
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kâou mcn-nÿ bro- 
thi-[ hiivt ioû ? 
dï hiivt nonne 3- 
Idïvc , 

thaï aire âll Jcd , 
oui din âll mâr-tèl. 


X V. 


combien de frétés 
avez-vous ? 
je n’en ai point de 
vivans. 

ils font tous morts, 
nous fommes tous 
mortels. • 


De la Promenade. 


If (s véry fine 
wéather , 

tlrls clcar dày in» 
Vîtes 6nt tô w àlk. 


thère are no clouds 
ât àll , 

lét us go s wà'k- 


, '"g* 

lét üs go 4nd tàke 
thé àir , 

«îll yoh gè Snd 
tàke â türn ? 
wlll yoù 26 alông 
wlth me ? 
ànfwer mè : téll 
me yés <5r no » 


I wlll , 

1 confént t6 It, 

I agréé t6 (t , 

TU u âit f6r yoh , 
whéther shàU wè 


h vec-rÿ fâttu 
oui ther , 

thït cllu dâl Inn- 
vdït^eoudnnetoü 
ouâqut , 

tkàirt dire nô cli- 
cudç àt âll , 

Un Stf gô d ouâ- 
qtitnng , 

Utôçrgôdnn t tique 
thï aire , 
oui II ioû gô 3nn 
tdlqut â torrn ? 
outil ioû gô 3-lanng 
ouich ml ? 
Zrtn-sir ml ; téll mï 
ylft ârr nô , 

dï Outil , 

df cinn-flnnt 10 U tt, 
dï 3-grl toit It , 
tïlloudite fârr ioû, 
houé-thSr ekdll oyl 
gô ?i 


li fait fotf beau 
tems. 

ee jour clair in- 
vite à la prome- 
nade. 

il n’y a point de 
nuage». 

allons nous pro- 
mener. 

allons prendre l’aif. 

voulez vous aller 
faire un tour? * 
voulez vous aller 
avec moi? 
repondez moi : 
dites moi oui ott 
non. 

je le veux bien, 
j’y confens. 
j'en fuis d’accorAr 
je vous attendra^ 
où irons nous? 
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lét üs go t<5 thé 
pârk , 

lét us go (nto 
thé méadows ,, 
ôr fields , 
shàll wè gô In â 
côjch ? 

as yoù pîèafe , 

4s yoii wtll r 

lét us go thè»e 4 
foôt , ôr lét üs 
wàlk it,. 

yoù àte m thé 
right bn’t, 

(t 1s goôd for ône’s 
héalth , 

uàlking géts ône 
4 ftômach, 

chèar üp; côme 
ôn ; lét üswàlk, 
whfch wày shàll 
\vè gô ?- 

whlçh wày àre 
yoù gôing ? 
whfch wày yoù 
p'èafe , 

thfs wày ôr thàtî 
lét üs gô thfs wàÿ, 

Ôn thé right hînd', 
ôr to thé nghf 
àn thé léft hând, r 
ôr tü thé léft „ 


Phrafes Familières, 
lé u S fs gô tou tfiï 
parc , 

létt ofs gô inn-toü 
th'i méd8{{, ârr 
filJp, 

ch J. Il oui gô 'inn 'd 
côtcht ? 
toi pl‘£e ,. 

ioà oui II , 

littôfsgô thàlrt a 
fouit, ârr létt Sfr 
ouâqut It , 
toi âaetnn th'i ràitt 
ânn’t, 

It ïç goui fâtj 
ouSnnqt hélth , 
oui - qu'in ng guétç 
ouônneâjlôm-mëc y 

chïrtopp\commânn j 
lét ofs ouâqut, 
houlich ouài chill 
oui gô ? 

hou'itch ouài àirt 
ici gô Inng ? 
hou'itch ouài ioû 

P li V> . „ 

thîfs ouài an 

thdtl ? 

litt ofs gô dit fs 
ouài , 

inn thl ràitt hânnd, 

' in tou th'i ràitt , 
inn tkt lift hânnd , 
ârr te» tht lift t 


allons au parc: 

allons dans les 
prairies, ou aux 
champs. 

irons nous en ca- 
rotte ?. v 

comme il vous 
plaira. 

comme vous vou- 
drez. 

allons y à pied. 

vous avez raifon. 

cela eft I on pour 
la famé. 

on gagne de l’ap- 
petit en mar- 
chant. 

courage , allons , 
marchons. 

par où irons nous ?. 

par où allez vous i: 

par où il vous 
plaira. 

par ici ou par là ? 

allons par ici. 

à main droite , ou 
à droite. 

à main gauche,, 
ou à gauche. 


wfll' yoù gà b,ÿ 
wàter ? 

vhère is thé bbat 
4nd "thé wàter- 
men ? 

gb into thé bbat , 

db yoù tàke â Icûl- 
ler ér bars ? 


Phrafes Familierer. 

ouïll ioü ô bdl oui- 
ter ? 

h ou dire thï bon 

ànn thï ouâ-tbr- 
ménn ? 

gO ïnn tou thï bôte t 

ioü ioü • ti'qut Ü 
fcol-lïr irr ôrçt ? 


uè wfll ànly créfs 
thé wàter, 

thé wàter fs véry 
fmooth and càltn , 

ft bbgfr.s tô grow 
rôugh ,, 

whère wfll yoit 
lànd ? 

wè àre véry nèar 
thé shôre , 

flop thé bbat , 

lét üs thèfe 
fields ând méa- 
dovvs , 

how beaùtiful thfs 
greèn is t 

thèfe méadowsàre 
enamelled wlth 
4 thôufand fine 
ftôwers 

thé trèes àre fn 
bloflom , 

thé rôfe - bushes 
Jaegin- td btid, 


ouï ouïllônt-lycrâfs 
thï oui ■ ter , 

thï oui- tir Ï£ vir- 
ry fmoûth ànn 
càmm , 

ït lï - guïnn\c tou 
grô roff, 

kouàirt ouïll ioü 
lannd ? 

ouï dire vér-ry nlrt 
thï çhôn y 
Jlàpp thï hôte y 
Utt ofs vioû thîft 
fild{ ànn mid- 

/H » . 

hiou bioü-tï foil 
thïs grïne ! 
thîçc méd dotpt dire 
ïnn-am-mëld ouïth 
à thâôu - çennd 
fâ't'nt fiâouer^, 
thï tri çc dire ïnn 
b 'if-somm , 
thï rô{r bou -chï{ 
b*-gtiïnn tou bôdd , 


m 

voulez vous aller 
par eau ?. 
où font les bateliers- 
Ht le bateau ? 

entrez d'ans le ba- 
teau. 

prenez vous ua> 
bateau avec un-- 
rameur, ou avec 
deux rameurs? 
nous ne voulons 
que traverfer la 
rivière. 

l’eau eft fort unie 
&t fort calthe. 

elle commence à 
s’agiter. 

où voulez vous dé- 
barquer ? 
nous fommes fort" 
près du rivage, 
arrêtez le bateau, 
promenons notre 
vuefurces champs 
6 C ces-prairies. 
qpe cette verdure 
eft celle ! 
ces prairies font 
émaillées de mil- 
les belles* fleurs. 

lès arbres font en - 
fleurs.. . 

les rofiérs com- 
mencent à bou- - 
tonner. 
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thèfe rofes are nôt thi[t rô - çïç aire 
yétblôwu, nârtyit blünt , 


thé côrn cornes 

“P » . 

thére fs â fine 
shèw ôf côrn , 
thé èars are véry 
Jông , 

thé corn fs ripe , 
thfs fs â fine plain, 

thèfe 'shàdes are 
véry pléalant , 
hôsv beaùtiful fs 
évery thînghère 1 
methfnks 1 àm fn 
àn isarthly pâra- 
dife, 

dèn’tyoù hèar thé 
fweèt mélody 6f 
thé bfrds ? 

thé fiveèt wàrbüng 
ôf thé «ightin- 
gale, 

dèn’t I hèar thé 
cùckoo ? 

nô, « è are nôt yét 
fn May , * 

y où go toô fi fi , 

l cân’t füllow yoù, 

I cSn’t gô sa fart , 

I cân’t kcèp pàce 
u«b yoù , 


th'l cârn cSmm^e 
5 PP> „ , „ 

thaire i[ a fàine 
chô â cârn , 
thl irçc aire vér-ry 
lânng , 

th'l cârn ïç râïpe , 
thïs l^ 2 faîne 
plaine , 

thi^c chaid^e a'trt 
vcrtf plè’iinnt , 
hâou bioû-il-foül'iT 
év-rÿ thlnng hïre! 
ml-thïnnci âï àmm 
inn ànn airth-lÿ 
pà-rà-daice , 
dônte ioû hlre thl 
fouite mi 16 ■ dy 
i thl bondi » 

thl fou Ut ouâr- 
btlnng â thl nal- 
tlnng-gi'Stll , 
dônte en hïre thl 
cou cou ? 

nô, oui aire nâtt yit 
Inn Mai , 

icû gô tou plfst , 

ai cdnnt fâ!-l6 ioû, 

àï cdnntgôsô fdfst, 

àicdnntqvïpe palet 
oui ch ioû. 


ces rofes ne font 
pas encore épa- 
nouies. 

le bled pouffe. 

la montre du bled 
eft belle. 

les épis font fort 
longs. 

le bled eft mûr. 

c’eft une belle 
plaine. 

ces ombres font 
fort agréables. 

que tout eft beau 
ici ! 

il me femble que 
je fuis dans un 
paradis terreftre. 

n’entendez vous 
pas la douce mé- 
lodie des oi- 
feaux ? 

le doux gazouille- 
ment du rolfî- 
gnol. 

n’entends-je pas le 
coucou ? 

non nous ne fom- 
mes pas encore 
au mois de Mai. 

vous allez trop 
vite. 

je ne faurois voua 
fuivre. 

je ne faurois aller 
fi vite. 

je ne faurofs vous 
tenir pied. 


dcm’t go sô fart, 
yoù àre â fôrry 
uàlker , 

y oh aie » goid 
w àlker , 

prày gô b lktle 
fofther, 

lét us réft & lîtrle , 

It (s nôt wôrth 
wnile , 

àre yoù wèary ? 

I Sm véry wèary , 

lét iis lie dôivn ôa 
thé grâfs , 
no, don't do ft , 

It (s véry un w hôle- 
fome , 

thé grafs îs mbift 
and wét , 
lét us ftrike fnto 
thé wôod , 
lét us eô fnto thât 
w ood , 

lét us flrike into 
thât grève , 
whât à pléafant 
place thls is ! 
hèwfit for fiudy ! 

hbw w'éll thèfe 
treès àre plânted ! 

thèfe treès fdrm & 
fine shàde t 


Phrajes Familières, 
don te gô s 5 fdfst , 
ioû à ire a sâr- iÿ 
ouâ quër , 
ioû âiu S goùd ottâ- 
quor , 

prié gô a Unie scff- 
iï-ër , 

litt ofs réjl à Utile , 

'it iç nâtt ouorth 
houâile , 

aire tou oui- y ? 
àï âmm vér-ry ouï- 

létt ôfs !âï dâourt 
ânn thï grafs , 
nô , dôme doü It, 

it vér-ry onr.- 
hôle somme, 
thï grafs ïs mâijl 
ann ovétt , 
létt OjS Jlrâïqueïnn- 
toü thatt ouoiid , 
lét ôfs gô ïnn-toü 
thatt ououd , 

■létt ôfsflr.âtque ïnn- 
toû thatt grave , 
houâtt a plé-fênnt 
plâice thls ï[ ! 
hâou fit jârr fôd- 
dÿ ! 

hâou ouéll thi^e 
trï^e àire pfônn- 
tëd! 

thire triçe fârmm X 
faine ohâide , 


11? 

n’allez pas fi vite, 
vous êtes un mau- 
vais marcheur, 
vous êtes un bon 

piéton. 

je vous prie d’»t'?r 
un peu plus dou- 
cement. 

repofons nous un 
peu. 

ce n’eft pas la 
peine. 

êtes vous las ? 
je fuis fort fatigué. 

couchons nous fur 
l’herbe. 

gardez vous en 
bien. 

cela eil fort mal 
fain. 

l’herbe eft humide 
& mouillée. 
pafTons dans ce 
bois. 

entrons dans ce 
bois. 

entrons dans ce 
bocage. 

que ce lieu eft 
agréable ! 
qu’il eft propre à 
l’étude ! 

que ces arbres font 
bien plantés ! 

ces arbres font 
une belle ombre. 
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hôw tàfted thèfe 
treès are! 
thé fun-bèams eün- 
not pierce thro’ 
thém, 

hère are fine ôr- 
Cfiards , 

thère (s â grèat 
dèal of frùit, 

1 fcè apples, pèars, 
chérries, rifats, 
and filberds., 

thèfe àpricoks and 
pèaches màketrÿ 
nibuth «àter, 

I eoû!d èat fôme 
6( thèfe plumbs, 

1 hâd râfher hâve 

vvàlnutsindchéf- 
nuts , 

whât are chérries 
a pourid ? 
twô pénce, 
lét ds bu,)' fdme , 
l’m afràid wèshàll 
bè wét. 


hâou tôjf-ted thl{t 
dire! 

tki sônn btm^t eètn- 
nâtt plrct throû 
thémm , 

Aire aire jdine âr~ 
tcftërdç , 

thairc isj a gratte 
dite a froüte , 
aï si app!^ f pairie, 
tchèr ri{ 3 nottr t 
ànn fil bërd ç , 

thl^e Bl-prï - cacçe 
ànn pl-tchi^mai- 
que mai mâôuth 
ouâ-tër , 

al ccüd ite sômme 
â thô^eplônimçe, 
£1 hàdd ri - thër 

haiveouâl-nott^, 

inn tchïs-roti ^ , 
houitt âire tchér- 
rfji 1 * pâoundf 
rif pence , 

Utt 8 fs lâï somme, 
dimm d-frdid oui 
châll bi ouétt , 


que ces arbres font 
touffus ! 

les rayons du fo- 
leil ne fauroiertt 
les percer, 
voici de beaux 
vergers. 

il y a beaucoup de 
fruit. 

jevoisdespommes, 
des poires , des 
cerifes, des noi- 
fettes , &£ des 
avelines. 

ces abricots & ces 
pêches me font 
venir l’eau à la 
bouche. 

je mangerois bien 
de ces prunes, 
j aimerois mieux 
des noix & des 
chateignes. 
combien coûte la 
livre de cesifes? 
deux fous, 
achetons en. 
je crains <jue nous 
nelbyons mouil- 
lés. 


I feè thé svéather 
begfns t<5 bè 
clôudy , 

lét ûs go bâck. 


aï si thï oui thër 
bï-gu'innçe tou ht 
claou-dy , 

létt ôfs gô bac que , 


je vois que le iems 
commence à fe 
couvrir de nua- 
ges. 

rétournons nous 


ft grèves làte, 
thé lûn fers , 


en. 

ïr grô^t laite , il f e fait tard. 

thï sônn , le foleii fe couche. 


dèn’t 


dôn’t go s b fâft, 
flày for ir.è , 
cime ? c6me , tf 
yoù are wèary 
yoù wfll réft 
youtfélf ât fup- 
per. 
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dônte gô sô fdfly 
ftdi fâtr ml 
comme, comme , ‘if 
ioü dire oui-ry , ioü 
outil réft ioür-félf 
at sôp-pir. 

X V L 


w 

n’allez pas fi vke» 
attendez-moi. 
allons , allons , fl 
vous êtes las, 
vous vous délab- 
rerez au fonper. 


Pour fe promener dans un jardin à jleurs. 


Hère fs. â véry 

fine flô'jver-gàr- 
den , 

lét lis tàke â tùm 
în thfs wàlk , 

thère are véry fine 
flowéts, 

wlât’s thé nàme 
ôf thât flower ? 
ft fs â tùberofe , 
thère are fine vio- 
lets and fine jéf* 
famins, 

lét usgâther pînks 
ândrôfes, 
lét ûs màkeâ nofe- 
gay 6f thém , 

màke thè â néfe- 

gay , 

thère fs â fine 
nofegay, 

thfit nôlegay fmélls 
wéll , 


hïrt Vç â vër - ry 
fdïne flâouér- 
gàrd’n , 

léu ofs tâiquc à 
tôrnn i'nn this 
ouâqu : , 

thaire aire vèr- ry 
faine flâotter^ y 

kouattç thi ndimc 
â thàtt flâoüér ? 
il /ç â tioùbt rôçt , 
thaire aire fàme 
vàio - arm 
fàinedjcf-sà-mlnr. 
lètt ofs ga - thêr 
pinricr'iïnn ràfi^ f 
létt ofs indique a 
nôçe - gâi tf 
thtmm , 

md'.que ml àf nôqe- 

Sf i , 

thaire ïç â fdïne 
nôqe-gdi , 
thatt ' nô^e-gdi 
ftnêlh^ outil , ■ 


voici un fort beau 
parterre. 

promenons - nou* 
dans cette allée. 

voilà de fort belles 
fleurs. 

comment s’appelle 
cette fleur ? 

c’eftune tubereufè.' 

voilà de belles vio- 
lettes & de beaux 
jafmins. 

cueillons des œil- 
lets & des rofes. 

faifons-en un bou- 
quet. 

* f , ^ . 

faites-moi uri bou- 
quet. ' 

voilà un beau bou- 
quet. 

ce bouquet a bon-- 
ne odeur. 

F £ 


r>? 

glve mè thét tb- 
Iip> 

whar rofe-büsh 1s 
thât ? 

give mè â rfcfe , 

tàke 6ne , 
lét us gô înto <hât 
bbwer , 

lét üs gojoto tirât 
grèen ârbour , 

lét üs retire înto 
■ thé shàde , 
tnère îs â fine 
grâfs-plüt. 
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guive ml thau tioù- 
' !‘P , 

houâtt rô^t- bouche 
Ï£ thStt 

guive ml à rôçcj 

tâ'tqut ou on ne, 
létt 6 fs gô tan tou 
thâtt b douer , 

■ létt ofs gô 'inn-tou 
thntt v’ine ctrr- 
b'ér , 

létt 6 fs r'i tâiër inn- 
tou thl ch aide , 
thâire ïç à fàïne 
grajs-piatt. 


donnez-rr.pl cetfe 
tùlippe. 

quel rofier eft-ce 
1?? 

■donnez-moi une 
rafe. 

prenez-en une. 
allons dans ce berr 
ceau. 

entrons dans cette 
falle verte. 

allons à l’ombre.' 

Voilà un beau 

zon. 


XVII. 


Du 

Hüv îs thé wéa- 

ther ? 

i s ij fine wéather ? 
îs lt bâd uéather? 

; * ' f é 

vr ' 

îs it bot h 

js ît cbld ? 
does thé fünshlne? 

(t îs fine u éather , 

; - f l . . ' - * 

it (s bâd wéatner, 
it îs t'gly wéatber, 

*V-v ■* - . . 

j[t (s dry , wét , 


beau 6* mauvais 

c *. . 

hâou th'i oui- 
ehë r ? 

ïr le faîne oui- 
■ thërf. 

jrç it bàdd Oüi- 

thilr} 

/ç Jt h&tt ? 

Il Ht côlde ? • ' 
doi thlsôntichftïht} 
'lt 11 faine oui- 
tflit , ■ 

i t ïç bdddouè : ther, 

'lt li ôgut-'y oui- 
thir , 

lt ïç etêï, ouett f 


guel tems fait-il î 

fait-il beau tems ? 

fait - il mauvais 
tems i 

fait-il chaud ? 
fait- il froid ? 
le foleil luit- il ? ' 
il fa t beau tems. 

il fait mauvais 
jems. ' 

il fair vilain tems. 
il. fait un tems fec ^ 


tàlriy, ftofmy, 
wîrjdy,6rfnô.vy 
w éather , 

ünlettledând c'iàn- 
geable .véat.ier , 

it is hôt , 
û is cô'.d , 

It is véry hôt, ir 
véry côld , 
it is clèat and fe- 
rène wéat’ner , 
thé (un shines, 
h is dârk wéather , 

it is clôudy , gloô- 
my wéacher , 

théclbuds are véry 
thick, 

I dort't bîlîeve it , 
it ràins , 

it dôes nôt ràin , 
it ràiriî is tait as 
it cân pôur , 
it is bût i sho a er , 

it willbè ôver pré- 
fently , 

1 âm afràid vvè 
shàll hâve (orne 
. ràin , 
rear nôt , 

(t (s but â c'ôud 
thât pâffes, 

(t begins tô ràin , 
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ri'i-ny , (lir - mj , 
ouïnne dÿ , â-r-fnôy 
oui-thïr , 

ônn-fétld ,dnn 
tchdinn - dgebtt 
out-t/lSr , 

Il .kâtt , 
ït côldt , 

It ïç ver - ty hâtt 
ârr vér-ry côldt , 
ït clin-ànn si~ 
rtie o.ii-thër , 
th'i sÔ.m châïê^c , 
ït ïç ddrque oui- 
thSr , 

ït clioud - dÿ , 
gloûmÿ oui-tkir, 

thï eldoudç âlrt 
vir ■rÿ thïcqut , 
âï dôn t bï-llvt ït , 
ït rdi/ift , 
ït d‘m nâtt râinn , 
ït ritnn^t d{ fâfst 
ït cdnn pdre t 
ït iç Loti à chaouér t 

ït ouï U ht 8 ver pré- 
(Snnt-ly , 
dï Srnm a - frâidt 
Oui châll hdivt 
Somme râinn , 
fin nâtt , 
ït ï{ hôte d clâoudt 
thdtt pdf sï{, 
ït ht - guïnn^ . tou 
riinn , 


humide , plu- 
vieux, orageux , 
venteux,ou néi- 
geux. 

un teins înconfunt 
& variable. 

il fait chaud, 
il fait froid, 
il fait grand chaud, 
ou grand froid, 
il fait un terni clair 
& ferein". 
le foleil luit, 
il fait un ten*S 
fônibre. 

il fait un teftts né- 
buleux, ou cou- 
vât. 

les nuages font fort 
épais. 

je ne le crois pat. 

il pleut. 

il ne pleut pas, 
il pleut à vetfe. 

ce n’eft qu’une 
ondée. 

elle paffera donc 
Un moment, 
je crains que nous 
aurons de la 
p! uie. 

ne craignez pas. 
ce n'elt qu’une 
nuée qui paffe. 
il commence à 
leuvoir. 


I 
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it w’îll ràin àîl dày 
long , 

I quétiion ft , 
thé tain wfll foôn 
bè ôver, 

lét us shélcer our- 
félves , 

it’s nôt wôrth 
whîîle 

1 4 m only afràid 
6f fpôiling mÿ 
clôthes , 
it ràins alréady , 
lt ràins apàce , 
one müft nôt go 
*fcutin fûch wéa- 
ther , 
lt hàils, 

it hàils véiy hàrd , 

it fnovtrs ÿ 
dées (t fnbw ? 
it fnôws in grèat 
flàkes , 
it fréèzes , 

1 thhk (t freèzos 
véry hàrd , 
it b à hàrd frôft , 

rV ** ** • 

thé frôft fs btàke , 
6r ît thâws , 

thé (n &&4 ntélts 

t 

t v 

it (s S grèat ltorm, 

it thunders , 
thé thundèr tbars, 
Ughtens , 

oae cin fsc nô- 


! it outil rilnnâlldài 

lânnç , 

àïcoués tïênn it , 
thiriinn ouW foünn 
bi b ver , 

liit b fs chil - t<Sr 

âour félv{y 
it'i nâtt oubrth 
houàïlt , 

ai àmm ônt-ly â- 
f raidi s Jpàï- 
[inngmâiclôth^e, 
itràlnn^t âi-réd-dÿ , 
it ràinn^e d pdicc , 

. otibnne môjl nâtt 
gô août ïnnsbtch 
oui-tKér , 

it hâil^t , , 

it hâilze vir-rÿ 
hârrd y 
it fnôqt , 
dô[-it fn»> 
it fn6[t inn griite 
flàUWy ■ ' 

'it Mài » . 

âï thinnc it pl-ffl 
vér-rÿ barrd , 
it ii à h&rrdf rafle , 

thi frâfl il brôqut , 
an it thâ[t , 
thi fnô mélli^e d- 

. OUi'ly 

il ii à gràite flârrn , 

it thonn-d^ie , 
thi thonn-dërrôrie, 
it lait'ni * 
ouonru c ami si nâ- 


il pleuvra tout au- 
jourd’hui, 
j'en doute, 
la pluie pafTera 
bientôt. 

mettons -nous à 
couvert. 

il ne vaut pas la 
peine. 

j’appréhende feu- 
lement de gâter 
mes habits, 
il pleut déjà, 
il pleut bien fort, 
il ne faut pas for- 
tir par ce tem# 
là. 

il grêle. 

il grêle d’une gran- 
de force, 
il neige, 
neige-t-il? 
il neige à gros 
floecôns. 

il gèle. ^ • 

je' crois qu’il gèle 
bien fort, 
c’eft une forte ge- 
lée. 

le dégel efl venu , 
ou il dégele. , 
la neige fe fond. 

il fait un gran4 
orage, 
il tonne. 

le tonnerre gronde.’ 
il fait des éclairs, 
on ne voit que la 


thing bût thé 
flâshes àf light- 
ning, 

thé wiod bit» ,x s , 
thé virind blo.vs 
hârd , ôr thé 
uind (s high , 
thé wind blôws 
côld , 

thé a ind is chàng- 
ed , ôr tüined , 

thé t\ ind fàlls , 
thé ilorm is ôver , 

it^clèars up, 
it grôxrs fàir, ôrit 
Begins tô bè fàir 
agsin , 

thé clôuds fépara- 
te ind difappèar 
by degreès , 
thé iun begins tô 
shine , 

1 ftè taé làinbow , 

it is â sien ôf fàir 
wÉtther , 
thèir*’ is à grèat 
idg , ôr nn'ft, 
thère is â véry 
thiik mtft, 
éne efin’t feè ône 
anôther » 

thère’s â fôg ri- 

thé fûa begins tô 
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thïnng ■ bôtt thï 
’ â lâït- 

thï ouïnnd blôj>e , 
thï ouïnnd btôçt 
hàrrd , irr th ï 
Ouïnnd ïç haï t 
thï ouïnnd blOtt 
coldt , 

thï ouïnnd 
tchàinndgt , ârr 
torrnde , 

thï ouïnnd jâ!{C , 
thï (lârmm. iç ô- 
+* r , 

ït . !ï ge ôpp , 
ït grû^e faire} arr 
• ïu bï-guïnnçe tou 
bi fàin,â-guïnn t 

thï clâoud^e fc-pê- 
rït arm dis dp - 
pire bàï<ti-grï{e , 
thï sdnnbï guïnnÇt 
tou chaîne , 
dï si thï iâinn. bô , 

\ * 
ït ïç a sàïnn â 
faire oui thtr, 
thdire ï\ à gràite 
fâgue , ârr mï fie,, 
thâin a vir - ry 
thïcque mïfle , ' 
ouô/ine dm nt st* 
buSnntdn-nô-thïr, 
thâirçt d fâgue ràï- 

y nn e , 

thï^sünn bï-gulnn\t 
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lueur des éclairs. 


il fait .du vent, 
il fait grand vent. 

il fait un vent 
froid. 

le venteil changé» 
ou tourné. 

le vent s'abbat» 
l’o.age eft' pafle. 

le t.-tnss’écLircit. 
le tcms le remet 
au beau , ou it 
commence à 
faire beau, 
les huages le iépa- 
ren: Scdifparoii.’ 
fent peu a j_tu. 
le fôleil commente 
à luire. 

je sois l’arc -»cn- 
éiel» ^ 

c’eft ligne de beau 
temsi 

il fait un grand 
brouillard, 
il fait un brouitlaid 
fort tp is. 
on ne l..uro.t fe 
voir. 

voilà un brouillard 
tjtii îé leva, 
le ioleifconuneri'co 

F f 3 


•t 

/ 
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fcâtter (t , tou fcàt-ür it , 

it is a ftinking fôg , Ht H{ â Jlïhnc-Hnng 

fk ut » 

It Is fultry hôt. Htï^ sol-try h dit. 


Wm â clôck 
Is it ? 

whar é clôck db 
yoii thtnk it is ? 
feè wiiât à clôck 
it is, 

dô.i’t yoù knôw 
whât â dock ft 
' is? 

Idon’t knôw what 
â clôck it is, 
ft is èarly, 

it (s nôt lâte , 
shàll «’è go home 
again ? 

It is tim ï enough , 
It is but tw^lve à 
clôck , ôr it is 
bût noôn , 
fc fs nèar une , 
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houâtt h clâcquc 'i\ 
h? 

houâtt delà: que doü 
ioû thinnc ït ïç ? 
si houâtt à clâcquc 
* 

don t ioû nô houâtt 
a clâcquc It 

àï dont nô houâtt 
à jclâcquc Ht ïf, 
It Ï£ àir-ly , 

It Hç nâtt laite , 
châ.l ouï gô home H- 
guHnn ? 

It ïi tîïmc H-r.ôff, 
tt boit touélve 
à clâcquc , ârr ït 
ï^bôtt noône, 
Ht ïç nlrt ouônnc , 

Ht hâ^djôfl flrÔcque 
ouônnc , 


k (s jûft ftiuck 
ône , 

it is à quàrter pâft *ft à couâr - ter 
ône, pàfit ouônnc , 

it is hslf ân hour HfH[ hiiff ânn âour 
pàil é ne, pâjst ouônnc , 


à le difliprr; 
c’eftun brouillard 
puant. 

il fait une chaleur 
étouffante. 


« 

que'le heure eft- 
i!? 

quelle heure croy- 
ez vous qu’il eft? 
voyez quelle heure 
il eft. 

ne favez vous pas 
quelle heure il 
eft? 

j i ne fais quelle 
heure il eft. 
il -eft de bonne 
heure. 

il n’eft pas tard, 
retournerons nous 
au logis? 
il y a afiez de tems. 
il n’eft que midi. 

* 

il eft près d’une 
heure. 

une heure vient de 
fonner. . 
il eft une heure & 
un quart, 
il eft une heure & 
demie. 
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{t (s threè quàrters 
pift ône , 
it is nèar tu 6 , ôr 
almôft upôn thé 
ftrbke 6t twô , 

lt hàs nôt ftruck 
ône yét , 

1 hàvc nôt heard 
thé clôck, 
lt (s pâft six, 

it is féven bjr thé 
fûn , 

it ftruck féven juft 
n ow , 

ithâs ftruck èight, 

about tén & clôck , 

it is nèar mid- 
night , ôrtwelve 
â clôck ât night , 
ho v do yoù knôiv 
it ? 

thé clôck ftrîkes , 
dô yoù hèar it 
ftiike ? 

1 think it is nôt 
sô làte, 

loôk it yoùr 
u âtch, 

it gbes toô fàft , 
it gôes toô flou' , 
it dôis nôt gô, ôr 
it is dôwn, 

wtnd it üp , 

feè whât â clôck 


* hrafts Familières. 

it ï{ thrï couâr-tër i 
pâfst ouorinc , 
lt 11 nirt toü , an- 
dl-môjle Ôp-pânn 
thi Jlrôque d toü , 

it haï ndtt Jlrôcque 
Oi.qnnc yët , 

aï haivt t in hird 
thi clâcquf, 
it il pàjste sicit , 

it il fév'n haï thl 
soin , 

it Jlrôcque fév'n 
djôjst nâou , 
ithâs Jlrôcque âire, 

à biout tinn âcldc- 
que, 

it ii rite rria-nâïttf 
ârr toué've à 
cldcqucatte nàite , 
hâou dou ioû nô'it ? 

thi cl de que Jlràicit , 
doit ioS hîre it 
Jlrâ iqut , 

âi thi inc itil ndtt 
sô laies , 

loue âttloùrouâtch, 

et gôie toü fàfst y 
it go^e toü flô , 
it doit ndtt gô , ter 
it il dâoun , 
ouàinnd U ôpp , 
si houitt â cidcqut 


il eft une heure & 
un quart, 
il eft près, de deux 
heures , ou il 
va fonner deux 
heures. 

une heure n’eft pas 
encore fonnée. 
je n’ai pas ouï 
l’horloge. 

il eft paffé fix 
heures. 

il eft lept heures 
au foleil. 

fept heures vien- 
nent de fonner. 
huit heures font 
fonné-.s. 

environ dix heu- 
res. 

il s’en va minuit. 

comment le favez- 
vous ? 

l’horloge ionne. 
l’entendez - vous 
fonner ? 

je crois qu’il n’eft 
pas fi tard, 
regardez à votre 
montre, 
elle avance, 
elle retarde, 
elle ne va pas. 

montez la. 

voyez quelle heure 
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lt i's bÿ thé (un- 
dial , 

feè Sy thé fiin , 
thé iün - dials do 
nôt agréé, 
thé hând (s brôke , 

tel.ère (s yoùr 
hour glàf* ? 




Hat sèafon 
dôyoù like béfl? 
thé Iprîne (s thé 
tr.oll pleafant ôf 
àll thé sèafons, 
éVery thfrtg fmiles 
(n nature , 
thé wéather (s 
VÊry m(!d , 
thé air is témpe* 


raté, 

(t (s nèïther toô 
hdt,n<jftob côld, 


àll créatures thén 
* tnâke ldve. 


hâve nb fprfng 
th£s yèar, 

thé (èafons hâve 
chénged thèir 
~ èrder* . . • 


Phrafes Familières. 


it ïç bà'i tfii sônn- 
dâ ïel , 

si bdï thi sônn , 
thïsônn-dàïelçe doû 
naît à-grl , 
tb'î hânndï ç brôque, 

houâire it ' ioür 
aour g'àj's i 

X I X. 

Des Saifoni. 

bouda st[n doû loi 
lâïc bijl ? 
thi Jprinng 'is thi 
môfle pU-^ënntûff' 
ail thi si { V: , 

tv-'rÿ thinngfmài'l 
inn nài-iert , 
thi oué-thir ïç ver* 

ry mâilde,, 

thi àir ir timm- 

prêt, 

lt nè-thër toi 
hatt , rtârr toi 
• cOlde , 
d!l cri ittrS thinn 
indique love, 

ouï hdivt nü fpiïnng 
this yirt , 

thi si{ - nç hdivt 
tchd'.nndgtthiirt 
4'r-der, 


il ert au cadrait 
folaire. 

voyez au foleii. 
lés cadrans ne 
s’accordent pas. 
l’aiguille eft rom- 
pue. 

où eft votre Ta- 
blier ? 


quelle faifon votli 
plait le plus ? 

le printems eft la 
pins agréable de . 
toutes leslaifons. 

tout rit dans la 
nature. 

le tems eft fort 
douxf 

l’air efl temperé. 

H ne fait ni trop 
chaud , ni trop 
froid. 

tous les animaux 
font alors l’a- 
mour. 

nôus n’avôns point 
de printems cet- 
te année. 

les (aifons font ren- 
verses. 


thère hâs beén nô 
fpring , 

it U a lit île uin- 
ter, 

nôthing is fôr- 
v ara , 

thé sèafon (s véry 
bàckward , 
it is 4 véry hôt 
fummer , 
hb.v hoc it (s ! 
it is excéfiivê hot , 

It Is fùltry hôt , 

I cân’t hèar thé 
hèat , 

1 fwéat , 1 lu éat 
àll ô.’er , ôr I 
4m àll ôyer in à 

I 4m réady tô 
fàint v. ith h*èat , 
1 jiéver félt fùch 
héar, ôr fûch hôt 
wéather , 

it is véry fine 
wéather fôr thé 
frîiits 6f thé 
. èarth , 

wè shàll hâve à 
grèat dèal ôf hày 
Snd gôod 4fter- 
m4th , 

thé hârvefl will hè 
véry pléntiful , 

thère is 4 g;çat 


Phrafes Famüurcs. 

tidire bïnn nô 
fprïnng , 

ït à Huit ouïnn- 
têr, 

nô-thïnng ï{ fâr- 
ouïrd , 

thï sifn vir-rÿ 
bdc ouerd , 

Il ïç à ver-ry hâtt 
som mer , 
hâou hâtt ït ï{ ! 
ït ic - fcf - sïvt 
hâtt , 

ït ï[ sôl-trÿ hâtt , 

ai cdnnt bàire thï 
hïtt , 

aï fouitt , aï fouitt 
âll ô vïr , ârr dï 
2 mm â'1 0‘virïnn 
& fouet t , 

dï 2mm rid-dy tou 
fdinic ouïth hïtt , 
di no-vir Jélt sôtch 
hïtt , ârr sôtch 
hâtt oui thôr , 
ït ver - ry faîne 
ouc-thêr fâr thï 
froût^e â thï 
airtht y 

ouï châll haïvt 2 
grdite dîlt â h ai 
2nn gc'ûd a ff- tir- 
math , 

thrhZr.vefl ouïll 
bi ver rK pUnn - 
tï foui t 

t h dire ït 2 grdite 
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il n’a point fait de 
printems , 

c’eft un petit hi- 
ver. 

tien n’eft avancé. 

la faifon eft bien 
reculée. 

nous avons un été 
bien chaud. 

3 u’il fait chaud 1 
fait une chaleur 
exceflive. 
il fait une chaleur 
étouffante, 
je ne faurois endu- 
rer la chaleur, 
je fue , je fuis tout 
en eau. 


je meurs de chaud: 

je n’ai jamais fend 
une telle chaleur. 

c’tft un fort beau 
tems pour les 
biens de la terre. 

I 

nous aurons beau- 
coup de foin & 
bon regrain. 

la moiflon fera fort 
abondante. 

il y a une grande 
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, bündance ôffrùit, à binn-dïnttu â 

x . froüte , 

àll th£^ treès are âll thi trtçc aire 
flill ôf fruit, failli à froùte , 

vrè wànt â lîttle oui ouânnt â lutte 
' ràin , . , ràinn , 


hâr veft dràws nèrr, 

thèy begîn tô eut 
db vn côrn , 
thé méadows are 
mb ^ed , 

thé côrn müft bè 
hôufed , 

\vè are In thé dàg 
dàys, 

thé fûmmer 1s 
gône, 

autümn , or thé 
. fall ôf thé lèaf 
Is côme , 

Vè müft gSther 
' thé friiit of thé 
’làtter fè.ifon , 
wtnter àgples and 
pèars , 

thé dàys are véry 
•’ indch shôrten’d, 
thé mbrnlngs are 

: côid , 

thé <v Inter dràsfrs 
nèar , 

thé évenings are 

Idng, 

fire beglns tô finéll 
wéll , 

(t is goôd~tô bè 


hâr-vcfl drâ{c nlrc, 

thâi bï - gttinn toit- 
coudâoun cârn , 
th‘i méd - dô{ dire 
mode, 

thi dm môfst ci 
hâourd , 

oui aire inn thi 
dague dàiçc , 
thi son - mer 
e^ in i 

a - tomme , ân thi 
fâ'l â thi life i{ 
comme , 

oui môfst gct - thef 

thi froûti â thi 
lût tir si{‘n , 

oiiinn-rér %pp!{ ânrt 
pairie , 

thi dâiçe àtrever- 
’ry môtch chartn’d , 
thi mâr-ninr.gi dire 
côlde , 

thi oui ntt-tir drâft 
hiT , 

thi ivt-ninngi 
lânng , 

fâiir bt - guinn{e 
tou fméll ouéll , 
il goüd tou bi' 


abondance de 
fruits. 

totis les arbres font 
chargés de fruit, 
nous ayons befoirf 
d’un peut de 
pluie. 

la moiffon appro- 
che, 

on commence à 
conter les bleds, 
on a fauché les 
prés. 

il faut engranger 
le bled. 

nous femmes à la 
canicule, 
l’été eft paffé. 

l’automne , ou la 
chûte des feuil- 
les eft venue, 
il faut cueillir les 
fruits de Parriere 
faifon. 

les pommes & les 
poires d'hiver, 
les jours font fort 
* accourcis, 
les matinées font 
' froides, 
l’hiver approche. 

les foirées font lan- 
gui- 

le feu commence à- 
être de faifon. 
il fait bon auprès 2 


r.èar thé Pire, 
wfnter dôes not 
plèafe mè , 

It Is foôn n'ight , 
thé dàys àre \éry 
short , 

ft {s nô longer dày- 
light St live 
6 clôck , 

6ne can f è rô 
langer than five 
6’ c’ôck 

twilight begins St 
fàur, 

énecannottéühôw 
t6 fpénd ône’s 
time, 

tMs is â véry cô!d , 
âvéry fevère , ôr 
véry hérd winter, 

dô yoù remémber 
thé grèat frôfl ? 
I néver fclt sc çôld 
à wfnrer , 
thé dàys brgtn td 
téngthen , 
trè hâve hàrdly 
hâd Sny minier, 

thé fprfrr^ ’will 
fcèn revive thé 
whole face ôf 
nature. 


Phrafes Familières. 

rln tha fd'iïr , 
oui nn- ter cor nitt 
pll^e ml, 

It ïç Jotirm nuire , 
thi dâi*e aire vér- 
ry charte , 
it ïç r.ô 'a ■: ng gul : r 
ttdi - Idite âtt 
fàive â clâcque , 
ouonne dnn si rô 
lânng-çruer thénn 
fàïvt â clâcqtie, 
tou aï - lane ht- 
guinr.çc Hit fôre, 

Otornt cdn-r.âtt te’l 
hâou tou fpénnd 
ouSnnct-raïme , 
fhisi[ à vtr-'ÿ côl- 
dt, it vér rf sivl- 
re , ârr vf.r - ’} . 
hdrrd ouinn-tèr , 
doit icü Ir-mimm-khr 
thi çrdite frâflt? 
à'i ne-vër filt sô 
côldi à oiinn tër, 
thi dirige bi-guinri 
te à lénnth'n , 
oit haive hiirrd y 
hüdd en-rÿ ouirtn- 
tër, 

thi fprinng ouill 
foûn ti-vdivr thi 
hôltfflict â ntti- 
tiirc. 
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du feu. 

l’hiver ne me plaît 
pas. 

il ell Lien tôt nuit. 

les jours font fort 
courts. 

il n’elî plus jour à 
cinq heures. 

on ne voit plus à 
cinq heures. 

le crépufcule com- 
mence à quatre 
heures. 

on ne fait à quoi 
pafler le tems. 

voici un hiver biçn 
froid , ou bien 
rpde. 

vous fouv’:ent-ildu 
grand hiveT? 

je n’ai jamais a û 
un hiver fi froid. 

les jours commen- 
cent à croître. 

nous n’avons pref- 
qne point eu 
d’râver. 

le printems va re- 
jouir la nature. 
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DIALOGUES FAMILIERS. 
DIALOGUE I. 

Entre trois amis. 

Betwîen three Friends. 


r ^.vTo6d môr- 

row. Sir. 

B. Yoùr fer vant. 

A. I âm yoùrs. 

B. I thsnk yoù. 
A. Hôw dà yoii 

dô this môrning ? 

B Véry «vêH, $t* 
yoùr férvice ; réa* 
dy tô férve y où , 
tô obèy , yovi. — 
Hôw is it \j ith 
yoùrhéalth ? Hèw 
is' it with yoù ? 
Is al! yoùr fâmily 
wéll? 

A. Véry wéll , 
Gôd bè thinked. 

_ — Prétty wéll ;sà, 

' so. — 1 âm ôver- 
jôyed, ôrvéry gl&d 
tô feè yoù «r- l âm 
gtëd to feè yoù in 
goôd héaith. 


Goüd mûr - rS 
Son. 

loûr fér-vtnnt. 

« l'â 

âï à mm ioûrçe. 

âï thénnc ioû. 

Hauu doü ioû doû 
ih'is mâr-nïnng ? 

Vér-ry ouéll , dît 
ioûr férr - vice ; 
réd - dy tou férve 
iou , tou â bai ioû. 
— H iou ït ouilh 
tour hélth? Hâou 
1( ït ouïth ioû ? 
/ç âll tour fâm- 
mï-ly ouéll? 

Vér - rÿ ouéll , 
Gâdd bl t/té nnél . — 
Prît - ty ouéll ; sô 
s6 — àï amm ô-vér- 
djiide , ârr vér-ry 
glâdd tou si ioû. — 
àï dmm glâdd tou 
si ioû ïnn goüd 
hélth. 


Bon jour. Mon- 
de ur. 

Votre fêrviteur, 
ou fer vante. 

Je fuis le vôtre , 
ou la vôtre. 

Je vous remercie. 

Comment vous 
portez vous ce 
matin ? 

Fort bien , à 
votre fervice ; prêt 
à vous fervir , à 
vous obéir.— Com- 
ment va la fanté ? 
Comment vous 
va ? Toute votre 
famille fe porte-t- 
elle bien ? 

Fort bien , Dieu 
merci. — Affez 
bien ; pafl'able- 
ment bien. — J’ai 
bien de la joie de J 
vous voit, — Je fuis 
bien aife de vous 
voir en bonne 
fanté. 


B. 1 ir.ôft hûm- 
bly thânkyoù. — 
I Sm obliged tô 
yoù. — Hov dôes 
yoùr brôthfr dô ? 

A. Hè (s wéll , 
God bé thânked. 

— 1 believe hè (s 
wéll. — Hè wâs 
wéll lâil night. — 
Hè wâs wéll thé 
lâft time 1 sàw 
htm. 

B. I rejoice ât 
£t. — Whère is hè? 

A. In thé court- 
try ; in tôwn ; ât 
home; hè is gône 
but. — Hè «111 Le 

véry gîéd tô 'lèè 
yoù. 

B. I âm his fer- 
ont. — Hùw dôes 
Miilrefs dô — ? 

A. Shè îs wéll. 

— Shè is not wéll. 

- — 1 Shè is slck. 

B. 1 âm fôrry 
for it. 

A Shè wâs (11 
yéfterday mor- 
ning. — . Hère shè 
cornes» 


Dialog ues Familiers, 
ài môf'r omm-b y 
thé;: ne iou ■< U ïitnrti 
â b'.îJgi t,,ü ici — 

- H.îou dôçç ioûr 
brô thir doit ? 


Hlisoutllfiidd 

bl thénnfl. — dïbï - 
livt ht ïç outil. — 
Ht ouâ{ outil lufst 
natte. — Ht ouâ[ 
ouéll thi làfst tàïmt 
àï si himm. 


3ï rï - djdlce du 
U. — Hou dire /ç ht} 

Inn thi cdnn t'y ; 
Inn tdounn ; àt- 
tôme ; ht is gânn 
août. — Ht outil ht 
\ er-ty glddd tou si 
ioû. 

àï Hmm hï^ fér- 
vénnt . — H.Îju do{ 
Mis tri fs — do U ? 

Chï ïç ouéll. — 
Chï iç nâtt ouéll . — 
£h; iç sïcque. 

àï à mm sdr-ty 
jdrr if. 

Cht oud{ Xllyïs - 
tir- d il mârr-nïnng. 
— Hï re chï commet. 
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Je vous remeiv 
cie très-humble-T 
ment — Je vous 

fuis obligé. . 

Comment fe porte 
Monfteur votrç 
frere ?* 

II fe porte bien 
grâce à Dieu. — • 
Je crois qu’il fe 
porte bien. — 11 fe 
portoit bien hier 
au foir. — 11 fe por* 
toit bien la derw 
niere fois, que je 
lai vu. 

Je m’en réjouis,' 
— Où eil-il ? 

A la campagne ; 
en ville ; au logis; 
il eil forti. — Il fera 
bien aife de vou^ 
voir. 

Je fuis fon fer- 
viteur.-Commeiît 
fe porte Madamq 

Elle fe porta 
bien. — Elle ne f« 
porte pas bien. — « 
Elle eif malade. 

J’en fuis tâché. 

Elle ne fe por- 
toit pas bien hier 
matin. — La vqi^j * 
qui v ent. 

G S 
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B. Mâdam , I 
àin yoùr môft 
humble fervent. 

A. Sir y I 4m 

yoùr férvant. 

■rlôw baye yoù 
dône since I sàw 
yoù lâft? 

B. Alw ays véry 

wéll. How do 

yoù find your- 

fé if? 

A. Exceèding 

u él*. As ùfual. 

B. 1 4m véry 
glàd 6f It ? 

A. I heàrtily 
thânk yoù : ne- 
vertheléfs I vas 
4 little ind.fjrbled 
lâft nighfï* 

B. 1 4m véry 
fo rry fér it.-Hmv 
dô àll bur friénds 

6t yoùr hbuie ? 

Are àll bur friénds 
\tréll ât court , in 
thé côuntry, in 
thé city ? 

A. Thèy àre àll 
wéll bût my m<5- 
ther. 

B. Whit’s thé 
inâtter wîth hér ? 
— What diftéraper 


Mamm , ai àmm 
tour mûfle ommblt 
Jïrr-vënnt. 

Sorr, âï amm 

Jour fér-vënnt. 

Hâou hâlve ioü 
donne sinnce ài sâ 
ioü lifst? 

âl - ouë{ vér - rÿ 
outil . — Hâou doü 
ioüfàïnd ioür-félf? 

ëc~si-oinng ouéll. 
cl ^ioü joü-ël. 

Si amm vér - rÿ 
gUtdd âff it. 

Si hirr - t'i - lÿ 
thénnc ioû : né-vër- 
thî-lcfs Si ouâ{ a 
little ïnn-dis-pô{de 
lafst natte. 

Si àmm vér - rÿ 

sâr rÿ far it. 

Hâou doü âU âour 
frénnd{ ait ioûr 
hâoufc ? — àirtâll 
âour frénnd{ ouéll 
au côrte , ‘nn tft'i 
conn-try , mn t/l : 
dt-iÿ? 

Thài àire âll ouéll 
bôttmà'i mo ther. 

Houâtt{ thimàu 
iir oui t h kërr ? — 
Houâtt dis ■ témm- 


Madame, je fuis 
votre ferviteur très- 
humble. 

Moqfteur, je fuis 
votre iervante. — — 
Comment vous 
êtes vous porté 
depuis que je vous 
ai vu ? 

Toujours fort 
bien. — Comment 
youstrouvez-vou«? 

Le mieux du 
monde. A l'ac- 

coutumée. 

J’en fuis bien- 
aife. 

Je vous remer- 
cie de bon cœur t 
cependant j’ai é’é 
un peu indilpoie 
la nuit pafiee. 

J’en fuis bien 
fâché.— Comment 
fe porte-t-on chez 
vous ? — Nos* amis 
à la cour , à la 
campagne , à la 
ville , fe portent- 
ils bien ? 

Ils fe portent 
tous bien excepté 
ma mere. 

Qu’a t’elle? 

Quel mal a-t-elle ? 
Quelle eft fa ma- 
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bas shè ?' Wliât’s p*r ha ç chl ? ladie ? 
bér disèafe ? Houâtt ç hSrr di- 

A. Shè his 6n Ch hd{ Ünn âi- Elle a la fievre ; 

àgue,thé côlick, g uio'u , thi cdl-lic , la colique, la toux, 
âcough. — Shè hàs à câft . — Chl — Elle a mal à 

thé head - éch. — thi héd-diqut. —** la tête. — Elle a eu 

Shè has hâd thé Çhi hS ^ hadd (ht mal aux dents, 
tooth ach. toüth âitjut. 

B. H as shè beén Hà^chîbinnlânng Y a-t-il long- 

long îll ? Ht. * terris qu'elle eft . 

malade r 

A. Not véry Nâttvér-rÿ lânng. Pas fort long- 

léng. • — Shè hâs — Chihâ^quipthirr tems. Elle a 

képt hér chàmber tchdim-bSrimbnnth. gardé la chambre 
i mônth. — Shè — Chï hdsbinnbid- pendant un mois.- 
hàs beén béd-rid- rid'n à-bâoutà fart- — Elle a été alitée 
den abôut à fort- nit. environ quinze 

night. jours. 

B. I prày G6d àipràl Gddd toil Je prie Dieu de 

t<5 recôver hér. rt-cô-vir harr. lui redonner la 

fan té. 

A. Shè (s ob- Chl ïç â blldgdt Elle vous eft 

Ifged t6 yoù. — tou ioû. — Chï outil obligée. — Elle fera 
Shè wlll bè glid bi glàJdtousi ioû. bien-aife de vous 
tô feè yoù. voit. 

B. 1 6m hér ai dmm hïrr Je fuis fon très- 
moft humble fér- môjlt ommblc fer- humble ferviteur. 
vant. — I ârn fôrry vZnnt . — ai à mm ■ — je fuis fâché de 
I hâve nôt time sar - rÿ ai hàivt ce que je n’ai pas 
t(5 feé hér tb dày. nâu tdïmc toit si le tems de la voir. 

— Sîr dôwn à Wttle htrr toit ddi . — Site aujourd’hui. — Af- 
Yoù are in grèat dâounnd litilt. — feyez vous un p?u. 
hàfte. Ioû dire tnn grüitc — -Vous êtes bien 

kàiflt. prefle. 

A. 1 shall c<5me dï châllcômmeà f- Je reviendrai de» 

again to-môrrow. guinn tou mdr-rô. main. 

B. Prày ftày â Prit jldi à tinte. Attendez un peu 

G g z 



iw 1 

kttle. Are yoù 

gôing alréady ? 

A, 1 hâve èar- 
neft bûfinefs. — I 
mûft retürn hôme. 

1 only càme t6 

fenèw hbw yoù 
dfd. 


$ B. 1s yoùr sîfter 

véll ? 

A. I dôn-’t knôtv : 
Shè fs àlways 
complàining. One 
V’ hile ft fs hêr 
hèad i thén hér 
fhrbat; thén thfs, 
and anôther tvhile 
thâr. — Shè màkes 
hér bôdy âh ap6- 
thecàry’s shép. — 
Si è wôn’t lfve tô 
fcè ôld. 

B. I pfty hér 
ÿéry mûch.- Prày 
gjve mj' fer vice 

tô hér. Préfent 

fny compliments» 
tô yohrbrôther. — 
Bût nbw 1 thfnk 
én’t , fs hè câ me 
back frôm BJth ? 

- — Hâve thé bâths 
beén ôf férviee tô 
, hts héalth i 


Haloguss Familiers. 

— cire ioü gô-ïnng 
dll réd-dy ? 

âï hâivt âir-t.ëfl 
bts-nëfs.— cîïrnôfst 
n-torrn hôme. — âï 
ônc-ly càhnt tou nô 
hâuu ieü dïd. 


/{ ioùr sïs-tër 
eue LL ? 

àïdônte nô : cliî 
aL-ouë{ comme- 
plà '-n'inng.Ouônne 
houâïlt ït î'ç herr 
hèdd , thénn herr 
thiôte ; thénnthls, 
annd àn - n& - thër 
houâïlt thdit. — Chl • 
mùic ç lierr bad-dy 
ann apd U qùë rï^ 
châpp.- Chi ouônte 
live tou bl ôlde. 

âï p'it - ty hërr 
ver- ry rrrotcA. — . — 
P rai guïvt màï 
fir-iïce tou h'ërr. - 
PA ' \ènnt màï 
câmm-pLï- minntqt 
tou ioûr bro-thër.— 
Bôttndou âï thïnnc 
ânr.t , 'L[ h l comme 
tac frârnm, Bach ? 
— Hâivt thï bathrj. 
bir.n âff fir - vice 
tou hi{ lié'th. 


}erousprie.--Vous 
en allez vous fitôi? 

J’ai des affaires 
prefl'antes.— 11 faut 
que je m’en re- 
tourne au logis — 
Je n’étoisvenu que 
pour favoir com- 
ment vous vous 
portiez. 

Mademoiselle vo- 
tre foeur fe 'porte- 
t-elle bien ? 

Je ne fais : elle • 
fe plaint toujours. 
Tantôt c’eft la 
tête , tantôt c’eft 
la: gorge ; tantôt» 
ceci, tantôt Cela.- 

Elle fait de fon 

corps: une bouti-' 
que d’apothicaire, 
- Elle ne fera pas 
de vieux os. 

Je la plains §ort.- 
Je vousprie de 
lui faire mes baife- 
mains, — Faites 
mes complimens 
à moniteur votre 

frere. Mais à 

propos , eft-il de 
retour de B.ith ?- 
Les bains lui ont- 
ils été Salutaires. 


A. Hè (s quite 
recôvered frôm hîs 
lllnefs. — Exercife 
h as dône hîm àll 
thé goôd imagina- 
ble. 

B. Hè mûft tàke 
càre 6f hîs héalth. 

— Téll hîm I âm 
fôrry tô fcèar hè 
hâs béen îll. 

A. 1 vp-îll per- 
fbrm yoùr érrand. 

— 1 vrîll n.dt fail r 

— Goôd by. Sir. 

B. I thank yoù 
fôr this vîfit. — 
Goôd night , Mâ- 
dam. 

A. 1 âm like- 
wife gôing. — Fà- 
revt’éll, Sir. 

B. Sîr , 1" âm- 
yoùr n.ôit humble 
férvant* • 


Dialogues Familiefs. 

Ht ï{ connût 
ri - cd - verd frâmm 
h'ii i II- nefs. — éc- 
sër-sàïçi h&r donne 
h'imm âll thi goùd 
im-mi-dgi-neble. 

Ht mofst tàlqut 
cuire âjf hi ç helth. 
— Tëllhimm Siâmm 
sâr-ry tou hire hi 
hèt { b'inn HL. 

cU outil per- 
far mm ioùr ér- 
rénnd. — iï outil 
nattfdile. — Goîti 
bà : i y-Sorr. 

àï thinnc loti 


Jârr this v'i ftt. 
Goïtd ndîte,Mâmm. 

• àïâmmlak-oui^t 
gô- - inng. — Faire 
ouéll , Sürr. 

Sôrr , ai dmm- 
ioùr mojlt 8 mm b le - 
fir-vënnt. 


< ■ 

Il eft entière- 
ment relevé de fa 
maladie, — Lrexer- 
cice lui a fait 
tout le bien ima- 
ginable. 

il faut qu’il fe 
ménage. * — Drres 
luique je fuis fâché 
d’attendre qu’il - 
ait été malade. 

Je m’acquitterai- 
de votre comcnif- 
fioo. — Je n’y man- 
querai pas. *• 

Adieu , Monfieurr 

Je vous remer- 
cie de certê vifite. 
— Bon foir , Ma- 
dame. 

Je m’en vais'- 
auffi. — Adieu , > 
Monfieur. 

Monfieur,jefuis- 
votre ttès-humble- 
fervante. 


D 4 A L O G U E II. 


Entre un Gentilhomme & fon Valet,' 


Between t 

^.DlUfs yoùir- 
félf. — Whfcdèn’t 
yob dréfs yoùr- 
felt quickly ? — — 


Gentleman and his 

Drèjs ioùr - félf. 
— -Houàt dônte ioR- 
dréfs ioùr félf coûte- 
tyï—Bid thi màide 


Footmahï 

Habillez- vo'üs ; 

Que ne 1 , 

vous habillez-vous » 
promptement ?-— ■* 


\ 


i; 


Dialogues Familiers. 

Bia thé tnàld brinng mï somme Dites à la fer vante 
briiig mè fôme chne ttn-n'inn.— àt de m’apporter du 

clèan Hnen, I dônte ouânnt en-r.$ linge blanc. — Jè 

dôn’t wint Srty nâou. — Thll^cll- n’en ai pas affaire • 

nôw. i This îs ne, t noff. préfentement. 

clcan ertough. Celui-ci eft affeï 

blanc. 

B. Wtll yoh Oui U ioü hiilvt Voulez vous - 
hâve yoùr night- ioûr r.aiu-gâounn ? votre robe de 
gôwn ? chambre ? 

A. Yés, ândjjvÿ Fis ann mil Oui , & mes 

flbckings. flâc-quïnnfae. bas. 

B. Whlch ? Thé Hoiutçh ? Th't Lefquels ? Les 

filk ftéckings , or sïlc Jldc-quïnngie , - bas de foie, ou 
thé w ôrfted dnes? dtr thi ouoii - fiëd ceux de laine ? 

ouonr.^c ? 

’A. Glve mè thé Gtitve mi th't Donnez moi les 

tl.réad ftdckings, thréd ftâc-qu'inug^e bas de fil,pafce- 
becàufe >t îs hdt. bi-câ^t ?t ïç hâtt. qu il fait chaud. 

— — lmûtT hâve thé — àï mojl hiive th't H me faut les bas 
ftéckings 6f thé pic- qu'innée A thi de la couleur de 
Same colour 6f my satine col-lër â mai mon habit-. — Don- 
cloaths.- Glve mè clôth^e.- Gu'ivt mi 'riez moi mes 
rpÿ socks and _my mdï sâcçt ânn mS'i chauffons & mes 

jarretières. 

Voilà vos bou- 
cles de fouliers. 

Fort nettes en 
vérité 1 — Que ne 
les frottez vous 
ayec du blanc. ? 

Je n’ai pas mes 

petites broffes. 

Les voilà luifantes' 
«HiniVg Uke’glâfs. chif-ritnng laïc- 'comme une glace. 
glace. 

% Mÿ ftéci- Mat fidc qulnnftt’-' -Mes bas font 


gârters. 

B. T’nère àte 
ÿoùr shbefcückles. 

A. Véry clèan 
indeèd ! — Why 
'don’t yovi rub 
! thém wîth whi- 
ting ? 

Æ. 1 hâve nét 


r tS'çe. 

Thàïre aire ioùr 
cheu-bSchg:. 

Vir- rj c lî rie inn • 
dide'.- 'Houàïdônte 
ioü rôbb thimm 
ouith houdï-itnng? 


•ïriV llytle brushes. 


âl hâlvt ri dit 

mil little Iro chï^. 
Thibethâi âire 



’-'Üigitlzeb 
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ings hâve ho’es (n 
thc :n. — Thère fs 
à flîtch dô.vn 6r 

fàllen. Tàke ft 

ûp. — Ménd thèfe 
ftôckings â Kttle. 

B. Thère are 
yoùr shôes. 

A. Clèan ôr 

wipe nvÿ shoes.— 
Gfve mè my flip- 
pers. Lét nvÿ 

shôes bè ménded 

Whère fs rnÿ 

shôeing hbrn ? I 
cânnot gét thèfe 
shôes én. . 

B. I ml! flrétch 
thém on thé lâi>. 

A. Qufck thén. 
— Tl.èy àre bàdly 

blâcked. Thîs 

blàcking dàvbs 
niy fingers. 

B. 1 £ke nrhfch 
yoù plc.ife. 

A. Cômb my» 

tiè-wfg. Thé 

cômbs àre nôt 
clèan. 

B. . Will y ou 
hâve Shôrn-cômb, 
6r â box -cômb? 

A. Lénd me 

.yoiir ivory cômb. 


hâive hô\t tnn 
thétiim. — Thàlr i'ç 
a (Il te h dâoun ârr 

(àlCn. T a qut'it 

ôpj>.~ Mcnnd thi^e 
(lac - quinng^t à 
Cittlt. 

Thàirc âire ioûr 
choit y. 

C'ïnt ârr oud'ipe 

mai choü^t . 

Guivt mi mai (lip- 
për^e. — Lia mâî 
choit ^e bi menti ded. 
— Hoùàlre mai 
choù-'inr.g hârrn ? 
âï cân - nâtt guet 
thïçt choit s^e ânn. 

Si outil flrétche 
thé mm ânn tht lafst. 

Coule thinn. — 
Thaï âlrebadd-ly 
hlMc. -This bile- 
qui une dâbye màï 
finng guerre. 

Tdique houitch 
ioù plitpe. 

Cômt mdï tai- 

ouigut. — Thi cômçe 
dire nâtt dîne. 

Outil ioû hdtv ta 
hârrn côme , ârr à 
bâcçt cômt? 

» * 
iLin’ni mi lotir 
àiv-rÿ côme, , 


troncs.— Il y a une 
maille rompue. 

Repronez-la. 

Racommodez 

un peu ces bas. 

Voilà vos fou- 
liers. 

Nettoyez mes 
fouliers. -Donnez- 
moi mes pantou- 
fles. — Faites ra- 
commoder mes 
fouliers. — Où eft 
mon chauffe-pied ? 
Je ne laurois en- 
trer dans ces fou- 
liers là ? 

Je lesmettraidans 
la forme brifée. 

Vite donc. 

Ils font mal noir- 
cis.- — Ce noir me 
falit les doigts. 

Prenez lequel it 
vous plaira. 

Peignez ma per- 
ruque nouée. 

Les peignes ne 
font pas nets. 

Voulez vous un 
peigne de corne, 
ou un peigne de 
buis ? 

Prétez-moi voire 
peigne d’ivoire, 
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B. Sôme-bôdy 
hâs brôke Pive 6r 
fix teèth 6f mÿ 
cômb. 

A. Pût lôme 
éfl'ence ' tû thât 
wfe. — Pôwder it. 
— Comb thé pôw- 
der ont.- — 1 müft 
wâsh mÿ hânds , 
mÿ rnouth , ând 
mÿ fàce. — Thîs 
crofs màid hâs 
brôught mè nô 
wàter. Càli hér 

immèdiately. 

Give ôr rèach mè 
thé bàfon. - Give 
mè â little sôap. — 
Whère is yoùr 
wâsh-bàll ? 

B. I hâve lift ît. 


t > 
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Somme- bâd-dÿ 
hiïç brôque fâïve 
ârr store tïthe â 
màï côme. 

Pott sümme éf- 
sennce tou thàtt 
ouïgue. — Pâou der 
ït.— Côme thïpâou- 
dër âout.—àïmôfst 
ouâche mai hands^t, 
rnât maouthe ann 

màï fâice T/tïfs 

prâfs màlde kh{. 
brâtt rrï nô oua ter. 
— — Câll herr ïm- 
mï diït-lÿ. - Guïvc 
ârr rltcki mi thï 
bâis’n. - Guïvt tnt 

a little sôpe. 

Houâîre . ïç iour 
ouâche- balle ? 

àï hàivt lâfste 
ït. ■ 


Quelqu’un » 
rompu cinq ou fix- 
dents de mon pei- 
gne. 

Mettez de l’ef- 
fence à cette per-- 
ruque. — Poudrez 

la. Abattez la 

poudre. llfaut- 

que je me lave les 
mains, la bouche ; 
ôtlevifage. - Cette - 
méchante fille ne 
m’a point apporté- 7 
d’eau. — Appellez- 
la tout à l’heure. - • 
Donnez - moi le 
badin. — Donnez- - 
moi un 'peu de- 
favorr. — * Où eft 
votre Pavonette ? 

Je l’ai perdue.- 


A Wîpe. yeùr Quàïpt tour Effuyez vos 

hânds. - Mj hânds hanr.dçe. Mai mains. Mes • 

vme véry dirty. - hànndyt' ouàirc mains étoient fort : 

Whère 1s mÿ shlrt? v ér-rj' dôrr-tÿ. Pales.- Où eft- 

Houàire ïs mas njâ chemife?:' ; ^ 
thôrrtc ?■ T . 

B. Hère {f is. jfuè ït yp La voici. 

A. Ït (s nAfe - Zijtéptà cfont ,1 Elle n-.’eft pas- 

clèan.-Itls foui,. Je fâoiilc , blanche. -Elle eft 

ôr dirty. Th (s ârr dôrr-tÿ. — T ht s Pale.- — Getteche- 

shïrt îs quite cbld- chorrtt ïç couàitt mile eft encore- 
ftfll. ’ côlde (lïll. toute froide. 

B. I. will wàrm -- aï 0 uïll ouirntm Je la chaufferai , - 

ît. If yoù p.lèafe. ït y .ïfioü-plï(ej> fi vous le fouhai^ 



A. N o , nô ; ft 
fs nô mâtter. - i’11 
pût it ôn as ft fs. — 
Give mè â hând- 
kerchief. 

B. Tl ère fs 
<5ne. 

A. G!ve mè thé 
handkerchiet thât 
fs in my cbat 
pocket. 

B. 1 hâve gfven 
It t6 thé wâsher- 
■wdman. — It wâs 
dirty. 

A. Yoù did vcéll 
— His shè brbught 
mV lfnen ? 

B. Yès } Sfr, n6- 
thin* îs wànting. 

— Whfit crâvat do 
yoù pût on tô* 
dày? 

A. A p’àin crà- 
vat. — riait thât 
néckclôth. — Yoù 
rûmple (t àll ôver. 

— - Thère îs too 

mûch ftârch. 

Gtve mè my 
clôaths. 

B. Whât suit , 
Sfr ? 

A. Thât whîch 
I hàdon yéflerday. 

B. Dôn’t yoù 


Dialogues Fam'Uers. 

Nô , nô ; ït Yç nô 
màt-ter. — dill pôtt 

ït dm ït î{. 

Guïvc ml à hànn- 
quë tchër. 

Thiinï^ ouônn.e. 

Guïve ml thï 
hSnn - que - tchër 
thâtt Yç ïnn mai 
côte pac-quét. 

Si hâlvc giav'n 
ït tou thï ouâ-chër- 

ouoü mânn. It 

Ouâ{ dorr-tÿ. 

Ioù did ouéll. 

Chl brâtt mà'i 
îïn-nïnn ? 

Tifs , Sôrr , nô- 
thïnng ¥{ ouânn- 
tïnng. Houâttcra- 
vëtt doü ioù. pôtt 
ânn tou dâi? 

A plâinn crâ-vët. 

■ Plàit thâtt néc- 

clâthe. - Ivü romm- 
pie ït âll ô-vë r. — 
Thsireï ç toumôtcht 
flanche. — Guïvc 
ml mai clôth^e. 

Houâtt fou te , 
Sôrr? 

Thâtt houïtch aï 
hâddânnyïs tér dài. 

Dôntt ioù pôtt 


m 

Non, non; ce 
n’cft pas la peine. 

Je la mettrai 

comme elle eft. — 
Donnez -moi un 
mouchoir i 

En voilà un. 

Donnez-moi le 
mouchoir qui eft 
daçs la poche de 
mon julte - au- 
corps. 

Je l’ai donné à 
la blanc hiiTeufe. — 
11 écoit fale. 

Vous avez bien 

fait. A-t-elle ap± 

porté mon linge î 

Oui, Moniteur, 
il n’y manque rien. 
— Quellecravatte 
mettez-vous au- 
jourd’hui ? - 

Une cravatfô 
unie.- PlifTez cette 
cravatte.— Vous la 
chiffonnez toute* 
-11 y a trop d’em- 
pois. — Donnez- 
moi mon habit. 

Quel habit i 
Moniteur? „ 

Celui que j’a- 
vois hier. 

Ne mettez vous 
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pût on yoùr nèw 
suit ? 

A. Why? 

B Becàufe to- 
dày is thé King’s 
birth-day. 

A. I âm in thé 
■\rr6ng. - Yoù are 
in thé right ûn’t. 

Indeèd l hâd 

forgot it. ’Tis 

wéli yoù put mè 

in mind ôf it. 

Now 1 âm âlmoft 

réady. 1 bnly 

wânt rrj' gloves , 
my hât, ând mÿ 
fword.- Brûsh. my 
clûaths and rny 
hât wéll. - Whère 
is thé brûsh? 

B ’Tîs but of 
thé wày. — Tûrn, 
Sir , thât I mày 
brûsh yoù.’- Why 
don’t yoù bütton 
yoùr u «iftcoat ? 

A. It is thé 
fâshion, — Whère 
is clôak ? 

B. Hère ît (s. 

>4.Wh6’sthère ? 

Whât’s yoùr 

pléafure , Sir ? — 
S*è whb.it fe. 



âm ioür nioü 

JoÜU ? 

H ou ci ? 

Bï-câ[t tou dài 
'î Quïnngçe 

bérth-dài, 

i ît iimm ïnn thï 
râ-.ng. — Ioü cire 
ïnn th'i ràitt âint. 
— ïnndlde âi hadd 

fâr-gâtt ït. ’Tis 

ouéllioü pottmï ïnn 

màïnnd âjfït. 

Nâou ài amm âi ■» 

môfle réd-dÿ. âi 

ône-ly ouânnte màï 
glôv^e , m£ï hâtt , 

dnn màï sôrde. 

Broche màï clôthçe 
linn màï hâtt outil. 

Houâire ï{ th'i 

brôche ? 

’Tis âout â thï 
ouâi.-TSrnn , Sorr t 
t/.cltt àï mit b'ôche 
iou. - Houàï dônte 
ioü bôtt’n ioûroues- 
quët ? 

ït thï jâ- 
chiënn. — Houâire 
ï{ màï clôc ? 

Hlre ït ï{. 

Hoü^e thâire ? - 
Houâtt^e ioür plc- 

jër , Sorr ? Si 

hoû ït ïç. 


pas votre habit 
neuf? 

Pourquoi ? 

Parce que c’eft 
aujourd’huile jour 
de la naiffance du 
Roi. 

J’ai tor.t. -Vous 

avez raifon. ■ 

Vraiment je l’avois 

oublié. Vous 

avez bien fait de 
m’en faire fouve- 
nir. — Maintenant 
je fuis quafi prêt. — 
Il ne me manque 
que mes gants 
mon chapeau & 
mon épée. — Ver- 
getez bien mon 
habit & mon cha- 

[ >eau. Où font 

es vergettes ? 
.Elles font éga- 
rées. Tournez- 

vous , Moniteur , 
que je vous brorte. 
-Que ne bouton- 
nez-vous votre 
verte ? 

C’ert la mode. 

Où eft mon 

manteau ? 

Le voici. 

Qui ert là ? — - 
Que vous plait-i! , 
Monfieur? - Voyez 
qui c’eft. 
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B. It (s thé bar* ït 1 ç thï bâr-her. C’eft le barbier, 
ber. 

A. Càll him üp. Cdlle h'imm ôpp. Faites le mon- 

- — Wàrm fôme — Ouârmm somme ter.- Faites chauf- 
wàter tô shàve mè oui ter tou chdive fer de l’eau pour 
vith. — Look for mi ouith. Loue me faire la barbe. 

Î foùr ràzors , dbn’t fârr ioûr tài- ■ — Cherchez vos • 
ofe time. i^r^e , dOnte loü^t rafoirs, ne perdez 

tàïmt. pas de tems. 

B. Plèafe t6 sît Plï[t tou s'il AfTyez - vous 
dbwn , thât 1 mày dâounn , tkàtt ài s'il vous plait , que 

difpâtch yoh. mâi dïs-pàtche ioü. je vous expédie. — 

Dbn’t rûb sô hârd. — Dé' terobbsô Ne frottez pas 

Ycù fleà mè. h&rrd.— Yeù fll ml. fi fort. Vous 

m’éccrchez. 

A 1 ask pardon, àï, afc pHrtfn , Pardon, Mon- 

Sîr , 1*11 do it mère Sort, àill doü ït Heur, j’irai plus 
géntly. mon dgcnntlÿ. doucement. 

B. Tàke càre Tàlqutcàirtnâtt Prenez garde 

not t6 eût mè. tcü cou mi. - Ioûr de me couper. 

Yoùr hând shàkes. hànnd chàlczt. Votre main trem- 
ble. 

A. Dôn’t bè Dûnte bi à frdi • Ne craignez 

àfiaid , 1 hâve â de , ài hàivt à rien , j'ai la main 
ftéudy hünd. fled-dy hànntk. • sûre. 

B. ThSt’s véll. Thàtt^e oui il. Cela va bien. 

DIALOGUE II L 

Entre une Dame & fa Femme-de-Chambre. 

Between a Gentleuoman and ber Chambermaid. 

yoù càll , Doü ioü câile Appel’ez-vous , 

Mâdam ? Màmmc ? Madame ? 

B. Go ând frè Gô etnn si houâtt Allez voir quelle 
\yhàt k dock it is a cldcqtie ït ï{ bii heure il eft à la 
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bj' thé cldck in thé 
parleur. 

A. Mâdam , it 
is àlmoft hi'ilf in 
hour pnft one. 

B. Is it so làte ? 

A. Yés, Mâ- 
dam. 

B. Wéll, give 
mè s! iffc — Is 
thère â good Tire 
in my clôfet ? 

A. A véry godd 
ône. 

B. Tàke càre 
yoù dôn’t türn 
my shifr. — Give 
mè my wftftcoat 
âgain. — Givemè 
m y night-gôwn. 

A. Hère it is , 
Mâdam. 

B. Give mè my 
flippers. 

A. I cân’t find 
thém. 

B. Whât hâve 
yoù done with 
thém ? — Whât’s 
becéme 6 f thém ? 

A. I cân’t téll. 

B. Louk fôr 
thém. 

A. I look for 


thi cl â: que ï’nn th'l 
pân-ler. 

Mammt , /f rç 
al - mojle hâÿ ar.n 
âour pafst ou'ônne. 

/{ 'it sô làittî 

Yifs , Mammt t 

Outil , guive mi 

mai chifte. /ç 

thairt ci goiid f î ter 
inn mai cld-tët? 

et vér ■ tj goiid 
ouonne. 

Talque câirt toi 
dônte borrn mai 
chifte. — Guive mi 
mai ouèf - quët â- 
günn. - Guive mi 
mai r.àtte-gâounn. 

Hlre it ïç , 
Ala m me. 

. Guive mï mai 
flip-per V . 

ài cànn't Jainnd 
thém mi 

Houâtthsive ioû 
ddr.neouith thémm? 

Hauâttqe li- 

cotnme â thémm ? 

Si cànn’t téll. 

Loue fârr thémm. 

ai loue Jdrr 


pendule de la falle 
baffe. 

Madame , il s’en 
va une heure St 
demie. 

Eft-il fi tard que 
cela ? 

Oui , Madame; 

Et bien, donnez- 
moi ma chemife. 
— Y a-t-il bon feu 
dans mon cabineki 

Fort bon. 

Prenez garde à 
ne pas brûler ma 
chemife.- Redon- 
nez-moi ma cami- 
fole. - — Donnez- 
moi ma robe de 
chambre. 

La voici , Ma- 
dame. 

Dornez - moi 
mes pantoufles. 

Je ne faurois les 
trouver. 

(Ju en avez vous 
fait? — Que font 
elles devenues ? 

Je ne faurois le 
dire. 

Cherchez-!es. 

Je les cherche 
- them 
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thé ;im év-ry hou- 


thém évery whère. 

B. Yoù lèr ve 
àll things in dlf- 

order. Sp r èad 

thé tod et. — Wipe 
thât looking glâfs 
à K trie , it (s àll 
dirty. — Gh - 2 mè 
â chair. — Stir thé 
fire. — Give mè 
mÿ cornbiig* 
clôth. - Cbmb me. 
* Sbftly , hô v yoù 
go tô vvôrk ! — 1 
believe yoù hâve 
tàken thé skin ôff 
mÿ héad. —Whère 
is mÿ héad-dréls ? 

Whère are mÿ 

wèights , thât I 
mày dréfs mÿ 
hcad ? — Is mÿ 
cornet plaited? — 

ls it in ôider ? 

Whb hâs tumbled 
thé iâppets of thfs 
cornet? — Iwcn’t 
hâve tfs plàin 
héad dréfs. — -Thé 
édges bf this lace 
are quite \\ ôrn 
but. — I will hâve 

mÿ lobp-sùit. 

1 had râther hâve 
mÿ ground - suit. 

Br(ng mè hère 

mÿ Frènch point.— 


dire. 

foie livt âll 
th'ir.nç~e ïnu dts- 

irr Jër. Spridd 

thi tâï-létt. 

Ouâipe thdtt loü - 
qui ring - glace d 
Utile , it ïf dll 
dôrr-ty. ^ Guïvc mî 

â tchdirt. Storr 

thifâïSr. — Guive 
mi màt cô-minng- 
cldthe. — Carne mi. 

- Sdff ly , kdou ioù 
gô tou ouôrc ! — 
àï bi - lïve ioù 
hâivt tdic’n thi 
fquinn [ff mà: htdd. 

— Hauâirc mdï 
hédd-dréfs ? — — ■ 
Hondbe , dire mdï 
oiià 't^i , thdtt ai 
mai drèjs mài liiddi 

mdïcdrr-nett 

piài-tïd? - ïqitinn 
drr-dir ? Hou 
tômrnbldt thi lâp- 
pëtç â this cdrr- 
net ? — diouùnte 
hâivt this plaine 

hcdd-dréjs. Thi 

e - dgïçt â this 
lâice dire’ couSïte 
dôme doute . — aï 
ouill hâivt mdï 
icüpt-foûtt. — r- à 
hàdd râi-thër kàiyt 


par touS 

Vous taillez tout 
en defordre. -Eten- 
dez la toilette. 
——Frottez un peu 
ce miroir: il eft tout 
Taie. - Donnez-moi 
une chaife. Re- 

muez le feu. — — — • 
Donnez-moi mon 
peignoir. — Pei- 
gnez moi. -Douce- 
ment, comme vous 
y allez ! — Je crois 
que vous m’avez 
écorché la têre. — - 
Oùeftmacoëffure? 

Où font mes 

plombs que je me 
coëife? — Ma cor- 
nette eft-elle plif- 
fée? — Eft elle en 

ordre. Qui a 

chiffonné les bar- 
bes de cette cor- 
nette ? Je ne 

veux point de cette 
coëffure unie. Les 
dentsde cette den- 
telle font toutes 
ufées. — Je veux 
ma dentelle à 

bride. J’aime 

mieux ma dentelle 
à rézeau.— Appor- 
tez - moi ici mon 
point de France. — 
H h 
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Open thépôvder- 
bôx. — Ciive mè 
thé puff tô pôw- 

der rny hàir. 

Gîve mè â p(n. — - 
Thère’s thé p(n- 
cûshion. Give mè 
my blîck vé'vet 
pétticoat , and mjr 
rèy gôwn.— Stay, 
h ad râther put 
on rnÿ gold- 
fjringed pétticoat 
4nd tnÿ yéllow 
mântle.— Hélp mè 
tô pût mjr ftàys 
ôn. - Lace mè véry 

tight. Whère 

are rrÿ ruffles ? — 
Hâs thé mîlliner 
biôught thé ftô- 
macher 6f rib- 
bânds vvhich I be- 
fpoke yéiderday ? 


A Nô, Mâdam. 

B. Thén shè 
shà'.l hâve rrÿ 
cuftom no more. 

Shè negléâs 

hér çuftomers too 
mûch. — Give mè 
my ùppsti m 5' 
glôve*, And my 


mai grâonnd-foüte. 

Brïnng n i 

hlrt m^ïFrénntche 
pâïnnt. - Op’n tfil 

pâou-dër-bâcçe. 

Gulvc ml thi pojjf 
tou pâou-dër mflï 

h flirt. Guïve ml 

fl pïnn. Thflirçe 

tlii.pi.nn coüchinn. 

Guivc ml mil 

b'ac vél-vët pét tï- 
quët , Ann mflï grfli 

gâounn. Stfli, àï 

hfldd rdi'-thër-pôtt 
ânn mflï go tilde 
frïnndgde pèl-tï- 
qië.flnn mflïyé:-lÔ 
mflnntle.- Help mi 
tou pott mflï flaire 
ânn. Lflice ml vér- 
ry faite. — Hou flirt 
flirt mflï roff.çc ? 

Hà\ thi mil-ft- 

nër brà'.t thi flôm- 
më-tchër âjf rlb- 
bïnn^e bouïtch àï 
bï-fpôqut yïs tër- 
dfli? 

Hô . Mflmm-. 

Thén cltï châlit 
hflive mai côfs- 

tommt nô mort. 

Chi rii-gltc{t hërr- 
côfs-tôm-mer^e tou 
motch. — Guïve ml 
mflï tïp pet , mflï 
g !ov{t , Ann mflï 


Ouvrez la boire à 
poudre.— Donnez- 
moi la houpe pour 

me poudrer. 

Donnez - moi une 

égingle. Voilà 

la pelote. Don- 

nez-moi ma jupe 
de velour noir , & 

ma robe grife. 

Attendez , j’aime 
njienx mettre ma 
jupe à franges 
d’or, & mon man- 
teau jaune. -Aidez- 
moi à mettre mon 
corps. -Lacez-inoi 

bien ferré. Où 

font mes engir 
géantes ? La coëf- 
feufe a-t-elle ap- 
porté l’échelle , de 
rubans que je 
commandai hier ? 


Non , Madame. 

Elle n’aura donc 
plus ma pratique. 
- Elle néglige trop 

fes chalands. 

Donnez - moi ma 
palatine , mes 
gants, & mon 
manchon. Où 
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muff. — Wl’èreîs 
thé pâtch-bôx ? 

A. Thère ît îs , 
Mâdam. 

B. Hôw do yoù 
üke mè ? 

A. Véry wéll.- 
ïoii look véry 
genteè'. 

B. Is nôt m yf 
héad awry ? 

A. No, Mâdam. 

B. Pin up my 
lâppets tîll I go 
ôut. — Sèw 6n this 
tùcker.- Fâften ît 
Vith fmàll pins. 


A. Is ît tô yoùr 
mind ? 

B. G6 and bîd 

thé coachman pût 
thé hbri'es în thé 

côach. In thé 

chariot. 

A. Mâdam , thé 

côach is réady. 

It wîll bè hère 
immèdiately. — • ît 
îs ât thé dbor. 

B. Whèreîs mjr 
foôtman? - — îs 
thère nô bôdy t6 
open mè thé doôr ? 

Pût dô\n thé 

glâfs. — Téll thé 
coachman tô drive 


Dialogues Familiers, 
môffe.- Houàirt ïç 
thl pXtchc-bâc{( ? 

Thàirt it , 
Mâmme. 

Hdou doit ioû 
liïc mi ? 

Ver rf oui II. 

Joû loüc vér - ry 
dgénn tilt. 

ïç nâti mai bidd 
d-ràï. . 

Nô , Mdmmt. 
Fïnn ôpp mà'i 
la p pët^e ijll i lïgô 
doute.- Sô dnn this 
tôc-quër.- Fajf'n It 
ouith fmdllt plnnçe, 

ïç it toti ïoür 
miïnndt ? 

Gô dnn biddt tki 
côtche-mënn pôttt 
thl hdrr - çïçe Inn 

thl côtche. inn 

thl tchîfr-rët. 

Mâmmt , thicôtcht 
i{rid dy. - it oui U 
bï litre im-midiët - 

lyr. il i^ àttthi 

dort. 

Houàirt i\ mJï 
foute menn ? — ïç 
thàirt nô bad - dyr 
toùôp’n mi thldôre? 
-Pôtt dâounn thl 

glace. Telle thi 

côtche-mënn tou 


& 

eft la boîte à mou- 
ches ? 

La voilà , Ma- 
dame. 

Comment me 
trouvez-vous ? 

Fort bien. * 

V ous avez fort 
bon air. 

Ma coëflfure n’eft* 
elle pas de travers? 

Non , Madame. 

Re:rouffez les 
barbes jufqu'à ce 
que je forte. -Cou- 
fez ce tour - dé- 
gorgé.- Attachez- 
le avec ds petites 
épingles. 

Eft- il à votre 
gré ? * 

r Allez dire au 
cocher qu’il mette 
les chevaüx au 
caroffe. — Au ca* 
roffe coupé. 

Madame, le ca* 
roffe eft prêt. — — 
11 fera ici dans un 
moment. -Il eft x 
la porte. 

Où eft mon la* 
quais ? — N’y a- 
t-il perfonne pouf 
m’ouvrir la porte? 
-Baiffez la glace. 
-Dites au cocher 
de me mener à 
H h a 


< 
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mè tô cônrt.— drdïve mi toü côrte. la cour. — Serrez 

Lock up àll nvÿ Lâc ôpp âll toutes mes hardes, 

clôathc, Snd pût mdï clôtch^e, ànn & mettez tout en 

évery thîng In pou iv-ry th'inng ordre, 

ôrder. ïnn irr-dir. 

DIALOGUE IV. 


Pour Déjeuner. To breakfaft. 


A. riàve yoù 
Lréakfafted , Sir? 

B. Nô , Sir. 

A. Yoù are 
céme In thé nlck 
6f ùme , fôr wè 
ire jûft gôing tô 
begln. 

B. I âm céme 
on pürpofe tô 
bréakfaflvplthyoù. 

A. Yoù are véry 
wélcome, Sir.'; — 
Whât w 111 ycù 
dilnk ? 

B. Whatéver 
yoù plèafe. 

A. WHI yoù 
hâve lome choco- 
laté?- Mllkpôrrid- 

ge ? Water- 

grùel. — Dô yoù 
likecôffeé bétter? 

B ■ I love ch<5- 
colate véry wéH. 


Hâivt ioü bric- 
fes-tïd , Sôrr? 

Nô , Sôrr. 

Ioü dire cômmt 
ïnn thi nhqut d 
tâïmc ,farr oui dire 
djôfste gô-lnrg tcü 
bï-çuïnn. 

Ht à mm cômmt 
dnn porr-pofs toü 
bréc-fijlt ouïth ioü. 

Ioü dire vir-rÿ 
ouél comme , Sôrr.— 
Ho u due ouill ioü 
drinnc ? 

Houdtt-i-vir ioü 
pliie. 

Ouill ioü hdive 
somme tchd-cô-lit? 

A Mquc par- 

r'idge. Oud - tir 

groüel. ■ Doü ioü 
là 'ic câf - fi bit- 

tir ? 

àï love tchâ-cô - 
lit vér-ry ouill. 


Avez vous dé- 
jeuné, Monlieur? 

Non, Monfieur. 

Vous venez fort 
à propos, car nous 
allons commencer. 


Je fuis venu ex- 
près pour déjeuner 
avec vous. 

Vous êtes le très- 
bien venu, Mon- 
iteur.- Que vou- 
lez vous boire ? 

Tout ce qu’il 
vous plaira. 

Voulez-vous du 
chocolat?— De la 
foupe au lait ? — - 
Du gruau ? — Ai- 
mez vous mieux 
le café ? 

J’aime bien le 
chocolat. 


/ 


; 
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A. Bring thé 
thucolate-pôt. — 
Pue (t ûpon thé 
fire. — Whèreàre 
thé cûps? 

B. Sir , 1 g(ve 
yoù â grèat dèal ôf 
trouble. 

A. Not ât àll , 
Sir , tho’yoù * ère 
not hère, 1 àUvay* 
tàke chdcolate. 

B- Yoù are véry 
k'md , Sir. 

A. Bôy , bring 
thé tèa-bôard ; lec 
ft 6n thé tabla ; 
■put wàter 6n t <5 
boil. — » l’il màke 
Corne tèa. 

B. Not for rtiè; 
6 dish 6f choco- 
laté is fûfficient. 

A, 1 hâve de!(- 
èious tèa ,• I müft 
hâve yt ù tàfte it. 

B. 1 s it Bohèa ? 

A. No, Sir, it 
fe greèn , thé fineft 
yoù éver tàffed. 


Brinng thl tchâ - 
cô lit patte .- Séttc 
it ôp-pâir. thifâlér. 

Houàirt aire 

thl copp{t ? 

Sarr , ai gui ve 
iüû à g-'àitt di e â 
trôbb'.e. 

Natte dtt âil 
Sarr ,thô ici i ouàirt 
naît hlu , dï <*/- 
ouè{ tàique tchâ - 
co -lit. 

Ioü dire vér-ry 
càindt , Sôrr. 

Bàï , brinng thl 
tl borde ; Jette It 
ânn thl tà.b'e; pôtte 
oua ter ânn - toü 
bd'il. - âïll mâique 
tomme tl. 

Nâtt fârr ml ; 
i t fiche â tchâ- 
cô-lët sbf-ft - 
chien ntt. 

àï hàivt dl • H- 
chiôjs tl , di môfst 
hdive ioü tdifie It. 

l[ it Bô'hl? 

Nô t Sôrr , It ïç 
grine , thl fdi-nejl 
ioü i-yët tiiftëd. 


Î 6 Î 

Qu’on apporte 
la chocolatière. — 
Qu’on la mette fur 

le feu. Üù font 

les ta fies. 

Monfieur , je 
vous donne beau- 
coup d’embarras. 

Point du tout , 
Monfieur, quand 
vous n’y feriez; 
pas., je pre.-s tou- 
jours du chocolat. 

Vous êtes bien 
gracieux , Mon- 
iteur. 

Garçon appor- 
tez le cabaret à 
thé , mettez-le lur 
la table ; mettez 
de l’eau chauffer. - 
Je veux faire du 
thé. 

Pas à Caufe de 
moi ; une taffe de 
chocolat me fuffit . 

J’ai du thé déli- 
cieux, je veux que 
vous ert goûtiez. 

Eft-ce du thé 
bou ? 

Non, Monfieur, 
c’eft du thé verd, 
le plus fin que 
vous ayez jamais 
goûté 

Voi'à un çaba 

H h 3 


B, ïhère is i 
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fine tèa - table ; I 
néver sàw sô fine 
à fét 6f china. 

A. lt fs â pré- 
fent that â câptain 
ôi thé Eaft - india 
companygdtmàde 
for mè fn China 
wfth mÿ àrms 
npôn ft. 

B. Thfs sit^ar- 
dish is wéll made. 

Thfs téa pot fs 

beaùtiful , and 6f 
thé nèweft fàshion. 
— Thé sàucers , thé 
cüps, thé fldp- 
bàfon , and thé 
trdlk pot , it müft 
bè conféi.ed , are 
"véry fine. 

A. If 1 Md 

ény hândiomer , i 
shoüld prêtent yob 

w fth thém. I 

mûft gfve yoù â 

dfsh ôf cbffee. 

Bring mè â côffee- 
pût, and mÿ càf- 
fee-null , thât I 
mùy grind ft my- 

fé!f. It fs nôt 

füch cbffee âs yob 
drfnk fit côffee* 
hôufes 1 fméll ît , 
Sir. 


sa sa fàt:ie à Jette 
d tchï ty. 

il â piè-' y ennt 
thàtt a capp ■ tînn 
d th'i ifle - Inn - dl 
comm-pe-ny gdtte 
mâide fdrr mi inn 
tchti-nà ouith mâï 
àrrtn ç dp pdnn it. 

This choù-gutr- 
tfuht is ouêll 
mâide . — This t'i- 
pdtte '/{ bioü - ti- 
füùl , iinnd Jjf thï 
nioü efl fà-chtenn. 
- Th'issd-cer^t, thi 
côpp^t , thi fldpp- 
hàis'n } dnn thi mile- 
piitt , it mofst bi 
cdnn - fcfst , dire 
ver- ry fdïne. 

if ài hddd tn-ny 
hànn - sa - mïr , aï 
-choûdpti fénnttioü 

ouith thitnm. ai 

mdjst gtiive ioü â 
ai cht d edffi . — — 
.Brinng mi à edf- 
fï-pdtte , ànn mâï 
edffi mi l'e , thatt 
ai mai gràinndc it 
mâi-féife. — ‘t 
ndttsôteht cdf-Ji 
àç ioü d-inne du 
edffi hdou-(t{c ; 
f me lie it , S à te. 


ret magnifique; je 
n’ai jamais vu de 
fi belle porc.daihe. 

C’eft un prêtent 
d’un capitaine de 
la compagnie des 
Indes, qui le fit 
faire à la Chine 
pour moi , & qui 
y fit mettre mes 
armes. 

Ce fucrier eft 
bien fait. — Cette 
thétiere eft d’une 
grande beauté , & 
d’une mode tout a 

fait nouvelle. 

Lesfoucoupes,les 
taffes , le batlin , le 

P ot au lait , il faut 
avouer, tout eft 
fuperbe. 

Si j’en avojs de 

{ dus belles, je vous 
es préfenterois. — 
Il faut que je vous 
donne une taffe de 

caffé. Apporte* 

moi la caftetiere , 
& mon moulin à 
caffé, que je le 
moule moi-même. 
—Ce n’eft pas ici 
du caffé comme ce- 
lui qu’on boit dans 
les caffés; Tentez- 
le, Monfieur. 
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B. I néver fmélt 
bétter fn mj tife. 

A. Nô'.v it (s 
réady , 1 befeèch 
yoù t<5 tàke & 
dîsh. 

2?.Cértainly no- 
thing bétter cân 
bè drûnk. — I Am 
véry rmich obligcd 
tü yoù fdràll yoùr 
civflities. 

A. Whén yoù 
crime thîs wày , dô 

, 'mè thé hônour tri 
crime and bré.>k- 
Faft , rir dîne u fth 
mè. 

B. Sfr , I retürn 
yoù â tlôuland 
thAnlcs. 

D I , 


di ré-ver fméitt 

bet-.èr ïun tud'i- 
iâife. 

Nâou 'it 7ç rid- 
ày , ài b. -si te ht ioû 
tou taie à aie ht. 

Sér-fînn-lÿ r.S- 
thïmg bét-ter cann 
bi drônne.- ètâmrn 
vér-ry môtcht a- 
blldedt tou ioû fârr 
âll ioûr ci - v« - il- 

, . 

Houtnn toüe&rr.mc 
thîs ouài y doû ml 
thi ânn - r.ïr tou 
comme ânn b'éc- 
fejle, ârr dàïnnt 
Ohïth. n.î. 

Son , àïrl-torn 
ioû â thâou-^ênna't 
thénncçt. 

. L O G U 


Je n’en ai jamais 
lenu de meilleur 
en ma vie. 

t\ relent qu’il 
eft prêt, je vous 
prie d’en prendre 
une tarie.' 

Aflurément il ne 
fe boit rien de 
meilleur. — Bien 
obligé, Monfieur , 
de toutes vos po* 
litefles. 

Quand vouspaf- 
ferez dans ce quar- 
tier , faites moi 
l'honneur de venir 
déjeuner , ou dîner 
avec moi. 

Je vous rends 
mille grâces, Mon- 
fieur. 

v. 


Avant le Diné. Before Dinner. 


T 


A. 1S It dfnner- 
time ? 

B. It 1s ’nèar 
tu élve. 

A. It îs rime tri 
gè tri dinner. 

B. Oùr dinner , 
vrâs pût ôff tri- 


1l it din - nér- 
tdime ? 

It ïç nlrt touélve. 

'it taiml toit 
gô toit dtn-në r . 

iour dln - r-ir 
Oltâ{ e p u tu djf. toit 


Eft-il tems de 
dîner ? 

11 eft près de 
midi. 

Il efi tems d’al- 
ler dîner. 

On a retardé 
aujourd’hui le di- 
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dày till Æne 6’ 
clock. 

A. At what 6’ 
clock àre yoù ùfed 
tô dine? 

B. At twd. 

A. Prày tàke â 
dfnner wlth üs tô 

dày. Lày thé 

clôth. 

B. Sir* thé clôth 
(s laid. 

A. Spréad thé 
table. — Sét thé 
sait féller — ând 
plates upun tiié 
table. — Rînfe thé 
glâffes. -Sét thém 
on thé cûpboard. 
— Cut fôme llices 

ôf bréad. Cut 

fôme crûft and 

crûmtogéther. 

Sét thé chairs fn 
brder round thé 
table , ând pût 
cushions on thém. 

Whô férves ûs 

tvfth w àrer ? — 
Wâsh yoùr hünds 
irl thébàfon, ând 
wipe thém .wlth 

thàt nâpkin , or 

tôwel.- wnèsraits 
ât table î - Are àll 
thé guéftcôme ? 


dâi t'ill ouonne â 
clâcque. 

àtt houâttt â 
clâcque dire tou 
ioüft tou daine ? 

àtt tou. 

Prdi tàic à 
din-ner ouitk ôfs 

toit dâi. Lài thi 

clâtht. 

Son , tki clâthe 
ïs laide. 

Sprèd thi lâibli . 

Sétt thi sâlte- 

fèl-ler ânn piaille 
dp pânn thi tàïbie. 

Béance thi glâ- 

c”ç. — Sêiti thimm 
ânn thi cdpp-kërd.- 
Cotti somme JIài-a{ 
â brédde. — Cotte 
somme crofste ânn 
crOmme tou - gué- 

ther. Séttt thi 

tchâir^e inn ârr- 
dir râounde thi 
tàible , ânn porte 
coté- chiante ann 

t fie mm. Hou 

féroce 8J's ouith 

ouà-ter ? — O .tâche 
ioür hanndqe inn 
thi biis’n , ânn 
ouâ'ipe thimm ouith 
thttt nâpp-quir.n , 
ârr tâouél.- Huit 
quâit^t au tàible ? 


ner , julqu’à une" 
heure. 

à quelle heure 
êtes -vous accou- 
tumé de dîner? 

à deux heures. 

Je vous prie de 
dîner aujourd’hui 
avec nous. — Met- 
tez le couvert. 

Monfieur , la 
nappe efl mile. 

Couvrez la ta- 
ble. Mettez la 

falière & des al- 
fiettes fur la table. 
-Rmfez les verres. 
— Mettez les fur 
le buffet. - Coupez 
des, tranches de 

f win.- Coupez de 
a croûte & de la 
mie tout enfemble. 
-Rangez les chai- 
fes autour de la 
table, & mettez-y 
des couffins.- - Qui 
nous donne à la- 
ver? -Lavez-vous 
les mains dans le 
baffin, & efftsy- 
ez-les avec cette 
fervièt te. - Qui iert 
à table? - Tous les 
conviés font -iU 
venus i 
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sire âll thi 

guéfle comme ? 

B. Not y 4t. Nâut yit. Pas encore. 

A. V,'krc are Houàirt dire tht Où font les cou- 

thé knives , forks , ndïvge ,fârcgt Hnn teaux, les tour» 
ând fpùons ? fpoûn ^ ? chettes & les cuil- 

lères ? 

B. On thé table. ânn thi tàible. Sur la table. 

A Sir, 1 invite Son, si inn- Monsieur , je ne 

yoùtii dlnner ènly vàite toü tou di - vous invite a di- 
te enjby yoùr nër, ônt-ly toü inn- ner.quepour jouir 
go<5d company. - 1 djâi tour goüde de votre tonne 
*hàll entertàin yoù cômmpë-rÿ . — ai compagnie. — Je 
vlth rrèan fàre. — châlit inn-tër-tdinn vous ferai faire mai- 
Sét thé méat ôn ioü ouUh mine gre chere. — Ser* 

thé table. fdire. Sette thï vez la viande. 

mite ânn tKi tàible. 

B. Sîr, thèy ôn- Sô'r, thdi ont- Morfieur, on 

]y ftày f<5ryoù. 1$ Jldi fârr wû. n’attend que vous. 

A. Thcv‘ hâve Thdi hâive rônng On a ionné la 

rûng thé béll. — thi bélL-Ritchcthi cloche. - Donnez 
Rè'.ch thé géntle- dgénntle- mënn a un fiege a Mcn* 

man â chair. tchdire.- Hoü sdtçe fieur. — Qui bénit 

Wiio sàys grâce? gràtct?- Sài.grâice. la table ? Ben.l- 

— Sày grâce.- Slt —Sit daounn àtt tdi- fozlatabie. — Met- 

dôwn ât table. bit.— Houàï don te tez vous a table. 

Why' dôn’t yoiislt ioü sit daounn. Que ne vous af- 

doivn ? - Slt do .\ n Sit daounn inn thi léytz- vous? - Af- 
in thé firft place, fbrrjlc plàice. féyez -vous à la 

— Tàke yoùr T aie tour plàice. — première place.— 

place. 1 won’t àiovônttsof-fërioû Prenez votre pla- 

lùffer yoù tô slt ât toü sit dit thi lo-ër ce. — Je ne louf- 
thé lo ver érd 6f énnde â thi tàible.— frirai pas que vous 
thé table. — Yoù Ioü châlit sit àtt vous ailé) ez au 
shàll slt St thé ûp- thi ôp-për énnde. bas bout. — Vous 
per énd. vous afieyerez au 

haut bout. 

B. Indeèd ' I inn - dïdt ai En vér.té je n’en 
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shânt , 6r wôn’t. 

A. Lét’s f6r- 
bèar compliments, 
1 prày. — Wlhj' 
do yoù màke .sô, 
mAny cérémonies? 

Frîends llve 

friéndly togéther. 
Sic dôwn 6n thé 
bénch , And l’il 
$(t on thé ftoôl.— 
Wè hâve more 
c'ômpany thAn I 
tiiôughtvièshôuld. 
- Hère avants twô 
côvers. — Bôygô 
And fétch . t.vô 
oApkins; Ail thé 
féft 1s hère. 


Dialogues Familiers, 

chânntt , ârr ouônte. 

Lét[t fdrr-bàire 
câmm pli -minntqe , . 
ai pr&i.-Houàïdoü 
iou indique sô men- 
ny fir - rï - môn- 

nï%( ? Frinndçe 

Itvi frénnd-lÿ tou- 
gué - thér. • — Sic 
ddounn don- thi 
bénntche , ânnd ailt 
sït ânn thi jloüle. - 
Oui hâivc mort 
cômm-pe-nÿ thénn 
ai thâttouï choüde. 
-Hïreouânntqt tou 
cô-vSr^e. - Bai , gô 
ânn Jétche toundpp- 
quinnçe ; aile thi 
réjle is hïre. 


ferai rien, 

Treve de com- 
plimens je vous 
prie. — Pourquoi 
faites vous tant de 

façons. On vit: 

librement entre 

amis, Afléyez 

vous fur le banc , 
& je m’alféyerai 
fur l’efcaljeau. -<7— 
Nous avons plus 
de compagnie que 

je ne croyois. 

11 manque ici deux 
couverts. — Gar- 
çon , allez cher- 
thir deux ferviet- 
tes ; tout le refte 
efl ici. 


DIALOGUE VI. 
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A Dîner. At Dinner. 


AXJà ^oii lève 
Frinch foop ? . 

B. Yés , pro- 
vided thé bioth bè 
wéll màde. 

A. Bring fôme 
'hbushold bréad.— 

Tàke fome white 
bréad. 

B. I lève brô.vn 
biéad bétter. 


Doû ioü love 
FrénntcUe foüpt ? 

Yïfs , prô - vài- 
dSd thi brâthe bï 
ouille mâidt. 

Brinng somme 
hdouct hôlde bridd. 
— Tâique somme 
houiite bridd. 

àï love hrdounn 
bridd bit- tir. 


Aimez vous la 
foupe à la bran - 
çoi/'e ? 

Oui, pourvu que 
le bouillon en foit 
bien fait. 

Apportez du pain 
de ménagé. - Pre^ 
nez du pain blanc. 

J'aime mieux le 
pain bis. j 
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A. Thfs bréad 
1s uiôu'dy. - Thîs 
tiéad (s véry sà- 
voury.- Bjy chip 
thé bréad. — Shàll 
1 eut ycù féme ôf 
thé ûpperérùnder 

trûfi ? Shàll I 

hélp yoh té féme 
6f this bôiled 
méat ? 

B. As yoùplèafe. 

- I shàll hélp thy- 

félf. 

A. Give us thé 
dish. 

B. Thîs méat 

fs véry jhicy. 

Whât â dèal 6f 
giàvy rûns frém 
it! . 

A. Sir , yoùèat 
nothing. 

B. 1 bég yoùr 

pardon. 1 èat 

às müch as four 
éthers. -Thât (s à 
•véry fine firft 
courfe. 

A. But, Sfr, yoîi 
hâve nét drdnk 

yét. Boy , give 

thé géntieman fé- 
me difnk.-*—*— Un- 
oôrk thât bôttle. 
i — Pour but féme 
■sj^ine. - Fîll âglâfs. 

— i—Efllït up tô thé 


Familiers. 

bridd i[ 


This 

môle-dy. This 

bridd ï{ vir-ry s ai 
■vt-ry.-Bàï , tch.lp -- 
thi brèd.L - Châlit 
Ai cotre ioü somme 
â th'i dp - per âr r 
ônn-dsr cràjst? — - 
Châlit Aï hélpe ioü 
tou somme â this 
bâïlde mite ? 

ioü pli^e.—— 
ni châlit iilpemàï- 

Guïve dfs thi 
diche. 

This mite ïç 

vir-ry djoü-cy. 

Houâtte à dïlt â 
grâi - vy rônnçe 
frâmm it! 

Sort , ioü Ut tld- 
thi ring. 

àï bigit ioür 
parrd’n. - Ai itt 
môtche fore ô- 
thSr^e.— — T h ait ïç 
a vir - ry fàïne 
fôrrfle côrcc. 

Botte , Sorr, ioü 
hàivt nâ’.tc drônne 
yit. — Bâï, guïve 
thi dgênntle-mënn 
sdmmedrïnr.c.-dnn- 
cârqut thâtt bâille. 
- Pôk âoute somme 
ouàïne .- — Fill â 
glàce.— Fillitdpp 


Î7* 

Ce paineftmoifi: 
— Ce pain eft fort 
favouieax. — Gar- 
çon, écroutez le 
pain. - Vous cou- 
perai - je de fa 
croûte de deflus, 
ou de celle de def. 
fous? — Voulez- 
vous que je vous 
ferve de ce bouilli ? 

Comme il vous 
plaira. - Je me fer- 
virai moi-même. 

Donnez-nous le 
plat. 

Cette viande efl 
fort fucculente. — 
Qu’elle rend de 
jus ! 

Monfieur, vous 
ne mangez rien. 

Je vous deman- 
de pardon. 

Je mange comme 

quatre. Voilà 

un fort beau pre- 
mier ferffce. 

Mais, Monfieur, 
vous n’avez pas en- 
core bû. Gar- 

çon, donnez à boi- 
re à Monfieur. — - 
Débouchez cettq 
bouteille — Verfez 
du vin.— Empliflçz 
un verre.- Emplif- 


— «s* iâStèSss. ' 
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brim.— Yoïi miift tou thï bftnm. 

drink â bûmper. 1°“ mofste drïnnc 

. a bômm-pïr. ■' 


B. I drink jùft 
np.v. 

A. Diink it üp. 
— Whât dô yoù 
sày 6 f i: ? 

B. It (s n6t bâd. 

Mâdam , 1 

drihk ycùr héalth. 

A. Sfr , niÿ fér- 
vice t6 yoù. 

B. ni plédge 
yoù. 

A. Sfr, 1 thiink 

yoù. — Iam ycùr 

fétvant. 

B. Sfr , t<5 tlié 
hdnour ôf yoùr 
acquàintance. — — 
T 6 àll thàt plèafes 

yoù. To yoùr 

inclinations. 

A. Yoù are véry 
civil. 

B. Tàke a'vày 
àllthèfe things. — 
Sérveup thé fécond 

courfe. Yoù 

are â grèat drin- 
ker , and â lirtle 
' èater. 

A. Yoù feè I 

.M r - '■ 


ai driïnnc djofst 
nâou. 

Drinnc 'it ôpp. — 
Ho faite doü ioü 
sàï djfe it ?' 

it ïç natte bâdd, 

- Mâmme , ai 

drinnc ioûr hélthe. 

Sdrr , jnàï férr- 
vïce toit ioû. 

aille plédge ioü. 

Sort , àï t ken ne 

ioü. âi âmm 

ioûr férr-vSnnte. 

* * * t V .. 

Sorr , toit thï an- 
nér djfe ioûr ac- 
condinn-ténnce. y 
Toit dite thatt p’i- 
[i^e ioü . — Toi ioûr 
inn - cti - nài - chi- 
enn{t. 

Ioü aire vèr-ry. 

ii-dt ri-'Z' ■ . 

fSique d ouâi 
âUeihï^t tkïnhgçe. 

— Serve opp thï 
pqu'énnd côrce . — 
Ioü aire à graite 
drïnnc-qfdr , dnr.d 
à lït-üe i t'ér. 

Ioû si Si bôth 


fez. le jufqu’au 

bord. lï faut 

que vous buviez 
une rafade. 

Je viens de boire. 

Buvez tout. — • 
Qu’en dites vous ? 

11 n’eft pas mau- 
vais. - Madame, je 
bois à votre fanté. 

Monfieur , je 
vous falue. 

Je vous ferai 
raifon. 

Monfieur , je 
vous remercie. — 
Je fuis votre fer- 
vante. 

Monfieur , à 

l’Iionneur de votre 
connoïflaiice. — - 
à tout ce qui vous 

fait plaifir. à 

yos inclinations, 

Vous êtes bien 
gracieux. 

Ofez tout ceci» 
— - Donnez-nous 
le fécond iervice.-- • 
Vous êtes ungrand 
buveur, & un pe- 
tit mangeur. 

Vous voyez que 
v bbth 


— 
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bbth iat and diink 
wéll. 

A. Côme , Sir , 
èat whât y où like 
beft. 

B. I hâve no 
flôinach. 

A. WïvÂt db yoù 
sày tô chat nèatV 
tôngue ? - Tp ihât 
minced mèa' ? — 
Tô thât fricahè ? 

- Shàll 1 hélp ycù 
tô fôm- p&rtridge ? 

— Tô fômecàpon ? 
- — Tô fômechick- 
en ? — Tô fôme 
wôodtock ? 

B. Whatéver 
yoù plèafe. 

A. Which do 
yoù like béft , thé 
« ing , ôr thé iég ? 

B. Tis àll ône 
tô n-è. 

A. Eat fôme 
ridishes tô whét 
ycùi ftômach. 

B. Hùnger îs 
thé bélt sauce. 

A Give us fôme 
muftard. — Whère 
Is thé tr.ùilard- 


ite iirtn dr'i 'incouéü. 

Comme , S‘Jrr,lte 
houâtte ioù laïque 
btjh. 

àihdive nô-^om- 
mec. 

HouâtU dcù ioù 
sdi toit that ni'Çe 

lÔrtng? Tou 

thdtt mïnnfle mite ? 

— Tou thdtt f r l- 
cSf sï ? — Châlit dï 
hélpi ioü tou somme 
pa-tridgc ? — Toit 
somme cdip’n ? — 
Toit sSmmt tchïc - 
quint:? -Toit somme 
ouoüd câcque? 

HouâtU é-vSrioii 
p’l { e. 

Houïtch dois icû 
laïque béjle , thï 
ouïnng , ârr thï 
lègue. 

. Tïs â!l ouonne 
tou mti 

ite somme réd- 
di ch'i\e toit houétte 
ioïtr flôm-mëc ? 

Hünnggucrï^thï 
béjle sâ:c. 

Gui ve ofs somme 

mbfs - térde. 

Houdire ïç thï mbjs- 


je mange & que 
je bois b.ert. 

Allons , Mon- 
iteur, mangez de 
ce q le vous trou- 
vez le p'us de vo- 
tre goût. 

Je n’ai point 
d’appetit. 

Que dites vous 
de cette langue de 
Lœaf? — L)e ce 
hachis ? - Be cette 
fricallée? Voulez- 
vous que je vous 
ferve de ces per- 
drix ? — De ce 
chapon ? — Dec:* 
poulets? De ces 
bécaffes ? 

Tout ce qu’il 
vous plaira. 

Qu’aimez- vous 
mieux , l’aile ou 
la eu. (Te ? 

Ce m’eft tout 
un. 

Mangez quel- 
ques raves pour 
aiguifer l’appetit. 

11 n’eft de meil- 
leure fauca que 
l’appetit. 

Donnez-nous de 
la moutarde. — Où 
eft le moutardier f 

l i 
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pot ? — Wè hâve 
no délicaciss. 

5. I âm véry 
dry. — 1 âm véry 
thjrfty. — Give mè 
â gUls 6f wine. — - 
| t dbn’t lljve cyd-’f. 
— 1 lôvebeèr w élt. 
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torde pâffe^jrj Ouï 
hâivt nô dfr-li que~ 
sire. 

x ... „ .0 
â( a m m ver-ry 

drâï. — S'i arnrp 

vir-ry thô'Tg - ty. 

Guïve ml à 

gldce â ouâinne- ài 
dônte laïque sdi-dër. 


enôugh tô quénch • - — âï love bjre 
my thlrft. — l vtr'is ouille ï - noffe toit 
dry. - l ccûid hâve couénntche mdï 


drûnk thé sèa and 
its fis'ies. - Côme, 
Sir, 1 cîr.'nk thé 
Rings héalth tô 
yoù. 

r A. Vil pledge 
yoù wîth àll my 
héart. - — Drink a- 
bèut. — Thère's 
éxcetlcnt wine. — 
fîb'ov do yoù like 
thât pigeon pye ? 

B. ls véry 
|>ôod ; véry wéll 


thb rrfte. — âï ouâ{ 
drfiï. _ iï coud 
hd : ve d/bnne thï 
sï àmd 'ilç fï ch't^e. 

— Côrr.mc, Sort , Sï 
drïnnc thï quïnngre 
hélthe tou ioü. 

Si lie plédge ieü 
ouïth . aile mdï 
hârrte. - Drïnnc a- 
bâoutt. — Tàâ'rçe 
ic-sël-lennt ouâinne. 

— Hâou doü ioü 
laïque thatt pï- 
dgïon-pdl ? 

f f ï\ vit - ry 
go u de ; vér-rÿ ouçlle 
siçnde. 

aire icû â gcüdt 
carr • ver ? — Doü 
ioü carrée ouille ? 


fèafoned. 

A. Are yoù 3 
g.ôod cârver ? — 
po yçù câive 

’\\ éll ? ' 

. B. 1 cârve prêt* « âï carrve prït-tÿ 
ty Véll. ouille. 

A ■ Vlihélpyoù. aille hèlpe ioü — 
1 knèw whSt dï nô houâttt où 


Nous n’avonj 
peint de morceaux 
délicats. 

J’ai grapd foif. 
Je luis fort al- 
téré. - Donnez moi 
uh verre de vin. — 
L,e cidre n^eft pas 
de mon' goût. — 
J'aime, a fiez la 

bierre pour me dé- 
faltérer. — J’avois 
grand foif. — J’au- 
rois bu la mer & 
fes po flons. - Al- 
lons, Monfieur, je 
vous porte la fanté 
du Roi. 

•I 

Je vous ferai 
raifon de tput mon 
cœur. — Buvez à 
la ronde. — Vo’.!$ 
d’excellent vin. — 
Comment trouvez- 
vous ce pâté de 
pigeonneaux ? 

Il cil fort bon ; 
fort bien aflai- 
fonné. 

Etes - vous un 
bon écuyer tran- 
chant ? - Décou- 
pez vous bien ? 

Je découpe allez 
bien. 


Je vous fervirai. 
Je fais <% que 


•* 1 
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yot Mo*. - lkno.v 12. que. — àinôioûr vous aimez. — Je 
yoùr pâ'.ate. pà-iëtie. connois votre gc ût, 

B. Yovl férve Ioû férrve èv ry Vous fervez tout 
évery- body , and Ud dy , ânndt lu le monde , 6i vous 
èat ncthing. r.d thinng. ne mangez tien, 

A. Tàke awùy Tâ'que 2 • ouài Otez ce p'at , <St 
tnf> dish , and pût thlshch/,ànn pottt fervez l’autre. 

6n thé ôther. âin ihl o th2r. 

Æ.Whit l dà'.nty Houitte! diinn- Quoi ] des en* 
dis tes l - Yoù gfve rj? di-chl^e ! — loi tremêts 1 — Vous 
is à Kfng’s fèa.î } guive ôjs àquinng~e nous faites un fef- 
Inlicad ût 4 friéad- Jijh , ïnn-JUJe âff tin de Roi , au lieu' 
ly ir.èal. à f:iind-lÿ mllt. de nous donner un 

repas d’ami» 

A. Eat fûme lu somme 2rr- Mangez des ar- 

ârtichokes. il tchô.^:. tichaux. 

B. lé.td mè Lènrd ml ioûrt • Prêtez moi votre 
yoir kr.tfe. - T hfs nà.fc. — Tais mite couteau. — Cette 
méat fs quite .bld. l^couSiU côlde. viande eft toute 

froide. é 

A. Pût ft ûn Pôttt lt Ann tht Mettez ta fur le 

thé chàf.ng - dish tchdif -flnfig-dtcht rechaud pour la 
tô hèat ft. tou hi:t 'te. chauffer. 

B. Prày gfve Prdi guive ml Je vous prie 

mè féme pudding. somme poud dinng. donnei - moi du 

— Tlds méat fs — Th'is mite l^râ. boudin. Cette' 

rà.v. — Cüt mè à — Cotte mi 2 bit i viande efterue. — 
fcà : 6f beëf - A bft bife. — dbitâmîu Coupez - moi un 
ét méat fUcks fft jUc^t'lnn mâitithc. mekeeau de bœuf, 
my teèth, — Un morceau de 

viande tient à mes- 
dents. 

A. Pfck ft but P'icqut it doute Otez le avec !e 

wfth thé toùth- oulth thï toûth-ffic- cure-dent. — Ser* 
pfeker.— Màke îife quër.-Mâ:qtu ioùce vez vous de votre 
il yoùr toi-th- âff ioür toüthe p'ic- cure-dent. i- Man- 
pi :ker.* h EaituélI q :ër. - — itc ouille gez bien- à dîné', 
&t dfnner, for yob àtte dl.i-r.er } fârr car vous n’aurei 

1 t 3 
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Mrttl hâve n b fup- 
p.r. 

B. I màke bût 
t> à mèals â clày. - 
Fér mÿ part , I 
biéukfaft évery 
dày , but 1 fé'dom 
èat bny fûpper. 

A. WU1 yoù 
bave mû:tcn , beèf 
ér vèa! ? 

B. Whit yoü 
p’èafe. Sir. 

A. WHI yoù 
hâve rôaft ér 

boiled méat ? 

£at lome cârrots , 
iôme türneps , 
fome pSrfnips , 6r 
fôme •câbbage. — 
This îs rûfty ba- 
con. — Shàll i hélp 
yoù té fome of 
thé shbulder , lég , 
or néck éf mût- 
ton ? 

B. I hâd ràther 
hâve â bit éf thé 
loin éf vèa!. 

A- X-ét this dîsh 
ta abôut thé 
table. — Sir, ycù 
feè hôw wè fare , 
— lt ls bût ôrdi- 
hary fare ,büt yoù 
aie heârtily wél- 
come. 


Dialogues Familiers. 

' ioü outil hdive no point de foüpé 
sdpper. 

dï mdique boite 


toù milçc â dd\ — 
Farr mai pàrrt , dï 
bric - fëjle év - >ÿ 
dâi , bout àï P- 
dotnmt Ut én - ny 
sop per. 

Outil ioü hâive 
mott’n , llfi, ârr 
vile ? 

Uouâtte ioü p’i{C, 
Sorr. 

Outlle ioü hâive 
rofle â'f bàïlde 
mite ? - ïte somme 
càr - rït^e , somme 
torr-nèp^e , somme 
pas - ntp^e , ârr 
somme câb bëdge. — 
This /r rôfs - t$ 
bâic’n . — Châlit dï 
hélpeioû toü somme 
â th'i chôlt - der , 
lègue , ârr nétque 
â mott’n ? 

dt hizdd rdi-tkër 
hâive â bitte â t!it 
làïnn â vile. - 

Line this diche 
gô à - bâoute thi 
ta ble. — Sorr , ioü 
si hâou oui faire.— 
h h^tÔtie ârr-ne rÿ 
faire , botte ioü dire 
oucll comme . 


Je ne fais que 
deux repas par 
jour. - Pour moi , 
je déjeune to' s les 
jours , tuais je lou- 
pe rarement. 

Voulez-vous du 
mouton , du boauf 
ou du veau ? 

Ce qu’il vous 
plaùaj Monfieur. 

Voulez-vous du 
rôti,ou du bouilli? 
— Mangez des ca- 
rotes , des navets, 
des panais ou des 
choux. — Ce lard 
eft rance. — Vous 
f rvirai - je de l’é- 
paule, du gigot * 
ou du colet de 
mouton ? 


J’aime mieux 
un morceau de la 
longe de veau. 

Faites faire à ce 
plat le tour de !a 
table. - Monfieur, 
vous voyez la 
chere que nous 
faifons.- G’eft une 
chere ntédrccre , 
irais vous êtes U 
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Diatcguès Faimlùrf. . ■ $ff 

' très-Vié/i venir. 

I g(ve yoù à'i gulve ioû Je vous rends • 
tSinks. - This is thinnc^. - TAisï{ grâces. -î C’eft le 
r é béfl dtéli àt ta- thi beflc diche àtit meilleur p!a! de la 
b' e. tàible. table. 

A. Mûch gôod Môiche goüdemâi Grand bien vous 
mày h dû yoù. — 1t doû ioû. - Doû faffe. Aimez-vous 
Di yoù lové ioü love teiil^e? - le fromage ? M.in- 
chè'rfe ? — Eatfôme ne somme â thStt gez de ce îl.in. — 1 * 
üf thât cùftard. — côfst-tïrde. — • itc Mangez de cette 
Eat fôme ôf that somme â thàtt étuvée. 

ftèwed méat. fiioùJe mite. 

B. Thé defert Thi dt-iflnt ci an- Le deiîert ré- _ 

ahUvers àll thé shxj. âll thi rifle, pond à tout le 
réft. — Yoù hâve Ioû hàive .-à- refté. —Vous avez 

f itliered tué raoft thèrdt thi môfle tes- ramuiÇé les fruits 
.xquifite frù-ts thé cùui-tflte flroût^e. thi les plus exquis. — 
sèalon a ilord s. — sifln àflflôrdqe. — Cette pàtifferiu cil 
This pàflry \v©rk Tiüs pàifly oudr- fort bien faite. — 

ÎS yéry wcl.l rrjàde. que l^vèr-ry ouéUt Ce:te tarte eft ex-, 
— T h fs îs âri éx- mdidc.-Thlfl^ànn cellente. ‘ 

Cèdent tirt. èC sél-lennt tSrrte. 

A. Eàt fume Ut somme f'ït- Mangez des be'g- ’ 
fritters. . terçi. nets. 

B. 1 âm véry ài àmmt vèr-ry' J’ai grand faif, 
dry.* — Gfve inè drâï. — Gùlve ml - Donnez inoi de 
fôme ftfông beèr. sümintflrdnng lire, la fôfte bien*. — - __ 

: This is 'fmàll Tnls1{flnâl!c C’eft de la 'petite 

beèr - le fs full btre - ït 1% foüte d bigrre. — Elieqell 
éfdrègs. . drie[t. / pleine de lit. 

A.. Thîsjbeèf is Thlsblrcl^dédde. Cette bierre éft’ 
dead. — Tap anô- — Tàppe à no-thSr éventée. — •Percé?, 
thef véffel. - Give vefl-s'él. — Gudvt thi un antre t&rtneau. 
thé géntieman â dgi-intl - rniin à — Dbnnezùneaf 

elèan plat?. - 1 ârrr cltne p’âitt. ài fret te nétte à Mon* 

fôrry \vè bave tiô- àmmt sa/ - ry ouï fieur. — Je luis fd- ' 

tbïng Létter. I hàive nà - t/iïnng ché de ce que rtous ' 

Hâd i kabivn of bit- ter, - Hàddt ài n’avons nen de ' 

îi j *' 


^ rucatiu ».. -■ •;*- 
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ÿohr côming ; I 
woûld hâve pro- 
vided fômething 
bétter. 

B. I hâve dined 
véry vieil. 

A. I believe 
'évery bôdy liâs 

dône. Il évery 

bddy hâs éat e- 
nôug’t , lét lis rffe 

from tablé. Are 

nôtyoù wèary 6f 
sitringsôlong? — 

Tàke awày. 

Lét ‘s sày grâce. — 
Lét ûs tàke â tiirn 
ii thé gârden , and 
thén w e will corne 
*pd dn'nk téa. 


rtôr.e affe ioûrcSm - 
mïnng , àï ovoüd 
hâive prâ-vài-a'id 
sommt-thïnng bit- 
ter. 

àï hâive dâïr.nde 
ver- ry ouille. 

àï bï Itve év-ry 
bâd-dy haç donne. 

ïf év-ry bâd-dy 

hd{ étfe ï - nôffe , 
lètle ofse ràïçe 

frâmme tàible. 

dire natte ioû oui ry 
d s'il - tïnng sô 
-• lânr.g ? — Tôt que 
M eu si. - Létçesài 
grâice. - Lét te 6fse 
tàique à tôrnne ïnn 
thï gard'n } ànn 
thénn ouiouïHecôm- 
me ânn drïnnt ti. 


meilleur. — Si j’a- 
vo : s fu que vous 
deviez venir , j’au- 
rois eu quelque 
chofe de meilleur. 

J’ai très - bieri 
dîné 

Je crois que tout 
le monde a fait. — 
Si tout le monde 
a allez mangé , le* ~ 
vons-nous de table. 
— N.’êtes-vous pas 
las d’être affis fi 
long-tems ? - De£ 
feriez. — Rendons 

grâces. Allons 

faire un tour de 
jaidin y & enfuite 
nous viendrons 
prendre du thé. 


DIALOGUE VII. 

Pour parhr Anglc-is. . To fpeâk Engiisb. 


A. c)tr, àreycù à 
frén chman ? 

B.^ïés, Sir, St 

yoür férvice. 

A, . Ofwhât pro- 
vince éf Frdr. ce are 
ÿou ? 

B. Of tbé (àe 
éf France , <5f 7b«- 
i Tain , ôf Anjou,èc c. 


* 

$orr , dire ioû X 
F.énche-B.ë ni 
Y.js j Sorr , dtte 
iotir e fér.vïct. 

â tondue prd - 
vïnnce â Fia.ince 
dire toi ? 

â ihï âïlt â 
FçS ;nce 3 â T*cû- 
râj-ine > dffe Anne- 
djcü,6*c,. 


Monfïeur , êtes* 
Vous François ? 

Uui,Monfieurj 
à votre ferVice. 

De quelle pro- 
vince de France 
êtes vous? 

De l’ifle - 4 
France , de la Toi* 
raine , de V Anjou, 

«w* 


-**■ 



i 
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J 4. Of whât 

City ? 

B. O 1 Pdris,&.c. 

A. H 6v lung 
hâve y ou been in 
England ? 

B. A yèar. 

A. Doyoù ipèak 
English ? 

B. L fpèak ft â 

little. — l under- 
ftând it bétter thân 
1 cân fpèak it. 

Thé EnglUL t6 n- 

gueis véry hâ d fôr 
Frcnchmtn to lèarn. 


A. Thé Finch 

(s fâr n.ôre dîffi- 
cuitt ôEnglis/trntn. 

B. I cân hârdly 
beüeve it. 

A. Lxpèrfence 
shôvrs .üs il évery 

dày. Thé pro- 

nûnciation 6f thé 
Frénch îi fâr more 
èafy thân that ôf 
thé Engl s k. 

v. 

B. I knôtF mâny 
Englishmcn , who 
pronounce Frénch 
pérfeéi’y wéll, ând 
one cân hârdly 

find â Frénchman 

y - - 


d houdttt city. 
d Ta iïs , &c. 

Hàou lâ.’ing boive 
ioû b'inu ïnn. inn 
g ër.nde ? 
à yêrc. 

Doù icû /pique 
lnng-gh'dhe? 

ai /pique 'it à 
- ài Snr-dér '■* 
fianndt it bit ter 
thénn àïcàr.rr/i tque 
it. — T ht inng- 
| îche - tônng ïç 
vér-ry hàirdt / ârr 
Frénnche-mén tcu 
làrrn. 

Thi Frénnchè 
Vç /ârr more àïf- 
/ï- coite tc'û lnng- 
g'ïche-ménn. 

di cann hàrd-lÿ 
billve it. v ■ 
tes - pî - ridnnee 
ciô^e o [s it év-rÿ 
dài.-Ttii prô uôr.n- 
ci àichitnn d thi 
Frénntche i\ fdrr 
mort ï - /y thêùn 
thàtt d thi Inng- 
glïche. 

àï nô min * rj? 
Inng- glïche-mén 
hoü piû-ndounce 
Frénntche per fet- 
ly ouille , ànnd 
cud.int cdnn kdrrd- 


ri9' 

De quelle ville ? 

De Paris , &c. 

Combien y a-t* 
il que vous êtes 
en Angleterre ? 

li y a 'un an. 

Patlei-vous Ati • 
fois? 

Je le parle un 
peu.- Je l’er.tends 
mieux que je ne le 
parle. — La langue 
Antloi/t eft hrt 
difficile aux Fran ; 
cois. 

La Frarfoi/è eft 
beaucoup plus dif_ 
ficile aux Anglois 

k 

J’ai de la peine 
à le croire. 

L’Expériehce 
nous le tait voir 
tous les jours. — 
La prononciation 
du Frar fi ns-ofl bien 
plus facile que 
celle de Y Anglois. 

Je connols quan- 
tité d ‘Ang'ois qui 
prononcent par- 
faitement bien Je 
Frar foi s&L à peine 
peut on trouver u « 


✓ 

Dialogue Familiàs. 


(n â hùndred thât 
can pronôance En- 
v glisi indifferently 
wéll. — 'I hé Fiénch 
clip môft 6f thèir 
W jrds In English. 


A. And yét I 
knè’y iom :Frénch- 
men whb ,pro- 
Jiounce Eng'is'i al- 
mbft âs vréH âs 
thé English inem- 
félyes. 

B ■ Thérl thcy 
tnüft hâve corne 
véry yôung în:o 
En gland. 

A. lt is ükeîy , 
fér thèy hâve bèen 
thère â long tjme. 


D I A 


lÿ jàïn de à 
Frénntche - mértn 
Inn à hônn - dërd 
ihàtt cànn prO- 
fiâounct * Inng- 
g!ï:he Vnn-dtffë- 
nn nt-!ÿ ouillt. — 

Th. Frénntchec<7/« 

m efle â thd tre 
cuôrrJ{ inn Inng- 
glïche. 

Snn y ït âï nô 
somme Frénntehe- 
ménn hoâ prô- 
nâounce lnng- 
giïrhe allé - môfle 
èe^{ ouillt 
thl lnng-gltche 

the nm filv-e. 

Tuinn thài me fs ce 
hilve comme ver rÿ 
ionn • Inn -tou 
lnng gb inde. 

ïtï\ làiç 'iy Jâr'r 
théti kâi-e hnn 
thd ire d lânng 
tàtne. 

!,■ O GUE 

4 


François' en ce«tt : 
qui prononce paf- 
iablement bien 
V Anglais » - — Les 
François mangent 
la plûpart des 
mnts Anglais. 


Je connois pour* ' 
tan: quelques/Va/i- ’ 
ç ois, qui pronon- 
cent Y Anglais pref- 
que auiîi biîn que 
les Anglais mêmes. ' 

II faut dortc 
qu’ils foient venus ' 
fort jeunes en An- 
gleterre. 

Apparemment 4 » 
car il y a loag-tems ' 
qu’ils y font. 

t 

VIII. 


Des Nouvelles. Of News. 


A. Hât’s thé 
béft nè vs ? — Whât 
nè.vs 1s t: ère ? — 
D6 yob hèar 4ny 
thtng nkyrï - Whàt 


Houât^cthl kifle Que dit on* de 
nîaS(t ? — Hc uit te bon ? — QueHes ’ 
nioU[e 'i{ thdire? nouvelles y a-t-il ? 

» — Doù ioü kînin- - Savei-vjus qael- 
tiÿ th'inngnioü ? — • tjuç çhofç de 


r.èws doycù héui ? 

E. Nône ât àl!. 
• — I hâve héard 
nô lèivs.- 1 knôw 
nore. 

A. WUt do 

tl’.èy sày about 

tùwn ? 

D. Thère’s nô 
tàlk df âny thing, 

I vr is tôid or 

bcard thar. — 

A. Thât’s \éry 
good nèws. — This 
is bâd nè\’ s. — Did 
yeù l'.értt âny tidng 
ôi thé wâr ? 

B, Tl ères â 
repôrt thât tl.ère 
wili kè i vyàr. 

A. 1 héard nd- 
thing éf (t. 

B. 1 hèy «ày 
thât Gibraltar is 
bfsieged. — Thèy 
sày thèy hâve 
ràifed thé fiège. — 
Thèy sày thère 
bis beén à sèa- 
f.ght. 

A. Thèy sàid 
sà , but thât re* 
pôrt hâs prôved 
iàlfe. 

B. On thé c6n. 
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Houâttc nicù{( doü 
ioü /lire ? 

Nonne dit â le. 

ai kdive hé r Je 

nô nicüçe ; ii 

nô r.ônnt. 

Houâit. doù thdi 
sdi àbaouti iJounr.l 

Tnâirçe nô tdque 
âjfe én-ny th 'inng. - 
dt ouâ^e tô'.de ârr 
h kde thâtt. 

Thd'^t \ir - rÿ 

goude nioüçt. ■ Tnis 

)U nicû{'. 

Vide ioü hi't in- 
ny thi'nng â t/.ï 
cadre ? 

Thdirçt a ri- 
porte thdtt thàirt 
outil h ouâre. " 

dïhirdt nôthïnng 
dfe ï/. 

Thdi sdi thètue 
Dgïbiâi tër r r bl- 
sldged. — Tndi sdi 
thdi kdive rdi^de 
thï sldge.- Thdi sdi 
thàire kèt binn à 
si faite. 

Thdi séide sd , 
biïtte th 3 tte ri-pôrte 
ki^ prouvât jâlce. 


venu ? — Quelles 
nouvelles appre- 
ntz-vôus ? 

Aucune. — Je 
n’ai rien appris de 
nouveau. — Je 
n’en fais aucune. 

De quoi parle» 
t-on en ville. 

On ne parle de 
rien. — J'ai enten- 
du dire , ou j’ai 
appris que — . 

C’eft une fort 
bonee nouvelle. — 
C’eft une mauvaise 
nouvelle.— N’avez 
vous rien ouï dire 
de la guerre? 

Le bruit court 
qu’dyauraguejrie. 

Je n’en ai pas 
entendu parler. 

On dit que Gi- 
braltar eft affiigé. 
— On dit qu’on a 

levé le fiége. 

On dit qu’il y a 
eu un combat fur 
mer. 

On le difoir , 
mais le bruit s’ert 
trouvé faux. 


ânn tkï cânn-tri- 


Au contraire. 
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trary ,f ; 'èy tàlfcof 

& bâuie. 

A. Thât nè vs 
V’ints confirma- 
tion. — Who hâve 
y où it frotii ? 

B. 1 knôw ît 
ffcdm goôd hânds. 
— I nàme yoù mÿ 
àuthor. 

A Do yoù thfnk . 
üpè shall hàre 
pèac; ? 

B Thère îs nb 
like’ihôcd ôf it. 

AW hât grbundï 
hâve yoù hôr it f 
B. B cèufe 1 feè 

t’-ié ndndsôfboth 
jy.rties are îittle 
întlined thât wây. 

A. Howéveréve- 
ry b6dy vvânts 
pèace ; efpéc ally 
ir.érchants ând tra- 
ders. — Wàr is â 
grèat hindrance t<5 
? tràde. 

- B. Withôut 
dôubt : pèace is 
àlwavs advantà- 


ty 3 thaï tâq\u dffe 
il bdttlé. 

Thdtte nioüçe 
olti ■; cânn fir- 
mâi-chiénn. - Hou 
lii.vt ioâ 'it frâmm? 

â'i nô it frârnm 

go #ic kânnd[t. 

ai nâimc iôù mdi 
â ther. 

Doit ioâ thinnc 
oui chJIÏe hdive 
plct. 

Th dire is rio 
lâïs ti-hoüi âffe it. 

Hcuâttegrdoundçc 
hdivt iod fârr it ? 

£i câ^e di si thi 
mdi.mdçe â bô'ht 
pârr-ti\t dire Utile 
inn-clâïnde thàtt 
oudl. 

HÂou-évb «V- 
rj> bâd-dy aptnr.iit 
pïce ; ij-pt-thiil- y 

fnàrr-tchinnti ànji 

ti-dl-der^t. ■ Ou dre 
£ grdite hinn - 
drSnpce ; W« tràide. 

r'ÔÀtk -■voûte 
à doute : plcc 'i[ âl- 
oui[t âdd-vSnn-tdi- 


gious t6 tiède.- dgiôfs toü tràide. 

A. xWhâi do r Houâttedoû thii 
tlièy sày ât court ? sdi dite cône ? 

B. Thèy tà!k Thài taque â 
(,[ futing ôùt â. fit - t'uing doute à 


on parle d’und Ba^' 
taille. 

Cette nouvelle’ 
mérite confirma- 
tion. — De qui la 
tenez- vous h 4 
je la fais de 
bonne part. 1 — Xe 
vous nomme mon’ 
auteur. 

Croyei-vousque 
nous aurons lar 
paix j 

11 n’y a pas 
d’apparence. 

Sut quoi vous 
fondez-vous ? 

Parte que j '.vois 
que les efpnts de 
l’un &. dé l’autre 
parti n’y Pont gue- 
res portés. ; 

Cependant tout 
le monde a befoin 
Je, la paix; fur- tout 
les -marchands & 
les cotnmerçans. - 
La guerre fait 
beaucoup de tort 
au commerce. 

Sans doute : la 
paix eft toujours 
avantageufe au 
commerce. 

Que dit-on à. la 
cour ? 

On parle d’équi- 
per une flftttfeede 
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Dialogues Familiers. 
f! .èr et fourfeore flïte i fore fquôre 

- L - 6f wâr. - — 


men 

Thèy talk. of â 
journey. 

À. Whén do 
thèy fupp Üe thé 
Kîng w (!1 go ? 

B. lt fs nér 


ntein a ouarc. 

T k ài laque âff ià 
djôn-r.y. 

Houinrt doü thdi 
sop-pôie thï Qr.lnng 
oui LL gô ? 

'it i[ natte niint ; 


. . 

knèwn ; thèy sày thdi s ni ni f - thïnng 
nothing ôt'îr. àjfe 'it. 

A. W i ère do Houàirtdoü thdi 
thèy sàyrhéQueèn tài tk'i Coulant 

- ri 


thèy sàyrhéQueèn 
vvill gé ? ouïÜe go ? 

B. Sôme sày to Somme s Je tcü 
Ktr.firgton , éthers Quénn-zïnn^ tenn 


té JV'tndfor. 

A. And wh&t 
sàys thé Galette ? 

B. 1 hâve not 
réad it. — 1 trouble 
myfélf Utile about 

flàte-affàirs. I 

néver tàke upén 
mè té féttle thé 
nation , «nd I né- 
.ver fpèak pofitive 

A J'. «... 


o - therçc toit G uï un* 
iër. 

ànne houâitc sâtçt 
th'i Gà idtte ? 

âï hdivt natte 
rédde it . — âï trobble 
mdï-fétf lïitlt â- 
bâoute flditl - af- 
fairée. âï ré-vër 

tdrqut dp pânn mî 
toit fétilt thï ndl- 
c hier. ne, ànnditï né- 


ly éiàny thing. — yër fpique pà-ff- 
Lét iis tàlk ôr ri- tivc-lf âjfc en - ny 
yate nèws. thïnr.g. Mite dfst 


Is (t ttùe 

is repbrted 


A. 
wbât 
jéfMr.î 

B. Wbât éf him? 
A, Thèy sày hè 


(âqtu à prâï - téf 

nioûé e - 

té 'it trou houâtte 
ïé ri - pore - tëd â 
bUs tër ? 

Houatt' âff h'/mm ? 
■ Thdi sâi h.i hâdde 


1*) 

J uitte-vingt vaif- 
.aux de guerre. — • 
On parle d’un 
voyage. 

Quand croit-on 
que le Roi par- 
tira } 

On ne fait pas, 
Cn n’en dit rien. 

Où dit-on que 
la Reine ira ? 

Les uns difent 
à K-fin-ton , les 
autres à Wïndfor. 

Et la G técttr ^ 
que dit-elle ? 

Je ne l’ai pas 
lue. - Je ne în’em- 
barraffe guere des 
affaires d’état. — - 
Je ne me mêle ja- 
. mais de régler l’é- 
tat, & ,e nç parle 
jamais de rien d’un 
ton attirmîftif. — - 
Parlons de nouvel- 
les particulières. 


Ge qu’on dit dp 
Monfieur — eft-il 
vrai ? 

Qu’en dit - on? 
On dit qu’il a 
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bàd à difpùte ât 
p’ày. 

y^.With whom? 

B,'Wii'n?iF;ènch 

gentleman. 

A. Di'd thèy 
fiiht ? 

"A Tés, Sir. 

A. Is hè woin- 
ded ? 

B. Thèy sày hè 
fs môrtally woim- 
ded. 

^ I âm forry 
for it : i è is an 
hôneft mAn. 

A. WWt did 
thèy quàrrel a- 
bèut ? 

B. I knàiv n<5- 
t’ning ôf it. «-Thèy 
sày hè gave hi«n 
thé i.ÿ'e. 

DI A 


Dialogues Familier 

à dis ■ ptoüu acte 

piaf. 

Ouithc hoümt? 
O A: fie $ Fréntcîie 
dgennll menn ? 

D'idt tliifàiü? 

Tifs , SSrr. 

"ï{ hi ouoü ren- 
du? 

Thài sic hi ïç 
mdrrtel-ly ouoünrf- 

ded. 

àï amme sd rÿ 
fdrr'it : hîi^ànn 
â nèfle mann. 

Houâitcd'idi thàt 
coudr-rüll à L doute ? 

„ iï nô r.a-thinng 
dffe it. — Thài'sài 
h'i giive himm thi 
ldi. 

L O G U E 


eu difpute au jeu; 

Avec qui ? 
Avec un gentil- 
homme François. 

Se font-ils bat- 
tus ? , 

Oui, Monfieur; 
Eft-il bleffé ? 

On dit qu’il eft 
bleffé à mort. 

, J’en fuis fâché : 
c’eft un honnête 
homme. 

Sur quoi fe font- 
ils querellés? 

•t ' 

Je n’en fais rien; 
— On dit qu’il lui 
a donné le dé-, 
menti. 


IX. 


>;• . Sur la Danfe. On Dancing. 

>4.tïère fs thé Hirti^th'i dètnn- Voici le Maître 

dancing-mâfter cô- cinng-mdfs-ter com- à danfer. Bon- 

ming t'n. — Gôad m'inngïnn.-Goüde jour, Monfieur. 
môrrovv s Sir. mar-ro , Sorr. 

B. Cornes bôtv. Comme , a bâou. ' Allons , une ré* 

— Sfr^wàlk. — Sort , oudque . — vérence. Mar- 

Tûrn out yoiir Tonne doute iour chez , Monfieur.— 
feèt. Hold up fi te . — Hôidt Oppe Tournez vos pieds 

' - ypvu: 


yoùr hêid. — Pût 

ôn yoùr hât. 

Tàke It ôff ;en- 
teèly. — Übférve 
hôw ycù are tô 
tàke ôff yoùr liât. 

1 — Corne tnto thé 
icljoôl. — Màke é 
fcô v with yoùr 
foôtbefore. Bénd 
more. - Bénd flow- 
ly. ■ — Yoù rùe toô 
qi.ick. — Lét’s feè 
â hôvv tnth yoùr 
•foôt behînd. — Lét 
oùr ârms fa.11. — 
làke â stde-bow. 
• — Dô it with grâ- 
vity, and genteély. 
— Côme, lét ûsdô 
fûme minuet iléps. 

Glverr.èvoùr 

hând. Obiérve 

mè. — Tàk tivo 
iléus , ând thén 
sink. — Yoù hâve 
•ftiff hims. — Bénd 

ycùrkneès.- Türn 

yoùr rVèr ôut. 

Strétchyoùr hâ-ms. 
— Give yoùr hând 
nèatly. -- — Yoùr 
héad upright. yoùr 
bbdy lirait. • Keèp 
ôutyoùrshôulders. 
Aftér thé mi- 
nuet , yoù rrûft 
•dânce 4 ngadoôo. 


Vûlogues Familiers 

ioün hé J Je. — P'ottx 
âr.n ioüre haut. — 
T à- que It affe 
dgénn-tï y.' — âb- 
[é vc kâou ioû aire 
tcü talque affe ioûrt 
halte. Comme inn- 
toü thl fquoùle. — 
Mai que â bâou 
ouithe ioûre fouie 
bïféte. — Binndt 
mort.- Binndt (lô- 
!ÿ. — Ioû ro't\e tcü 
code. — Létçe si a 
bâou ouîihe ioüre 
foute b'i-hàïnnde. — 
Litre ioûre ârmçe 
.fille, - Marque â 
s aide- bâou. — Doit 
it ouitht gra- vity 
ânn dgénn-ti-lÿ . — 
Comme , lèitt ôfse 
doü somme mi-nioû 
eue fripée. — Guive 
mi icürc hànnd^e. — 

âb [érve mi. 

Talque tcü fiép^e , 
ann thénr. s'inneque. 
— Ioû h.àiye ft'iffe 
hdmmqe. - Bénr.de 
ioûre fçc— Tôrrnt 
ioûre fite doute. 
- — Stiétche ioüre 
hàmm^e. — Guive 
ioûre kânndz nïu-!y 
— Ioüre hé rdt ôpp- 
ràite , ioüre bâd-Jy 
Jltùite. Qjiîpc inn 


en dehors. — Te- 
nez la tête droite. 

Mettez votre 

chapeau. Otez - le 
de bonne grâce, — 
Voilàcotnmenton 
ôte le chapeau. — 
intrez dans la 
faite. — Faites une 
réiérence du p’ed 
en avant. — Pliez 
davantage.- Plitz- 
vous lentement. — 
Vous vous relevez 
trop vîte.-Voyons 
une révérence du 

pied en arriéré. 

Laillez tomber vos 
bras morts. - Faites 
une révérence de 
côté , ou en paf- 

fant. Faites-Ia 

avec gravité & de 

bonne grâce. 

Allons , faifons 
quelques pas de 
menuet. - Donnez- 
moi les mains. — . 
Regardez-moi.—— 
Faites deux pas, & 
puis pliez. — Vous 
• avez les jarrets 
bien roids. - Pliez 

les genoux. 

Tournez les pieds 
en dehors. - Eten- 
dez les jarrets. 

Donnez la main 

K k 
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W> b v îll dance 
6 courante ?. 


r A. Sfràll ivè 

dance côuntry- 
dénces ? — — 1 hé 
côuntry — dânces 
àre véry divér- 
ting. 


i Dialogues . Familiers. 


ioürtchôlt derçe. - 
dffe tèrtlïi ml-niou- 
être , ioû tnojstc 
ddnnce a il - gS- 
doüne. - Hcü ouule 
dànrct à co rânr.U? 

Châlit ouï ddnr.ee 
cbnti-ty-ddnn-d^? 

Thï cônn-fy - 

dètnn-c'i^e dire vér- 
ry dï-vér-ùnnç. 


avec gracè. — é La 
tête droite, le corps 
droit. - Effacez es 
épaules. - Après le 
menuet f il faut 
dan fer un rigodon. 

— Qui veut danlgr 
une coûtante ? 

Dan ferons-nous 
des contre danfe$? 

- Les contre-dan- 
les fçmt très-amu- 
fantes. 


dialogue X. 


Pour jouer aux Caries , -kS* en particulier au Piquet. 
To play tCarJs , and pcrtkularly Qt Piquet. 


‘.OHàll wè plày 
6t càrds ? 

B. As y où will. 

A. Whât gàtre 
sbàll u è p'ày at ? 

B. Lét üs ptày 
ât beaft , ât ombre , 

bâffet j ôé àt 
piquet. 

■ A. Lét us plày 
êt pfquet. - Usa 
gàme véry mûch 
kr fâshion , èyen 


Châllc ouï plài 
atte carreler' 

ioü ouille. 

Houâtte gùcrne 
cfidllc ouï plài 

attt ? 

Létte ofst plài 
dite bï{te , dut 
ôm-brt , due baf- 
sitte y ârr dite pi- 
qué t te. 

Létte ofse plài 
à tu pi -quitte. — 
7V a gâime vér- 
ry mbtcht tnn fi- 


Jouerons - nous 
aux cartes? 

Comme vous 
voudrez. 

A quel jeu joue- 
rons-nous ? 

Jouons à la bête, 
à l’cmbre , à la 
baffette ou au pi- 
quet. 

Jouons au pi- 
quet- C’eft un jeu 
fort à la mode , 
même parmi les 
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améng thé ladies. 

Give lis two 

pâcks ôf . cirds. 
àild (orne counterS; 
-Ho vv mûch shàll 
*è p\.y for â 
gàme i 

B. Lét ùs plày 
fô r à crbwn .tri 
pifs a.vày thé ti- 

me. * DbVè 

plày Idrches ? 

A. Juft âs yoù 
plèafe. 

B. W h âc ôdds 
do yoù give mè ? 

A. Yoù â->k mè 
odds , ànd yoù 
p'ày âs vréll as I. 

1s th(s â whble 

pack 6f càrds I 

B. Nô , thère 
wânts â c:ird. 1 — 
PùHôut thé fmül 
caïds. — Lét's feè 
wbb shàll dèal. — - 
Cdtôr lift for dèal. 

yi. 1 âm tô p'ày 
ftïfî , or 1 àiïi éld- 
ert hand. • Yoù ire 
t® dèal; yoù are 
yoùugett hénd. — 
- Shùfrle thé cirds. 
— - — Ad thé court 
cîrds àre togéther. 


chienne , iv'n Ü- 
mônngthï lâi-diçei 
— s-. Gaïvt ofse toü 
pacçe â candie , 
dnne somme cdouri- 
ter^e. - Hâou mot- 
che châlit oui plài 
fârr à gàirne ? 

Létte ' ofse plài 
fârr à crâounne toü 
pafsc â - ou,ü thï 
tàïme. — Dou oui 
plài lôrr-tchïjpt ? 

Djôjste i ou 

p’n<- 

Houâtte âdi^t 
doü ioü guïvt mi ? 

loû âfsc mi âddçe, 
ânn ion plài 
ouille a{%e‘ ai. — iç 
this à hô t pàcque â 
càrrd^e ? 

Nô, thiihe ouânt^: 

à cârrdt. Poule 

doute thï fmdl’e 
cârrd\e. — Létçe si 

hou châlit dilt. 

Cotte ârte ftftt fârr 
dilt. 

airimmt toü plài 
forrjle , ârrt àï 
â nrn él-deflhdnndt. 
— Ioü. Sire toü dili ; 
ioû d ire ion ng-gueflt ' 
hànndc. C"S{Jle tk'i 
cllrrd{e; ■— allé thï 
cône carrare aire 


dames. *- Donnez-' 
nom deux jeux de 
cartes & des jet- 
tons. — Combien* 
jouerons-nous par 
partie ? 

) ... 

Jouons un éctr 
pour pafler le tems. 

Jouons-nous 

partie double f 

Comme il vous 
plaira. . 

Quel avantage 
me donnez-\ou. ? 

Vous me de- 
mand;z de i’avan- , 
tage, jSc vous joue* 
auffi bien que moi. 

- Ce jeu ae cartes 
efl- il entier 
Non, il y manque 
une carte. — Otes 
les baffes cartes. — 
Voyons qui fera.? 

■ — Coupez pour : 
voir qui fera.' 

Je' fuis prènîier 
en cartes. - C’eft à v 
vous à faire , vous : 
êtes derniet err 
cartes. - Mêlez les 
cartes. - Toutes lest 
'figures font en- 
lemble. — Faites^ 
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Dèal awày. 

B. I wânt â 
càrd. 

A. Thère (s ône 
to b mâny. 

B. Dèal agafn. 

A. Cüt. - Hâve 
yoù yoùr cârds ? 

B. I belfeve I 
hâve. 

A. Hâve yoù 
pût cuit. — Hèuv 
imny dôyoù tâke 
ûp ? 

B. I tàke àll. 

I lèave ône. 

1 hâve bâd cârds. * 
1 hâve thé wôrft 
cârds in thé pâck. 

A. Yoù müft 
jvèeds hâve gôod 
isards , sfnce I hâve 
nôthing. 

B. gàme 
puzzles mè. 

A. Càll yoiir 
gàme. - Téll yoùr 
point. 

B. Fifty , sixty, 
l&r. 

A. It îs gôod , 
ér thèy are gôod. 
— Thèy àre nôt 
gôod. 

B. I hâve laid 

iut thé gàme, 


toü-guéthèr.—Dlle 

à-oudi. 

àï ouânnte et 
cSr'de. 

Thdircï^ ouânnt 
loi min-nÿ, 

Dilc à git'lnn. 

Cotte. Hdive 

ioü ioürc cizrrdçc ? 

âï k'i - li ve ài 
hdive. 

Hdive ioü pôtte 
doute ?—Hoü mèn- 
ny doit ioü talque 
ôppe ? 

ài tâlqut allé. 

iï live ouonne. — 
ai hdive bàdde 
cdrrdçe. - àï hdive 
thi o u o -fie cdrrd[t 
ïnn thi pâcque. 

Ioü mojle nïdqt 
hâive goüd cdrrd^e, 
sinnee àï hdive nd- 
thïnng. 

Mdï gdime pÿç. 
mi. 

Càll ioüre gdime. 
- Tille ioüre pâïnte. 

Fïfty , sïcs ty , 
&c. 

ït ï[ goüie , ârr 
thdi dire goüJe. — 
Thdi dire natte 
goüde. 

aï hdive laide 
doute thï gdime. 


ou donnez. 

11 me manque 
une carte. 

Il *y en a une de 
trop. 

Refaites. 

Coupez. - Avez* 
vous vos cartes ? 

Je crois qu 'oui. 

Avez-vous écar- 
té ? - Combien en 
prenez-vous? 

Je prends tout.» 

J’en laide une. 

J’ai mauvais jeu. — 
J’ai le plus pauvre- 
jeu des cartes. 

Vous devez 
avoir beau jeu y 
puifque jen’airien^ 

Mon jeu m’em- 
barraffe. 

Accufez votre 

jeu. Comptez 

votre point. 

Cinquante, foi- 
xante , 6 >c. 

Il eft bon ou 

ils font bons. . 

Ils ne valent pas. 


J’ai écarté la 
partie. - Je üiis un 


Dialogues Familiers.' f&9-' 

I am âbüng’èr. — • il âmme et bonng-'' mazeîte. — Sixième *" 

A'sîxiene major. g’3r. a si-ff- major. * Quinte au 

- — A quint tô ôr émme mài-dgër. — roi. — Quatrième ’ • 

f ~m thé kfng. à "qu'innée tou ârr ou quarte à la * 

A> fôurth tô ôr frsmme th'i quinng. dame j. tierce au f ‘ 
frô.n thé quèen , i - — à fôrthc toit ârr valet, 
tiérce tô â knàve. frétmme thi couiné , 
à térreë toit- â 
' nàive. ' .1 

A. 1 hâve âs ai fictive aqg J’en ai autant, 

mûeh.f motche. 

B. Are thrèe âinthrï âi-ciqe, Trois as trois 

àces ,threè kings ,• thri quinr % gqi -, &C-. * ro'*, &c. fout - ils 
■ÿc: gôcd ? guttcle F bcns ’f 

A. Nb , I hâve NO , àï- hâive à Non, j’ai un 

a quatorze. I quà torqe. ai quatorze. — J'ai 

hâve fourteèiv by hâive- fore- tînt bai quatorzede.dair.es. 

queèns. -Piày coulrtnqe. — Piii Jouez. 

on. ânn. 


B. I plày â 
heârt, â fpàde , â 
diamond , â club ; 
thé àce, thé kîng , 
thé qu ïèn , thé 
knàve , thé tén , 
thé nine ,théèight, 
thé fçven. — I 
mâke. â peèk', â ; 
repeèk , ft capot. 

A. I hâve peèk- 
ed , repeèked , and 
capôted yoh. - — 
î wln thé cârds. 
— - 1 hâve féven 
trîcks. 

B I hâve lèft. 
— Y oh hâve won. 

A. Ybiiowe mè 


ai pl (li a hîirrte , 
a fpàide , a dàë- ' 
mena , S ctobbe ; th'i 
dire , thi quinng t 
thi couïnnt , thi 
nàive , thi terme 
thi nil'ine , thi d'nt , 

t/ii fév’n. ài 

mà'que à pique , S 
ri-piq u,à câ potte. 

à'i hâive piff , 
ri-pïélc , dnn ca- 
pot- tëd ioû. àf 

oui r. ne thi carrdqe. 

àl hâive fév’n 

trieqe. 

à'i hâive lifste. 
_ Ioû hâive ouonne. 
Ioû ô mi à 


* ,w ** > ’ » ■* » 
la d.tme , le 
le dix , le ne 
huit, le fept. 
fais pic, rep 
pot. 


Je' vous ai fait 
pic, repic & ca- 
pot. — Je gagae les ' 
cartes.—— J’ai fept 
levées. 

J’ai perdu. 

\mis avez gigné. 

Vous me devez; 

K k î 
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Î9« 

S crôwtT.' 

B. Yob bwed 

It mè. Wè àre 

quits, érèven. — 
Give mè m y re- 
.vénge. 

A. Wlth àll mV 
keârt. 


craounn. 

Ioû ôde ïc ml . — 
Ouï aire couït^t , 

ârrïv'n. Guïve 

mi màï rî-vénndgc. 

Ouithe âl!t màï 
h&rrtc. 


un écu; 

Vous me le de- 
viez. — Nous Tom- 
mes quittes. — - 
Donnez moi ma 
revenche. 

De tout mon 
cœur. 


DIALOGUE XL 


Pour jouer à Quadrille. 


To play at Quadrille. 


vOmu wè 

màke â pârty ât 
quadrille? 

B. Wfth àll my 

heârt. 1 love à 

pârty 6f four. — 
Bi>(ng thé cârd- 
table. — — Give out 
thé fishes. — Give 
thé cârds , and lét 
6s dràvv for ôur 

!àces. Draw , 

ir. 

B. Not befbre 
Mâdam. — Lét thé 
làdy dràw firft. — 
1 âm in my bwn 
houfe. 

A. Sir , yoù tire 
mè \xnth yoùr cé- 

remonies-, Prày 

fJrâ'WÏ 


Châlit oulmâlque 
a pdrr-tï dut couâ- 
dfil'.t ? 

Oiîitht dite màï 

hàrrtt. ai lôve 

àpârr-ty ifôre. 

B'ïnrtg thï c.lrrde- 

tàih'.e. Guivt 

doute tkï fl-chïçe. 
- Guïve thï càrd^e , 
ànn le lit ofs dr.î 
fârr âotir plâi-ciçe. 
Dr.i , Sdrr. 

N due bï - fore 

Mâmmt.— Létte thï 
lài-dy ira fô'rjle. 

à't àrr.me ïnn 

màï âne hâou:e. 

Sdrr , ioû tàïer 
mi ouïtfie ioûre fér- 
rt-mon-nÏTe.-r- Prài 
drâ. 


Voulez vous que? 
nous faifions um 
quadrille? 

J'y consens. 

J ’aime les parties 
quarrées Ap- 

portez la table a- 
jouer. — Placez les 
fiches; — Préfentez 
les cartes , & faite» 
tirer les places. — » 
Tirez , Monfieur. 

Non pas avant 

Madame. Que 

Madame tire la 
première.— Je fuis 
chez moi. 

Monfieur , vous 
me fatiguez avec 
vos ceréir.o lies. — 
Tuez, je vous prie 
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B. T müft obéy 
où , Midam. — 
àhvays dràw thé 
côlour 1 diüike. - 
A diamond àl a ays 
bn'ngs mè bid 
lück. 

A. I shàll hâve 

bad lück , lince I 
hâve drà.vn â 
fpàde. 

B. Nô mâtter , 
are yoù réady , lâ* 
dies?~Wh6ls td 
dèal ? — 1 âm t6 
dèal. — Mr. -{sto 
dèal. — Mâdam ts 
td dèal. —Thé pér- 
fbn whô dfè v thé 
diamond is tô 
dèal. 

A. Thén U [s 
nôtycùr dèal , bût 
mine. — Give mè 
thé cârds thât I 
mây dèal. - 1 hâve 
an unlücky pér on 
td eut fdr mè. — 
Whcn Mâdam 
dits fdr mè , I al- 
■Ways lofe. — Yoù 
eût mè lll lück. - 
Wnât dô vvè plày 
fdr? How müch 
i fïsh ? 


B. Slx-pénce i 

fis h. 


âi môfste â-bài 
ioû , Mdmrnt. - à'i 
âl - ot.éçc drâ thï 
cô-le r ai dis -laie. 

à diiménn âl- 

oiîàn brïnngfe ml 
bâddi lue que. 

à'i châlit hàlvt 
biiddt locquty slnnc: 
à'i hàlvt drânt d 
fpàide. 

Nô mat-tir , dire 
ioû ré-dÿ lii di^t? 
— Hjü /ç loü dlk ? 
— âïîimmt tou dilt. 
— Mds ter. - ïç tou 
dilt. — Mdmmc 
tou dite. — J'Ai pér- 
s’n hoü driuû thi 
dâï - me.in ïr tou 
dilt. 

Thénn 1t i’ç natte 
ioùre dilt , bôttt 
mdïnc.— Giilve ml 
thi cdrrdre thdtt 
à'i mai dilt. — à'i 
hàlvt ann onn-lôc- 
quy pérs’n tcü cône 
fdrr ml, - Ho ué n rit 
Mdmmi ûfitt^t fâ'r 
ml, à'i âl - Oiiëçt 
loüçe. Ioû cotte 
ml ill lôcque. — - 
Houâtti dou oui 
plâi fâr? — Hâou 
marche à Jiche ? 

Sics - F innet Ü 
Me. 


Il faut vous o- 
béir , Madame. — 
Je tourne toujours 
à la couleur que 
je hais. — Le c r? 
reau me porte tou* 
jouis malheur. 

Je jouerai de 
guignon , puifque 
je fuis au pique. 

iVimporte, êtes 
vous prêtes mef- 
dames ? — A qui 
à faire. — C’ell à 
moi à faire.- C’eft 
à Moniteur à faire. 

— C’ell à Madame 
à faire. — C’eitau. 
carreau à taire. 

Ce n’elt donc i 
pas à vous, mais 1 

à moi à faire. ■ 

Donnez moi les 
cartes que je fatTe. 

— Je luis fous une 
mauvaife coupe. — ‘ 
Quand je fuis fous 
la coupe de Ma- 
dame, je perds tou- 
jours. —Votre cou* 
pe me porte mal- 
heur - A combien 
jouons nous? — A 
combien la fiche. 

A fix tous la 
fiche. 
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A. Thé p!à]p 
woûld tè toô 
high.- Hôa- mâny 
rounds shàll wè 
.plày ? 

B. Lét iis put 
In t.vélve ; (t fs 
enûugh. 

A. I âm afrâid 
I . cân’t plày s b 
léng.- Corne, whô 

fs f o ipèak. ? * 

Whô fs t6 p'ày ? 

Whô fs éldeft 

Wnd ? 

B. I âm. -Yoù 
are.— It fs Mr. — 

Dô yoù plày ? 

Db thèy plày ? 

Ai Dô yoù gfve 
jrtè lèave?- Idcm’t 
plày.- — 1 pifs. 

B. Do yoù plày 
thén. 

A. Stày â lfttle. 
Sfr. — Am I éldeft 
hind ? 

B. If I vris él- 
deft hànd , yoù 
should nôt plày. 
fg)A. If rny kfng 
îs trümped, l shàll 
lble. If queèn 
don’t wfn à trick , 
1 shàll bè bèafted 
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Thï plâi oitoüde 
bl toühàï. — Hâou 
min - r.y râound^e 
châlit ouï plâi ? 

Liite ofs pStte 
Vnn toutlv»i *t 
Snôfft. 

àt âmmt à fràide 
àï- cànute plâi sô 
lânrtf. — Comme , 
koü ï[ t ouf pique ? 
— Mou ïç couplai ? 
—Hou él - dâjst 
hânndt ? s 

iïammt. loü 

à ire. — it ï{ Md fs • 
ter.- Doû ieû plâi ? 
Doû thài plâi? 

Doû ioû guïve 
mi livt ? — - — aï 

dônte p lit-. ai 

ptlf se o # 

Doû icû -plâi 
thènn. 

Stâi H Huit , 
Sorr. — âmmt âï ei- 
de fit kannâe ? 

'ïfft àï oua^c él- 
défit hânndt , ioù 
choüdt natte plâi. 

ïffe mâï qu’nno 
ïf trommpte , àï 
c halle loûie. - ijfc 
mâï couine dôme 

oui-, ne à irïf . àï 

at 9 


Le jeu fèrOîi ' 
trop haut. - Coin- • 
bien de tours joue- 
rons nous ? 

Mettons en 
douze; c’eft aiïaz. 

Je crains de ne : 
pouvoir pas jouer 
fi long tems. - Al- 
lons , à qui eft ce 
à parlei? — à qui 1 
eft- ce à jouer ? ■ — 
Qui eft premier • 
en cartes ? 

C’eft moi.-C’eft v 
vous. - C’eft Mon- 
fteur. Jouez-vous? 

- — Joue t on ? 

Eft-il permis ? 

Je ne joue pas. - 

Je pafle, • 

Jouez vous donc. 

Attendez un ' 
moment , . Mon- 
fieur. - -*■ - Suis je." 
premier ? 

Si j’étols pre- - 
mier » vous ne me 
I’ôteriez pas. 

Si mon roi eft > 
ccnpé, je perds. - :* 
Si ma dame ne 
pafie pas , je fais a 
çête, - Je viens de •; 



— — I’hàve j âfl !ô.l 
â fine game. 

B. Threè m5- 
tudores , sixièmes 
»n réd ;in i kfng 
guârded, Snd éther 
lmàll càrds. 

A. 1 hâJ fpa- 
dille , manille , 
b&fte , and ponte 
fifthe vibh thé 
queèn. — I had a- 
gufnft mè thé kîng 
cinquième, àll (n 
<5ne hând. ~ 1 Sm 

Lèafled. 1 hâve 

16(1 codiüe. 

Cémfort us , gfve 
lis matadôres. 

B. Yoi) did nét 
Ssk fér thém till 
thé cârds wère 
eût. 

A. It (s â véry 
grèat bèafb— Hôw 
mâny bèafls are 

thère ? l date 

nét play.- Corne , 
1 muft véntare. — 
Heârts is trûmps , 
ând I càll thé king 
©f fpàdes. 

B. I plày fa 
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àmnt blct JliJde. — 
ài hàivc djô r s:e 
là fs te i faine 
gd me. 

Thri mat - t3- 
dô'^e , si - flemme 
ï n n ri J. Lan.; q uin n g 
gârr dei , à and 6- 
ther càrràçt. 

ài hadlt [fd- 
dille , màtt-niUt , 
tàfle , ânrd pù-ite 
fifthe ouitht thi 
couine. — ài hit dde 
à-giün.njle mi thi 
qui nng sinn - qui- 
enme , aile inn 
ouonnehànnde. ■ ài 

àmme bl^-tëd. 

3ï hàivc lâfste cô- 

dille. Comme- 

férte o fs , guive ôfs- 
nà-tà-dôr^e. 

Joû dide natte 
àfque fâ-r thémme 
tille thi cârrdçc 
ou dire c otte. 

it à vèr - ry 
gràite biçte. - Hâou 
mén-ny bl{t{t dire 

t h dire? ài d dite 

natte pldi. - Comme , 
ài môfste vérin - 
t:3re Hàrrt^t ïç 

trômmpçe , àr.nd ài 
cille thi quinng a 
fpàidre. 

ài pldi inn 


m 

perdre une belle 
partie. 

Trois matadors 
fixicmes en rouge 
par les petits , tic 
le roi gardé. 

J'avols fpadilîe, 
manille, 6c ponte 
cinquième par la 
dame. - J’ai trouvé 
contre moi le roi. 
cinquième , dans 
une même main. - 
J’ai fait la bête. — 
J’ai perdu codille. 
-Conlolez- nous 
payez-nousles ma- 
tadors. 


Vous ne les. 
avez pas demandés 
avant qu’on cou- 
pât. 

La bête eft très- 
confrdérable. — — 
Combien y a-t-il 
de bêtes ? — J; 
n'ofe pas jouer. — • 
Allons, il faut rif- 

quer. Coeur 5c 

le roi de pique. 

Trefle & car-h 




1 
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clubs , ând càll thé clôbb^e , ânn cdlle reau. atout.— 

kîng 6 f diamonds. th'i quïnng d dàï - Quelle efi la trierai»’ 

— Trümp. - Whàt mënr.^e. phe ? 

U trûmp? Trômmpe -Houdtte 

trômmpe ? 

A. Diamond is Dàï - mSnn Carreau eft la' 

trûmp. trômmpe. # triomphe. 

B. If I hâd nôt iffe àï hètdde Si je n’euffe ap- - 

càlled sô gôod â ndtte câlde sô goüde pelle un fi bon roi , 

E ârtner , I should a pdrrt - ner , àï je n’aurois faitque 

àve wôn but twô ehoùdihdivtouônne deux mains. 

tricks. — 1 hâd ldd bôtte tou triche. J’aurois perdu co- ’ 

codille. Thé de hadde lâfstc cô- diile. — Les tours 

rounds àre ôut. dÜle.-Th'i rdound^e (ont finis. 

. dire doute. 

A. Hô\sr mûch ffdou môtchc Combien ga- 
hàve yoù wôn ? hdive ioû cuonne ? gnéz vous ? 

A. Hôw much H.iou môt:he Combien per- 

hàve yoù loft ? * hdive ioù Idfste? dez-vous? 

B. Tén tfshes Terme fi-ch'irpe , J« perds dix fi-’ 

iixl five ebunters. dnn jdïve edounn- ches , 6 t cinq jet-r 
ü’^e. tons. 

A. Whb hâs an Hoü ha ^ Snn Qui a un jetton 

ôdd côunter ?■ ddde cdounn-tër ? impair? 

B. I, Str. ai , S&rr- Moi, Monfieur.*. 

A. LÉt üs eut Léttt o fs cotte Tirons à qui l’au-' 

for îr. — lt (s mine. fdrr'it.-'it'i^màïne. ra. C’eü à mob 

D I A L O G U E' XII. 

Des Divcrtijfemens de la Campagne , fur -tout Je Ir 
Chaffi & -de lu Bêche. 

Of Country Diverfions , efpecially of- Hunting and 
Fishing. 

A Sir , . I âm Sôrr , ai Ümrne Monfieur, je fuis 

Overjôyed td soi iv'dr-djdidi tou. si ravi de vou» voir. 
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y« b • V! ère ! àve 
<y< ù-b én thfs b ng 
.v hile ? — Whère 
où yoù keèp ? 


loû.-Hovàirt hâve, 
ioû blnr .h' ! s 'nr^a 
hou ai ’.t ?- Ho l âirt 
do û ioû qui fi ? 


B. 

\V è 

hâve 

been 

tlèlè 

t a ô 

mortb 

s àr â i 

: iun- 

try-hôuie. 


A. 

Are 

yoù 


corne tti ton il for 
? 

No, Sir , I go 
bàck lü - mérrow 
moming. 

A. Hôw c’ô j où 
e.nj'jy yoùrleit în 

zbé côumry ? 

how d b yoù pâfs 
aw ày thé t\me ? 

P. I beflôw part 
6f ft în flûdy. 

A. Bût w) ât ère 
yoùr divérfions lif- 
ter ycùr sèrioiB 
bufinefs ? 

B. i go fome- 
times â hûnting. 

A Whât do yoù 
bünt ? 

B. Sometimes 
va h hlint 4 flâg, 
and fômetimes uè 
ixûnt a hàre. 

A. Hâve yoù 


.good 

B. 


Oui hdivt JJinrtt 


toû mdnntigt 
dut â cônn - t'ÿ- 
hiouct. 

dire ioû co-urne 
toû tâounn jârr 
go u Je. 

A ’ô,Sü r r, àïgô 
theque tou mârr-ro 
mSrr-ianng. 

Ha j u do à ioû 


ir.n-djoï wùr-féift 
ïnn lia conn-try ? 

Hâou doû ioû 

fojje Ü - ouài i'ii 
tàïmt ? 

à i bi-jld peinte 
Sjfc it inn flôd-ay. 

Botte h ou St te 
dire iâùre di-vérr- 
chiënn^e cjf c - tèr- 
ioûre si-riojje b)[[- 
nejse ? 

àï gô somme - 


tà'immqt à hônn- 
tïnng. 

HouStte doû ioû 
honnte ? 

Sümmc-làïmmqe 
oui hônntc à flàgue, 
ànn sômme-tà'ùnçe 
oui honnte à hàire. 

Hdivt ioû goûde 


w 

— Où ef> ce que 
vous avez etc de- 
puis (i long- teins ? 

— Où vous tenez- 
vous ? 

11 y a deux mois 
que nous loinines 
à une maifon de 
can p gne. 

E es vous tout 
à fait revenu en 
vi le ? 

Ncn Monfieur , 
je m’en retourne, 
demain .matin. 

Comment vous 
di vert fiez - vous à 

la campagne ? 

Comment pafTez- 
vous le tems ? 

J’en donne une 

partie à l’étude. 

Mais quels font 
vos divertifiemens 
après vos occupa- 
tions sérieules ? 

Je vais quelque- 
fois à la chafle. 

, A quelle chafle? 

Ta mot nous cou- 
rons le cerf, & tan- 
tôt le î.éyre. 

Avez - vous de 
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g(5od dogs? 

B. Wè hâve â 
pack of Hounds. - 
Two gr-èy hound 
dogs, n\o g èy- 
hbund bftches , 
foui tàrricrs , and 
thret iéttings dcgs. 

A Db ycb i.é- 
Ver gb â fbwlirg? 

B. Pardon mè 
<5r yés , Sfr. 

A. Db yob go 
â shoôting fôme- 
tim?s ? 

B. Yés , Sfr. 

v^.Whétdbyoîi 

shoot ? 

B. Ail tnénner 
of gàme, as pAr- 
tridges , phéa- 
fants, wéodcocks , 
ihrülics râbbets , 
&c. 

AiDo yoù shoot 
flÿing, Gi rünning? 

B. 1 do both. 

A. How do yoh 
catch rAbkets ? 

B. Sometimes 
vvfth pûrfe nets , 
And â férret , And 
f6metiir.es w è kfll 
thém wfth â gün. 

- 


Dialogues Famille 

dâg[t ? 

Ouï hitive Ü 
pat i hâoundçe, 
- T où grài hiounde. 
dâg^t , toü grdi- 
bâour.de oi tch'tçj , 
fort tàr-ticr^o , ànû 
thrï fit-iinng-dâgfc. 

Do ü tou nc-vër 
gô a jâou-Unr.g ? 

P ai r d'n rr.ï , ârr 
ÿtfs , Son. 

Doû ioû gô d 
choü-t'ïnng sômme- 
tàïm^t ? 

Yïfs , Son. 

Hauâttc dcü ioû 
choûti ? 

â!l nian-nër ■ dfc 
gàime , pà trï- 
d${c, 

oucüd-cdcçt , tkrti- 
ciiï^e , rab~tiit{t i 
ôic. ’f//- 

Doû ioû choûte 
fiai In og, ârr rôr.n- 
ïnng? 

aï doû bôthe. 

Hdou doû ' ioû 
catch e r$b'-lït\t ? 

SÔmftic - tâïmqt 
outthe pôrrcc-nëltc , 
annà à fer - relit , 
an n sdmmt-tâïm^t 
ouï quille thémmt 
culthc à gônne, - 


bons chiens ? 

Nous avons uni 
meute de chrens 
courans. — Deux 
lévriers , deux le- 
vrettes, quatre baf* 
fets, ôc trois c riens 
couchants. 

Ne chaffez-vous 
jamais aux oi- 
feailx ? 

Vous me par- 
donnerez. 

C raflez - vous 
quelquefois avec 
le fufll ? 

Oui Monfieur. 

Sur quoi tirez- 
vous ? 

-Sur toute forte 
de gibier.* comme 
perdrix , faifans , 
fcécafles , . grives 
lapins , &c. 

Tirez-vous ea 
volant ou à la 
courfe. 

Je fais l’un & 
l’amre. 

. Comment pre- 
nez-vous 1rs lapins? 

Quelquefois a* 
vec des poches Sc 
le furet, & quel- 
quefois nous les 
tuons à coups de 
fufil. 

B. And 





* 
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B. And quài'.s? 

A. 

Wè c6m- 

monly 

câtch thém 

vvlth â 

nét and s 

tëtting 

dôg. 

A. 

Do yoù 

hà .vk ? 


* B. 

N6iv ând 

thén. 


A. 

Kàve yoù 

géod 1 

ùwks ? 

B. 

Wè hâve 

cSfls 61 

: hàtt ks for 

àll n 

‘.ânner ôf 


gàme. 

A. Do yoù I6ve 
fïshine ? 

B. Extrèmely. 

A. Do yoùtfsh 
ôften uîth 4 nér? 

B. But féldotn. 

A. Whÿ ? — 
Whât’s tlvé lèafun 
6{ (r ? 

B. Bscàufe w è 
are â grèat wày 
•frôm thé river; 
büth '«è hâve à 
fish pùnd, wi ère 
v. è iîsh with â 
line and â hoûk. 

y/.lsyoùrpénd 
wéll ftûckcd uith 
fish ? 

B Véry wéll. 

A. W hât db yoù 
dô,\\hén yoù néi- 


ann couài.fe ? 

Oui cdm-menn- 
ly eu te ht thimmt 
ouithc a nette ann 
â fét-finng-digue. 

Dcù ioû hJque ? 

A’ Jou à nn thétin. 

Hàivt icû goüde 

hâc^c ? 

Ouï hàivt cdfsrçe 
dffe kâyt fdrr aile 
wiàn-t.ir ujfegàime. 

Doit ioü lovep- 
chïnne? 

ics timely. 

Doü icû fiche 
Jjf n ouitke à nette ? 

Botte fil- domine. 

* H O lidï? 

Houdtrçt thï rï^’n 
dff it ? 

Bi-cd^e oui dire 
à grà te euâi frdmm 
thï ri -ver; botte 
oui hàivt à fiche- 
pJr.nde , houdire oui 
fiche ouïtk d la inné 
ànnde d hcùqtte. 

ioüre pdnride 
ouille fia fit ouïtke 
fiche ? 

Vir-ry ouille. 

H ou à tu doü ioû 
doü , houinnicii ni- 


Et les cailles ? 

Nous les pre- • 
nons ordinaire- 
ment avec une ti- 
rade & un ciwfH 
couchant. 

Chaffez-vous a- 
vee l’oileau ? 

De tems en 
tems. 

Avez -vous de 
bons oifeaux ? 

Nous avons des . 
vols d’oifeauxpour 
toute lotte de gi- 
bier. 

Aimez-vous la 

pêcne ? 

Extrêmement. 

Pêchez-vous iou- 
vent au Irlet i 

i fiez rarement. 

Pourquoi ? — 
D’où vient i 

Parce que nous 
fommes éloignés 
de la rivière ; mais 
nous avons un vi- 
vier , où nous pê- 
chons avec la ligne 
& le hameçon. 

Votre étang eft- 
il bien fourni de 
poiffon ? 

Fort bien. 

Que faites vous 
quand vous n’allea 

L 1 
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ther Kûnt nôr flsh ? 

B. We play ât 
tôwlz, ât billards, 
nine-pins , &c. 


ihér honntt rdrr 
jlcht ? 

Oui plai dut 
bôlçt , dtlt b'il- 
ydrd{t , ncïnt- 
pïrinçt , &c. 


ni à la chalTe , ni 
à la pèche. 

Nous jouons à 
la boule , au bil- 
lard , aux quilles, 
bc. 


DIALOGUE XIII 


Pour aller à la Comédie. 


A. 1 Hèy sa y 

thère is à nèw 
play iâed tô dày. 

B! ls it â cd- 
medy, â trigedy, 
an opéra , 6r â 
farce ? 

B. It (s â trâ- 
gedy. 

A. Whât trége- 
dy ls (t ? 

B. Thé Môur- 
ning Bride. 

A. Whb {s thé 
àuthor ôf it? 

B. Mr. Con- 
grtve. 

A. ls thls thé 
firft time k ls 
itled î 

B. No, Sir, (t; 
fs thé third time.- 
THIs fs thé pbet’s 
dày. 


To go to the Play. 

Thài sdi thàvt 
il d nioü plài de- 
tëd tou dsi. 

il it a cdm-m't • 
dy , à trd-dgi-oÿ , 
dnn d-pë-rd , drr 
d fârrct ? 

'it il d trd dgi- 
dy. 

JJoudtti tra-Jgi- 
d} is il ? 

Tki Mdrc-r.i nr.g 
Brà'idt. 

Hoü ii.thi â-thër 
*f‘ it? 

Mdfs-tër Cânn- 
grSive. 

il tliîs th'i fo-rflc 
tàïmt il il de tëd. 

Nô , Sorr , it 'il 
tUthonde tàime. — 
Th'i s th'i pô-ëtn 

ddi. 


On dit qu’on 
joue aujourd'hui 
unenouvellepieca. 

Eft-ce une co- 
médie , une tragé- 
die , un opéra , ou 
une farce ? 

C’eft une tra- 
gédie. 

Quelle tragédie 
eft ce? 

L’Epoufe en 
deuil. 

Qui en eft l’au- 
teur? 

Monfieur Çort- 
grevt. 

Eft-ce la pre- 
mière fois qu’on la 
joue ? 

Non, Monfieur, 
c’eft la troifieme 
fois.— C’eft le jour 
du poète. 
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A. How d'd lt Hioit didt it Que! fuccès a-* 

làke thé frrft ând t~.qut thi fôrrjle t-elle eu à la pré- 
fécond time lt wâs dnn fe - qitënnde miere & à la fe- 
ficled ? tabit if oudtf. * c ‘ tonde reprélenta-' 

lëd} tion ? 

B. lt w$s âded ït ouâ^ dc-tëd Elle a été jouée 

with univérfal ap- ou'iih ioïi-nl vérr - avec un applaudif- 

plaufe.— Mr. Cm- selle dp pld\t. fement üniverlël.-- 

pevt wâs alréady Mds - tir Cânn- Monfieur Conguvg 
tàmous fdr his c<j- g’Sive oud^ al - étoit déjà fameux 
medies ; and tt.is réi-dy fài - rr.ôfsc pir fes pièces ccr- 
lâft plày gains hlm fdrr hïç cdm - mï- miques, 1 & cette 
thé réputation 6f d.fe ; dnn thï s dernieie piece lui 
â grèat trâgic p6et. Idfst plai gàlnnçt acquiert la répu« 

— Shàil wè gh and himm thï r'i-ploü • tation d’un grand 
feè it ? tdi-chïênnt djfc d poëte tragique.— 

grà.tt trddglc pô - Irons nous la voir i 

ëte. Cnd.lt oui 

gô dnn si ïf? 

B. With àll wÿ Oditht dilt mât De tout mort 

héart. hdrrte. coeur. 

y^AVhatdb yoü îlouâttt doit ioû Que dites-vous 
sày 6f thât sym- sàl djfe thdttsyrnm- de cette fympho- 
phony ? * je nÿ ? nie ? ' t 

B. Methî ’ks (t Ali-thlnr.c ç tr Je la trouve fort 

1s véry fine. i’ç ver ry faine. belle. 

A. Thé gâ ! leries T ni gül-lé-rtçt Les galeries font 

are fùll alréudv , a rc faille dl-rid - déjà plaines , ÔC 
énd âs yoh leè , dy dnnd æçj ioû commevousvoyeï» 
wè are véry mûch s! , oui dire vir ry nous lommes fort 
crô ided fn tiré motche câou-dii ferrés dans le par. 
pit. — Thé boxes In thï plue. — Thl terre. —11 y a danj 
are as fû 11 6f là- hdc- sljpe dire àçç les loges autant de 
d<es as tirèy cân fuüllt affe là't-dïçt dames qu'il y ert 
bo!d. du thâi cdun peut tenir. 

h ô 'de. 

B. Knever saw ai né-vir sa thl Je n’ai jamais 

thé houle so fuil. hdauasô fok'.ler. — vu la comédie - lt 

L 1 a 
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— TKère’s abun- 
dav.ce 6f pèople 
éf tâshion. —1 l<5ve 
thé si{»ht 6f thèfe 
fine ladies whô 
grâce thé boxes 
almèft as mûch as 
thé plày.— Thât’s 

i'Pme prôfpeô. 

Thèy are véry 
fwely dréfTed. 

A. Do yoîi tàke 
Tiotice 6f thSt làdy 
vhb sfts. fn thé 
kirttî’s fcôx ? 

2?. Yés,Ifeèhér 

— Shè fs prétty. — 
Shè fs â pérfeéf 
beaùty.— Hérfèa- 
tures àre àll exââ. 

— Shè fs & fàir be- 
aùty.-- Whât Fine 
CpârkUng eyes shè 
bas gô t? —Whât a 
fine beaùtiful shà- 
|>e ! — Shè hâs thé 
air of â queèn !.— 
Whât mâjefty fa 
hércârriage ! >hè’s 
pérfeéfly hândfo- 
tne. — Do yoù 
knbw hér ? 
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TkâiTçe & - bonn- 
dënnci âffe plj+t 
âffe fâ chiènne. — - 
aï Love thi s dïte 
âffe thï^t faine 
l&i-di^e koù gràice 
thï bâc - sïçe , âl- 
môfle môtcht 

thï p'.ài. 

Tàâu^l â Joint 

prâf-pêflt. Th âi 

dire ver ry jàïrte • 
ly drtfstt. 

Doù. ioü ta" que 
nô - tiu âffe thâtt 
ldi dy hoü sït^eïnn 
thï quïnnp^c. bâcçi? 

Y fs, ài si hSrr. 
— Chï ï{ prï-ty. — 
Chï ïç à pir jette 

bioûty . Herr jï- 

tïîrçi dire âll égtt- 

zà3i. Cil îç ü 

faire bioü -ty. — — 
Houâtte flirte 
fparrc - ttrrr.g âï[t 
chï hdçj gârte 1 — - 
Houâttt I faîne 

bioîi-tt-foâlle chii- 

pt ! — Chï hè/tf thï 
dire âffe â couine! 
—Houâttt mS djés- 
ty ïnn herr cârr- 
rïdge! — Chï ï{t- 
pérr- jette- ly hètnn- 
somme. — Doü ioü 
nô herr ? 

il hàivt thâtt 


pleine. — Il y dt 
beaucoup de beau 
monde. J’aime 

f ïrefque autant que 
a comédie, la vue 
de ces belles dames 
qui font l’orne» 
ment des loges. — 
C’eft un beau coup 
d’œil. — Elles font-, 
fort bien miles. 


Remarquez vous- 
cette dame qui eft 
dans la loge du 
roi ? 

Oui, je la vois. 
— Elle eft jolie.— 
Elle eft parfaite- 
ment belle. — Elle 
a tous les traits 

réguliers. C’eft 

une belle blonde. 

Que fes yeux 

font vifs!— Quelle 
taille! —Qu’elle eft 

fine. Elle a un 

air de reine î — 
Quelle majefté 
dans fon port ! — 
C’eft une beauté 

parfaite. La 

connoiffez-vous ? 


'A. I hâve thât 


J’ai cet honneur 


honôur. - — Hâve 
yoù toôk notice 
ét hér compléx- 
io i ? 

B. It 1s t!ié 
Fineft compléxion 
In thé wôrld. — 
Hér compléxion 
(s like Uliies ând 

rôles. Shè hàs 

teèrh âs wiùte as 
friôw. — But tué 
curtain (s dràw- 
ing; us hèar. 

A. Thé p’ày Is- 
dcne. — Thé cür- 
fain is lét down. 

Lé,t us retûtn 

home. 
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ân-ner. -Hàivt ioù 
lotie nô - tin âjfe 
hier cô nme - plcc- 
chië in ? 

'il th'i /dit- 
nïfste commc-plèc- 
chiennt inn th'i 
ouôrldc. — Herr 
cô nmi-pléc-chidr.ne 
ïj lâï: à-in 

rô-{t{ i\ ~ Ci i hâ{{ 
tukc - houàite 
fnù. Bôttethi 
côrr - t'inn V- d'â- 
ï/in ç; Une 6 fs h lu. 

Trii p Al i^.iônne. 
— T i corr-tinn 
létte dâounn. Lille 
ôfs. n tôrme home. 
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là. — Avez vous 
pris garde à Ion 
teint ? 

C’eft le plus 
beau teint du 
monde. — Elie a 
un teint de lis & do 
rôles. — bile a les 
dents b anches 
comme de l.i neige. 
— M»'S 0,1 ieve la 
toile ; écoutons. * 

La corné die efl 
achevée.— La toile 
eft abattue. — Re- 
tournons nous en 1 
chez nous. 


DIALOGUE XIV. 


Pour 


A Lv dô yoïi 
fell this cloth ân 
éll? 

B. I féll (t ât 
eighteèn shillings 
ân éll. — Feè ! this 
clbth , Sir. — it is 
âs sôtt âs vé'vet. 
— -I: is véry tir. a 


acheter & pour v 
To buy and Jell. 

Hâou doit io 2 
fiU this clâthe (tan 
élit ? 

ii fille it lit 
ài-tlne ehil-ttnngçt 
cirtn élle. — File this 
cilîthe , Son, - ïrïç 
h li sâffte c il vél- 
vitte . — it i’i vir-ry 


V. 


Combien ven-* 
dez-vous ce drap 
l’aune i 

Je le vends dix- 
huit chelins l’aune" 
— Maniez ce drap 
Moniteur. — U elk 
doux comme du 
velours. — - 11 efb 
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and fubftântial fdïne ètnn sobh- très fin Sc il a du 
;• Jlânn-chüMt. corps. 

A. Th(s clèth Thïs clâtkt mï- Ce drap me pa- 

methinks is véry thïnnc^t ïç vir-rÿ roît bien cher- 
dèar. dire. 

B. It flânds mè it fidnnd^e ml II me revient à 
In more tban le- tnn môrt thénn plus de d x - sept 
vcnteèn shillings, fév’n - tint chîl- chelings. Vousfa- 

— Yoù knéiv. Sir, Bnng^. Ioü nô , vez , Monfieur , 

éne mûft live. Sorr , ouonne môjle qu'ii faut vivre. 

lïve. 

A. Hâve yoù Hdlve ioü nô N’en avez vous 

no finer ? - Show fdi-në r ? — Chômi pas de plus beau?— • 
mè fdme of àll somme âffe allé Montre» m’en de 
sorts 6f edlours. sirt^c âffe côl - toutes fortes de 

lerçc. coiyleurs. 

B. Mèft wil- Müfli ouïl-Unag- Monfieur , très- 
Jingly, Sir; for as ly,Sôrr; fârr volontiers ; car 
rnÿ shép is véry mai chippe ïj ver- comme ma bou- 
W’éll accuftomed , rÿ ouille àc ■ côjs- tique eil fort acha- 
so it fs véry wéll tdtnmde , sô ït Iandée , auifi eil- 
ftocked.-Hère àre vir-rÿ oui le Jldfle. elle bien aflortie. 

patterns ôf àll thé Hit i dire pat- - Voici des échan- 

ciôths thât àre in tirn^e âffe allé thï filions de fouies 

ft. This cJôth clâth{t t'iàtt dire les étoffes qui y 

côft mè eighteèn 'innlt.-Th s clâthe font.— Ce drap me 
shillings , or 1 âm cifie ml ài-tîit coûte à moi dix- 
nôt én honeflmân. chll - ftnnfte , drr huit chelins , ou )e 

And âs 1 âm dï H;nm natte inn ne fuis par hsn- 

doménted wfth â ân-nifi mSnn.-dnnd nête homme. — Et 
little préfit, I âsk dï dmm cânn - comme je me con- 
yoù bût flxpence tén-tïd ouïthe a tente d’un petit 
Un éll mère thin little p'dj-fit , dï profit, je ne vous 
prime cèft. l dfc ioü. kdtte. sïcs- demande que fix 
dôn’t exaâ. I pinnce ètnn i'iemôre io.u* par aune au- 

rai ke bût ôhe thi'in ptdhne cijste. deflus du prix cou- 

wôrd.-It is giving dï dônte igue - rant. -Je ne furfais 

■It yoù set thit {d{te-, — ai ma que point. — Je n’ai 


-.r- - 


fuîce. 


A. I 5m afràid 
thât côlour wfll 
fade véry loôn. 

B. No, Sir, ft 
îs â côlour thât 
veill néver fade j 
bût ff yoù wéuld 
tàkeiume ôf thôfe 
éther clbths , I 
coüld abàte fôme 
thîng. 

A. I hâve ftxed 

opén this. — 1 « ill 
buy â suit. — — M y 
tiiylor toid mè t' at 
1 malt i àve live 
élis for ft. 

B. lt fs whât 
énegéneraliy buys. 

A. 1 müft hâve 
lînitvg àlfo. 

B. Whât lining 
wlll yoù hâve , 
Sir ? — Wfll yoi» 
hàvi ft of siik 6 r 
férge ? 

A. I like f?rge 
vi éll enôugh ; bût 
4s h fs thé fi- 
«taon té Une éae’s 
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bdtteouonneoudrde. 

lt ïç ^u'i - v'tring 

lt ioû à t thatt 
prdice. 

ii àmrru S-friide 
thàtte col- 1er ouillt 
/à idc vér-rÿ Joûne. 

Aû , Sort , U ï{ 
a col - 1er t batte 
ouille ni-vir fdide j 
botte Iffc ioû ouoüdc 
tàique somme âjft 
thôçtô ther clâthçe, 
à l coude a batte 
sSmme-tl.lnng. 

tï hàivc f'icfle 
op - pân.n thls. — - 
il outil bât à Joute. 
-Maï tii-lir loi Je 
Ki thatt, a i môjste 
hàive idiot ilize 

/ V u ^ 

arr u. 

lt l{ houâtte 
ouônrte dig-ni-tSl- 
1} bàt{t. 

ai mdfste hiive 
làïninng âl-so. 

Houâttt làï- 
ninng ouille ioû 

h-divt , Sort ? 

Ouille ioû hdive lt 
âjfe si 'que ârr 
sarrdge ? 

ài laïque sarrdgt 
ouille t riciff ; botte 
lt ï[ thl J as - 
ch'Atin tou là. ne 
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qu’un mot. — 

C’ell marché don- 
né à ce prix. 

Je crains qi\e 
cette couleur làne 
fe pafle bientôt. 

Npn, Monfieur, 
c’efl mie couleur 
qui ne tombera 
jamais ; mais fi 
vous vouliez pren- 
dre de ces autres 
drjps là , je pour- 
rois en rabattre 
quelque chof*. 

Je fuis fixé à 
celui-ci. — Je veux 
acheter un habit. 

—Mon tailleur 

m’a dit qu’il m’en 
falloit cinq aunes. 

C’eft ce qu’on 
acheté ordinaire- 
ment. 

H me faut auffi 
de la doublure. 

Quelle doublure 
fouhaitez vous , 
Monheur ? - Vou- 
lez -vous de la foie 
ou de la ferge ? 

J’aime aiïez la 
ferge ; mais com- 
me c'eft la mode 
de doubler les h\- 
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clôaths vrth silk , 
eût me ôü fume 


6f t’n£s citron cô- 
lour. 

B. Yob shàlle 
hâve , Sir , -â suit 
6f cloaths of an 
élégant tàfte. 

A. How müch 
do 1 ôwe yoù ? 

B. Thé lùm is 
not considérable. 

Thère is sô 

müch cloth and 
sô mûck silk , thit 
màkes.in àli thé 
film ôf s b mikli. 

A. ls thère nb 
miffàke? 

B. Réckon yoùr- 
ielf. — S«.è if rhé 
account fs nôt 
right. 

A. Véry \vé!l , 
Sir. -Thère’s yottr 
rnôney. — Thère 
àre threè shillings 

cômïng to rrè ’ 

Gi've mè irÿ 
change. — Change 
nrè â guînea. 

B. Hâve y o ii 
no silver ? — Str ; 
thère is ycirr 

c hànge. 1 àm 

yoùr an oit kùodjie 


ouônnçe clôth^couï- 
the si’que, cotte âjfc 
sô unie âffe tiiis ctt- 
tërn côl-ler. 

loü châlit hiive , 
Sôrr, ''à foute w 
clôt h ^e âjf- àan è- 
tt-guinnte tàlfle. 

Hâou môtcfic dcâ 
£i ô ioù ? 

Thi somme ïç 
natte cânn-si-dë rë- 

hle. Th à ire ïç sô 

rnôtche clâtht ànn 
sO môtcht si. 'que ; 
t batte màicqc Inn 
allé thi somme âffe 
sô môtehe. 

t h à Ire nô mis - 
talque? 

Rtc’n ioür - fèlf. 

Si ijje thi dc- 

câountt natte 

rài'.c. 

Vèr - ry o u élit , 

Sôrr. Thâirqe 

ioür môn-ry. 

Thdirt ôre thi 

chil-tinngqe cômm- 
inngloü ml. - Gulvt 

mi mài tchâimdgt. 
— Tchâindge mi à 
gui-ri. 

Hàlvt icû nô 

sll-iër. Sôrr } 

thâire 1^ ioûn 
tchâindge. — — àï 
è.nrne taure tttvJU 


bits de foie , cbriJ 
pîz m’en de cette 
couleur de citron. 

Moniteur, vous 
aurez là un habif 
d’un grand goût. 

Combien vous 
dois-je ? 

La homme n’efl 
pas confidérable. 

11 y a de -drap 

tant , & tant d’é- 
toffe de fnie , cela 
fait en tout la 
homme de tant. 

Ne vous trom- 
pez-vous pas? 

' Comptez vous 
même. — Voyez fi- 
le compte n’elt pas 
jufie. 

Fort bien, Mon- 
fteur. — Voilà vo- 
tre argent. - 11 me 
revient trois clie- 
lins. Rendez moi 
mon reile. -Chan- 
gez moi une gui- 
née. 

N’avez vous pas 
de monnoie? — • 
Moniieur , voilà 
v -tre refle. — Je 
lui* votre trèf* 
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CÊrvant. — I h<*P e . 
w en you w^nt 
^ny éther cloth, 
yoù » ont forgét 
ycùr hûmb e lér- 
vant. 


A No, with- 

©ut doubr, if 1 Hin 
plèafed with yoù. 

; Give mè yoùr 

diréélion. — Fare- 
■wél l till I ffè yoù 
agâin. 

B. Do yoù féll 
linen , Sir ? — A 
friénd 6f mine hâs 
diré&ed mè to 
yoù. - — 1 h<5pe 
yoù ’ill féll mè 
whât is gôod. 

B. Don’t dèubt 
û , Sîr. — Whit li- 
nen do yoùwâat ? 
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timmb't fer r- vin rte 
— àï hôpc, hovér.ne 
ioû ouânnte èn-nÿ 
o-thër clithe , ioû 
ouôntc fârr - gu eut 
ioüre ÿfnmbk firr- 
y in ntt. 

Biô, oiüthe âoute 
dâoute , If iiàmmt 
p!l{dc ouïlht iou. - 
Guivt ml ioüre dï- 
rtc-chidn ne.- F à i re- 
o \:ille 'till àï si ioû 
à-guïntl. 

Doit ioû fille 
tinn-nïnn , Sorr ? 
— à f r énndt âffe 
mâïne hàtf dï-ric - 
üd ml tou ioû. — — 
àï hôpe ioülle fille 
ml houâtte ï{ goüde. 

Dônte dûoMtt ït , 
Sorte. — Houâtte 
lïnn-nïnn doü ioû 


A. I m lift bave 
fdme hôllwttd to 
màke mè â dôzen 
éfsidrts , and fôme 
càmbrick tô trrm 
tném with. 


B. 


I hâve bbth 
Whât price 


yriU yoù gb td fôr 
thé lin en ? 

A. Five >; suc, 
6r féven shillings 
in cil. 


ouâirte ? 

aï mofste hàive 
somme hdl- lënnde 
tou màique ml à 
do{(n à chômée, 
âüfi s&itim cdimc~ 
briequt tou tnmmt 
thémmt ouïthr. 
àï hàive bithe. 

Houâtte pràïce 

ouï lie ioû gô tcüfârr 
thï lïnn-nïnn ? 

Fàive , sïcxt, ârr 
fiv'n chïl- tlnng{e 
ànn elle* 
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humble (erviteur. 

J’efpere qne 

quand il vous fau- 
dra quelques au- 
tres étoffes , vous 
n’oublier ’z pas vo- 
tre ferviteur. 

Non fans doute, 
fi je fuis cont.nt 
de vous. - Donnez*- 
moi votre adreffe. 
— Adieu juiqu’au 
revoir. 

Vendez-vous di 
la toile, Monfieur? 

— Un de mes ami* 
m’a adreffe chez 
vous.- J’etpere que 
vous me donnerez 
ce qu’il y a de bon. 
N’en doutez pas, 

Moifieur. — 

Quelle toile fou*- 
haitez-vous ? 

Il me faut de 

l’Hollandepourtne 
faire une douzaine 
de chemifes , & de 
la baîifte pour Us 
garnir. 

J’ai l’un & lou- 
tre.- De quel prix 
voulez - vous la 
toile ? 


fix 


ou 


Cinq , 
fept cheiins l’aune. 
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B. Ttèy are gb- 
ing to shô'v yoù 
fome,Sir. — Yoù 
shàll bè ùfed âs 
yoù bught tb bé. 
- 1 hère are threè 

{ ùeces ât f'tve shill- 
ings. — Thère are 
fbme At six , And 
bthers âcféven. — - 
Yoù mày tàke 
yoùr cliôice. 

A Lét mè feè 
thém fn thé ifght. 

* Thât is véry 

côarfe fbr thé price. 

B. Thère Is anb- 
tW finer , bût ft 
is toô clèar and 
Unèven. 

A. It is nôt àt 
àll èven. 

B Sir, look ât 

thât. Examine 

t’:£s. Thère fs 

hnen fft f<5r â 
kfng. — Thé king 
dbes not wèar 
finer. — - lt ( s so 
, white thât it dâz- 

z!es. It fs fine 

and ftrbng.-Tàke 
it 6n my wbrd. — 
lt « fli db yoù vé- 
xy grèat fétvice. 
**• Yoù will néyer 


Thàï aire gô Inng 
tou chô ioü somme , 
Sont. - ioü c hâUe 
bï ioùçde ioü 
ôte toit bi . — Th à ire 
àirt thrl pi - clqt 
àttt fàïvc chll- 

ihïneçc. Thàirt 

dire somme' àttt 
slcçc , annd ôther^e 

a tic fév'n. Ioü 

mai tàiqte ioûre 
te h âïc e. 

Litte mi si 
thèm/n Inn th'i ldi te. 
— Thàtte ver rÿ 
côrce fârr th'i 
preict. 

Thâbe ïç Uri- 
na - cher fdi - nir , 
botte it ïç tou dire 
Ünnd ônn iv'n. 

It I[ nôtre àttt 
a le iv'n. 

Sarre , Ioü que Sttt 
thàtte. — igue^àm- 
m'inn thls.-Tnairt 
ïç Unn-nlnn fitte 

fârr à qüinng. 

Th'i qu'in ng doqgt 
natte oudtre fdi- 

nér. It sô 

houàite thàtte lt 
d&tffqt. — « — It ïç 
faine à-in jlrân'-g. 

Tàique lt ann 

mai ouôrde. — - It 
ouille doit ioü ver- 


On va vous en : 
montrer , Mon- 
fieur. - Vous al'ez 
être fervi comme 
il faut. — En voilà 
trois pièces à cinq 
chelins. -- En voiîà 
à fix, & d’autres à 

fept. Vous 

pouvez choifir. 


Que je les voie 
au jour. Celle- 
là eft bien groffe 
pour le prix. 

En voilà une 
plus fine, mais elle 
eft trop claire & 
inégale. 

Elle n’eft pas 
unie du tout. 

Monfieur, voyez 
cell*-là. — Exami- 
nez celle-ci. 

Voilà de la toile 
qu’on pourroitpré- 
fenter au roi. -- Le 
roi n’en porte pas 

de plus belle. 

Elle eft d ’un blanc 
qui éblouit. — Elle 
eft fine St forte. — * 
Prenez la fur ma 
parole. -- Elle vous, 
fera, un profit ad; 


■ • 


feè thé en J 6f it. 


A. Thât dôn’t 
plèale mè. — It îs 
bâ.ly wôven. — lt 
Js rôugh. 

B. Boy , fétch 
trè à pièce ôr twô 
èut 6f thât préfs. 
— * » àkeout threè 
mârked ith G. — 
Oi en t ém , and 
«hè v thém to thé 
géntfeman. 

A. Ti.ïs plèafes 
jrè. — lt is qnite 
-différent from thé 
éthers.- lt fs mùch 
bétter. 

A. Why did not 
y où shô.v nié this 
ât firfi ? — Yoù 
hâve jikigment in 
■thém , Sir. 

B. Dôyoùknow 
hôw miich thèfe 
linens fiànd mè tr ? 

I ciid nôt belie- 

ve yoù wotild fcè 
wüling to give mè 
whSr thèy côft mè. 
— Yoù shân’t hâve 
thém for !éfs thân 
èight shillings , 
thbugh yoù wère 
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ry g-dhe fin -vice 
— Ioû avilie ni ver 
ti thï inndt Jjfc lt. 

Thatttdônte piire 
ml. — ifr îç baud- y 
ouôv’n — ïti^rojj 1-. 

Bit , fétche ml 
à plct dn toû doute 
djfc thdttr p'éjje. — 

1 ditjue doute thrl 
maréte ouïtht G. — 
Op'n themmt , àn n 
chù thém me tou thï 
dgénntL-mino. 

Thïs plï-tfçe mi 
— ït ïj coud ï te d : f- 
frénnte ftdmm thï 
ô-thi-^c. ïtïçmûr- 
ihe bit- tir. 

HovàïJidt r.d'te 
ioû ch <5 ml thï s 
atte forrflt ? — Ioû 
hâivcdjSdgemenntc 
ïnn thémme , Sa re. 

Doû ioû r.O h do u 
motche tht^e lïnr.- 
nïnnçe fldnndt mi 
ïnn? - àï dide natte 
bï-live ioû oucüdt 
bî ouït- Itnng tou 
giïtve m i houdtte 

thài câfste mi. 

Ioû chîinte hâivt 
thémme fdrr léffe 
xhénn dite chïl- 
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miracle. Vous 

n’en verrez pas la 

fin. 

Celle-là ne me 
plaît pas. — Llle eft 
mal tiiTue. — Elle 
eft raboteuie. 

Garçon , atteig- 
nezm’en une pièce 
ou deux de cette 
armoire. — Tirez- 
en trois à la mar- 
que G. Dépliez- 
les, &. montrez- les 
à Moniteur. 

Ce’le-ci me plaît 
— Elle eft toute 
différente des au- 
tres. — Elle ett 
beaucoup tr eil- 
leure. 

Que ne me la 
montriez-vous d’a- 
bord? -Vous vous 
y connoiffez Mon- 
iteur. 

Savez - vous à 
combien me re- 
viennent ces toiles 
là ? Je ne croyois 

f >as que vous vou- 
ufliez me donner 
ce qu’elles me 
coûtent.— Vousne 
les aurez pas à 
moins de huit che- 
lins , quand vous 
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my fither. tïnngçe , tkô iaû feriez mon pere. 

oudirc mit fâ-thïr. 

A. Eight shil- diteehïl-Ctnngic! Huit che'ins! — - 

lings ! It is too — ït ï{ toû motche. C’eft trop. - i! faut 

müch.- Yoù müft Ioü mbfs.it c-bdite que vous en rabat- 
abàte f<5mething. sommt-tbïnr.g. nez quelque chofe. 

B. 1 coùld n6c dï coude natte Je n’en rabat- 
abàte a firthing , à - balte à fdrr - trois pas un liard , 
and if 1 iéll it yoù dinr.g^ànnd ïjf dl & fi je vous la 
&t tliât prke ,it is fille it àttt t h dite laiffe à ce prix là , 
becàufe ycù àrc prâïce , it ïç iï- c’eft parce que 
recomménded bj» câ^t ioü dire ri - vous venez de la 
Mr. — fôrcvhôm com- minn-dëd bdï part de Monfteur 

1 hâve à grèat rc- Mas - ter fârr — que jeconfidere 

gàrd. hoùme dï hiive à beaucoup. 

gràite ft-gàrrdc. 

A. It (s véry ït vér ry dire C’eft bien cher 

dënr indeéd ; bût ïnn - eide ; botte en vérité ; mai* 
st. ee thât is thé sinnee thdtte ï^thï puifqu’il en faut 
càfe , thère is ndt cdice , thdlre ïç pafter par là , il 
thé lèaft wôrd tô natte tkï lifte ou Ôrde n y a pas le petit 

fcè ssid. Hôw teitbl saide.- Hâou mot adiré. - Gotn- 

nnûch müft I hâve motche mofs’t dï bien m’en faut il ? 

éfit? — Méafure hdivt âjfe il? — — Aunez jufte, 

trùe ,S>r. Ycù Ale-jèr trou , Sôrrt. Monfteur. — Vous 

flrétch thé clôth Joù fi’étchethï tirez trop la toile. - 

toô tniich.- Màke clâthc toû motche. Faites-moi bonne 
thé geed rréa(u;e. - Mdlqut ml gcudt mefure. — Ce n’eft 

1 liât is not àll mi-jër. — Thètte ï\ pas tout. — I! me 

I müft hâve natte allé. âï faut de la batifte 

lome càmbrick tô m 'ofste hdôvcsommt pour les garnir. 

trîm ihési with. — edime - bùcque tou Montrez m’en qui 
Show mè fôme tümmt thèmme affortifte cette hol- 
thât will suit tlvis cvïthe. — Chô mï lande. -- J’en veux 

hélland. 1 will somme thatte ouille de la plus fine, de 

hâve fôme of thé foûlcthïs hil-lënr.de la plus épaiffe & 
ftneft , thé thick— — dï ouille h dive de la plus unie, 
eft, and thé rr.ôft somme âffethïfaï- 

èven 
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B. Look upôn 

thàt.Slr. Ho w 

dô yoii like this ? 
Thère’s « hât 

Î où Ttràmed, Sir. 

hère’» néne wfll 
ànfwer yoùr pûr- 
pofe bétter. 

A. Yoù tràdef. 
men néver shô»v 
yoùr béft fîrû. 


nïfste , thi thic - 
que [su , inn thï 
irtôjle Iv'n. 

Lotie dp - pdnn 
thàtte , Sorrt. — — 
Hàou don ioû là ïc 

this ? Thdirçt 

houdtti ioû oudnn- 

tïd , Sorrt ? 

Thàirçc n&nntoullle 
ànn-sër ioùre porr - 
pd/s bit- tir. 

Ioû tràid{ minn 
ne- \ïr chô ioùre 
bé/ste dite forrjlt. 


dialogue 


4 ° 9 ‘ 


Voyez celle-là , 
Moniteur. — Com- 


ment trouvez-vous 
celle-ci ? — -Voilà 
votre affaire, Mon- 
sieur. — Il n’y en 
a point qui foit 
mieux votre fait. 


Vous autres mar- 
chands , vous ne 
mon trez jamais d "a- 
bord ce que vous 
avez de meilleur. 


XV. 


Entre un Gentilhomme <$* un Tailleur. 


Between 

A. L ) b yoù bv îng 
mjr suit of cloitiis? 
B. Yés, Sir, 

hère ît is.j 

A. I ftàyed f<5r 
yoù. — T\y le 6n 
nié. 

B. WIll ycù tè 
plèafed tô t'j' thé 
clôfe côat ôn ? 

A. Lét ûs feè 
»f It bè wéll màdç. 


a Gentleman and 

Doû ioû brtnng 
mai Coûte d clôthçc ? 

Vifs, Sorrt, htre 

ài (lüide fdrr 
ioû. — Trdï U dnne 
mt. 

Ouille ioû bl 
p!i{dt tou trai thi 
clôct côte dont ? 

Littt ôfst si ijfe 
1t h ouille m à; de. 


a Taylor. 

Apportez-vous 
mon habit i 

Oui, Moniteur, 
le voici. 

Je vous atten- 
dois. — Lffayez-le. 

Vous plaît - il 
d’effayer le juffe- 
au corps? 

Voyons s’il eff 
bien fait.— Que je 

M ra 
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— Lét mèfeè^lèw 
U fits mè. 

B. lt f(ts yoù 
là S hàir , 6t ex- 
liètnely wéll. — I 
néver màde â suit 
of dfaaths vrfth sb 

intich fuccéf*. 

l r hope< 4 wfll 
p’èafe yçù. 

A, lt is véry 
Jjông methfnks. 

. Bi Thèy don’t 
wèar thém s b short 
£s tl.cy di'J befbre. 

5 * . l ■ 

A. lt is too 
tlôfe. 

B. lt will grbw 

«ide endugh. 

A. Thé sèams 
are ndt préfled. 

B. Odes thé 
wâiftcoat fit wéll ? 
• — That sùitmàkes 
yoù 4 yéry gdod 
sbàpe. 

A. Are ndt thé 
fleèves toô «(de ? 


B. NôjSlr, thèy 

fit véry wé.L 

Thèy w èar thém 
véry wlde ând 
yéry Idng. 

A. Thcbrefchej 
pre véry narrow. 
g. 1 hât is th^ 
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— Létte tnt si hâou 
lt fït[i mi. 

U fit# ioû tou 
i h dire, ârr ics- 
trime-Iÿ oui Ut. — 
Oï nt-vêr m.dîdt S 
foütt â clôthçt 
ouhhsô motchi soc- 

céjse. iï hùptlt 

ouillt p'l[t ioû. 

il lç ver - ry 
lanng ml thlnnc^e. 

Thaï dôntt oudire 
thimmt sô char rte 
à{{ t>l #i aide bi~ 
fort. 

lt ‘i toit clôce. 

lt ouille grô 
Ouàidt i-nôft. 

Thl sim^t dire 
natte prie fs te. 

Dont thl ouif- 
quètlt flttt ouillt ? 

Thàtle foütt 

mà:c[t ioû à vir- 
ry goüde chdipt. 

dire natte thl 
fUv[t toïi ouàidt. 

Nô , Sont, thdi 

fitte vi’ - ry ouillt. 
Thâi oudire thèmme 
vir-ÿ ouàidt ijnn 
vir-iÿ Iqung. 

Thl hrl - tchlçe 
di'e ver - ry nar-rS. 

Thàue l[ thl 


vois comme il nje 
frit. 

II vous va à 
merveille. — Je n’ai 
jamais fait d’habit 
où j’ai fi bien 
réufli. — J’efpere 
que vous en ierez 
content. 

Il me femble 
bien long. 

On ne les porte 
plus fi court qu’on 
raifoit auparavant, 

11 m’eft trop 
jufte. 

•il s’élargira af- 
fez. 

Les coûtâtes ne 
font pas rabattues. 

La vefte va- 
t-elle bien ? — Cet 
habit vous fait fott 
b.en la taille. ’ 

«• 

Les manches ne 
font elles pas trop 
larges ? 

Non Monfieur, 
elles vont fort 
bien, — On les 
porte fort larges St 
foit longues. 

La culotte eft 
bien étroite. 

C’eft la mode 


‘ - as * 


itize 
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fàshrori. — Th4t 
suit becômes y où 

rpighty vréll. 

Yoù are véry fine. 

A But thé ftôck- 
’mgs dô nôt match 
my cibth. 

. B. N b màtter ; 
fûch thlngs are 
nôt s <5 nicely ob- 

ferved. Bring 

y oùr btll. 


fd-chlinne.- Thdttt 
faute bï cornm^t ioù 
mdi tÿ ouélle. - loü 
dire \ir-ry faîne. 

Botte th'i flâc- 
quhinfqt doü natte 
màtche mdi clâthe. 

No mat - tir ; 
souche t/rtnng^e 
d re natte sô nà'idt- 

lÿ âb sfrrvde, 

Brinng ioür bille. 


DIALOGUE 


Cet hab’f votis 

va fort bien. — - 
Vous êtesfortpro- 
pre. 

Mais les bis 
n’affortiffent pas 
mon dîap. 

N’importe ; on 
n’y regarde pas de 
fi près. -Apporte* 
votre mémoire. 


X Vf. 


Pour parler au Cordonnier. 
To fpeak at the Slioe-maker. 


r A. JL S thé shoe- 
màker* côme i 

B. N b , Sir , hè 
k nôt côme i 

A. Run tl.én 
td hlm , Snd bld 
hlm brlne mÿ 
shôes. 

B. Yés, Sfr.— 
Trÿ thém 6n mèr 
— Thèy are toc» 

stàrrow> Thèy 

pinch mè â little. 
— Thèy hûrt mè 
— Pût thém ôn 
thé îàfl , tô màke 
thém wrder. 

_ Ar. Thèy \rill 


Il thk c ho ù-m ni- 
quer tomme ? 

No , Sô-re , hî 
'i[ natte comme. 

Rônr.e thinnt toü 
hlmm , dnn bidde 
hîmm brinng miï 
choisie. 

Tifs SUrft.-— 
Triï thêmme ânnt 
ml. — Thdi dire tou 

ndr-ro. Thdi 

plnnche ml à little 

Thdi home ml. 

Pàtte thémme Urine 
th'i Icifstt , toü mdi- 
que thémmeouàï-dir. 

Thdi ouille grô 


Le cordonnier 
eft-il venu ? 

Non, Monfieur,- 
il n’eft pas venu.' 

Courez' dohe 
chez lui , & lui' 
dites de rti’âppori 
ter mes fo'uliers. 

Oui , Moniteur.’’ 
a— Eflayezles moi. 
Ils font trop é- 

troirs. l s me 

preffest un peu. 

Ils me font' 

mal. — Mcttez-les 
en forme , pourles’ 
élargir. 

Ils s elargireftt 1 
M-nt a- 
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gr6 w wide énough 

by w èaring. 

This léather ffrét- 
ches like i glé- 

A. I feèl véry 
wéll thât thèy will 

- hûrt mè. M_y 

feèt àre in thé 
ftècks. — Théûp- 
per léather 6f tbis 
shôe is goüd fér 

néthing. Thé 

heèl is toô low. — 
Thé sbles àre nôt 

thick enôugh. 

Yoh bring mè 
fquàre shoes , ând 
I hàd befpbke 

sôund énes. 

Màke mè fôine 
éthers. 

B. Yoù àrehàrd 

té plèafe. W(ll 

yoù plèafe té try 
anéther pair whieii 
1 brought by 
chance ? 

A. I «il!. 

B. I believe thèy 
wfll fit yoù. • 

A. Pdy foot is 
tnôre St èafe. — 

1s thé üpper lèa- 

ther géod ? Is 

rét thé sole ,too 

nàrrov ? Thé 

quarte» àre aot 


Dialogues Fam Hiers, 
ouàidt l-nbffe bâï 
ouài-rlnng. — This 
li-thër ftré - tchl^e 
lii c à giove. 

à ï filt vir-rÿ 
avilit thàtte thài 
ouille hante mi . — 
Mâï fête aire ïnn 

thï y?ac{f. Thi 

ôp-për lé- thër dffe 
(/ils chou goiéde 
fârr nô-thlnng. — 

T ht hllelç.tou lô . — 

' Thi sôlçc à ire natte 
thlcqut i-ndffe.-Ioû 
brlnng ml feoudirt 
choù^e , ànnde ai 
hSddt bï - fpôque 
rdoundeouônn^e. — 
Mdiqut mi somme 
o-thërçt. 

Ioû dire ha'rde 
tou pll[c. — Ouille 
ioû pli^e toit triï - 
an - nô thër pdire 
houitche ài brâte 
bai tchdnnce ? 
aï oui lie. 
ai, bl-livt thai 
ouille fit te ioû. 

Mdi foitte 

more dite l[t. 

Ire thi dp. per le- 

thër go û de ? 

natte thi sole tcü 
nàr-rb ? — — Thi 
coudr - ïer\e Mrt 


affez en les pore 
tant. — Ce cuir 
prête comme ryi 
gant. 

Je fens fort bien 
qu’ils m& bleffe- 
ront. — Mes pieds 
font à la gêne. — 
L’empeigne de ce 
foulier ne vaut 
rien. — r— Le talon 
eft trop bas. — Les 
femelles ne font 
pas affez épaiffes.' 
— Vous m’appor- 
tez . des fouliers 
quarrés, & je vous 
en avois comman-, 

dé des ronds. . 

Faites m’en d’au* 
très. 

Vous êtes diffi- 
cile à contenter. — 
Vous plaic-ild’en 
effayer une autre 
paire que j’ai ap- 
porté par hafard? 

Je le veux bien. 

Je crois qu’ils 
vous feront pro- 
pres. 

J’ai le pied plus 

à mon ailé. 

L'empeigne eft-elle 
bonne ? — La fe- 
melle n'eft-elle pas 
trop éçoitc Le* 
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vieil ftftched. natte ouille flltchu quirtiers ne font 

«. \^h&t are t èfe Houâtte dire pas bien coufus. — 

shôes worth? thôq.uhoû^e ouôttkl Que valent 1 ces 

H b jv mâch do yoù -Hâou môt-che dou tauliers ? Combien 
léll théra ? ioü fille thimmt? les vendez vous? 

B. Five s' (Hings, Fdïvt chil - . Cinq chehns,ou‘ 

ér S crô.xn. • tinng^e ifrt à un éca. 
crâounne. 

A. Màke mè Marque ml' Xr.* Faites m’en une : 

ant'th'r pair like nâthèr pdire li'ii autre paire de fem- 
thèfe.— Whéi v\ ill thi{e. — Houitne blables — Quand 
yoù màke mè â ouille ioû mi. que me ferez vous une 
pair 6f pümps?" mi X pd.re â paire d’efearpins ?- 

pommp^ ? 

B. Whén yoù Houenneioù pllçe. Quand il vous’ 

plèafe. _ plaira. 

^.•Thère’s yoùr Thàlrçt ioùri Voilà ■votre ut*' 

nloney. ' môn-ny. genr. 

DIALOGUE X V I L : - 

Entre un Malade & un ' Méledn. 

Between a fick Perfon and a Phyfidan. ’• 

aé?Sîr , I fént S fort , eï fén'ntt- Monfieur j - jé' 

for ycù.' Jârr ioü. vous ai envoyé 

chercher. 

B. Whât ' ài!s Houâtte dilqè ioü , Qd’aveS - vous'’ 
yoù , Sîr. Sorte ? Monfieur ? 

A. 1 îm nôt ài Xmmt natte Je ne fuis p s > 

wéll, ouille. 1 bien. - 

B. Yoù look is Ioû loue X^é Vous n’en avez * 

(f y ù \vère nôt. if e ioû oudirt natte, paslamir ’ -VOus 
— /où do nôt look —Ioû doit nâttcloiit n’avez ' p^: bon 

v t' 1 !. - Whàt ails ouille. — Houâtte vifage. • Qu’eft-cc 
yo ; ? -ôr whère îs dilqt. ici ? ârre qui votas fait mal 1 ? • 

M m 3 
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yoùr àilment? houaire ï^e ioüre 
dilt-minnte ? 

A. I hâve ipàin àthàivt à pàint J’ai mal à la tête? 

In mjf héad. — Mÿ ïnn màï héddc. — Le cœur me £ait 

héart àkes, and 1 Màï hàrrte aicqt , mal, &l’eôomac.— 
hâve 4 pain in my ànnd aï hiive à J’avois un frifon , 

ftômach. 1 w4s pdincïnnmaïfldm - & enfuite je fuis 

tàken fîrft xrith à tnêc. àï ouâçt tombé dans une 

shivering , and âf- taie n fôrrftt outtht fueur épouvanta- 
ter thât 1 fwéated « chï-vt - finng , ble. 

mort imrrujderate- ànnd àjf- tir t batte 
1 y. aï foütt-tëd mcjit 

1m mâ-dï-rët ly. 

B. Y 0 Î 1 hâve Ioû hiive cérr- Vous vous êtes 

cértainly over- tïnn lÿ ô ver-hl- échauffé apparem- 

hèated yoùrfelf. — tid ioüre- filft. ment. - Vous vous 

Yoù hâve càught Ioû kàivt câtecôldt. êtes morfondu. — 

côld. - Hô.v long Hâouldnng Depuis quand? 

fînee ? slnnct ? 

A. Since làft Sinnet làfstt Depuis hier au 

night. nàïtt, foir. 

B. Lét rrè feèl Littt ml file Que je vous tâte 

yoùr pülfe. — Yoù ioüre police, — Ioà le pouls. Vous avez 

hâve 4 fèver. — hâivt à fi vit. la fièvre. — Votre 

Yoùr pu.fe dôes Ioüre police h ai. pouls n’eft pas ré- 

n6t béat èven. Ioüre police dô^qt ~ Votre pouls 

■Yoùr pùlfeis high. natte bite iv‘n. — eftélevé. 11 faut 

— Yoù mùfl bè lét Ioû m'ôfste bi littt vous faire faigner. 
blood. blôdde 

A. I w fis lét àï oui[t littt Je me fis foi^ner 

bldod lâft xtreèk. blôdde làfstt calque . la femaine pafiee. 
t B. N5 màtter, Nô mât-tïr , ioû N’importe, il 

yoù shàll tàke pky- châlit talque fl- faudra prendre mé- 
fie. — Keèp yoùr fie. — Qulpe ioüre decine. — Gardez 
roôm. — Keèp a- tourne . — Qulpe à- K chambre. Te- 
béd. biddt. nez vous au lit. 

A. Whât diet Houâttt daïit . Quel régime fout 
siùfi I keèp ?. môfst aï quipe ? il que j. e fru^e • 



^.Tikeniwüîd 

éggs and chic ken 
brbth. —Hâve yoù 
il nürfe ? 

B. No , Sir. 

A. Sôinebody 

Jsks f6r mè. 1 

mù fl gô and feè â 
patient. — I hbpe 
thé léttingéfblood 
vrill db yoù good.- 
Tàke vrhàt T shu'l 
prefcrifce yoù, ànti 
ycù’l! foôn gé. rid 
Ci tufs illneii. 


Dialogues Familiers. 

Talqutnioû-laid 
cgg{t ànn tch'ic- 
quim britt. ■ - 
H&ivt ioû à nùrrcc. 

Nû , Sorre. 
Somme - bâ • dÿ 
àfc[t firr ml. — àï 
môfstt gô ànn et à 

pài-ciïiSnntt. — àï 
hû ne thï li-iinng 
â b'.ÔJde Olli l dou 
ioû go'udt. - T à: que 
houâ:tt àï châile 
prïf-eràïbc ioû, ànn 
ioûle fou ne gnétte 
rïddt â thïs ït-néffe. 


Prenez des œufs 
frais & des bouil- 
lons de poulet. 

Avez vousun^ 

garde ? 

Non, Monfieur. 

On me deman- 
de. 1! faut que 

j’aille voir un ma- 
lade.— J ’elpere que 
la faignée vous 

fora du bien. • 

Prenez ce que je 
vous ordonnerai , 
& vous ferez bien- 
tôt guéri de cette 
maladie. 


DIALOGUE XVIII 


D’un Baptême , d'un Mariage & d’une Sépulture, 


Of a Chrifkning , a W edding 


A W Hère are 
yoù going sü f'ft ? 

B. Home. — Vf è 
hâve â ctuiflening 
tô dày. 

A. ls yoùr mô- 
ther broueht tô 

fcéd. 

B. Shè’sbrôught 
tô béd ôf à kôy , 
ôr shé hâs gôt a 
boy. 


Houàire dirt ioû 
gôïnng sô fàfste ? 

Hûmt. Oui 

hdivt à crïs-nlnng 
tou dài. 

7çc ioüre mo ther 
britt toit bedde ? 

Chlçc britt toit 
béd de àjf a bàï , 
irr cftl hd^e giut 
â bit. 


and a Burial. 

i 

Où allez vous 
fi vite ? 

Au logis.-Nous 
avons un baptême 
aujourd’hui. 

Votre mere eft- 
elle accouchée ? 

• 

Elle eft accouchée 
d’un garçon. 


t 
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A. I thôught (t 

nas â gfrl. 

Whère u {11 hè bè 
ehrfftened 

B. Atôur hôufe. 

A. Whô are thé 
god - fathers and 
g6d-m6thers ? — • 
Are t 1 é hè-gcffips 
and shè - gô.Tps 
côme ? Are thé 
irürfe and thé- rr.id- 
«ifethère? 

B. rés, thèy 

ônly ftày for thé 
mlniftertdchriflfèn 
thé child. 

A. Isycùrslfter 
mitried ? 

B. Nô but shè- 
1s betrôthed. 

A. Wtén w 4s 
shè betrôthed? 


B. It 1s èight 
dàys sînee shé én- 
téred (nto Articles 
df mârriage. 

A. Hè-.v p îkh- 
dôcs ycùr fâther 
gîve hér {n tnâr- 
riage ? 

B. Tén thôu- 
fand pôunds ftér- 

Ifng. 

A. Wl.én vUl 


Dialogues Familiers I 

à ï’ihâtt it ouâ^t Je croyo’s qui ' 
et guérie. - Houâire c’étoit une fille. — 
oui IL htllerifs-ndt? Où fera-t il bap- 
tifé ? 

due âeiLrthâoucfi. Chez nous. 

Hoü dire thi Qui l’ont les pa- 

gâddt - fit • thérre rains & les ma-' 
ânn gâdde - mo+ raines? - Les corn- - 
thë:{t? — dire thi peres & les com- 
hl gâf - sipçe d/in meres font-ils' ve- 
chï gdj-sip^e c6m- nus ? — L^our- 
me? — dire thi nôrci rice Si la fag€-fem- * 
ir-nn thi middfouài • me font-elles là ? 
ft t h aire. 

Fifse , thaï ône- Oui, on n 'attend 
lÿjlài forte thi ml- que le miniftrÿ 
nis - tir teit enfin pour baptifer i’en-' 
tifi tekefi de. tant. 

içr iéûrt si s- ter Votre foSur eél 

mdr-ridde ? elle mariée ? 

Nô, lotit chii[t Non, maiselle 

bi trithte. eft fiancée. 

Houtnr.t oudçc Quand eft - ce 
thi -bi -trithte ? qu’elie a- été fian- 

cée ? 

it Içe dite dai^t II y a huit jours ’ 
sinrctchï énn-tirde qu'elle a palfé le' 
inn-wu drr-£ic.\t contrat de ma- 
d mûr ridge. riage. 

Hôou môtcht Quelle dot vo- " 

dô^e icüre fit th.ir tre pere lui-donne» 
guive herr inn mèLr - t-il ? 

ridg' ? 

Tétine thôou- Di x mille livres 
finr.de pâcünd^e fterlings. 
fier- lir. r g. 

Hvuénnt ■ ouille - Quand eft - ce 
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Dialogues Familiers'. 

thé marnage bè thi mUr - fidgt tl 
képt ? quépte ? 

B. Tô - môr- Toit rnâr-rô. — 
row. - Thé wéd- thïouiddïnngnnng 
ding ring and fà- ânn fdi-ver{tdircâl* 
vours are alréady réddÿ bâte. . — Thi 

bôught. Thé brâide groüme ânn 

bridegroom ând th'ibràidt h àivi p'ottt 
thé bride hâve pût ânn t h J ire oued- 
in thèir wédding di/mg clôth[t. 
clôaths. 

A. Whô 1s tâ Hoü )\e tou mâr- 

màrry thém ? ry thémmt ? 

B. Oùr châp- aoürttchàpplinn. 

lain. 

A. Whit’s thé Houâtt^t thi 

rèafon yoùr coufin rjç’/i ioürt cô^'n 
is sô mûch if- so môtcht df- 
fliéfed ? fltc-tëd ? 

B. His mother Hi{emô-thiri{t 

(s déad. dède. 

A. Whén did Houénnedïdcchl 

shè die ?.. .. • ddï. 

2?. Shè died yéf- • Chl dâïdtyistër- 
terday nrôrning. dài mdrr nlnng. 

A. Sô h£s fâ- Sô fi thiSr 

ther (s aè'v i w(- i^t nâou à oüid-do- 
dower. ër. 

B. I fèar hè dï flre ht ouontt 

won ’t bè sô â grèat lï sô â gràiie 

while. — Hè will houdUe.- Hl ouille 
fobn mârry Sgain. foünt mir-rÿ â- 

gutnn . 

A. Whô will Hoü ouille t&iqut 

tàke cire 6f thé cdire â thi fioà-në- 

fùneral. relit ? 

B. Mj> brôther. Mdi brô-thër. 

A. Whô will Hoü oui lit hilde 


4T7 

qu’on fera les ne*, 
ces ? 

Demain. — On 
a déjà acheté la 
bague de noces & 
les livrées. — L’é- 
poux & l’époufe 
ont mis leurs ha- 
bits dp nôces. 


Qui doit les ma- 
rier ? 

Notre chapelain; 

D’où vient qud 
votre coufin eu ü 
affligé ? 

Sa mers 
morte. 

Quand eft - ce 
qu’elle eft morte ? 

Elle mourut hier 
au matin. 

Ainfi voilà fon 
pere veuf. 

J’appréhendd 
qu’il ne le-foit pas 
long-tems. — il fe 
remariera bientôt,. 

Qui aura foin 
de l’enterrement? 

Mon frere. 

Qui portera Iç 
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hold 6 p thé pàll ? 
— Wi.ère wül shè 
bè buried ? 

B ■ ln St Jame's 
chürch. 

A. Win it bè 
é magnificent fù- 
■eral ? 

B. Without 
dàubt. 

A. Wfll thère 

bè à fùneral fér- 
mon ! 

B. Yés, Sir. t— 
Thé bûrying gbes 
by. — Thère àre 
thîrty môurnrng 
coackes. 


oppe thî pâle ? — 
Houàire 0 ut Ut ch\ 
bi bèr-fidt ? 

ïnn SâtrtftDjâm- 
ïze tchorrtche. 

Ouille te bi X 
nàgue-nt fi-cennte 
fioü-ne-rXilt ? 

Ouithe • âoute 
dâoutt. 

Ouille tkâir bt ' 
X fie ü -rit -relie serr- 
mi'in ? 

Tifs , Sürre. — 
T'ii bér-nnng gô{{e 
bit. — Th à ire aire 
thorr-ty môr-nlnng 
cô tehiçe. 


drap morttfaife? -* 
Où fera t elle en- 
fevelie ? 

Dans l’églife de* 
St. Jacques. 

Les funeraillev 
feront - elles mag- 
nifiques ? 

Sans doute. 

Y aura-t-il une 
oraifon funèbre ? 

Oui ,-Monfteur. 
— Le convoi paffi*.- 

II y a trente' 

carottes de deuiL 


-B+* LOGUE XIX 


Pour s’emfûrqtur fur le Paquet- Bot. 
To embark irt tke Packet-Boat. 


A. L S Riénd are 
yoù â Frcnchman ? 


1 B. Nb, Sir , I 

àm àn Englishman, 
ât ycùr fërvice. 


A. Dé yoù ré- 
turn té Dover ? 

B. Yés , Sfr, 
whén thé wind 
ftrres. 


Friande , dire 
ioû X Frénntche- 
ménn ?■ 

No , Sorrt , 3î 
ammt Xnne Inng- 
gllche-rr.ënn , aite 
ioùre Jerr-vict. 

De il -où rl-tÿnrt 
tou DOrëi ? 

Yifse, SSm , 
heuènnt tîii outnnde 
fernt*. 


Mofl ami , êtes-- 
vous François. 

Non,Monfieur,, 
je fuis An g! oit , à 
votre iervice. 

Repaffei-vous à 
Douvres? 

Oui , Monfieur, 
quand le vent fera 
-bon.. 
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A. Hâve yoù * fiàive .hû mii- 
miny paftengers ? nÿ psf - scna- 

dgér^t ? 

B. 1 hâve tén àï hiivt ténnt 
dr tuélve alréady. â r rt touilve ill- 

rcd-djf. 

A. Hâve yoù a Hiivt ioù à 

goôd bôati gau Je bôte ? 

B. Wfll yoù Ouille ioù si h ? 
feè ft ? 


A. Whén wi\\ 
yoù gô au ày ? 

B rô-m6rrow, 
de perhips tô 
night. 

A. Hàv much 
dû yoù àsk. for iry 
partage ? 

Æ.Sir, yoùshàll 

gîve mè , »? 

yoù plèafa. 

A 1 ufll give 
yoù as m<ich as 
thé dthers dô. 

B. Wlère dô 
yoù I6dge ? 

A. At thé sign 

6f — . 

B. I knôw whère 
k fs. - Bè ré dy , 
J wfll cill yoù 
whén it is ùme. 

A. Prày do. •*— 
N* lift 1 cârry àny 
viéhia's ? 

B. Sfr j thé w fnd 

féxves. 


Houénne ouille 
ioü gô S ouâi ? 

Tou mâr-rS, ârre 
pérr - happât toi/ 
niïtt. 

Haou môtchc doù 
ioü àfsque fine 
mil pif-sedge ? 

SSrre , ioù châlit 

gu tôt mi , ï Jfe 

ioü pl‘ï*' 

6ï ouille giüvt ioü 
a^e môtcht 
tkl ô t/irçc doù. 

Hotiàbe doù ici 
lâddge ? 

àttt thl sàïnt 
âffe—. 

àï nô houàire ït 
1\e. — Bi réd-dy , 
àï ouille* câlle ioü 
houénne 1s ïçe 
tiïme. 

Prit doù. 

hlofite àï car- 
ry én-r.y vil-l^e ? 

Sôrre,thï ouïnndt 
ftrrv{c. 


4*9 

Avei-vous beau- 
coup départager*? 

J’en ai déjà dix 
ou douze. 

Votre chaloupe 
eft-e'.le bonne ? 

Voulez-vous la 
voir ? 

Quand partirez- 
vous ? 

Demain , ou 
peut - être cette 
nuit. 

Combien me 
demandez - vous 
pour le partage ? 
Monfieur , vous 

me donnerez , 

s’il vous plaît. 

Je vous donne- 
rai autant que les 
autres. 

Où êtes - vous 
logé ? 

À l’enfeigne de 

Jefais cùc’eft. — 
Tenez-vous piêt, 
je vous appellerai 
quand il fera teins. 

Je vous en prie. 
- Faut-il qi e j’em- 
barque des vivres ? 
t Monfieur , le 
vent eft bon. 
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A. Lét us go 
thén. 

B. Stép (nto thé 
boat. 

A. I will pày 
yoù St Dover. 

B. lt (s àll àie. 

A. Whère are 
yoù going t6 lod- 

^ A. At thé sign 
éf thé Silvtr Lion. 
— Boy, cârry my 
thlngsthfther. - — 
lu vvhât ftreèt is 
lt ? 

B. It (s (n 

ftreèt. - Goftràight 
alông , and yoù 
w(ll bè thère. 

A. 1 âm afràid 
ôf Ibfing wày. 

B. lfycù p'èafe, 
I wtll càrry yoù 
thither. 

A. I âm afràid 
dfgîving yoù tco 
tnüch trduble, ând 
perhSps (t mày 
not sùit yoù. 

B. N 6 , Sfr , ft 

•wfll bè à pléafure 
tô mè. 

A. It müft bè 
conféfled thât thé 
English are véry 
cftnl. .. 


Dialogues Famille 

Léttt ôfst g<5 thé fi- 
ni. 

Stéppt Inn-tou M 
boit. 

ài oiiillt pii ioû 
élite DO-vër. 

it i{t âlltouonne. 

Houàirc àirt icû 
gô-ïnng tcü lâidgt , 
Sont? 

atte thi siïnt â 
thi Sïl*vër Lüï-ënn. 
Bai , câr • ry mai 
thïnngçe thi - thSr, 
— ïnn houâtte flritt 
l{t il te ? 

it içt inn — — 
ft rite. — Gô flràite 
â-lânng , ann ioû 
oui lit bï thàire. 

àï amm a frâidt 
â loü - [inng mil 
ou âi, 

ifft ioû php, â ‘ 
ouille car - ry ioû 
thithér. 

âi (Urtrnt X frâidt 
â gut^ vtnng ioû 
toi motcki trôbble ; 
ânn pérr-hSpp^e it 
mài natte Joute ioû. 

Nû , Sôrre, it 
ouille bl à pli jèr ; 
tcü ml,. 

it trbfste bl 
cânn -féfste thlitt 
thi long - glrche 
*irt vèr-ry ci-ville. 


Allons donc; 

Entrez dans la 
chaloupe. 

Je vous payerai 
à Douvres. 

C’eft tout un. 

Où allez - vous 
loger , Monfreur ? 

Au Lion d’ Ar- 
gent. — ■ Garçon , 
portez-y mes har- 
des. En quelle 

rue eft ce ? 

C’eft dans la rue 
de — Allez tout 
droit , & vous y 
êtes. 

Je crains de m’é- 
garer. 

" Si vous le fou- 
haitez , je vous y 
mènerai. 

Je trains de vous 
donner trop de 
peine, &que peut- 
etre cela ne vous 
dérange. 

Non, Monfieur, 
je m’en ferai un 
plaifir. 

Il faut convenir 
que \e$Ang!ois(ont 
bien honnêtes. 


B 


1 
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B. Seè, Sfr, wè 
are cime tô thé 

p’àce. Tins îs 

thé fin yoù âsked 
for. 

A. S'r , I retürn 
yoù â thôufartd 
th nks for yoùr 

civi’ities. Càn I 

dine ât yoùrhôufe, 
M. dam f 

B. Yoù are vél- 
corne, S£r. — If yoù 
di te ât thé ôrdi- 
nary, thé company 
w(ll sit dôwn pre* 
cifely ât ône 6 
dock. 

A. I râther chùfe 
tô dine fn com- 
pany , thân tô èat . 
alône. 

B. WHI yoù 
hâve a Utile wine 
and â crtift before 
dinner forte ? 

A. Whère cân 
I wâlk tô wàit ’till 
thèy sft dèvn tô 
table ? 

'B. In thé nèigh- 
bouring fquàre. 

A. Mâdam , I 
âm obllged tôyoù. 
— 1*11 bè hère pre- 
cifely ât thé ùme. 


Si, Sorrt , oui 
aire comme tou thi 
pldice. — Thïs i\e 
thi inn ioû djcli 
Jarre. 

Sorte , àl ri- 
torrne ioû a thdou- 
rënnde thinnc^t 
fânre ioü’c ci-vï- 
li-t. çc. — Canne dï 
daine dite ioûre 
hio uce , Minime ? 

Ioû dire ouélle* 
comme, Sorre. - ifft 
ioû daine dite thi 
ârr - në - rÿ , thi 
co nm-pë-ny ouille 
sitte dâounrte pri- 
sài^e ly due ouônne 
â cldcque. 

di rd-tkër tchoù\e 
tou dâj/icinn cômm- 
pë-nj , thinn tou 
ite à lone. 

Ouille ioû hiive 
Ü Utile oudine dnnd 
â crofsi ht - fôre 
dtn-nër tâïme? 

Houàire cànne dï 
ouique toü oudite 
fille thâi sitte dâoun 
tou tâible ? 

inn thi ndi-ter - 
innf; fcoudire. 

Mdmmt , d'iamme 
â-blidgde toû ioû .— 
dïlle bl hïrt pri- 
sdi^e ly dite thi 


Monfieur, nous 

voilà arrivés. 

Voici le logis que 
vous demandiez. 

Monfieur, je 
vous rends mille 
grâces de votre 
politefle. — Puis je 
avoir à dîner chez 
vous , Madame ? 

Vous êtes lè 
bien venu, Mon- 
fieur. Si vous 

voulez dîner à la 
table d’hôte, la 
compagnie fe met- 
tra à table à une 
heure précife. 

J’aime mieux 
dîner en compa- 
gnie que de manger 
féal. 

Voulez vous un 
doigi de vin avant 
dinar avec un 
croûton de pain ? 

Où puis je me 
promener en at- 
tendant qu’on fe 
mette à table ? 

Dans fe place 
voifine. 

Bien obligé. Mai 
dame. -Je fe- 

rai ici à l’heuré 
marquée. — Mefi 

Na 
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— Gentleman 4r.d 
ladies , I hope 1 
hâve not rràde 
y< ù «ait. - Corne, 
lét iis sit down. 

• — Thit foop feèms 
tô mè tô bè véry 
gôod. — It fs wéll 
fl.èwed „ éll 

sèafoned. — Thère 
is â fcoiled fb«trl as 
•wfite as fnov. — 
lt looks âs if . it 
vi as ténder 4nd 

wéll tâfled. If 

yoù dôn’t tàke a- 
wày tl èfe ragcôs 
5nd fricaffeès, I 
shàll r,6t èat of 

âny tl irg élfe. 

J.ét iis drfnk fôme 

téd vrine. This 

léd wine îs tco 
rcmgh. — lt fs not 

ripe. lt fs n6t 

yét fit tô drfnk*. 


B. Eby , gfve 
.-thé géntleman â 
brfmmer éf this 
Bùrgundy ,ând mè 
â bütr.per 6f Çham- 
pàign. 

A. Mâdam,gfve 


Ytâlogues Familiers 
tàï me. — Dcénnt/e- 
ménn ann lài-di ç? , 
ài hôpe àï hà'tvc 
natte màide ioû 

ouàitt. Comme , 

lét te ofst sitte 

dâount. Th, itte 

fcûpe simçe toit ml 
tcu il vér-ry goüde. 

it i^e on elle 

flioüde Sun ottèlle 
siçn'dt. — Th dire 
i^t à bàilde fâou't 
hovd'itt èf^e 
frô.— it louche à^e 
iffe itte oua^e tenn- 
der ânne ouélle tà 's- 
tëde.— iffe tcu dôr.te 
tdiqut à ouài thiçt 
ra-goüry. ar.ne fré- 
ta] si{t , ài châlit 
tiâite ite âjf én-r.y 
thinng e’/çf. — Léitt 
ofst drinnc somme 

rcdde cuàïnnt. . 

Thés rédde ouâ'inne 
ije toü rojfc. — itte 

i^i natte rdïpc. 

itte ïçe nittt yitte 
fine toü drinnc. 

Bai, guive thi 
dgtnntlt • mena à 
brim - mër â this 
Bôrr - goan - dÿ , 
dnnt mi à bômm- 
pïr â Ci âmm- 
pjfine. 

Màmmt , guive 


fleurs & Méfiâ- 
mes , j’efpere qu« 
je ne vous ai pas 
fait attendre. - Al- 
lons, aflVyons- 
nous. — Voilà une 
foupe qui me pa- 
roît fort bonne. 
-Elle efl bien mi- 
tonnée & bien af- 
faifonnée. - Voilà 
unepoularde bouil- 
lie qui efl blanche 
comme la neige. 

Elle paroît 

fort tendre & de 

bon goût. Si 

vous n otez pas ces 
fricaflees & ces 
ragoûts , je ne 
mangerai d’autre 

choie. Buvons 

du vin rouge. 

Ce vin rouge lâ 

efl trop dur. 11 

n’eft pas fait. 11 

n’eft pas encoce 
potable. 

Garçon , fervez 
à Mon fleur un 
rouge-bord de ce 
Bourgogne , St à 
moi une rafade de 
Champagne. 

Permettez , Ma- 


Dialogues Familiers. 4 ^ 3 ' 

«s lèive t6 drink ojp lïvc tou dr'innc dame , qu’on boivî. 
yoùr héulrh. ioùrt héltht. à votre fanté. 

B. Sir, yoù do Sont , ioû doü Vous me faites 
mè hônour. ml in-nér. honneur , Mon- 

fieur. 

A. Côme, gén- Comme, dgénntle- Allons , M:f- 

tlemen , hère îs thé ménn , hlre ïç< thï fieurs, à la fanté 

lâdy’s héalth. — I lài il[thiitht. de Madame. 

hope yoù vvtll aï hûpe ioû ouïllt J’efpere que vous 
p'.édge mè. - 1 love plèddge tnt - ai lô vt me ferez raifon. — • 
thîs soft w'ne. — • tnissâffec oudïne. - J’aime ce vin ve- 

Thé colour p'.èafes Tnt côl-ler pli louté.- Sa couleur 

mè. — lthâsâfme mi. ïttchâ{{< à me plaît. 11 a 

flàvour.- Whéi» l fdine fldi-vér. une très - bonne 

drink It , 1 coùld Houénne ài dr'innc fève.— Quand j’en 
wishmynéck aère ïtec , aï coude ovtche bois, je voudrois 
6s lông is tliât <5f mat r.i.que oudirt avoir le gozier long 
6 crâne, tô màke lâmg à-çe comme celuid’une 

tf.é pléufure lad thàttt âjf à crdinc , grue, pour fentirle 

ltfnger. Corne tou mdique thï p'.é- plaifir plus long- ■ 

lét lis drink togé- jér lètfste lânng- tems.- Allons . bit- • 

ther. Touch guér, • Comme ,létte vons en tous en- 

gl iffes. - Givemè ôfse d’ïnnc tou gué- femble. Cho- 

& Utile uàter. ther. — Totcheglüf- quons. Don- 

Methînks , géntle- sï~e . — Guïvemià nez-moi un p-u 
men , wè are véry tutle ouâ ter. - Ml- d’eau. — 11 me l;m- 
mé*v.~Wè drink th'inncçe , dgénntle- ble, Meilleurs, que' 
like ils hes. ———w ménn , oui aire ver- tout cela ne va 

Corne , Sir , â little rf mér-rf. Oui pas mal. Nous 

catch, dr'innc laie f'ïchï^e buvons comme 

Comme ,Sbrre t des templiers. — — 

à Utile càtche. Allons , Monfieur, 

unepetire chanfon. 

B. With âtl rnÿ Ouïthe allé ml Volontiers , ft 

héart , If yoù like hïrrte , 'iffe ioû laïc cela vous fait p'ai- 
Ir , but upén con- ïtte ; botte ôp-pânne lir , mais à con- 
dit.on every one câlin - di - chiïnne dition que chacun 

N n 2 
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singsdne. 

* 

Good vînt in 
thimôrning, fris h 
dàwn frôm thi 
tiw. 

Far txc'etds àll 
thé LStin thdt Is in 
Sdrbonne. 

Thère’s â ftSng 

svhfcb plèafes mè. 

A. Corne, Sfr, 
yoù slng wéll.: 
y où delerve â 
glâfs ôf wine. 

B. Cdme, Sfr, 

no-.v lét us hâve 
yoùr (6ng.- — lt îs 
ycùr tûrn. 

A. Wft.h àll rny 
héart , gentlemen ; 
but I hbpe yoù 
wlll excùfe my 
bàving n6 voice. 

B. Oh, Sfr , yoù 
£Îhg véry wéll ! 

A. Yoù jéft, or 
yoù bânter mè , 
S!r. 

B. Hère , boy , 
gét thé defért , thé 
fc,<5tt!es and glSfTes 
in thé tàble , ând 

i 


thatte iv-ry ouonne 
sïnng^e ouonne . — 

Goüde ouâïne 
irfn thï mârr- 
nïnng,fréch drâne 
frâmtne thï tônnç. 

FSrre éè -sïdze 
aile thï Lit-tïnn 
thatte ï^e ïnn 
Sir-bonne. 

— Thâirçe à sinng 
houïtche ph-jtge ml. 

Comme , Sorte , 
ioü sinng ouille : 
ioü di - çërrve à 
glafse i ouâïne. 

Comme , Sorte , 
ni ou létce ôfsc hüive 
ioûre sinng. — ïiti 
ïçge ioûre tonne. 

Ouïthe ille mi 
hante , dgénntle- 
minn ; bôrte àïhôpe 
ioüouilleècs-quioü^e 
mal hài-vinng nà 
v.alce, 

o , Sorre , ioü 
sinng vér-iy ouille ! 

Ioü djifste , irre 
ioü bann - tir ml , 
Sorre. 

Hire , bât , fine 
thi di - teinte , thï 
hittite inné glètf- 
sï^t inné thï tàible. 


dira la fienne. — - 

Le bon vin le 
matin , fortant de 
la tonne. 

Vaut mieux 
que tout le La- 
tin , qui fe dit en 
Sorbonne. 

—Voilà une chaix- 
fon qui me diver- 
tit. 

Allons , Mon- 
iteur , vous chan- 
tei bien : vous 
méritez de boire 
un verre de vin.. 

Allons , à vous. 
Moniteur. _ C’eft, 
votre tour. 

Volontiers, Mef- 
fieurs j mais vous, 
m’excuferez , car 
je n’ai point de 
voix. 

Vous chantez 
fort bien , Mon- 
fieur. 

Vous badinez, 
ou vous vous mo- 
quez , Monfieur. 

Allons garçon, 
mettez- le defl'ert , 
les bouteilles &!es, 
verres fur la table. 
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gb Snd gét yoùr ànnt gô ànnt guelfe & allez dîner. —— 

dinner. — Wil) yoù iourt dln-nir. Voulez vous gou- 

tàfle thfs fruit r Ouille ioù làifie th'ls ter de ces fruits? 

J’Oùtc ? 

A. Thé pèaehes T ht pl-tchlitloüc Les pèches ont 

look \réll. — Hère ouille. — Hlrtiirt bonne mine. 

àre delicious g ri- di-lï-chiôfs gràip^e, Voilà des rai» .s 
pes, charming pfp- tcharr - mlnng pip- délicieux, de enar- 
pins , excèeding plante , icoi-ctinng mantes renettes,, 
gdod chcèfe , àna goùd tchiçe, ànnt d’excellent tro- 
véry fine cômfits; vir-ry fiïnt cômm- mage,&.-de fort 
bût ît mûft fcè ac- ftt{t ; bô:tt ïttt belles confitures;, 
knôivledged thàt môfste h àc-nâ- mais il faut avouer 
the fruit In France lîjgde thàtte thï que les fruits de 
bis à mûch better froùte Inn F.à.ince France ont bien 
tàfle thàn Engish à môtche bit- meilleur goût que 

f:ùit. tir tà-fte rhinne ceux d ’ Angleterre: ■ 

lifng glïche /hâte. 

S. It ?s trùè , lue ïçc trou > C la eft vrai; . 

Sir , thé lând fs Sorte , th'i lànndt Monfieur , le ter- 

mùch drier, â.nd /pe môtche drài-ir, rein eft bien plus 

théiréaçherwàrm- ànnt th'i oui - thïr fec , & l’air plus - 

er , whîch contrl- ouâr-mer , houltcht chaud , cela y con- - 

butes véry müch cânn - tri - bicütçt tribue beaucoup.. • 
td mâke thém sà. vi^ry rr.Stche tou 
indique thimme sô. 

A. I propofe tô ài prô-pô{c tou Je me fais un “• 

tàke 4 grcat dèal tàique à grditedile p'.aifir de parcourir - 
df pléafure fn tià- d pli - jSr Irtn toute l’ Angleterre". ■ 
yelling o/er En- tiàv-linng 0 - vir -Meffieurs &mef- 

gland. — Cjéntle- lnng-glënnde. « dames , je vous • 

inen and làdies , 1 Ginntlt-menn ânn tends grâces de 2 
reté n yoîi mâny ldi - dlçe , àï -ri- votte bonne corn- - 
thânks for yoùr torrne icü minn-nÿ pag-niç, 

gôod company. thinne^c fârr ioùr 
goùd i câmmt - pi ~- 

ny- 

B. And wèj Sîr, j Suret ouï t -Svrrt, > Et nous , 

N-à y. 
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àre véry rrtûch 
obl’ged tô yoù for 
• yoùrs. 

D I A 


uWma dues 
thé coach g6 for 
London ? - Lét mè 
fpèrk wlth thé 

mâfter 6f thé 
coach. 

B. Won’t yoù 
dtne ftrft ? 

A. 1 wfll. 

Whât hâve yoù 
for dînner ? 

B. A càpon. — 
Wlll ycù dine fn 
cpmpany ? , 

A- Yes, (f thère 
fs iny. — Isdûner 
ré idy ? r 

B. It îs 6n thé 
table. 

A. H ôw mùch 
do yoù âsk A 

ièC.id ? > 

B. Hâlf à cro vn.- 
— Won’t yoù lie 
hère ? . 

A.. 1 thinknôr . 


dire vir-rÿ môtche 
â-b'.ldgdt toü ioû 
fàrrt ioü r \e. 

L O G ü E 

tant dans une Aube 

Being in an Inn. 

Ho Anne dü^ft 
th'i côtchc gô fârrt 

1 ônn - nënn ? 

Lëte ml fpique 
oiiithe tht màjs - ter 
â th'i côtchc. 

O : ô -:u ioû dâïnt 
fo. rjlt ? 

ài ouille. - . 

Hou due hdivt ioû 
fd re din-nér? 

Ü cd'p’n.— Ouille 
tou dûînc inn cbmm ■ 
p'ê-ny l 

Yifsc thiirt 

iÿt en- ny. içe 

din-ner rid-dÿ ? 

ilte i\\t an ne 
thd taille. 

HJou motche doü 
ioû àfc a héddt ? 

Hàjfe d erdune, 
— Ouô'.te ioû ldi 
fifre ? 

dï tjunne natte. 


fteur , noüs vous, 
fom nés très - ob- 
ligés de la vôtre.. 

XX. 

rge. 


Quand part le 
coche pour Lon- 
dres ? — Faites moi 
parler au maître 
du coche. 

Ne voulez vous 
pas dîner aupara- 
vant. 

Je le veux bien. 

Qu’avez vous 

à dîner ? 

Un chapon. — • 
Voulez vous dînef 
en compagnie ? 

Oui , s’il y en a. 

Le dîner eft-H 

prêt ? 

H eft fur la 
table. 

Combien de- 
mandez-vous par 
tête ? 

Trente lôus. — . 
Ne coucherez vous 
pas ici ? 

Je ne le penfe 
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— III tàke thé <5p- 
portùnity 6f thé 
cbach. -i — Whén 
will it go ? 

B. Prcfent’y. — 
Thère is thé mâf- 
ter <5f thé c<5ach. 

A. Côme în , 

Sir. Are ycù 

going : wùy ? 

B. Wè shà'l gù 
auày In in hôur. 

A. W hère shàil 
v è lie ? 

B. Wè Shàil lie 

it Cinurtuy. 

A Cive mè à 
good p’àce. 

B. Y» ù shàil 
hâve thé défi. 

A. i thânk ycù. 

Ho.v mùch 

mû r t ycù hâve? 

B. Tt'èy glve 
mè â g aie sa. 

A Whén shàil 
wè arrive ât Lon- 
don ? 

B. A Mondjy, 
i Tù fduy , & c. 

A Lindiord, vè 
müli gb. — Thère 
fs whâr 1ère ycù. 

Fare-véll. 

B. Sî , I âm 
yo\tf moli humble . 


— aille tSique thi 

- ■ ' • \ ■ „ 
ap - par - t.ou ru rÿ 

â thi cbtche. — — 

Houénnt ouille lut 

gô? 

Pré-fêr.nt !ÿ. — 
Thâire l{c thi rr.afs- 
tir â thi côtchi. 

Comme inn,S(irre. 
— dire ioü gô ïnr.g 
a-ouéi? 

O i châ'le gô à- 
Okàiinn àr.ri âoure. 

Houilrt châlit 
oui Ici ? 

Oui châlit Idî 
cite Caan-tër-bër'- 
rÿ. 

G Ave ml a go u Je 

plâice. 

Ioü châ'le hàivt 
thi h: fs te. 

cithinnc ioü . — 
Hâo u motch en, ofs- 
te i.'ù h cive ? 

Thâi guivt mï 
J gui ni. 

Houcnne châ'le 
oui ètr-rdive cite 
Lonn-rënn ? 

£ Mônc-dai , â 

Toüzc-dai , &c. 

Lu nr. lârrde , oui 

mbflt gô. - Tkilrt 

irt ho:. dut Sic, ioü. 

. Faire— ouélle. 

SbrOy Si âmrfie 
ioûre b nantie fin ’-j 


pas. — Je prendrai 
l’cccafion du co- 
che. Quand 

partira-t-il? ' 

Tout à l’heurei 

Voilà le maître 

du coche. 

tntrez , Mon-, 
fieui. — Allez-vous 
partir ? 

Nous partirons 
dans une heure. 

Où coucherons- 
nous ? 

Nous couche- 
rons à Çanterbury, 

Donnez-ccoi une 
bonne place. 

Vous aurez la 
meilleure. 

Je vous remer- 
cie. Combien 

vous faut-il ? 

ün me donne 
une guir.ée. 

Qujnd arrive- 
rons-nous à Lon- 
dres ? 

Lundi , Mardi > 
&c. 

Monfieur l’hôte, . 

il faut partir. 

Voilà ce que je 
vous dois.- Adieu. 

Moniteur, je fuis 
votre lei'viteurtrès-.. 
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férvant. — I hbpe 
yoù wfllcdme ànd 
leè mè whén yoù 
retûrn. 

A. I Wlll ROt 
fai!. Are yoù con- 
ténded ? 

B. Y es , Sfr.,— 

I : im véry mùcji 
«bliged t(5 yoù. 
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vinnte. — àï hôpe 
ioù ouille tourne 
ànne si ml houime 
ioù ri-tbrrn. 

ài ouille r.itte 
. — aire ioù 
tânn-lè-in te J ? 

Yïfs , Sorte. - ài 
âmmtvér-rÿ mbtche 
â blidgde tou ioü. 


humble.- J’efperfi 
que vous me re- 
viendrez voir en 
pafTant. 

Je n’y manque- 
rai pas. Etes-vous 
content ? 

Ou;, Monfi eur. 
— Je vous fuis bien 
obligé. 


D I A L O GUE XXI. 


Etant dans une autre Auberge. 
Being in another lnn. 


A. Mw , màke 
mÿ fcéd j ând gfve 
mè elèaa sheèts. 

■ Brinng mè 

dther sheèts. 

B. Why , Sir ? 

A. Tbèfe are 
ndr clèan. 

B. Thèy «ère 
wàshîd yéderday. 

A. Ex-ùfe mè, 
thèy hâve beén Jl- 

réady !àin in. 

H! gfve yoù i‘6me 
th ing ff yoù gfve 
mè dèun ônes. 


Msldt , màlque 
mât bèddt , inné 
guive ml cllne 
chit^c.— Brinng ml 
b-thèr chltgt. 

Houài , Sorte ? 

Tkli< t cire natte 
c!i ne. 

Thaï ouàlre 
ouichte yifs - wr- 
dâl. 

éts-quioù{c ml, 
thài hiive binn 
âll-rid - dy laine 
inn . — dï’le guive 
ioù sbnme-thinng , 
)f: Ioù guive ml 
câei*.oubnn[t. 


Servante, faites 
mon fit, & don- 
nez-moi des drap* 
blancs; 

Pourquoi, Mon- 
iteur ? 

Ceux-ci ne font 
pas nets. 

Jls furent blan- 
chis hier. 

Ils ont déjà fer- 
vi. — Je vous don-" 
nerai quelque cho- 
fe, fi vous m’en: 
donnez de blamcs- 
& de pets. 
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fi. Thère àrc 

fôme éthers. 

B. Sir,yoù müft 
iife. 

A. Are thèy 
réady té gô ?• 

B Every bôdy 
(s up. » 

A. I müft dréfs 

myfélf thén. 

Fa rcw éll , lând- 
lord. Whén shàll 
wi arrive ât Lés- 
ion ? 

B - After tô- 

mérrow. 

A. Whofe'hoijfe 
fs thàt? 

B. ’1 1s Mr. 

A. Whère shàll 

wè dine ? 

fi .Wè shàll dîne 
lit . 

. A. Is U a tô \n ? 
fi. ’Tîs à Httle 

market - tb vu. — 
Wè are tl ère. 

A. Lét Û6 sic 
dbwn tô table. — 
Tàke ycùr place 
w îthbut céretncny 

Lét us màke 

hàfte té dlnner. — 
Gentlemen , tàke 
eùr places. — 1s 
ère âny guod 
uinel-Tiûs wine 


Thàirt dire somme 
o-therçt. 

Sont, ioù mofstc 
rài{t. 

à ire thdi rèd-Jy 
tou gô ? 

év-rÿ tâJdy 
6ppe. 

dl mbfstt dréfse 

m't-fèlf tkénnt. 

Fàirt-ouillt , lèlnn- 
lârrdt. — Il ou en ne 
châlit oui àr rd.vc 
dut Lônn-nënn ? 

èjff-tër toü-mâr- 
rô. 

Hoüçc hâouce'içe 
1 hîutc l 

‘ Tt{ Maj's ter 

Hou dire châlit 

oui dàir.e ? 

Ouï châlit dâïnt 
dite . 

lt;c ïtti à tâoune? 

’T tçt à Utile 

mdrr quitte -lâount. 
— Oui dirt thàire. 

Lut bfstsïtttdâoun. 
tou tdihle.— Tdique 
ioüre plàice oulth- 
âoutt fèr ri - mo- 
ny. • — Lèttt ôfse 
indique hàiflt tou 
dln-tië'. — JDgénn- 
tlc - mcnn , tâiqut 
toüre plài-^i^c. — 
l{t hlrt in ny gbude 


Fn voilà d’au- 
tres. 

Moniteur, il faut 
fe lever. 

Va-t-on partir ? 

Tout le monde 

eft levé. 

11 faut donc que 
je m’habille. — A- 
dieu , mon hôte. — 

Quand artive- 
rons-nous à io/i- 
dres ? 

Après demain. 

A qui eft cette 
maifon ? 

C’eft à Mon- 
iteur — . 

O b dînerons- 
nous 1 

Nous dînerons 

\ 

a — . 

Eft-ce une ville ? 

C’ell un petit 
bourg. — Nous y 
voilà. 

Mettons-nous à 
table. — - Prenez 
votre place fans 
cérémonie. — Dé- 
pêchons - nous de 
cîner.— Meilleurs, 
prenez vos places. 
— Y a-t-il de bon 
vin id ? — Ce vin 
là n’eft pas bpn.. 
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(s nôt gôod.-Gîve 
us fôme 6 tuer. 

B. Wè hâve nô 
<5rher. 

A. WhSt méat 
îs thât ? - — Tht's 
méat (s not gôod. 

B. Evéry bôdy 
fs conténted wfth 
ft. 

A. Tô yoùr 
héalths , gentle- 
men. 

- B. Wè thSnk 
yoù. 

- A. Hère îs gôod 
bréad. 

B. It îs gôod 
enough. — Gîve 
mè fome , ît yoù 
plè-ife. 

A. Lét us bè 
gône. - AU îs pàid 

- Shàll u è bè foôn 
St London ? 

B. Wè shàll bè 
tbère tô-inérrow 
ât twélve S clôck. 

A. 1 shàll bè 
glâd 6f (t. 

B. Tbère îs Lân- 
dont-Vk àre véry 
nèar ft. 

- A. Lét lis gét 


ouàïne ? Th'is 

ouâïne natte 

goüde.~Guivt ôfse 
somme Ô-thïr. 

Oui hdive nô 
ô-thïr. 

Ouârte mite ïçe 
t fi dite ? - Th'is mite 
natte goüde. 

év-ry bâd-dy i^e 
cânn » tinn - tid 
cu'ithe )’ tu. 

Tou ioûre heithçe 
dgènntlc-mcnn. 

Oui thénr.c tou. 

Hire go u Je 

briJde. 

lue i{t goùde 1- 
nôffe. — Giîive ml 
sômme , 'iffe ioû 

Létte ôfse bï 
gânne. — — tfJe ïçe 
pâide. — Châtie oui 
bï foüne-âtte L6nn- 
në.in l 

Oui châtie bt 
thdire toit mâr-rô 
dite touétve â clâc. 

dïchâllt II gladde 
âfft y tu. 

Thdire ï^e Lônn- 
në.in. — Oui dire 
vér-rÿ ni r e Itte. 

Létte ôfse guette 


— Qu’on nous en 
donne d’autre. 


Nous n’en avons • 
point d’autre. 

Quelle viande 
eft ce là ? — Cette 
viande n’eft pas 
bonne. 

Tout le monde 
s’en contente. 

A vos fantés g. 
Meilleurs. 

Nous vous re- 
mercions. 

Voici de bon 
pain. 

11 eft aflez bon. 

— Donnez-m’en* 
s’il vous plaît. 

• i 

Allons-nous en. 

Tout eft payé. 

Serons-nous bien- 
tôt à Londrts ? 

Nous y ferons 
demain à midi. 

J’en ferai bien- 
aife. 

Voilà Londrts. 

— Nous enfommes 
bien piès. 

Deicendons ùj 
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èut 6( thé coach. 

— Are ;\ è arrived ? 

B. Yés , « è àre. 

— Sir , pày mè if 
yoù plèafe. 

A. Thère’syoùr 
m<5ney. 

B. Whère àre 
yoù gôing , Sir ? 

A. Càrry mè tô 

Mr. 

B. Whère dôes 
hè Kve ? 

A. In thé Strdnd. 

B. Ai whàrsign ? 
- — At thé sien 6f 
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doute â thi cotche. 

aire oui 3r- 

ràïveJ ? 

Yïjsi , oui à ire. 

Surri, pJi mi 

ijfc ioû pli\e. 

Th dire i^e ioûre 

mônn-nf. 

Houdire dire ioû 
gô-'inng, Sdrre? 

Cirr-ry mi tou 
Md fs-tir — . 

Houdire dô^ hl 
tive ? 

inn réï StrXnnde. 
dite houâtte sd'irn ? 

due thi sdint 

d . 


4î* 

coche. — Sommes- 
nous arrivés ? 

Oui, nous le 
(Vînmes. — Mon- 
iteur, payez-moi, 
s’il vous plaît. 

Voilà votre ar- 

gen'. 

Où allezvous, 
Monljeur ? 

Menez — moi 
chez Moniteur. — . 

Où demeure- 
t-il ? 

Dans le Strand. 

A quelle en- 
feigne ? — A l'en- 
feigne de — . 


DIALOGUE XXII. 


Entre un François & un Cocher Anglois. 
Betueen a Frenchman and an Engliih Coachman. 

Cocher. 



B. Sir. 

A. Are yoù hired? 

B. Wliât do yoù 
sày ? 

A. Don't ycù 
underfUnd mè ? 

B. 1 dôn’t kndiv 

whât ycù sày. 

1 dôn't underftànd 
ycù. - I dôn’t un- 
derüând Frènch. — 
S p èak English, Sir, 


Cûtcht-ménn. 

Sorre. 

dire ioû hi 'iird ? 

Houâtte doù ioû 
'sdi ? . 

Dôntc ieû ônn - 
dér fldnnde rrti ? 
di dônte nô 

houâtte ioû sdi. 

ai dôme onn-der 

fiannde ioû. à'i 

dônte ônn - air 
fdnr.de Frénntche. 


Moniteur. 

Etes- vous loué ? 
Que dites-vous ? 

Ne m’entendez- 
vous pas ? 

Je ne fais pas ce 
ue vous dites. — 
e ne \ ous entends 
pas. -Je n’entends 
pas le François. — 
Parlez Anglois , 


i 

1 
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lt yoù plèife. 

A. I âsk yoù , 

ff yoù are hlred ? 

3. Nô.v,Sir. I 

ursdîritiadyoît. — 
Wi-ère wlll yoù 

go ? Tô whât 

place ? 

A. r d thé Royal 
Exchànge. — HbvV 
mù;h rnuft yoù 
hâve ? 

B. Two shil- 
lings. 

A. T(s tob 
müch. - I’U give 
yoù one. 

B. ’Tis toolittle. 

yi.Will jroù tàke 
eighteèn pénce ? 

B. Indeèd I 
cân’t. — ’T is nôt 
enôtigh. - Stép in- 
to the cbach. 

A. Coachman , 
ftôp hère. - Opén 
thé dbor. 

B. Hâve yoù 
ibme bûftneis hère? 

„ A. Hâve â little 
patience. 

B. Bût , Sir , 
tune gbes aaày. 


— Spîque Inng- 
g'ïche , ïffc ioû 

P li U; . 

di H Je ioû , iffe 

ioû aire kaired ? 

Nâ*u . Sorre, 3i 
ônn-d'ërjla ir.de ioû. 

— Houaifi ouille 
ioû fû ? *— Tuû 
kouatt! pldice ? 

Tou tki Râï-yë le 
Ecs-tcbîinndge. — 
Him motche rnôfs- 
te ioû haive ? 

Tou ckil-Unng^t. 

tou motchty 

Sïllt gu'ive ioû 

ouôrtne. 

T‘n tou little. 

Ouille ioû talque 
si-ttnc-pcnncc ? 

inn - dlit aï 

canote. Ti^e 

natte i-nojfs. 

Steppe inn-toü thi 
côtche. 

Côtche - mërtn , 
■ftâppe htre. — ôp’n 
thi dore. 

Haive ioû so-nme 
biç-nefse hirt ? 

Haive 3 Huit 
pài chienne t. 

BottirSorre, taime 
gô^e a -ou il. 


Moniteur, s’il vous 
plaît. 

Je vous demande 
ii vous ctes loué i 
A prêtent je 

vous entends. 

Où voulez- vous 
aller ? 

A la Bou'fe Roya- 
le. Combien 

vous faut il ? 

Deux chelins. 

C’eft trop. — Je 
vous en donnerai 
un. 

v C’eft trop peu; 

Voulez - vous 
prendre dix - huit 
tous ? 

En vérité je ne 
fauroiî. - Ce n’eil 

S as allez. — Entrez 
ans le carotTe. 

Cocher , arrêtez- 
vous ici. Ouvrez 
la porte. 

Avez - vous af- 
faire ici? 

Ayez un peu de 
patience. 

Mais, Mon fteur, 
le tems fe palTe. 


» 


Dialogues Familiers. 43 J 

A. Pôn’t trou- Dôntc trobble Ne vous mettez 

, t;e yoùrlélf , I will iourt-Jé’fe , ài oiïillt pas en peine , je 

cornent yoù. cânn-tennuioü. vous contenterai. 

B. Vv'ül ycù ftày Ouille loi Jldi Serez vous long- 

long? lânnp ? tems ? 

A. Kb, I w (11 Nû , ai ouille ri- Non , je retour- 

rctùm préfently. tôrrn préfënntlÿ. nerai tout à l’heure,' 

B. Sir , yoù hâve Sorre , ioü hâlve Monfiéur , vous 

beén véry !<5ng. bt in vir-<ÿ lanng. avez été bien long- 

tems. 

A. I cân’t hé'p ai cèlinte hélpt Je ne (àurois 

ît. — Hcre , thèreY 'ittc — Hire ,tkair ç qu’y Tire. -Tenez,; 
yoùr môney. icûre môn-nÿ . voilà votre argent. 

B. Sir, i mûft Sorre , ai mofse Monfiéur, il me 

hâve more. hdive mû r e. faut davantage, - 

A. Yoù si 1 ail Ioü ch aile haivt Vous n’aurez pas’ 

hà-, e no more. nô mûre. davantage. 

O 
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Quand 

on va faire une 

Vif te. 

i 

When 

T 

or.e goes to p.iy a 

Vijit . ■ 


A AS yoùr mâfiér 

ï^e ioure tnafs- 

Monfieuf , s fl U 


St hômç. 

t'ir Ht tâm: ? 

au logis ? 


B. Y:s , Sir. 

Y il se, So-re, 

Oui, Mon finir. 


A Is hè üp ? 

HV h ] ô FP l ? . 

Eft-il levé ? 


B An hôuragir? 

ànnt de, tire ti pv. 

Il y a une heuri. 

l 

A. Is hè bütÿ ? 

i ‘ é“ï V? 

Elt-il occupé ? 


B. I béllève so. 

üi b'i-lïvc so. 

Je le crois.' 


A. Who’s with 

H û jz ouithi hl tri- 

Qui eft avec lu!? 

1 

• 

hlm ? 

me ? 



B. Ti.ère’s corn- 

ThàWre commt- 

I! y a 'de la comi- 


P an y* , •. 

pe ÿ. 

pagne. 


A. Cvtn 1 {peuk 

Cli ent ai fplque 

Puis ié lui par-' 

1 

■wlth hlm f 

suit ht himme ? 

1er? 

« 

B. Préfently. , 

Prè-fénnte-y. 

Bientôt. 

i 

^;Whère is hè ? 

Houàln 'iftfhi. 

Où ell-i! ? ; 



O 0 

• 
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B. Inlifschàm- 
ber. 

A. SKèw mè his 
chàmber , and yoù 
oblige mè. 


Inn hlirr tchaim- 
ber. 

ChO ml hlçjç 
tchaim-ber , Urtn 
ioü ouille â blldgt 
ml. 


Dans la cham- 
bre. 

Montrez-moi fa 
chambre , & vous 
m’obligerez. 


B Fdllow mè 
Sir , (f yoù p'èafe. 

A. Prày , Sir , 
excùfe mè * (f yoù 
p'èafe.- Will yoù 
plèafe té sir Wô.vn? 
- — What db yoù 
detire 6( mè , Sir ? 

B. Mr. 

prefénts his férvice 

to yoù. 

A. Hôw dbes hè 

dô ? 

B. Véry xcréll. 

A. Do yoù live 
Ttith him. 

B. Yés , Sir. 

A. Are yoù a 
’Frénckman ?- Whât 
côuntryman àre 
yoù ? 

B. I âm 6f Pj- 
rls. 

A. How db yoù 

fike En gland ? 


Fâl-lo mi Sarre, 
ïffe ioû p!i{(. 

Prdi 5 Sont , icf- 
quioüçe mi, ïff e ioû 

p l^e. Ouille 

ioû pllçe tou sittt 
dâounnc?--Houâttc 
dcü ioü d'i [âïèr â 
mi , Sôrre ? 

Mds ter. 

pfi çenntçe hi{\t 
Jérr vice tou ioü. 

Hâou dbççe hl * 
doü ? 

Vér ry ouille. 

Doü ioû live 
ouït ht h'immt ? 

Yifst , Sbrre. 

dire ioû à Fiënnt- 

che-mënn ? 

Houâtte câunttry- 
mihn cire ioü ? 

âïâmme âffe P*r- 
rïffe. 

Hâou doü ioü 
laïque Innpgënn- 
de r 


Suivez-moi,Mon- 
fieur,s’il vous p'aît. 

Monfieur, excu- 
fez-moi, s’il vous 
plaît.— Vous plaît* 
il de vous afleoir. 

— Que fouhaitez* 
vous de moi. Mon* 
fieur ? 

Monfieur. 

vous préfente fe» 
fervices. 

Comment fe por- 
te-t-il ? 

Fort bien. 
Demeurez-vous 
chez lui ? 

Oui , Monfrenrc / 

Etes-vous Fran- 
çois. De quel 

pays êtes vous ? 

Je fuis de Paris. 

Que vous femble 
de l ’ Angleterre ? 


B. Its thé finefl 
eduntry in thé 

V'ûrld. 

A. Yoù fpèak 
like in Erglish- 
man, 


ïtttïççt thi fü- 
nefstc câunt-try 'inn 
thi ouôrlde. 

Ioû /pique la ïque 
dnne lnng-glïche* 
n.ënn. 


C’eftle plus beau 
pays du monde. 

Vousparlez com- 
me un Anglais. 
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B. I fpèak'i 
Utile to màke my- 
lé:f underftoôd. 

A. TéilMr. — 
1*11 corne td-mor- 
ro v td fcè htm. 

B. I wfll ndt 

fàii. 

A. Faretrél! , Sfr. 

B. Sir, 1 6m 
yoùr mort humble 
fërvant. 


â't ffiquc S iïttle 
loti rr.à Qut mt jc'ft 
onnc-der-floü-ie. 

Telle mis tir. — 
dïlUcÔmmetoü mir - 
râ tou si hitnmt. 

ii ouille natte 
faite. 

Fâire-ouéll , SSrre. 

Sorte , d'i amme 
ivüre môfle ômmble 
férr- vérin te. 


4JY 

Je parle un peu 
iur me faire en- 
tendre. 

D itfcS à Mon- 
iteur — que j'irai 
le voir demain. . 

Je n’y manque- 
rai pas. 

Adieu, Moniteur. 

Mon fleur, je fuis 
votre très-humble 
ferviteur. 

XXIV. 


DIALOGUE 


Pour louer un Appartement . 
To h ire an Apportaient. 


ALT ave y où 
S:ty roôins réady 
fürnishe ! ? 

B. Yés , Sir. 

A. Hb.v màny 
hâve yoù. 

B. Twô. 

A. Are thèy dit 
thé firft üoor ? 

B. Y'és , Sir. 

A. Lét mè fcè 
thém. 

B. Cdme (n , 
Sir , if yoù p'èafe, 
6nd fdllow mè. 

A. Hôw much 
dôyoitâskâuèek? 

B. Twénty shll- 


Hàivt ioü énn- 
ny rcüm^i red - ay 
fôrr-nichtc ? 

Y'ijse , Sont. 

Hâou ménn - ny 
hdive ioü ? 

Toü. 

dire thài ânn thi 
fôrrfle flore? 

Y il st , Stirre. 

Litre mi si thém. 

Comme ïnn , So'fe , 
Ifft icit pit^e, dnne 
fâl-lô ml. 

Hâou motchedcù 
ioü djsrjut à oulqiu ? 

■ Touénn-ry chiL 


Avez-vous des 
chambres bien gar- 
nies à louer? 

Oui , Monfieur. 

Combien enavez 1 
vous ? 

Deux. 

Sont - elles a» 
premier étage ? 

Oui, Moniteur. 

Montrez-les-moi. 

Entrez', Mon- 
fieur, s’il Vous 
plaît, & luivezmoi. 

Combien deman- 
dez-vous par fe- 
maine. 

Vingt shçliits 


4*6 l 

.lings fôr thé tue. 

^.Willyoùtàke 
n<5 léfs ? 

B. Nb, Sfr, wère 
yoù my brotlier. y 

A. ^éll, l’il 
gfve yoù whâtyoù 
âsk mè. 

B. Wnère are 
yoùr tbfngs , Sfr ? 

A. T.,èy àre 

Corning. Are 

yoùr téds g 'oci ? 

B. S.è ?! ém , 

ff yoù plfcafe. 

A. Mûft 1 pày 
yoù before hâ>d ? 

B. Asyoùplèafe. 

A. 1*1! pày yoù 
vrhén yoù wfll. 

B. Sfr , (6 rte-r 

body âsks f(5rÿi ù. 

A. Whô fs ft ? 

B. It fs in En- 
glifhm'an. 

A Ask Hfsnàme, 

B. ’Tfs Mr. 

A. D sfre bfm 
té corne in. — De- 
sire hîm té cétne 
ép, . 


Durions Fhrniliert. 


linnççc fârrt thï 
tou. 

Ouille icü talque 
nô Ufst ? 

Nô, Sorre,ouâire 
ioù mai bro-tKir. 

Ouélle , aille gui vt 
ioù houitu ioù Uni- 
que ml. 

Houàire à ire ioüre 
thinr.f^e, Sorn ? 

Th à. aire corn- 
niïnng. — âire ioüre 
bcdd^c pou de ? 

Si themme , ijfe 
ioù plirj. 

Mofstc aïpüiioü 
bï-jôre hânrdc ? 
ioù pltçe. 

dïllcpâiioit houen- 
ne ioù ouille. 

Sor r e, somme hâd- 
dy ètfsc^c furre icü. 

Hoû itu ? 
itte ïççe ànne 
Inng-g ïCue niënn. 

djsquc h'itfit n dî- 
me. 

• li^e Mds- tir. 


pour les deui*.' 

Ne prendrez-voi 
pas moins ? 

Non, Monfieur 
qu^nd vous feriez 
mon frere. 

Bien , je vous 
donnerai ce que 
vous me deman- 
dez. 

Où font vos bar- 
des , Monfieur? 

On' va les ap« 

J jorter. — Vos lirs 
ont- ils bons? 

Voyez- les , s’il 
Vous p'air. 
Vousfauuil payer 

d’avar.ee. 

Gomme il vous 
plaira, r 

Je vous payerai 
quand vous vou- 
drez. . 

Monfieur, on 
Vous demande. 

Qui eft-ce ? 

C’eft un An§lo:s . • 

S Demandez fo« 
mîm. 

G’eft Monlieuf, 


EFi-^à'iei hitftmi 
tou comme 'inn. — 
D'i {âïèr himmt 
ICU CÔmrnc Opfltv 

FINI $<■ 


Faites l’entrer. — 
Faitcs-le monter, 


^ 2 ï^> V 
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